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Poděkování
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Kapitola 1

	Večerní zábava

	Seregil si nebyl jistý, co má čekat − nebo spíš nečekal nic moc. Tohle upocené, sešlé malé divadlo v ulici Košů dříve hostilo druhořadé kupce a snažilo se pěstovat kulturu, nemělo však prostředky ani lesk takových divadel, jako bylo Tirari v ulici Světel na druhém konci města. Naposledy se o něm dozvěděl, že ho zabednili. Vybledlé barvy předscény se loupaly, pozlátko bylo zašlé a světla na rampě se mihotala v průvanu. Jen šifón za jevištěm byl nový, zkušeně namalovaný tak, aby vyvolával dojem temného, odstrašujícího lesa.

	S

	S

	Do divadla se vešla sotva stovka lidí a většina z pochybných diváků seděla v přízemí. Bylo skoro plno a pach přehřátých těl byl už teď nepříjemný. Takové vedro hned zpočátku léta bylo neobvyklé.

	„Jsi si jistá, že je to správné divadlo?“ zeptal se vévoda Malthus, když usazoval na místa svou ženu Aniu, lady Kylith a její neteř Ysmay.

	„Zrovna jsem nad tím taky uvažoval,“ podotkl Seregil a opatrně dosedl do rozvrzaného křesla mezi Alekem a Kylith.

	„Samozřejmě že je!“ zasmála se Kylith a oba je žertem plácla vějířem.

	Malthus a Kylith vypadali zřetelně starší než Seregil, ale znal je oba od mládí. Malthus se vypracoval na místo jednoho z královniných starších pokladníků. Měl krátkou, zastřiženou bradku, ale šedivé vlasy mu sahaly k límci, což bylo na muže v jeho postavení poněkud odvážné. Kylith, Seregilova bývalá milenka, teď byla Seregilovi jedním z nejbližších přátel a spolehlivým zdrojem klepů, kolujících společností.

	Seregil si krajkou lemovaným kapesníkem jemně poklepal nad rty, aby si otřel pot. Prohlížel si dav a kýval na pozdrav těm, které znal. Většinou to byli kupci a námořní kapitáni, kteří se dmuli pýchou, když si jich všiml. Dokonce i v téhle společenské skupině hodně znamenalo, koho jsi znal a o kom se vědělo, že zná tebe. Seregil, nechvalně známý aurënský vyhnanec, si touhle hrou v Rhíminee vydělával na živobytí už pěknou řádku let.

	On i jeho společnost rozhodně přitahovali pohledy a vyvolávali šum. Když lady Kylith cosi šeptala vévodovi Malthovi, v umně načesaných vlasech se jí třpytily drahokamy posázené jehlice. Ania, Ysmay i ona byly jako vždy oblečené podle nejnovější letní módy v lehoučkém hedvábí a drahokamech; vyjímaly se tady jako labutě mezi kachnami. Seregil předpokládal, že tak jistě působí celá jejich skupina. Dole v publiku bylo bezpochyby pár kapsářů, kteří si je obhlíželi na později.

	I Seregil a Alek dělali dojem, dva pohlední, vysocí, štíhlí mladí muži, jeden s tmavými a druhý se světlými vlasy, oblečení v dlouhých letních lněných pláštích, vyšívaných zlatem, ve světle hnědých kamaších a s pečlivě vyleštěnými botami. Seregilovy dlouhé, tmavě hnědé vlasy byly vzadu svázané tenkou rudou hedvábnou stuhou, která mu ladila s pláštěm. Alekův silný plavý cop visel na zádech na plášti stejně tmavě modrém jako jeho oči.

	Ya’shel, míšenci, jako byl Alek, nejprve stárli o něco rychleji než faieové, ale přesto pořád vypadal mladší než na svých blížících se jednadvacet. Měl něco z jemných faieských rysů matčina lidu a jako oni neměl vousy, ale barvu pleti a vlasů zdědil po otci.

	Seregil hrál roli rozmařilého mladého vyhnance, která byla pravdivá jen z poloviny; nebyl nijak zvlášť rozmařilý, přestože tento part hrál dobře. On i Alek byli dobře známí popíjením s mladými urozenými kumpány i mnoha ne tak mladými šlechtici jako Kylith a Malthus. Dařilo se jim však držet se na hranici váženosti, a když se náhodou zatoulali za ni, pomohlo jim Seregilovo vzdálené příbuzenství s královskou rodinou. Šedooký faie, pohledný, marnivý a exotický, byl známý jako někdo, kdo má dobré vazby, ale sám je nedůležitý.

	Kdyby někdy vyšlo na světlo jejich skutečné povolání, vyvolalo by to více zdvižených obočí než jejich rozmařilé způsoby.

	„Předpokládám, že jste slyšeli nejnovější zprávy z fronty?“ zeptal se Malthus.

	Královna Phoria stále válčila s Plenimarskými; přede dvěma měsíci armáda opustila zimní ležení a znovu odpochodovala na sever, na bitevní pole v Myceně.

	Malthus se k Seregilovi naklonil blíž a ztišil hlas: „Zítra to budou vyhlašovat heroldi, takže zřejmě ničemu neuškodí, když ti to řeknu. Nejvyšší pán chtěl vyjednávat. Phoria odmítla. Přísahala, že nepřátele zažene zpět až do Benshâlu a rozdrtí je na jejich vlastním území.“

	Seregil potřásl hlavou. „Má v úmyslu s tím nekonečným konfliktem skoncovat. Myslíš, že se jí podaří dosáhnout toho, co její matka nesvedla?“

	„Princ Korathan vypadá opatrně optimisticky.“

	Dveře se znovu otevřely, dovnitř se nahrnuli lord Nyanis a jeho mnohem hlučnější skupina a s rámusem vystoupali do protější lóže. On i jeho kumpáni si jako společnost přivedli několik pěkných kurtizán z ulice Světel a očividně už všichni vypili spoustu vína. Byla mezi nimi hnědovlasá Myrhichia z Eirualina nevěstince, s níž Alek kdysi strávil noc. Seregil nežárlil, obzvlášť proto, že tam Aleka zavedl právě z toho důvodu. Když se její partner pro tento večer nedíval, zamávala jim a Seregil jí poslal polibek. Alek jí zamávání plaše vrátil.

	Nyanis si jich všiml a zakřičel: „Po tomhle půjdeme hrát! Musíte jít s námi!“

	Seregil na něj nezávazně mávl.

	„Nebyl jsem v divadle už celé týdny. Doufám, že jsou tihle herci tak dobří, jak tvrdíte, má paní,“ řekl Alek Kylith.

	„A že si domů neodneseme blechy,“ zamumlal Seregil a poškrábal se na vytrvale svědícím místě na lokti levé paže.

	„Považujte za štěstí, že jsme pod střechou, moji milí,“ odvětila Kylith. „Ještě nedávno hrála tahle společnost na ulicích Dolního Města. Jsou to uprchlíci z Myceny. Když letos na jaře Plenimarští vpadli do Nanty, stěží vyvázli životem.“

	Když se Plenimar a Skala dali do války, bitevním polem byla vždycky Mycena. Ti, kdo mohli, uprchli proti proudu Folcwine na sever, případně na jih do Skaly, kde byly podél severovýchodního pobřeží mycenské enklávy. Dosti znepokojivý počet uprchlíků si našel cestu až do Rhíminee, kde chtěli udělat štěstí. Většina jich brzy přišla o iluze. Nájemní domy kolem Mořského trhu a Chrámového náměstí byly přeplněné rodinami, které si vydělávaly na živobytí, jak jenom dokázaly, zatímco ti nejméně šťastní upadali do nejhorší bídy a ponížení v jižním Prstenci − na území nikoho mezi vnitřními a vnějšími městskými hradbami.

	Zdálo se, že tahle kočovná herecká společnost patří k těm mála šťastlivcům, kteří dostali šanci, neboť upoutali pozornost lidí jako Kylith, která se o nich doslechla od své švadleny. Stejně jako Seregil ani ona nikdy nehleděla na postavení, pokud šlo o něco, z čeho mohla koukat zábava.

	„Jak se ta hra jmenuje?“ zeptal se Malthus.

	„Medvědí král,“ řekla mu Kylith. „Slyšel jsi o ní někdy, Seregile? Já ne.“

	„Ne, ale nejsem expert na mycenské divadlo. Slyšel jsem, že bývá trochu nudné.“

	„Tahle hra očividně nudná není.“

	Právě v tu chvíli se ze zákulisí ozval zvuk bubnu, pomalý a hluboký jako tlukot srdce. Na jeviště vykročil impozantní zrzavý muž s protáhlým, vážným obličejem, oblečený v čemsi, co vypadalo jako ubohá napodobenina starého šlechtického oděvu, slátaná dohromady na káře nějakého hadrníka. Když zvedl ruku, aby si vyžádal ticho, jeho oči, lemované černou linkou, jako by hleděly kamsi do dálky.

	„Kdysi dávno, za časů černých lodí, se hluboko v divočině východních hor narodilo dítě, zahalené v plodových blanách,“ pronesl hlubokým, zvučným hlasem. Na jevišti za ním se na prknech svíjela a křičela dívka v potrhaných šatech a závoji, a potom vytáhla zpod sukně malovanou panenku se zahalenou tvářičkou.

	„V Myceně nejsou žádné východní hory,“ zašeptal Alek.

	„Dramatická licence,“ s úsměvem mu šeptem odpověděl Seregil.

	Vypravěč pokračoval. „A když byly plodové brány odstraněny, oči jako ledové drahokamy ukradly matce dech ze rtů, než mohla dítě nakojit.“

	Dívka se zasténáním vydechla. Kdosi za scénou obstojně napodobil dětský pláč. Potom se na jeviště přišourala stará herečka, zamotaná v plesnivé medvědí kožešině, sebrala panenku a houpala ji v náruči.

	„Dítě našla medvědice a kojila ho jako své vlastní, dokud ji neskolil jakýsi lovec.“

	Na jeviště vyskočil starší muž s umaštěnými šedivými kudrnami, rozmáchl se primitivním kopím a předstíral, že medvědici probodl. Když umřela, muž z ní odmotal kožešinu a zavinul do ní panenku.

	„Lovec zabalil dítě do kožešiny medvědice, která ho odkojila, a odnesl ho své ženě,“ pokračoval vypravěč. Už si dav podmanil.

	Navzdory rozedranému kostýmu ovládl vysoký vypravěč jeviště stejně dobře jako kterýkoliv herec, jehož Seregil tuto sezónu viděl v divadle Tirari.

	Lovec obešel jeviště, zatímco žena, která předtím hrála medvědici, v jiném závoji zaujala místo na protější straně a natáhla ruce k dítěti. Potom pár společně odešel do zákulisí.

	„Nemluvně vyrostlo v dítě a dítě v chlapce, kterého všichni znali jako Aurona Medvědí dítě.“

	Vypravěč zmizel; pantomima byla očividně jen předehra. Teď převzali role herci a byli doopravdy dobří − příliš dobří na takovéhle místo.

	Záhy se ukázalo, že má mladý Auron nešťastnou schopnost zabít kamarády ve hře rozhněvaným pohledem. Na konci prvního dějství dosáhl osudem sužovaný Auron dospělosti, v podobě nápadně pohledného muže s vlnitými, světle hnědými vlasy.

	„Ale, ale, kohopak to tu máme?“ zašeptala Kylith a předklonila se, aby si nově příchozího lépe prohlédla. Měla ráda herce stejně jako důstojníky a šlechtice.

	V průběhu dalších dvou dějství Auron závratně zbohatl, díky své temné moci a obratnosti s mečem. Skončil jako samozvaný král, ale nakonec v záchvatu žárlivosti zavraždil svou milovanou a velmi krásnou ženu i děti, když na ně obrátil osudný pohled, a potom si vzal život tak, že se podíval na vlastní obraz na naleštěném štítu mladšího hrdiny − herce, který předtím hrál mladého Aurona − jenž je přišel pomstít. Navzdory rozedraným kostýmům a překrývajícím se rolím se účinkujícím podařilo udržet věrohodnost, která na Seregila zapůsobila, jelikož sám věděl pár věcí o práci v kostýmu.

	Když hra skončila, lidé plakali a tleskali a házeli shromážděným klanějícím se hercům kapesníky a mince.

	„Musím říct, že to na mě udělalo dojem!“ řekl Malthus.

	„Pojďte,“ řekla Kylith, vstala a uhladila si sukni. „Chci si s herci promluvit, než se k nim dostane ten hlupák Nyanis.“

	Když je Kylith vedla dolů k jevišti, dav se před nimi rozestupoval. Dva malí chlapci, kteří hráli Auronovy syny, stále ještě sbírali dary, jež jim diváci házeli.

	„Lady Kylith by ráda mluvila s principálem,“ řekl jim vévoda Malthus a přidal pár vlastních mincí.

	Jeden z hochů se jim rozjařeně uklonil a rozběhl se do zákulisí. Vzápětí se všichni účinkující vrátili a znovu se uklonili. Bylo jich celkem deset: pohledný hnědovlasý herec, jenž hrál hlavní roli, šedovlasý muž a starší žena, půvabná černovláska, která hrála Auronovu manželku, vysoký vypravěč, mladý chlapec a dívka, vypadající jako dvojčata, a tři děti − dva chlapci a malá zrzavá holčička, kterou nesl vypravěč na ramenou.

	Zblízka vypadaly kostýmy ještě ošuměleji a líčidla byla sotva víc než křída a uhel. Přesto Seregil cvičeným zrakem viděl, že to málo, co mají, dokáží obratně využít.

	Kylith se usmála na vysokého herce. „Blahopřeji vám i vaší skvělé společnosti.“

	Elegantní úklonou jí však odpověděl muž, který hrál Aurona. Oči měl stejně tmavě modré jako Alek. „Jste velmi laskavá, vzácná paní. Mistr Atre, v těchto dnech z Nanty, k vašim službám. Mohu vám představit svou společnost?“

	„Ano, prosím!“

	„Tento vysoký muž je Brader a toto je Merina, jeho manželka.“ Černovlasá kráska, která hrála Auronovu manželku, se lehce uklonila.

	„Má dcera Ela,“ řekl jim Brader a poplácal děvčátko po noze. „A tihle dva uličníci jsou taky naši: Kalin a Van.“ Dva nejmladší chlapci, kteří hráli Auronovy syny, jim vysekli zkušenou poklonu, i přes jejich věk dokonalou. Tmavé vlasy a oči měli po matce.

	„A toto je mistr Zell a jeho manželka, paní Leea.“ Starý lovec a jeho žena se uklonili. „Jsou to Merinini rodiče a v Myceně velmi známí herci. A naši malou společnost doplňují ještě dvojčata: Teibo a Tanni.“ Mladík hrál mladého Aurona i mladého hrdinu, který na konci hry Atreho zabil. Tanni hrála Auronovu matku. Oba byli mrštní a měli stejné vysoké lícní kosti, hnědé vlasy a oči.

	Seregil představil své přátele.

	Atre udiveně rozevřel oči. „Je nám ctí, že naše skromné představení poctili svou přítomností tak urození šlechtici! Musím se omluvit za naši mizernou výpravu a ubohou hru.“

	„Jste příliš skromný,“ řekl Seregil. Za mužovým servilním úsměvem cítil bystrou mysl, která už zvažovala, jak tento střípek štěstí co nejlépe využít.

	„Bolí mě, když vidím tak velký talent na tak ubohém místě.“ Kylith vytáhla hedvábný váček, neotevřený ho podala herci a Seregil zaslechl cinkání zlata. Merině dala prsten z vlastního prstu a políbila ji, a potom se otočila na své přátele. „Přidejte se také, talent musí být odměněn. Ty taky, Nyanisi,“ mávla na druhého lorda a jeho hosty.

	Seregil s ostatními nemohli odmítnout a Brader i jeho žena museli pomoct sesbírat peníze − celkem slušnou hromádku zlata.

	„A jak se vám dařilo v Nantě, mistře Atre?“ zeptala se Kylith. „Předpokládám, že jste měli vlastní divadlo?“

	„Ano, má paní, dokud ho vojáci nevypálili. Jak vidíte, přišli jsme o všechno. Čtyři naši herci byli zabiti. My ostatní jsme jen tak tak vyvázli.“

	„Doufám, že vám naše dnešní příspěvky pomůžou. Těším se, že uvidím více vašich představení.“

	Atre uchopil nabídnutou ruku a uctivě ji políbil. „V tomto divadle budete mít vždycky čestné místo, má paní.“

	* * *

	„Byl to dražší večer, než jsem čekal,“ zabručel Seregil s hraným rozčilením, když se rozloučili s Malthem a jeho manželkou a vydali se s Kylith a Ysmay vyhledat jejich kočár. „Jen tak mezi námi, myslím, že jsme jim dali dost, aby si to mizerné místo mohli koupit.“

	„Rozhodně si to můžeš dovolit,“ se smíchem odpověděla Kylith. „A přiznej, že tě ohromili.“

	„Byli velmi dobří,“ řekl Alek.

	Zatímco čekali, než se k nim kočár prodere odcházejícím davem, Seregil se rozhlédl kolem. V dohledu nebyl žádný světlonoš, z těch několika pouličních lamp, které se nacházely v této části města, svítila jen občas některá, a zamlžený zlatý půlměsíc nevrhal příliš světla. Za blízkým rohem číhal hlouček drzých darebáků jako vlci, čekající na ovce zatoulané od stáda. Přes léto jejich počet narůstal − zloději, lapkové i kanálníci vylézali v noci ze svého království ve stokách a byli čím dál troufalejší. Začínalo to být otravné.

	Konečně přirachotil kočár. Za ním šel sluha a vedl Cynril a Větrníka. Kočí seskočil a otevřel paní dveře. Kylith natáhla ruku k Alekovi a Seregilovi.

	„Určitě se k nám vy dva nechcete připojit na večeři u vévody Lanea? Bude tak zklamaný. Čeká, že se setká s pohlednými mladíky, o kterých tolik mluvím.“

	„Vyřiď mu prosím, že je nám líto,“ odpověděl Seregil a políbil ji na tvář. „Zítra nás čeká dlouhá cesta.“

	„Ale uvidíme vás všechny za pár týdnů na mé oslavě, že?“ zeptal se Alek a políbil ji na rozloučenou.

	„Doufám, že dřív!“ prohlásila. „Možná byste mohli požádat Atreho a jeho herce, aby nás pobavili.“

	Seregil se zasmál: „Takže už jsi jejich patronka?“

	Kylith se opřela na sametovém sedadle a mrkla na něj: „Poznám talent, když ho vidím. Možná ne všichni, ale přinejmenším ten chlapík Atre by to mohl v tomhle městě dotáhnout daleko.“

	Alek a Seregil nasedli na koně a jeli vedle kočáru ulicí Snopů, širokou třídou, která dělila město na poloviny. Na Kupeckém náměstí popřáli Kylith i její společnosti dobrou noc, a zatímco kočár pokračoval do Šlechtické čtvrti, Seregil s Alekem zamířili k Domu Orësky.

	Venku se procházely zástupy lidí, dýchajících noční vzduch. Léto dorazilo do Rhíminee brzy. Teď, uprostřed gorathinu, bylo ve dne tak horko a vlhko, že dokonce i v Horním Městě vládlo svíravé, neúprosné dusno. Uprostřed dne byly trhy zcela opuštěné, až na pár toulavých psů a žebráků, ležících a těžce oddychujících ve stínu stájí. Důvodem však nebylo jen vedro; válka se stále táhla a spousta zboží byla vzácná nebo úplně zmizelo. Nejednou letos došlo k nepokojům kvůli jídlu, a když si chudí nemohli dovolit ani bochník oschlého chleba, nezbývalo jim než krást.

	Mnoho šlechticů už uprchlo na letní sídla u moře nebo v horách. Ti nešťastníci, kteří neměli dům na venkově nebo patřičné pozvání, polehávali přes den v posteli nebo v lepších veřejných lázních, a v noci potom v ulici Světel; elegantní nevěstince, divadla a herny měly zřídka nedostatek zákazníků, jakmile noc trochu ochladla.

	V chudších čtvrtích Horního i Dolního Města takový přepych neměli. Každé ráno byla v ulicích mezi špinavými domy nacházena těla, pohozená na starost cechu metařů.

	* * *

	Dům Orësky byl svého druhu palác, který byl domovem většiny skalských čarodějů. Byl vystavěn v srdci Šlechtické čtvrti jako symbol jednoty mezi čaroději a korunou. Jeho čtyři vysoké bílé věže se leskly v měsíčním světle nad vysokými zdmi, které ho obklopovaly. Uvnitř se kolem domu rozkládal veliký park se zelenými trávníky, hájky a zahradami plnými rostlin, které byly čarodějům užitečné. Vládlo tu neustálé jaro nebo léto. Když se vydali po stromy lemované cestě k hlavnímu vchodu, Seregil se zhluboka nadechl chladného, voňavého vzduchu. Dům Orësky kdysi býval jeho domovem.

	Skleněné kopule, zastřešující vzletný bílý palác a věže, se třpytily ve světle hvězd. Dnes kvetly třešně a citroníky, provoněly vzduch a posílaly lístky do vánku, který jim čechral vlasy a jejich koním hřívy. Vpravo se vsedě se zkříženýma nohama vznášela nad růžovým keřem jakási žena s klidnou, vyrovnanou tváří, a její prsty tkaly ve vzduchu zářivé světelné vzory, z nichž se linuly sladké, tiché tóny. O kousek dál zahlédli čaroděje a jeho mladého učně; soudě podle světla lucerny společně pracovali na nějakém kouzlu. Ten pohled Seregila zasáhl na citlivém místě, velmi starém, a přinesl s sebou vzpomínky na ohně, splašené koně a hmyz řinoucí se zpod dveří. Seregilova nevysvětlitelná magická neschopnost mu nejednou zachránila život a vyslala ho na dráhu nočního běžce, ale i se všemi selháními byly dny, kdy byl Nysanderovým učedníkem, jedny z nejlepších v jeho životě. Myslel si, že nejlepší i zůstanou, dokud nepotkal Aleka.

	Sluhové v červených kabátcích se jim hluboce uklonili a vzali si od nich koně. Seregil s Alekem vystoupali po širokém mramorovém schodišti, vstoupili do rozlehlého atria a přešli po veliké dračí mozaice na podlaze. Vyšli patery schody, sešli do chodby vedoucí k Therově věži a zaklepali. Člověk jen tak nevezme za kliku u čarodějových dveří, dokonce i když je to přítel.

	Chvíli se nic nedělo a potom se ozvalo hlasité lupnutí a tlumené zaklení. Vzápětí se dveře rozlétly a Thero na ně zamračeně civěl, hubený, úhledný obličej lemovaný kudrnatými černými vlasy, které vyklouzly z koženého řemínku, svazujícího ostatní do copu na zádech. Páchl kouřem a vypadal neobvykle popuzeně. „Co? Aha, to jste vy? Našli jste to?“

	„Samozřejmě.“ Alek vytáhl svazek papírů a zamával jím, zatímco mířili za Therem do dokonale uklizené pracovny, která byla právě v tom okamžiku plná dýmu.

	„Doufám, že to nebylo nic vážného,“ řekl Seregil a sedl si na židli u jednoho z dlouhých pracovních stolů. Kromě kouře bylo všechno ostatní − tisíce knih a svitků na policích, nejrůznější magická a astronomická zařízení − na svém místě. Nijak se to nepodobalo pohodlnému zmatku za Nysanderových časů.

	„Aspoň mám pořád všech deset prstů.“ Thero se posadil u roztříštěného tyglíku a otevřel balíček. „Přesně jak jsem si myslel. Měli jste nějaké potíže?“

	„Ne, dům byl takový, jak jsi popsal.“

	„Jistěže. A jaké bylo představení?“

	Alek se usadil na stole vedle Seregila. „Vlastně docela dobré. Příště bys měl jít s námi.“

	„Mám moc práce.“

	„Už celé týdny jsme tě skoro neviděli,“ podotkl Seregil. „Co v tom vedru provádíš?“

	„Kromě jiného se pokouším pochopit tohle.“ Thero zvedl píšťalu oo’lu, opřenou o stůl, jednu ze dvou, které mu přinesli z boje s Retha’noi. Byla dlouhá téměř pět stop, zdobená černou značkou ve tvaru dlaně a pásy vzorů, vyřezaných horkým nožem. Na jednom konci byl kruh ze včelího vosku sloužící jako náustek. Thero do něj vtiskl rty, našpulil tváře a zahrál pár pulsujících, bzučivých tónů.

	„Začínáš tomu přicházet na kloub,“ řekl Alek. „Ale není to nebezpečné používat ji, aniž víš, co ty zvuky dokážou?“

	„Myslel jsem na to, samozřejmě, a při prvních několika pokusech jsem se zavřel za štíty v sesílací místnosti. Zatím se mi ale podařilo jenom naštvat sluhy. Pokud můžu říct, kouzlo musí vycházet ze šamana, který na ni hraje. Oo’lu ho jen usměrňuje. Druhou jsem daroval muzeu Orësky.“

	„A jak se ti daří s těmi alchymistovými knihami?“

	„Aha, ano. Ty knihy. Kdybyste mi jen přinesli víc než polovinu každého svazku, bylo by to lepší. Některé podrobnosti vytváření rhekara byly ztraceny, ale je tam spousta jiných zajímavých odvarů. Alchymie je opravdu celkem fascinující − ach. Promiň, Aleku.“

	„To je v pořádku, Thero. Už je to za mnou.“

	Čaroděj se krátce, tázavě podíval na Seregila, ale ten jenom lehce potřásl hlavou.

	Thero změnil téma a zeptal se: „Narazili jste na nějaké zajímavé klepy, zatímco jste byli venku?“ Mladý čaroděj byl hlavou tajné výzvědné organizace, známé jako Pozorovatelé, ke které patřil i Seregil, Alek, Seregilův přítel Micum Cavish a teď i Micumova nejstarší dcera Beka, kapitánka královniny jízdy. Byla to odpovědnost už po staletí předávaná z učitele na vyvoleného žáka.

	„Zdá se, že královna Phoria odmítla mírová jednání a má v úmyslu hnát Plenimarské až k nim domů,“ odpověděl Seregil.

	Thero nadzvedl obočí: „Ví, jak to v Rhíminee doutná se vší tou nouzí a smrtí? Tyhle zprávy se obyvatelům nebudou zamlouvat.“

	„Ne, to nebudou. Ale Phoria byla vždycky tvrdohlavá.“

	„A dychtivá předčit to, co vykonala její matka,“ přemítal Thero. „Takže co máte vy dva na práci teď?“

	„Chystáme se navštívit letní sídlo vévody Relthea, jižně od Cirny,“ odpověděl Alek.

	„A návštěvou míníte vloupání? Nebo toho muže znáte ze společnosti?“

	Seregil se zasmál. „To sotva. Pohybuje se v mnohem vznešenějších kruzích než my. Znáš ho?“

	„Jen trochu,“ odpověděl Thero. „Asi padesátiletý, velmi bohatý, vlivný muž s velkým letním sídlem, do kterého se chystáte, loveckou chatou v horách a vilou v ulici Stříbrného Měsíce. Byl oblíbencem královny Idrilain. Jeho prateta z otcovy strany si vzala jednoho z méně důležitých synů Idrilaininy babičky, takže je tam slabé krevní pouto. Byl přítelem staré královny a říká se, že i jedním z Phoriiných nápadníků, před lety.“

	Alek zvedl obočí: „Myslel jsem, že ho neznáš.“

	„Loni v zimě hostil v lovecké chatě polovinu dvora a bylo tam i několik nás čarodějů.“

	„Na Kliinu žádost?“ zeptal se Seregil s vědoucím úsměvem.

	Thero se lehce začervenal, ale nechytil se na návnadu. Seregil a Alek byli nejspíše jediní lidé v Rhíminee, kteří věděli, že se Thero do princezny Klii zamiloval, když byl spolu s ní v Aurënenu jako její osobní čaroděj. Rozhodně to bylo beznadějné, ale Thero dokonce zašel tak daleko, že se jí nabídl do války jako polní čaroděj. Královna Phoria však místo toho nevlastní sestře určila čaroděje sama. Seregil měl podezření, že jsou Therovy city opětovány, ale čaroděj jim to neřekl.

	„Byla to velkolepá událost,“ pokračoval Thero. „Byla tam královna, s Korathanem a princeznou Elani.“

	„A Klia.“

	„Ano, a princezna Klia!“ odsekl Thero a uši mu zrudly. „A co ta vaše práce?“

	Seregil se smiloval. „Ten Reltheus je tak trochu neřád. Existují jisté dopisy, které chce jeho bývalá milenka před svatbou zpět a vévoda se je zdráhá vrátit. Nešťastná dáma se pochopitelně obrátila na Kočku z Rhíminee.“

	Toto léto byl dobrý čas obnovit jeho pověst. Bylo třeba jen utrousit slovo do správného ucha − a zlato i zprávu do správné ruky − aby si jeden pronajal služby pokoutního, tajemného nočního běžce. Celá léta šlechtici z Rhíminee Kočku zaměstnávali, aby uskutečňovala jejich intriky, krádeže a pochůzky, aniž tušili, že peníze končí v kapse jednoho z nich − teď dvou z nich, od Alekova příchodu před pěti lety. Seregil dokonce naznačil, že i on použil jejích služeb. Nepotřeboval peníze; šlo mu o chuť rizika a Alek po něm toužil stejně silně jako on.

	„Z dobrých zdrojů víme, že vévoda bude mimo svou vilu v Cirně,“ řekl mu Alek. „Jeho mladá manželka je tady ve městě, v posledních týdnech prvního těhotenství.“

	„Není to člověk, kterému byste se chtěli znelíbit,“ varoval je Thero. „Buďte opatrní.“

	„Copak nejsme vždycky?“ zeptal se Seregil.

	Thero skepticky zvedl obočí. „Ani v nejmenším.“

	
Kapitola 2

	Noční práce

	S tenkým dřevěným držadlem světelného kamene mezi zuby si Seregil otřel kapku potu, která mu zvolna stékala po nose, a letmo přehlédl jeden z mnoha dopisů, které našli ve vévodově soukromé studovně, včetně těch ukrytých v zásuvce s falešným dnem. Arcivévodkyně Alaya, vrchní dvorní dáma princezny Elani, byla očividně vévodovou přítelkyní a bez zábran se dělila o jisté zajímavé dvorské klepy. Podle nejnovějšího dopisu si místodržící − královnino dvojče, Korathan − našel dalšího milence, mladého lorda Byrise. Kdysi dávno se té cti nakrátko dostalo i Seregilovi. Korathan měl vždycky rád mladé milence. V dalším dopise psala o muži jménem Danos, říkala, že na něj korunní princezna pohlíží s vřelostí, a těšila se na vévodovy další dopisy.

	S

	S

	Na opačné straně velké studovny se ve světle vlastního kamene jako tmavá silueta rýsoval Alek, prohledávající police se svitky a knihami, které zabíraly dvě stěny. Podle vévodovy pomocnice z kuchyně, kterou Alek dříve v toho dne okouzlil v krámku s rybami na trhu v Cirně, byla jejich informace správná: vévoda byl pryč, na návštěvě u přátel na blízkém statku, a ještě několik dní se neměl vrátit.

	Bylo už dávno po půlnoci, ale pořád tak dusno, že bylo všechno − pergameny, kožený diář, Seregilova tenká lněná košile − nepříjemně vlhké. Pro tuhle práci si stáhl vlasy dozadu, ale těžce mu visely na záda, takže mu bylo ještě mnohem víc vedro, zatímco se přehraboval zbytkem dopisů. Těžkými sametovými závěsy, lemujícími balkónové dveře, nepohnul ani vánek. Cvrčci cvrkali tak hlasitě, až přehlušili i zvuk příboje, tříštícího se dole o útesy. Začínala ho z toho bolet hlava. Podařilo se mu však najít další zajímavý dopis mezi těmi, co nebyly ukryté. Byl od hraběte Selina, který byl shodou okolností Alekův přítel. Ve stručném vzkazu Selin vévodovi děkoval za večer v herně i dobrou večeři a zval Relthea, aby příští týden povečeřel s ním a jeho matkou.

	Alek teď byl na podlaze a zvedal okraje kulatého vlněného koberce, na kterém stál stůl. Po chvíli tiše hvízdl.

	„Našels něco?“ zašeptal Seregil.

	„Skrýš, se schránkou.“

	„Pasti?“

	„Ne.“

	Seregil slyšel, jak otevírá zámek šperhákem, a potom šustění papíru. Alek natáhl ruku a podal Seregilovi svazek dopisů, převázaných tmavou stuhou. Seregil jeden vytáhl a otevřel ho. Konečně to, pro co přišli. Rychle zkontroloval pár dalších v balíčku, jen pro jistotu. Soudě podle toho, co četl, musel být tajný románek vášnivý; markýza Lania psala velmi názorně a očividně byla do mnohem staršího vévody notně zamilovaná. Nedalo moc práce zjistit, že Laniin nastávající, markýz Deciel, měl s vévodou nejistou dohodu ohledně jakéhosi pozemku. Reltheus chtěl onen pozemek pro sebe a měl v úmyslu dopisy použít, aby Lanii přiměl Deciela přesvědčit. Šlo o typické nekonečné intriky a pózy mezi skalskou šlechtou.

	Seregil vytáhl další dopis, aby zkontroloval datum, ale Alek ho náhle popadl za rameno a vystrčil ho ven na měsícem osvětlený balkón. Seregil pochopil, přitiskl se ke stěně za dveřmi a svíral ukradené dopisy, zatímco Alek nehlučně zavřel dveře. Vzápětí se za nimi rozlilo světlo. Někdo mluvil, ale příliš tiše, takže nerozeznávali slova. Ne, byly tam dva hlasy: muž a žena. Spletla se snad kuchyňská pomocnice, nebo se vévoda z nějakého důvodu vrátil domů dřív? Doufal, že se Alekovi podařilo nalezenou skrýš zase zakrýt.

	Ať to bylo jakkoliv, byli v pasti. Balkón trčel nad smrtícím srázem nad oceánem. Byl odliv a ze zpěněného příboje čněla skaliska. Kdyby byl příliv, možná by to byl Seregil v nejhorším případě ochotný riskovat, ale stejně by tu pořád byla otázka, jak přimět skočit Aleka. V minulosti pomohlo popadnout ho a hodit, ale Seregil to dělal nerad.

	Hlasy uvnitř sílily a zase slábly, přerušované smíchem, a potom získaly zřetelně milostný tón. Alek potřásl hlavou a zvedl ruku s čímsi, co vypadalo jako dopis.

	Co je to? zeptal se gestem ruky Seregil.

	Alek mu dopis podal. Byl datovaný před deseti dny, pátého dne gorathinu, s pozdravem „Vaše Veličenstvo, nejváženější teto“ a podepsaný „Elani, skalská korunní princezna“. Seregil se podíval na Aleka a spatřil vítězný úsměv. Zazubil se na něj zpět a zvedl palec a ukazováček ve znaku: Dobře!

	Samotný dopis nebyl nijak zvlášť zajímavý, jen popis každodenního života mladé dědičky − výcvik šermu a lukostřelby, nový kůň jako dar od markýze Kyrina, lekce s královským sokolníkem, smrt oblíbeného psa, zmínka o dopisu od potenciálního nápadníka, Danose. Tón byl velmi věcný, nesl jen málo stop dívčího nadšení. To Seregilovi připadalo docela smutné, přestože ne překvapivé. Z toho mála, co se o Phoriině pečlivě střežené dědičce dozvěděl, šlo zřejmě o velmi vážnou dívku.

	Ale na tom nezáleželo. Co s tím dopisem dělá Reltheus? Seregil si ho znovu pečlivě prohlédl. Písmo vypadalo spíše jako mužské než dívčí, jako rukopis někoho, kdo je zběhlý v krasopisu. To nabízelo několik možností.

	Nebyla tu také ani stopa po pečeti, takže to byla buď kopie, nebo padělek, přestože Seregila mátlo, proč by se někdo namáhal padělat tak obyčejný dopis.

	Zvuky milování teď značně zesílily, plné sténání a nesouvislých lichotek. Seregil šťouchl Aleka do ramene a sugestivně trhl obočím. Alek obrátil oči v sloup a třásl se němým smíchem.

	Milenci došli k čemusi, co znělo jako vzájemně uspokojivé vyvrcholení, a ztišili se do přerývaných vzdechů a smíchu. Šťastný pár, ale kdo to je?

	Po několika okamžicích klidu světlo zhaslo a Seregil s Alekem slyšeli, jak se dveře studovny tiše otevřely a zase zavřely. Seregil se sotva stačil zvednout, když se dveře vedle něj rozlétly a na balkón vyšel statný mladík, úplně nahý a očividně spokojený sám se sebou. Došel na okraj balkónu a opřel se o kamenné zábradlí, broukaje si jakousi melodii. Na vévodu byl příliš mladý, a vévodovi dospělí synové z prvního manželství byli pryč, ve válce. Nejspíš sluha, který využil pánovy nepřítomnosti, aby se trochu pobavil.

	Seregil sáhl Alekovi na zápěstí, naklonil hlavu směrem ke dveřím a nehlučně vklouzl do potemnělé místnosti. Alek ho vzápětí následoval. Šťastný milovník nic netušil. Teď neměli jinou možnost než použít dveře studovny. Seregil je vedl do tmavé chodby a do ložnice o pár dveří dál, modle se, ať je prázdná. Byla, a páchla zatuchlinou.

	Čekali tam a naslouchali u dveří, dokud neuslyšeli, jak šťastný milenec opouští studovnu, a potom vklouzli zpět. Alek hlídal, zatímco se Seregil usadil u stolu, aby opsal dopis princezny Elani. Použil k tomu vévodův jemný pergamen a drahý inkoust. Když byl hotov a dokumenty vráceny do skrýší, pospíšili si dolů po příkrém schodišti pro služebnictvo na konci chodby. Boty jim na ošlapaných dřevěných schodech jenom šeptaly.

	U předních dveří byla stráž a u brány další, ale na nádvoří u studny ne. V přádelně se protáhli skrz okénko, kterým by se statnější muž ven nedostal, a seskočili na blátivou zem z dvojnásobné výšky, než kolik sami měřili. Pak už bylo snadné přelézt zeď za studnou a projít podél příkopu k cestě. Ohlíželi se cestou přes rameno, připravení, že propukne vřava, ale sídlo vzadu za ozdobnou kamennou zdí zůstávalo temné a noc až na halasný cvrkot cvrčků tichá.

	Seregil Aleka žertem zatahal za cop, spokojený, že se jim podařilo hladce vyklouznout. „Dobře žes zaslechl ty milence, když zamířili k nám. Byla by hanba zkazit jim večer.“

	„A nám taky. Domů?“

	Seregil si poklepal na košili, za kterou ukrýval dopisy. „Domů.“

	* * *

	Nalodili se na Nimbus, malou pobřežní obchodní loď, a šest dní potom, co odešli, dopluli zpět do Rhíminee. Ve večerním slunci před sebe loď vrhala mihotavý stín, hladina rušného přístavu se třpytila zlatými odlesky a vysoké útesy nad Dolním Městem zrůžověly. Horní Město, propojené s Dolním křivolakou, stoupající linkou ohrazené Přístavní cesty, korunovalo útesy svými paláci a skvělými trhy, zatímco Dolní Město se rozpínalo dole, kolem ústí širokého zálivu − směsice skladišť, celnic, nájemních a cechovních domů a bezpočtu krčem a laciných bordelů, jejichž zákazníky byli námořníci a kupci.

	Alek se opíral o zábradlí vedle Seregila a pozoroval, jak se město blíží. V obyčejném, obnošeném cestovním oděvu nevypadali nijak nápadně − dlouhé lněné košile, zašlé kožené kamaše a boty se skvrnami od soli, dlouhé nože za opasky a vlasy ukryté pod vybledlými slamáky.

	Jakmile minuli vnitřní hráz, horký vítr od pevniny k nim přinesl puch Dolního Města. Alek se bezmyšlenkovitě škrábal pod lopatkou, zatímco námořníci skasávali plachty a loď klouzala ke kamennému přístavišti. I bez plášťů měli propocená záda a podpaží. Kvůli roli, kterou museli hrát, aby se dostali do Reltheova domu, už uplynul skoro týden od doby, kdy se pořádně umyli.

	„Dal bych cokoliv, kdybych se mohl hned octnout v lázních,“ zabručel Alek.

	Seregil se očichal: „Budeme se muset umýt, než nás vůbec pustí dovnitř.“

	Jakmile loď přirazila k hrázi, přehodili si rance přes ramena a proklouzli přes zábradlí, dychtiví ztratit se v davu. Tady by je mohl někdo poznat, kdyby se jim dobře podíval do obličeje.

	Zatímco spěchali bludištěm stájí a stánků na přístavním trhu, ve vzduchu visel smrad shnilých ryb a zkyslého mléka.

	Žebráků tu teď bylo jako much a mnozí z nich byli hrdí lidé, které k žebrotě donutily stoupající ceny, způsobené nekonečnou válkou. Když míjeli stánek s chlebem, vyrazil z něho jakýsi malý chlapec s bochníkem pod paží a pekařovými chlapci těsně za patami. Brzy kluka chytili, srazili ho na zem a kopali do něj, zatímco křičel o milost.

	Trvalo jen okamžik, než se seběhl rozhněvaný dav a přišel chlapci na pomoc. Seregil s Alekem přihlíželi, jak dav sráží pekaře i se syny na zem, tluče je a podpaluje krámek.

	Když zamířili do relativního bezpečí křivolakých uliček slumu za tržištěm, Seregil smutně potřásl hlavou. „Je zázrak, že město ještě nelehlo popelem.“

	Vysoké domy se tady opíraly jeden o druhý jako družní opilci, na okenních římsách se sušilo prádlo a ženy křičely na děti, hrající si dole na špinavé ulici, ať jdou domů, že se stmívá. Metaři tahle místa příliš často nenavštěvovali, odpadky se válely a páchly ve strouhách u cesty.

	Děti se k nim rozběhly a žebraly o mince a Alek jim hodil hrst pencí. Nechali děti rvát se o mince a zahnuli za roh do užší uličky, kde velké černé krysy hodovaly na mrtvém psovi. Padala tma, ale Alek na protější straně zahlédl cosi, co vypadalo jako dětské tělo, opřené o vratký plot. I po něm už lezlo pár krys.

	„Počkej.“ Přešel k chlapci a sklonil se nad ním, aby si ho lépe prohlédl. Dítě bylo vyzáblé a drobné. Oči mělo otevřené a Alek si myslel, že je mrtvé, dokud si nevšiml, že se hruď pohybuje. Alek ho lehce pohladil po tváři: „Hej, chlapče, copak je?“

	Ale dítě kromě dechu nevypadalo živěji než loutka. Oči mělo suché a matné a v koutcích rtů kousky hlíny.

	Alek se rozhlédl po holých zdech a prázdných oknech. „Někdo ho tu nechal umřít.“ V téhle části města neměl život valnou cenu, obzvlášť ne život dítěte.

	Seregil přikývl. „O pár ulic dál je dalnanský chrám. Tam se o něho postarají.“

	Alek dal svůj ranec Seregilovi a vzal chlapce do náručí. Vzápětí si skoro přál, aby to byl neudělal.

	Nebyla tu žádná podoba, samozřejmě, ale lehkost hubeného tělíčka Alekovi až příliš připomínala Sebrahna, jeho alchymií zplozené „dítě bez matky“, které nedávno ztratil. Polkl však náhlý nápor bolesti a nic neřekl.

	* * *

	Chrám byl sotva víc než kaple vtěsnaná mezi dvěma vyššími domy a posvátný háj tvořily jen dvě jabloně. Když Seregil zatáhl za šňůru malého železného zvonku u brány, z úkrytu ve větvích tiše zavrkalo pár ospalých hnědých holubů.

	Otevřely jim dvě ženy v hnědých rouchách s bronzovou drysiánskou lemniskátou. Když uviděly chlapce, přívětivé úsměvy se změnily ve starost.

	„Milost Stvořitele, další!“ tiše vykřikla vyšší ze dvou žen.

	„Právě jsme ho našli ležet v uličce,“ vysvětloval Alek. „Nenahmatal jsem polámané kosti a nemá na sobě žádnou krev.“

	Druhá žena natáhla ruce a Alek jí dítě předal. „Dohlédneme, aby netrpěl,“ slíbila.

	„Už jste něco takového viděly?“ zeptal se Seregil.

	„Párkrát. Myslím, že je to nějaká nová letní horečka.“

	„Děkuji ti, sestro.“ Alek, vychovaný jako Dalnan, jí dal stříbrný sester.

	„Ať vás oba provází Stvořitelova milost za to, že jste pomohli chudému dítěti.“

	Alek sám o chudobě jednu či dvě věci věděl.

	Vyšli ze slumu, pronajali si koně − což je stálo trochu přesvědčování vzhledem k jejich oděvu − a vyjeli po Přístavní cestě k velikému Mořskému trhu. Tohle náměstí bylo třikrát větší než přístavní tržiště. Za lepších časů se tu daly najít ryby, oděvy, cukr, koření a stříbrné šperky z Aurënenu i víno ze Zengatu. Zkrátka trochu od všeho, co sem dorazilo zezdola z přístavu. Ale i tady bylo až příliš zřetelné strádání, způsobené válkou. Oděvy, kov a koně bylo obtížné najít a ceny byly vysoké.

	Naštěstí tady nahoře vál noční vánek a tahle část města páchla zřetelně méně díky řádné kanalizaci. Přešli město, obešli Podzimní trh a vydali se do změti křivolakých ulic za ním, míříce ke svému skutečnému domovu, solidnímu hostinci na ulici Modré Ryby.

	Jelen a vydra byl dvoupatrový dům z kamene a trámů, s příkrou střechou s několika kamennými komíny a dvorem obehnaným kamennou zdí. V krčmě vpředu svítily lampy a bylo slyšet, jak se hosté smějí a zpívají.

	„Zdá se, že má Ema dobrý večer,“ řekl Seregil, když zamířili do úzké uličky za hostincem. Našli ji prázdnou a zavedli koně do ní. Seregil vytáhl velký železný klíč a odemkl bránu na konci.

	Stáj byla taky prázdná, až na osamělého koně, který pil z dlouhého kamenného žlabu. Čeledín je slyšel přicházet a vyšel z malé místnosti, aby se postaral o jejich pronajaté koně.

	Seregil si sundal slamák, protřepal dlouhé vlasy a prsty si je odhrnul z obličeje. „Á, to je lepší!“

	Pokračovali za roh, prošli mezi vysokou hromadou dřeva a kamennou studnou a kolem Eminy kuchyňské zahrádky. Když došli ke dveřím kuchyně, přiběhla k nim Seregilova veliká kočka, Ruetha, s mrtvou krysou v tlamě, tak velkou, že táhla hlavu i ocas po zemi. Kočka krysu pustila, třela se jim o kotníky a hlasitě předla, zatímco ji škrábali za huňatýma ušima a na bílé náprsence a hladili ji po dlouhém, makrelově žíhaném kožichu.

	„Hodná holka!“ Seregil špičkou boty odstrčil krysu stranou. „Pojď, čiči.“

	Ruetha však měla ještě práci se svou krysou a zmizela s ní v trávě na protější straně dvorku, pruhovaný ocas stočený nad zády.

	V kuchyni svítily lampy. Na dlouhých stolech leželo zbylé maso, koláče a chléb a mladá kuchyňská pomocnice stála a odháněla od nich mouchy, zatímco ostatní přicházeli a odcházeli s podnosy a džbány pro zákazníky hostince.

	Na konci stolu seděla paní Ema a kojila svou holčičku. Malé Tamie už byl skoro rok. Když vešli dovnitř, Ema zvedla hlavu. Se svým manželem Tominem se o hostinec starali. Tomin byl vzdálený příbuzný jejich přítelkyně Magyany a oba manželé byli naprosto spolehliví. Ema vařila a řídila domácnost.

	Přivítala je úsměvem, ale nevstala, aby dítě nevyrušila: „Vítejte doma.“

	Od jejich poslední návštěvy uplynulo jen několik týdnů − někdy to bývaly i měsíce − ale Ema byla na neohlášené příchody a odchody zvyklá a nikdy se nevyptávala kromě nevyhnutelného: „Máte hlad? Máme jen čočkovou polévku, ale je k ní vařený pórek ze zahrady.“

	„Nedělej si starosti. Půjdeme zase ven,“ řekl jí Alek.

	Snad jim později nabídne něco k jídlu Thero. Ema byla dobrá duše, ale měli na ní raději diskrétnost než vaření, které bylo při nedostatku potravin ještě horší než obvykle. Alespoň dnes nevařila solenou tresku s cibulí ani nenakládala řepu − z těch pachů se Seregilovi dělalo nevolno.

	Alek přinesl z nádrže vědro vody, zatímco Seregil zapálil svíčku, aby si posvítili na schodiště, vedoucí do skladu v prvním patře. Tajný panel v protější stěně odhalil úzké schody, které vedly do jejich pokojů. Thero často měnil hesla k ukrytým glyfům, které jim hlídaly přístup.

	„Scera,“ řekl Seregil u prvního − aurënské slovo pro „chlad“. Vždycky užíval faieská slova, protože soudil, že pro Skalana, který by se tady nachomýtl, by bylo těžší je uhodnout. Jen jednou za ochrany někdo pronikl, když tu ještě stával Kohoutek, a výsledky byly tragické. Současná hesla byla v letním vedru jen zbožná přání.

	„Por.“ Sníh. „Taka.“ Studená voda. „Ura teshil.“ Mizerný bastard.

	Když došli k odpočívadlu, vyslovil poslední. „Temi.“ Led.

	Velký obývací pokoj byl horký a zatuchlý. Vlastně tu byla okna, ale ukrytá Therovými kouzly, takže byla zvenčí neviditelná, dokonce i když Alek otevřel okenice, aby sem pustil aspoň trochu průvanu. Seregil zapálil svíčkou několik lamp a odnesl vědro do ložnice na opačném konci pokoje.

	Od jara tu bývali jen zřídka. Vrstva prachu ležela na pracovních stolech pod východním oknem, na starých prostěradlech, halících pohovku a jídelní stůl, na svazcích dopisů, zámcích, schránkách na šperky a podivnostech na mramorové krbové římse, zahrnujících i tři plenimarské otrocké obojky, z nichž jeden byl pro dítě.

	Alekovo srdce znovu sevřela bolest. Dvě připomínky za jediný den, a za tuhle si mohl sám. Nepochyboval, že je malému rhekaru mezi Hâzadriëlfaiei lépe − nikdo mu neublíží a ani ono nikomu neublíží − ale ztráta byla ještě čerstvou, bolestnou ránou v Alekově srdci. Pohled na obojek a na malý prýmek stříbřitě bílých vlasů vedle něj udržoval ránu otevřenou, ani s jedním se však nedokázal rozloučit.

	„Aleku?“ Seregil, už do pasu svlečený, se vykláněl ze dveří ložnice, zarámovaný zlatavým světlem lampy. Alekův výraz musel prozrazovat, nač myslí. „Neměli bychom je aspoň uložit stranou, talí?“

	„Ne.“ Alek se přinutil k úsměvu a zamířil do ložnice. Ještě cestou si přetáhl přes hlavu potem nasáklou košili a pak se usadil na širokém lůžku se sametovými závěsy, aby si zul boty a stáhl páchnoucí ponožky.

	Seregil naplnil umyvadlo z vědra a rychle, ale důkladně se vydrhl.

	Alek čekal a bezděčně přitom počítal různé Seregilovy jizvy; důvěrně je znal. Otisk prokletého disku přímo nad hrudní kostí − ta věc je oba málem stála život − byl zakrytý kouzlem. Alek měl otisk téhož disku vypálený na dlani levé ruky. Po ránách, které jeho samotného zabily a málem stály život i Seregila, však nebylo ani stopy − díky Sebrahnovi.

	Seregil se otočil a zachytil jeho pohled: „Co se děje, talí?“

	Alek jen zavrtěl hlavou.

	Seregil vymáchal flanel a vykroutil ho, a potom jemně umyl denní prach z Alekovy tváře a krku. „Teď ty,“ řekl, políbil ho na temeno a přehodil mu mokrý ručník přes rameno.

	Když vypadali oba jakž takž slušně, vydali se do Domu Orësky.

	* * *

	Vyšly hvězdy, a když procházeli Podzimním trhem a Šlechtickou čtvrtí k Domu Orësky, bylo už dost chladno, aby lehké pláště a nasazené kapuce nevzbuzovaly pozornost.

	„Pánové!“ Když procházeli atriem, Therův sluha Wethis na ně zamával z jednoho mezaninu a spěchal dolů po schodech, aby je přivítal. „Je nahoře.“ Zastavil se v uctivé vzdálenosti a Seregil viděl, jak nepatrně nakrčil nos, přestože byl příliš zdvořilý, aby něco řekl.

	Seregil se na něj chápavě zazubil. „Nejdřív koupel, řekl bych.“

	„Dám mistru Therovi vědět, že jste tady.“ Wethis se uklonil a vrátil se cestou, kterou přišel. Věděl, že Seregil průvodce nepotřebuje.

	Koupelna bylo slabé slovo. Klenutá místnost byla větší než celý Jelen a vydra. Uprostřed byl usazený široký osmiúhelníkový bazén, lemovaný červenými a zlatými dlaždicemi, a čtyři zlacení mramoroví gryfové do něj chrlili proudy horké vody. Kolem bazénu byly jednotlivé vany, zapuštěné v podlaze, a každá měla vlastní vybavení a sluhu. Na stěnách zářily fresky zobrazující nymfy a mořské tvory.

	Nejprve využili samostatné vany, Alek s ručníkem cudně omotaným kolem pasu, a potom si šli zaplavat do bazénu s gryfy. Seregil šťastně splýval na zádech a vlasy se mu vznášely kolem hlavy jako tmavá svatozář, když najednou otevřel oči a uviděl Thera, jak na něj hledí se suchým úsměvem. „Zpola jsem čekal, že se tady usídlíš natrvalo.“

	„Uvažuji nad tím.“

	„Nepředpokládal jsem, že vás znovu uvidím tak brzy.“

	„Ale vím, že nás vidíš rád,“ řekl Seregil.

	„Obzvlášť proto, že jsme ti přinesli dárek,“ řekl Alek, který k nim připlaval z druhé strany.

	„Opravdu? Jak milé. Povečeříte se mnou?“

	Seregil se zazubil: „Už jsi někdy viděl, že bychom odmítli jídlo zdarma?“

	„Tak tedy až budete hotoví.“

	* * *

	Zdráhavě opustili bazén, a když se osušili a oblékli, vystoupali po pěti řadách schodů k východní věži. Wethis je uvedl dál a nasměroval dolů, kde na ně v obývacím pokoji čekala lehká studená šťavelová polévka, sýr − v těchto dnech vzácnost − a sladký kořeněný chléb. Mladý čaroděj přivolal lusknutím prstů sněhem pokrytou láhev vína ze svých zásob na hoře Apos. Některé věci se nezměnily ani s válkou.

	„Nejdřív to nejdůležitější,“ řekl jim, když se usadili k jídlu. „Mám pro vás dopis od Beky Cavishové.“

	„Od Beky!“ vykřikl Alek. „Proč jsi to neřekl hned?“

	Thero zvedl obočí. „Řekl jsem to hned. Dorazil spolu s dopisem, který mi poslala Klia.“

	„Posílá ti teď hlášení z fronty?“ Alek se Seregilem si vyměnili vědoucí úsměvy.

	Thero si poznámky nevšímal a nerozhodl se podělit o obsah svého dopisu, až na to, že podle Klii byly boje tuhé a na Folcwine zajali značnou zásilku zlata. Thero přešel ke skříňce na protější straně pokoje, vytáhl zapečetěný čtverec pergamenu, na němž byla vpředu napsaná jejich jména, a podal ho Alekovi. „Byl tam i jeden pro její rodinu. Poslal jsem ho do Vodního Luhu po sluhovi.“

	Seregil nahlížel Alekovi přes rameno, zatímco Alek rozbaloval dopis a četl Bečiným skloněným písmem sepsané zprávy o bitvách, které tohle léto zatím vybojovala, a o nájezdech, které se svou proslulou turmou Urghazi podnikla na území nepřítele. Její aurënský manžel Nyal se mezi nimi osvědčil a sloužil jako zvěd.

	„Je datovaný skoro před měsícem,“ podotkl Alek. „Za měsíc se toho může hodně stát. Nepředpokládám, žes na ni seslal čarodějovo oko?“

	„Dobře víš, že je to nemožné, když nemám ponětí, kde je,“ odpověděl čaroděj. „Ale co vy dva? Měli jste dobrý lov?“

	„Velmi dobrý,“ řekl Seregil. „Ačkoliv jsme byli při práci vyrušeni.“

	„Vyrušeni? Myslíš málem přistiženi?“ zeptal se Thero.

	„Dva ze služebnictva se tam vkradli, aby měli chvilku soukromí.“

	„K čemu?“

	„K sexu,“ objasnil Seregil.

	„Aha. No, vévoda teď nejspíš míří zpátky do města. Vévodkyně Palmani porodila dřív, než se čekalo − syna. Takže co jste našli?“

	Seregil mu nejdřív dal kopie dopisů od Alayi.

	„Ovdovělá dvorní dáma korunní princezny?“ překvapeně se zeptal Thero. „Neříkejte mi, že jste arcivévodkyni podezírali z nějaké neloajality k princezně Elani?“

	„Nikdy mi nepřipadala jako takový druh intrikánky,“ řekl Seregil.

	„Ty ji znáš?“

	„Potkal jsem ji, když jsem byl u dvora. Kdykoliv mě zahlédla, štípala mě do tváře a dávala mi cukroví, ale pochybuji, že si mě po těch letech pamatuje.“

	Thero přelétl dopisy. „Hm. Alespoň nic zrádného.“

	„Ale to nejlepší jsem si nechal na konec.“ Seregil mu podal dopis od Elani.

	Thero se na něj tázavě podíval a potom začal číst. Když si uvědomil, co to je, široce rozevřel oči.

	„Mysleli jsme, že je to trochu divné, aby měl vévoda v pracovně v tajné skrýši pod kobercem schovaný osobní dopis od korunní princezny královně,“ řekl Alek.

	„Vskutku,“ odpověděl Thero a zamračil se. „Co s ním může zamýšlet?“

	„Těžko říct. Ale to, co jsme viděli, vypadalo jako kopie,“ řekl mu Seregil.

	„Takže ji musí mít od někoho, kdo má přístup do jejích soukromých komnat. Samotná Alaya by se mohla k Elanině korespondenci dostat nejsnadněji, a podle toho, co jste našli, je s vévodou očividně v kontaktu.“

	Seregil si nalil další pohár výborného vína. „Ale písmo vypadalo spíš jako od dvorního písaře. Nevíš náhodou, kdo slouží Elani?“

	„Nemám ponětí.“

	„To je škoda. Ale otázka zůstává: proč by byl takovýto dopis pro Relthea zajímavý?“

	„Možná kvůli zmínce o Danosovi.“

	Seregil zamrkal: „Ty víš, kdo je ten Danos?“

	„Jistěže. Je to nejstarší syn vévody Relthea. Myslím, že vévoda chová naději, že si ten mladík získá srdce korunní princezny. Strávili spolu spoustu času. Má věk na ženění a ona bude za chvíli taky dost stará na vdávání.“

	„No, ale stejně se mi zdá poněkud nečestné krást Elaniny dopisy,“ podotkl Alek.

	„Rád bych, abyste mi o tom vy dva zjistili víc. Co můžete dělat?“

	„Náhodou máme společného přítele, mladého vévodu Selina,“ odpověděl Seregil.

	„Bude na mém večírku,“ řekl Alek. „Mezi Reltheovou korespondencí byl i dopis od něj. Očividně jsou s vévodou přátelé.“

	„Což vypadá trochu zvláštně, když uvážíme rozdíl ve věku, bohatství i postavení,“ dodal Seregil. „Zdá se, že jejich přátelství začalo, když Reltheus začal navštěvovat Alayiny salóny. Selin byl už předtím rodinný přítel. Jeho matka si byla s arcivévodkyní blízká.“

	„Takže si myslíte, že se Reltheus pokouší najít si cestičku zpátky do užšího kruhu dvořanů?“ zeptal se Thero.

	„Je snazší vetřít se do přízně staré ženě a dívce tak mladé, že by mohla být jeho dcera než samotné hrozivé královně,“ odpověděl Seregil a pokrčil rameny.

	„To je jistě možné. Zjistěte, jestli se dokážete dostat do okruhu Alayiných známých.“

	Alek natáhl ruku přes stůl a poklepal na dopisy. „A co s Reltheem?“

	„Žije na ulici Stříbrného Měsíce, nedaleko od vévodkyně. Mělo by pro vás být snadné dohlédnout na něj a zjistit, s kým se stýká.“

	„Postaráme se o to.“

	„A kdy se vy dva hodláte znovu objevit ve společnosti?“

	„Ne dřív než jeden večer před oslavou,“ odpověděl Seregil.

	„Víš, že tu oslavu nepotřebuji,“ řekl Alek. Zdálo se, že to říká posté.

	„Ale potřebuješ,“ odsekl Seregil a ušklíbl se. „A dává nám to čas poctít vévodu návštěvou.“

	„Myslíš vloupat se k němu?“

	„Jistěže.“

	„Myslíš, že máme něco říct princi Korathanovi, Thero?“ zeptal se Alek.

	„Nejdřív bych raději věděl, o co doopravdy jde. Dokud nebudeme mít víc důkazů, chci, aby to zůstalo záležitostí Pozorovatelů.“ Thero jim znovu dolil poháry. „Budou na tom večírku i Cavishovi?“

	„Ano.“

	Čaroděj se usmál. „Bude pěkné je zase vidět. Jaká škoda, že je Magyana v Sarikali. Bude litovat, že ho zmeškala. Takže co budete vy dva dělat, když se zrovna nebudete vloupávat do domů nebo plavat v mé koupelně?“

	„Obvyklou drobnou práci, nejspíš,“ řekl Seregil, zatímco se zvedali k odchodu. „Ačkoliv teď, když je tolik šlechticů mimo město, má Kočka víc zakázek z domů rozkoše než ze Stříbrného Měsíce.“

	„To mě nepřekvapuje. Mimochodem, Seregile, vylepšoval jsem to translokační kouzlo, které ti dělá takové potíže. Rád bych ho vyzkoušel, abych zjistil, jestli se ti z něj pořád dělá tak hrozně špatně.“

	„Jindy. Nerad bych přišel o tu skvělou večeři,“ řekl mu Seregil a spěchal ke dveřím.

	„Zbabělče!“ zavolal za ním Thero.

	„Sadisto!“ se smíchem odsekl Seregil.

	
Kapitola 3

	Beka Cavishová

	Beka Cavishová se skrčila v hlubokém stínu mohutného dubu a svázala si nezkrotné rusé vlasy koženou šňůrkou. Syra, která byla dnes na výzvědách spolu s ní, udělala se svými tmavými vlasy totéž. Nebo měla Beka z nezřetelného stínu ve tmě alespoň ten dojem. Bylo šero a lehká mlha a Beka svou společnici viděla jen proto, že věděla, kam se má dívat.

	B

	B

	Proniknout tak blízko k plenimarskému táboru bylo ošemetné; měsíc se blížil k úplňku a bukvice pod vojenskými botami nešikovně šustily a křupaly. Beka svému aurënskému manželovi záviděla schopnost pohybovat se téměř nehlučně a přála si, aby tady byl, přestože i Syra byla zkušený zvěd. Naštěstí nesvítily hvězdy, které by mohly jejich pohyby prozradit.

	Skrze stromy a mlhu odsud rozeznávaly nepřátelské hlídkové ohně, roztroušené po mycenské pláni, a slyšely, jak se vojáci smějí a zpívají. Ani banda nájezdníků by nedělala takový kravál. Musí jich být tolik, že si nedělají starosti s útokem.

	Samozřejmě, po obvodu budou rozmístěny stráže. Syra i ona byly ozbrojené, pro případ, že by v lesích na někoho narazily, ale byla by to bezpochyby smůla, protože mrtví nebo pohřešovaní vojáci by mohli Plenimarské varovat a odhalit přítomnost Skalanů ani ne dvě míle odsud.

	Nechaly koně uvázané na opačné straně dlouhého lesíka, protože věděly, že se zvuk nese i skrz stromy. Byla to dlouhá cesta, a pomalá. Došly na kraj lesa a Syra pomohla Bece nahoru na dub. Vyšplhala výš a počítala nepřátelské strážní ohně, rozprostírající se před ní, roztroušené jako zářivé květy v moři mlhy. Bylo jich víc než padesát. Za táborem stály čadící pozůstatky jakéhosi nešťastného statku a stáje a za nimi klíčový brod, který královna Phoria přikázala své nevlastní sestře za každou cenu získat. Teplý noční vánek přinášel šumění vody.

	„Kolik, kapitánko?“ zašeptala Syra aurënsky, když Beka znovu sešplhala dolů. Nyal ten jazyk Beku i ostatní vojáky z turmy Urghazi naučil, když byli v Aurënenu, a používali ho na poli, když je mohl zaslechnout nepřítel.

	„Tři sta. Možná víc,“ zamračeně odpověděla Beka.

	Princezna Klia měla sotva třetinu. Královnina jízdní hlídka utrpěla těžké ztráty stejně jako všechny ostatní regimenty. Před několika měsíci královna odmítla nabídku plenimarského nejvyššího pána na příměří a v poli byli mnozí, které to zklamalo. Navzdory nedávným válečným úspěchům docházelo k dezercím.

	„Podíváme se blíž?“ zašeptala Syra.

	Beka se zazubila: „Co myslíš?“

	Dokud to šlo, držely se lesa a ve světle ohňů zahlédly několik siluet hlídkujících vojáků. Po chvíli se však okraj lesa nepříhodně stočil dál od tábora. Neměly na vybranou, musely se vydat přes otevřené prostranství.

	Vlnící se tráva byla pošlapaná Plenimarskými. Takto zblízka Beka slyšela noční frkání stáda koní a v teplém letním větru cítila jejich pach. Takže přinejmenším část plenimarských sil tvoří jízda.

	Beka přitiskla rty k Syřinu uchu. „Zjisti, kolik jich je, a pak se setkáme u vyhlídkového dubu.“

	Syra zasalutovala a bezhlesně zmizela do mlhy.

	Beka obcházela tábor, dokud se nedostala na dohled k většímu stanu, a potom se připlazila po břiše těsně k hranici dosahu světla planoucího strážního ohně před ním. Blíž nemohla, bylo tam příliš mnoho stráží, ale rozeznala před stanem dvě žerdi se standartami: jednu jezdeckou a jednu pěchotní. Vyslala tichou děkovnou modlitbu k Sakorovi, že tu nebyli žádní obávaní plenimarští námořníci. Několikrát proti nim bojovala, a pokaždé to byl surový boj. Měli ohavný zvyk mučit zajatce, včetně toho, že jim přitloukali ruce k prknu položenému přes záda. A jejich zacházení se zajatými ženskými vojáky bylo − horší.

	Samozřejmě, ne všichni plenimarští vojáci byli takoví. Zkřížila meč s mnoha čestnými důstojníky a jejich vojáci nebyli o nic horší než jakékoliv skalské jednotky. A všichni měli za cíl vítězství.

	Nějakou chvíli tam zůstala v naději, že se ukáže velitel, ale tábor spal. Nakonec se vzdala, odplížila se pryč a zjistila, že už na ni Syra čeká.

	„Myslela jsem, že jsem vás ztratila,“ zašeptala jezdkyně.

	„Cos našla?“

	„Koně aspoň pro dva oddíly.“

	„Zatraceně!“

	„Přesně to mě taky napadlo, kapitánko.“

	* * *

	Když se vrátily zpět ke skalským liniím, do úsvitu zbývalo ještě pár hodin. Syra hvízdla, aby varovala hlídku, a když k nim došli, dala identifikační znamení.

	„Jak to šlo, kapitánko?“ zeptal se desátník Nikides.

	Beka potřásla hlavou. „Byla to práce jako stvořená pro nás.“

	Tábor už procital a zelenobílé tabardy jezdců působily v ranní mlze přízračně. Nechtěli riskovat, že kouř jejich kuchyňských ohňů přivane až k nepříteli, a tak jedli studené příděly.

	Když procházela kolem jednotky kapitána Danose, mávl na ni. Seděli v malých hloučcích na orosené trávě se studeným hovězím a ukořistěným sýrem. Touto částí Myceny se letos v létě dvakrát provalily obě armády; moc už toho k vydrancování nezůstalo.

	Beka se usmála a oplatila mu pozdrav. Danos, vysoký, ramenatý a pohledný, byl dobrý bojovník a stejně schopný důstojník jako ostatní pod Kliiným velením. Byla hrdá, že ho může nazývat přítelem.

	„Běž se najíst, jestli něco najdeš,“ řekla Syře. Ve vlastním břiše jí kručelo hlady. „Já podám Klie hlášení.“

	„Uvidím, jestli se mi podaří najít nějaké maso, které ještě nezezelenalo,“ se smíchem odvětila Syra.

	Princezna Klia jakožto velitelka Královniny jízdní hlídky velela švadroně − polovině regimentu − pod generálem Morausem. Když po nečekaném návratu z Aurënenu nedostala generálovo místo, bylo kolem toho dost řečí. Moraus byl schopný muž, ale Klia už také předvedla, jak je v poli dobrá, a navíc byla královnina příbuzná. To jen posílilo klepy o zlé krvi mezi sestrami, ale nikdo nemohl říct, že by Kliu slyšel, jak si stěžuje.

	U dveří stanu hlídkovali dva muži kapitána Danose, a když Beka vešla, zasalutovali jí. Stan byl uvnitř rozdělený na dvě místnosti; tuhle, dost velkou pro stůl s mapami a shromáždění velitelčiných důstojníků, a menší místnost za plátěnou stěnou, kde Klia spala − když spala, což v těchto dnech nebylo příliš často.

	Klia a její vojenský pobočník a přítelkyně majorka Myrhini snídaly v přední místnosti stejné příděly jako ostatní vojáci. Bece poskočilo srdce, když viděla, že s nimi je i Aurënfaie − její Aurënfaie, jak o něm ráda přemýšlela − mrštný a pohledný, v obnošených kamaších a kožené vestě.

	Přestože neměl sen’gai svého klanu, nebylo možné nepoznat, kdo je. Měl dlouhé, tmavé vlasy, jemné faieské rysy, a živé, oříškově hnědé oči se nepodobaly očím žádného Skalana. Byl to statečný muž, tady uprostřed války, která nebyla jeho vlastní. Plenimarští námořníci zacházeli se zajatými ženami krutě, ale s faiei ještě daleko hůře. Ty, které nakonec nezabili, posílali na lodích do Plenimaru jako otroky. Beka slyšela příběhy o faieích, kteří se raději nabodli na vlastní meč, než aby upadli do zajetí. Bylo to o to těžší, že se s Nyalem během boje často ocitali daleko od sebe; protože byl její manžel, nemohl podle předpisů sloužit pod ní, a tak byl místo toho zvědem pro celou jednotku a často pracoval s Danosem nebo přímo pro Kliu. Už to bylo skoro týden, co ho naposledy viděla.

	Když ji spatřil, usmál se a koutky oříškově hnědých očí se mu nadzvedly; viděla, že se mu ulevilo stejně jako jí. Nyal neměl oficiálně žádnou hodnost, byl jen zvěd, ale v poli mu velela přímo Klia. Bece i jemu nějaký čas trvalo, než si na to zvykli. V zimě spolu žili jako manželé, ale tady v poli byli po většinu času sotva víc než vojáci ze stejné jednotky.

	Beka pozdravila Kliu a přitiskla si pěst na hruď své bojem pošramocené tabardy.

	„Dobré ráno, kapitánko,“ řekla Klia. „Pojď se k nám připojit. Musíš mít pořádný hlad.“

	„Děkuji, velitelko.“ Beka si přitáhla židli a vděčně ukončila noční půst. Přestože bylo maso nasolené, trochu páchlo, ale měla takový hlad, že jí to bylo jedno.

	Klia vypadala, jako by několik dní nespala. Měsíce neustálých bojů ji připravily o část krásy. Tvář měla opálenou sluncem a pod tmavými vlasy vyhublou a lněná košile na ní visela volněji, než když se na jaře vraceli do války. Myrhini, starší z nich dvou, nevypadala o nic lépe. Beka předpokládala, že ani ona sama na tom není dobře.

	„Jaké máš hlášení?“ zeptala se Klia.

	„Odhaduji sílu nepřítele na nejméně tři stovky, velitelko. Polovina je jízda a zbytek pěší.“

	Klia nadzvedla obočí: „Ty odhaduješ? Neříkej mi, že ses tam zase vydala osobně?“

	„Byla jsem na řadě, velitelko,“ odpověděla Beka. Bylo věcí cti jít do stejného nebezpečí jako její jednotka. Na oplátku ji jezdci následovali ohněm i peklem. Klia taky neměla co mluvit. Když postupně stoupala důstojnickými hodnostmi, dělala totéž a ti, kdo pod ní sloužili, ji stejně respektovali.

	Klia si znovu kousla hovězího a hleděla na pošlapanou trávu, sloužící jako koberec. „Musíme dobýt brod, než dorazí Phoria. Pokud ho ovládneme, královnino vojsko může během několika dnů postoupit až k Folcwine. A kdybychom získali jeden z hlavních brodů tam…“ Oči jí při té vyhlídce zazářily. „Pak bychom konečně mohli dostat regiment nejvyššího pána.“

	Beka sdílela velitelčino obezřetné nadšení. Poprvé po letech se před nimi třpytila možnost vítězství.

	„Můžeme dostat koně lesem?“ zeptala se Myrhini.

	„Neradila bych to,“ odpověděla Beka. „Stromy jsou tak husté, že bychom se museli roztáhnout a nadělali bychom tolik hluku, že by nás Plenimarští slyšeli přicházet.“

	„Pokud koně půjdou u kraje lesa, nebude to dál než míli, a skončí blízko okraje nepřátelského tábora,“ řekl Nyal.

	„Máš představu o rozložení jejich tábora, Beko?“ zeptala se Myrhini.

	„Ve tmě se to nedalo říct jistě, ale myslím, že mají stany postavené v řadách, kus od stromů, zhruba do čtverce.“

	Beka přešla ke stolu s mapami, vzala voskovou tabulku a rydlo a načrtla tábor, s vypáleným domem a břehem Stříbrné řeky. „Jsou uzavření mezi stromy a řekou, velitelko, a koně jsou ustájení tady, na severním okraji. Kdybychom je zatlačili k řece, neměli by na vybranou a museli by se rozprostřít do tenčí linie.“

	Klia nad tím chvíli uvažovala a potom přikývla. „Chci, abys provedla svou jednotku pěšky tady lesem. Pošli turmu Urghazi, ať rozežene nepřátelské koně, než se k nim Plenimarští dostanou. Já vezmu kapitánku Anri a Danosovy jezdce kolem lesa z jihu, v sedlech. Nyale, chci, abys byl se mnou.“

	„Ano, velitelko.“ Nyal se s lítostí krátce podíval po Bece. Znovu odděleni.

	„Myrhini, vydej povely. Vyrážíme ihned,“ rozkázala Klia. „Beko, Nyale, můžete jít.“

	Beka vděčně přikývla; Klia byla náročná, ale nebyla nelaskavá.

	Venku vzal Nyal její ruce do svých: „Doufám, že nám Plenimarští opatří dobrou večeři.“

	Beka se přinutila k unavenému úsměvu. Žádný z nich nikdy neřekl sbohem ani se nezmínil o velmi reálné možnosti, že každé loučení může být poslední.

	Když byli s Kliou umístění v Aurënenu, bylo to pro ně snadné. Několik dalších vojáků z turmy si našlo faieské milence; neexistoval žádný předpis, který by to zakazoval, a podobné vztahy byly ve skutečnosti podporovány. Děti se smíšenou krví mohly zdědit něco z faieské magie − a ve Skale čarodějové řídli. V Domě Orësky každoročně ubývalo nově představovaných dětí s talentem.

	Ne že by Beka toužila po dětech. Ještě ne. Milovala Nyala celým srdcem, ale žila, aby sloužila Klie. Nyal to chápal a vyřešil problém tak, že se jim při návratu do Skaly nabídl jako zvěd. Beka se za pohledného faie provdala v domě svých rodičů na Vodním Luhu a potom se s ním na jaře vrátila k vojsku, k velkému matčinu zklamání. Otec ji chápal lépe. Měli s Micumem stejně neklidného ducha. On měl Seregila, Aleka a Pozorovatele; ona měla jízdu.

	Nyal se naklonil a políbil ji, bez ohledu na to, jestli se stráž dívá, nebo ne. „Dobrý lov, milovaná.“

	„Tobě taky, lásko.“

	Když Beka odcházela, aby shromáždila své jezdce, cítila na sobě jeho pohled, ale odolala touze ohlédnout se.

	
Kapitola 4

	Alek se trochu procvičuje

	Vévoda Reltheus − vysoký, nápadný muž se stříbrem prokvétajícími vlasy − je udržoval v činnosti. Během první noční hlídky Seregil vylezl na zadní zeď, ale dům byl příliš dobře střežený, zepředu i zezadu.

	V

	V

	„Vypadá to, že se budeme muset dostat dovnitř hlavním vchodem,“ zamumlal.

	„Doufám, že nám s tím pomůže náš přítel Selin,“ řekl Alek.

	Vévodův dům měl jen jeden hlavní vchod, který bylo snadné sledovat, a během příštího týdne přicházel a odcházel v civilizovaných hodinách − několikrát do Paláce, jak se zájmem zaznamenali. Často byl venku i večer − bez manželky Palmani, která ještě odpočívala v šestinedělí − navštěvoval přátele a salón arcivévodkyně Alayi. Ne zrovna milující manžel a otec, strávil několik večerů v hernách v ulici Světel a tu a tam navštívil i nevěstince. Podle toho, co viděli, se zajímal výhradně o ženy, včetně plavovlásky v domě jejich přítelkyně Eirual.

	Seregil a Alek se střídali ve sledování, převlečení za žebráky nebo dělníky. Tady ve městě, kde je znali, bylo příliš riskantní pokoušet se spřátelit se služebnictvem, a tak se museli spokojit se sledováním zpovzdálí a čekat na svou příležitost.

	* * *

	Ulice Stříbrného Měsíce byla nejvýstavnější třída ve městě, stál na ní královský palác i vily nejpřednější šlechty. Alek zrovna hlídkoval v přestrojení za jednorukého žebráka, když uviděl odjíždět kočár a v otevřeném okně zahlédl vévodovu tvář. Místo k ulici Světel však kočár zamířil na západ.

	Sledovat ho bylo snadné. Den byl opět dusný a mnozí šlechtici byli venku na vzduchu v kočárech, na koňských hřbetech nebo pěšky. Hustá doprava byla pomalá.

	Alekův špinavý, ovázaný obličej a prázdný pravý rukáv přitáhl několik znechucených i lítostivých pohledů, ale nikoho nepřekvapil, žebráci byli běžní ve všech částech města. Vlasy měl pečlivě schované pod zašlým šátkem.

	Když kočár odbočil do Smaragdové ulice, málem vévodu ztratil. Vrhl se přes ulici a jen tak tak se přitom vyhnul pošlapání bandou opilých jezdců, ale podařilo se mu udržet kočár v dohledu, dokud nezahnul k vyřezávané bráně jedné z větších vil, jedné, do které Relthea předtím neviděli vcházet.

	Brána zůstala otevřená, ale hlídalo ji několik ozbrojenců v zelených livrejích. Alek pár minut počkal a potom dokulhal k bráně a natáhl dřevěnou žebráckou misku: „Penci mrzákovi, laskaví pánové?“

	Jeden z nich vytáhl pár mincí a hodil mu je do misky. „Běž, kluku.“

	„Stvořitelovu milost, pane. Čí je tenhle krásný dům?“ zeptal se Alek. „Dávají milodary? Třeba kůrky z kuchyně?“

	„Markýz Kyrin se nebude otravovat s takovými, jako jsi ty!“ řekl mu druhý strážce. „A běž už, než na tebe vezmu obušek.“

	„Udeřit žebráka nosí smůlu,“ řekl ten laskavý.

	„Ještě větší smůlu by přineslo, kdyby markýz přistihl tohohle kluka, jak se potlouká u vchodu. Běž, kluku, mazej!“

	Spokojený Alek se jim podlézavě uklonil, odkulhal na opačnou stranu ulice, usadil se u stromu a čekal, až se trochu setmí, aby se mohl podívat blíž. O Kyrinovi byla zmínka v dopise princezny Elani. Posadil se na zem, postavil před sebe misku a začal se pomalu kolébat dopředu a dozadu a drmolit svůj žalostný příběh.

	„Pro milost Stvořitele, dobří lidé, penci pro mrzáka,“ kňučel a odvracel oči, aby ho náhodou neprohlédl někdo známý. Většina lidí si ho nevšímala, ale někteří se zastavili a hodili mu do misky jednu nebo dvě mince.

	Nebyl jediný, kdo žebral mezi boháči; toto léto jich tady bylo víc, než jich kdy dřív ve městě viděl. Půl tuctu dalších otrhaných lidí se opíralo podobně jako on nebo se potulovalo davem s miskou v ruce. Jakýsi muž s vpadlýma očima, nesoucí na rameni chlapce, který na tom byl stejně, prošel kolem Aleka a kývl na něj. Někteří bohatí byli k těmto nešťastníkům štědří; jiní prostě odvraceli zrak nebo hleděli skrz žebráky, jako by tam vůbec nebyli. Jak Alek brzy zjistil, takoví jako on tady rozhodně nebyli vítáni.

	Než si vyžebral dost na laciné jídlo, hrubé ruce ho zvedly na nohy a on se ocitl mezi pěti muži v modrých kabátcích Městské hlídky. Jeden z nich přejel Alekovi rukama podél boků a odporně se ušklíbl, když nahmatal Alekovu naprosto zdravou ruku, ukrytou pod špinavou sedláckou halenou.

	„U Plamene, podívejme se, co tady máme,“ prohlásil strážce tak nahlas, aby ho dobře oblečení kolemjdoucí slyšeli. Pár se jich dokonce zastavilo. Byla mezi nimi i lady Mallia, jejich dobrá přítelkyně, držící se za rámě jakéhosi plavovlasého šlechtice, kterého Alek nepoznával. Alek držel hlavu skloněnou a srdce mu v hrudi divoce tlouklo.

	Modrokabátník rozerval Alekovi košili a vytáhl mu paži ven. „Víš, jaký je trest za falešné žebrání, kluku?“ zeptal se a ostře jím zatřásl.

	„Smilujte se, ctihodný pane!“ zamumlal Alek.

	„Dvacet ran bičem ve Věži,“ sdělil mu jeden z dalších modrokabátníků, jako by to Alek nevěděl. „A pranýř. Podívejme se, co tady máme.“

	Sáhl k obvazu, který Alekovi zakrýval skoro polovinu tváře. Mallia přihlížela s očividným soucitem a cosi šeptala muži vedle sebe. Jeden z modrokabátníků stále držel Aleka za paži. Další čtyři ho svírali mezi sebou, a většina z nich byla mnohem vyšší a těžší než on. Než se však ten, který se mu natahoval k tváři, dotkl obvazů, Alek se mu vykroutil, prudce se přikrčil a ve výšce kolen prorazil mezi dvěma zaskočenými muži ven. Jeden ho stačil popadnout za vlající košili, ale zbytek bočního švu povolil a Alek se bez košile hnal večerním davem a kličkoval přitom před napřaženýma rukama těch, kdo se pokoušeli poslechnout výzvy a pomoci vojákům, kteří ho pronásledovali. Kdyby ho zastavili, byl by s ním konec, ale Alek byl rychlý a mrštný a znal zadní uličky i postranní cesty ve městě stejně dobře jako čáry na vlastní dlani.

	Běžel jako o život, utekl z dosahu křiku, zahnul do uličky Kormoránů a těsně se vyhnul srážce se dvěma mladými dámami a jejich doprovodem. Hnal se dál, pronásledovaný výkřiky a kletbami, a v duchu přitom dál hledal ve vlastní paměti i v Seregilových lekcích správnou kombinaci zatáček. Zahnul za další roh, a ještě další, do užší uličky. Šlechtickou čtvrť už nechal za sebou. Tyto ulice byly plné kupců, kochajících se večerním chládkem. Když se zalitý potem zastavil, aby popadl dech, vysloužil si pěknou řádku nesouhlasných pohledů. Potrhaný šátek a obvazy byly stále na svém místě, ale polonahý mladík by upoutal pozornost v každé ulici. A oddech až příliš rychle skončil, když uslyšel kohosi křičet: „Tamhle je! Tímhle směrem!“

	Modrokabátníci se přece jen nevzdali pronásledování. Než někoho z řádných občanů napadlo popadnout ho, zaběhl Alek za dalším rohem do úzké uličky, sotva tak široké, aby jí mohl projít a nemusel se přitom otočit bokem. Na konci byla zamčená brána, která vedla do kanálů. Alek sáhl pod šátek, vytáhl šperhák, který měl přesně pro takovou příležitost zapletený ve vlasech, a rychle ho zasunul do těžkého zámku. Zámek byl dobře udržovaný a za okamžik povolil. Alek vklouzl do páchnoucí tmy za bránou, zamkl ji za sebou a po hmatu se vydal dolů po příkrých, úzkých kamenných schodech, za matným zvukem tekoucí vody a pištěním krys.

	Tamír Veliká nechala tyhle klenuté kanály postavit ještě dřív než první budovy, a tak udělala ze svého nového sídla nejčistší a moru nejodolnější město ve Třech Zemích. Podél odpadních kanálů vedly kamenné chodníky a vysoké klenuté stropy držely nebezpečné plyny nahoře, takže metaři mohli vykonávat svou práci v relativním bezpečí. Kanály na různých místech křižovaly mříže z kovových tyčí, a v každé mříži byla branka, kterou měli právo odemknout jen metaři. To však nezastavilo lapky, kterým se říkalo kanálníci, protože užívali stoky jako soukromé útočiště a cesty.

	Alek si naléhavě uvědomoval možné komplikace i to, že ho současné přestrojení přinutilo vyjít neozbrojeného. Znovu sáhl do šátku, vytáhl malý světelný kámen a v matném světle si hledal cestu podél páchnoucích stok zpátky do Smaragdové ulice. Naštěstí cesta uplynula bez zvláštních příhod. Narazil jenom na ženu se dvěma malými dětmi − rodina nějakého kanálníka nebo prostě chudá žena s dětmi, která hledala jakékoliv přístřeší. Zaklela a tasila na něj rezavý nůž, ale Alek přeskočil stoku a širokým obloukem ji obešel.

	Další schody vedly nahoru do ulice kousek od Smaragdové. Odemkl si mříž, přikradl se ke dveřím nahoře a vyhlédl velkou klíčovou dírkou. Už padla noc a zdálo se, že poblíž nikdo není. Opustil kanály a ocitl se v postranní ulici mezi dvěma zadními zahradami velkých domů. Být polonahý znamenalo pro někoho, kdo si nepřál upoutat pozornost, značnou nevýhodu. Ulice byla opuštěná, takže vylezl na několik zdí, až našel nehlídanou prádelní šňůru a pomohl si ke košili. Na žebráka byla příliš čistá a pěkná, takže ji vyválel ve stoce na kraji cesty, aby byla patřičně špinavá. Znovu se oblékl, zkontroloval si šátek a obvazy a zamířil zpět k vile markýze Kyrina.

	Ukázat se znovu ve Smaragdové ulici bylo příliš nebezpečné. Držel se dál od stráží u markýzovy brány a našel si uličku, která vedla za domem. Zeď kolem zadního dvora nebyla nepřekonatelně vysoká, byla však příliš hladká, aby se na ni dalo vyšplhat bez pomoci. Byla tam brána dost široká, aby jí projel vůz, ale ta byla bezpečně zamčená. Pochopitelně tu nikdo nenechal příhodně odložený žebřík nebo provaz. Alek prošel uličkou, až konečně našel prázdný sud a odvalil ho zpět. Postavil ho, vyšvihl se nahoru a natáhl ruce k vrcholku zdi. Pořád mu ještě asi stopa chyběla, a tak vyskočil co nejvýš a podařilo se mu chytit se okraje. Sud se svalil, odkutálel se ulicí a Alek tam zůstal viset.

	Méně tvrdohlavá osoba by se v tu chvíli vzdala, ale Aleka už nebavilo vracet se každou noc s prázdnou. Okraj zdi se mu zarýval do dlaní, ale podařilo se mu vytáhnout dost nahoru, aby uviděl dům i velkou zahradu dole. Dorůstající měsíc vrhal právě dost světla na to, aby spatřil pravidelně rozmístěné díry na vrcholku zdi a nerovné zbytky porušené omítky. Původně tu byly kovové bodce, teď vytrhané a obětované válečnému úsilí. Byla to běžná záležitost a nočním běžcům to trochu usnadňovalo práci.

	Zahradu tvořil vzor z pěšinek, vysypaných drcenými skořápkami ústřic. Nikde nebylo vidět žádného psa. Přes zadní stěnu domu se táhl balkón a dvěma z pěti oken nahoře prosvítalo světlo lampy nebo svíčky. Jedním viděl malou skupinku módně ustrojených dam, hrajících karty v elegantně zařízeném salónku. Za druhým oknem viděl cosi, co vypadalo jako knihovna. Zatímco se díval, kolem okna prošel jakýsi muž a místnost se rozjasnila, jak zapálil další svíčku.

	A právě v tom okamžiku vyšli zadními dveřmi domu dva sluhové. Jeden z nich nesl lucernu a mířili k bráně.

	„Rozhodně jsem něco slyšel,“ říkal muž s lucernou, nejspíš strážce, společníkovi. Alek slyšel rachocení uvolňovaného těžkého řetězu.

	Nebyl čas seskočit a utíkat. Místo toho vytáhl Alek nohy co nejvýš, visel tam a v duchu se modlil: Nedívej se nahoru! Napjaté svaly v pažích mu hořely a okraj zdi se mu zarýval do dlaní, ale podařilo se mu udržet.

	Strážce a jeho společník našli sud, ležící ve škarpě na druhé straně cesty.

	„Nejspíš to byl nějaký pes nebo opilec,“ řekl společník.

	Strážce vysoko zvedl lucernu a zahleděl se směrem k Alekovi, ale naštěstí ne nahoru. Alekovi stékal do očí pot a dlaně mu klouzaly, jak se pokoušel zůstat nehybný. Konečně zašli muži zpět dovnitř a znovu zajistili bránu řetězem.

	Alekovi se třásly ruce námahou, ale podařilo se mu vytáhnout a nejistě balancoval nahoře na zdi.

	V zahradě stále nebylo ani stopy po psovi, a tak se opatrně spustil a seskočil do záhonu voňavých květin. Odsud už bylo jednoduché vyšplhat po dřevěném okapovém svodu na balkón. První rozsvícené okno byl pokoj s dámami. Okenní křídlo bylo pootevřené, aby dovnitř mohl vzduch, a Alek je slyšel smát se a povídat si při hře. Bylo jich pět, včetně lady Mallie. Musela mířit právě sem. Ostatní nepoznával, zdálo se však, že hostitelkou je okázalá dáma se stříbřitě bílými vlasy. Zatímco je Alek ze stínů venku sledoval, poslala sluhu pro další víno.

	„Opravdu, je to příliš těžké,“ řekla Mallia. „Letos mi neudělali ani jeden nový kousek.“

	„V těchto dnech se lze spolehnout jen na šperky z perel,“ odvětila hostitelka a dotkla se dlouhé, těžké šňůry, kterou měla na krku.

	„A to jen proto, že ještě nikdo nepřišel na to, jak z nich udělat zbraně, markýzo!“ prohlásila jiná žena.

	„Alespoň že je ještě dostupné hedvábí,“ řekla Mallia. „Ale co budeme dělat letos v zimě, pokud bude stále zablokovaná přeprava vlny?“

	„Už jsem neměla nový plášť dva roky, že, matko?“ řekla nejmladší ze skupinky, mladá tmavovláska, hostitelce. Kyrin měl očividně dceru.

	„Na vašem místě bych si spíše dělala starost s nedostatkem vhodných mladých mužů,“ podotkla pátá žena. „Doufejme, že je královna nenechá všechny zabít. V těchto dnech není tady ve městě moc velký výběr, jen mrzáci, starci a budižkničemové.“

	Alek počkal, až se nikdo nedíval směrem k němu, a prošel kolem okna. Další dvě místnosti byly příliš tmavé a nedokázal uvnitř nic rozeznat, ale knihovna byla jasně osvětlená. Reltheus seděl se třemi dalšími muži, popíjeli víno a kouřili dlouhé jílové dýmky. Zatímco je Alek sledoval, jakýsi starší muž − nejspíš markýz − vstal a odložil do velkého malovaného kabinetu jakýsi svitek, zamkl ho a strčil si klíč do kapsy.

	„Uvědom si, Kyrine, že je v té rodině šílenství,“ řekl Reltheus.

	„Nemyslím si, že je královna šílená,“ odpověděl rusovlasý muž ve středním věku, otočený čelem k oknu, za kterým se schovával Alek.

	„Mizerný úsudek nepotřebuje složitá vysvětlení,“ řekl čtvrtý, malý muž s nepoddajnými blond vlasy, kterého předtím Alek viděl s Malliou. „Z královniny strany jde prostě a jednoduše o pýchu. Nespokojí se s ničím menším než s naprostým vítězstvím.“

	„A je to vůbec možné?“ podivoval se Reltheus. „Tyhle války proti Plenimaru nikdy tak úplně neskončí, že ano? Nezáleží na tom, kdo vyhraje, za deset nebo dvacet let to začne znovu.“

	„Pokud vím, jedním z bodů, na kterých uvázlo příměří, bylo, že Skala měla konečně získat posvátný Kouros,“ řekl zrzavý muž. „Plenimarští odmítli.“

	Světlovlasý šlechtic zabafal z dýmky. „Je to mrňavý, neužitečný ostrůvek, Stenmire. Měla jim ho nechat. Koneckonců, odtamtud přišli do Plenimaru hierofanti.“

	„Je to rodiště všech Tří Zemí, Toline,“ připomněl mu Stenmir. „Skala, Mycena i Plenimar vznášejí legitimní požadavky.“

	„Malý, a k ničemu,“ zabručel Tolin kolem náustku.

	„V podmínkách příměří šlo o mnohem více než o tohle. Ale ať je to, jak chce, přivádí nás to na buben.“ Kyrin odložil pohár, vstal a vyklepal dýmku do jednoho ze železných popelníků v podobě delfína. „Musí to skončit. Vyvolává to nebezpečné nepokoje. Už došlo k bouřím kvůli obilí.“

	„Předpokládám, že jste od Danose neslyšel nic nového?“ zeptal se Stenmir Relthea.

	Znovu to jméno.

	Vévoda vytáhl z kapsy pláště složený dopis a podal mu ho. Ostatní se zvedli a četli mu ho přes rameno.

	„Velitelka Klia má Sakorovo štěstí, že?“ zamračeně podotkl Tolin.

	„Vždycky to tak vypadalo,“ s povzdechem odpověděl Kyrin. „Bylo by nejlepší, kdyby okolnosti zapracovaly v náš prospěch, jenže zdá se, že je obzvlášť požehnaná. Ale myslím, že je čas vrátit se k dámám.“

	Ostatní vyklepali z dýmek zbytky tabáku a odešli spolu s ním, a Alekovi zůstal jen smích žen a matný pocit děsu. Zdálo se, že ten Danos je opravdu jejich špeh a Reltheus s ostatními nejsou na Kliině straně. A ani na královnině.

	Zrovna se chystal vrátit stejnou cestou, jakou přišel, když zaslechl, jak markýza zve hosty na balkón užít si nočního vzduchu. Místnost dam ležela mezi ním a okapem a balkón byl příliš vysoko, aby mohl seskočit bez rizika, že si zlomí kotník. Místo toho vklouzl oknem do knihovny a přitiskl se ke stěně vedle. Slyšel, jak se ženy procházejí po balkóně a povídají si o nejnovější hře v Tirari. Mallia řekla cosi, co Alek pořádně nezachytil.

	„Zeptám se ho,“ odpověděla markýzina dcera a Alek slyšel, jak přichází směrem k němu. Nebylo se kam jinam schovat než za jednu z dlouhých tapiserií. Byl to mizerný úkryt za všech okolností, ale v jasně osvětlené místnosti, kde si dívka mohla všimnout mírné vybouleniny v látce nebo rozbitých žebráckých bot čouhajících pod dolním okrajem, to bylo obzvlášť špatné. Neodvážil se vykouknout, ale slyšel, jak se pohybuje po pokoji.

	„Otec tu není,“ zavolala nakonec. „Půjdu ho najít.“

	Alek slyšel, jak se vnitřní dveře otevřely a zase zavřely. Počkal pár nádechů a potom opatrně vyhlédl z úkrytu. Ostatní ženy zůstaly na balkóně, takže se nemohl vytratit.

	Znovu se opřel o zeď, připravený na dlouhé čekání. Chtěl se podívat do toho zamčeného kabinetu.

	Za tapiserií bylo vedro a prach. Zatímco lady Mallia těsně za oknem mluvila o jakémsi jiném představení, začalo Aleka šimrat v nose. Stiskl si ho dvěma prsty v naději, že potlačí chuť kýchnout, ale jen to tím zhoršil. Nakonec si jednou rukou přidržel nos, druhou si přitiskl na ústa a několikrát krátce kýchl, což ho málem stálo ušní bubínky.

	A ženy si pořád povídaly. Jak se co nejtěsněji tiskl ke stěně, rozbolela ho záda a cítil, že mu začínají tuhnout svaly na rukou. A co hůř, musel znovu kýchnout.

	Zatímco tam stál a v duchu je všechny posílal k Bilairyho bráně, dveře se znovu otevřely a slyšel, jak někdo přechází pokojem. Místnost postupně temněla a Alek si ztěžka oddechl. Musel to být sluha. Vzápětí se dveře zase zavřely. A ještě lépe, ženy konečně zašly dovnitř.

	Když se plížil ven zpoza tapiserie, zachytil o cosi ramenem košile. Vytáhl světelný kámen a našel malá dvířka, zasazená ve zdi zhruba v úrovni očí, s drobnou klikou a mosazným zámkovým kováním. Kování vypadalo hladké, ale když po něm Alek přejel citlivým konečkem prstu, našel po obou stranách klíčové dírky nepatrné otvory, zatřené voskem. To obvykle znamenalo otrávenou jehlu nebo pružinu uvnitř, čekající, až se neopatrný lupič pustí do práce. Postavil se stranou, zajel do zámku malým šperhákem a uslyšel cvaknutí, jak past spustila. Z otvorů vyjely dvě tenké ocelové jehly, dlouhé pět palců − což stačilo, aby nic netušícímu zloději probodly ruku. Na špičkách navíc měly jakýsi tmavý jed. Alek pracoval opatrně, aby se jich nedotkl, a brzy malá dvířka otevřel.

	Uvnitř byla kovová kazeta, podobná vojenským schránkám na poštu. S rukojetí světelného kamene mezi předními zuby si s kazetou dřepl a rychle ji otevřel. Uvnitř našel tři malé svitky. První byl seznam jmen, zahrnující Kliu, lady Kylith, Seregila, vévodu Lanea, vévodkyni Nerian, jejich přítele Maltha a jeho samotného, lorda Aleka z Břečťanového Pramene. Cítil, jak se mu zastavilo srdce nad posledním jménem, za kterým byl otazník − princ Korathan. Nedalo se odhadnout, co seznam znamená. Další dva byly běžné lodní seznamy, přestože některé z položek tvořilo zlato a drahokamy z Aurënenu. V současné době šlo všechno zlato pro válečné účely a soukromé zásilky byly tím pádem zakázané. Alek přemítal, jestli se Seregilův strýc Akaien zase věnuje pašování.

	V místnosti nebylo žádné psací náčiní, takže Alekovi nezbylo než vrátit dokumenty do kazety a znovu je zamknout. Když stavítka zapadla zpátky na místo, jehly zajely zpět, ale drobné voskové zátky byly pryč. Alek vyklouzl zpoza tapiserie, uštípl kousek ještě teplého vosku z jedné ze svíček v blízkém svícnu a znovu otvory pro jehly zapečetil. Když rukávem vyleštil kování, nedalo se poznat, že byl zámek odemčený.

	Kabinet na druhém konci pokoje byl vybavený stejnou pastí. Kromě svitku v něm byly dvě kožené kazety, obsahující různé cenné šperky a nezajímavé dokumenty domácnosti. Svitek, který Kyrin odložil, obsahoval jen milostnou báseň. Krátce si ho prohlédl a pak ho položil zpět.

	Vrátil i zbylý obsah, zamkl kabinet, nahradil vosk stejně jako u skrytých dvířek a potom přešel ke dveřím na chodbu a přitiskl k nim ucho. Někde poblíž se stále pohybovali a mluvili lidé. Vrátil se k balkónovým dveřím, vykročil ven a rychle si prohlédl zahradu, jestli tam nejsou stráže nebo hosté. Prozatím byla prázdná.

	Markýzův salón teď byl temný, ale za oknem vedle se svítilo. Alek se tiše přesunul, nahlédl přes okno a uviděl ložnici, naštěstí zrovna prázdnou. Pospíšil si kolem a přikrčil se u okapu, právě když z domu vyšel strážce s lucernou, obešel zahradu a vrátil se zpátky dovnitř.

	Alek sjel po okapu dolů a držel se ve stínech, dokud se nedostal k velké zadní bráně. Zámek na řetězu, zajišťujícím bránu, byl příliš velký na šperháky, které si s sebou přinesl, ale dřevěné závory byly dost silné, aby mu poskytly oporu pro nohy. Rychle bránu přelezl a zamířil k Jelenovi a vydře.

	* * *

	Byl v půli cesty tajným schodištěm, když se dveře otevřely a uviděl Seregila, jak tam stojí s lampou.

	„Bilairyho koule, Aleku, kdes byl?“ vyptával se. Uhnul, aby Alek mohl vejít dovnitř. „Šel jsem k Reltheovu domu, ale ty nikde. Už jsem si začínal myslet, že tě zatkli.“

	„Promiň.“ Alek ho krátce políbil, potom si sundal z hlavy otrhaný šátek a vytahal z copu noční náčiní. „Měl jsem trochu štěstí a sledoval jsem ho do domu markýze Kyrina.“

	„Kyrin? To je Korathanův tajemník…“ Seregil se odmlčel a mrzutě si Aleka přeměřil. „Tys byl v kanálech.“

	„Nechal jsem boty venku. Nemyslel jsem, že jsem tam byl tak dlouho, abych natáhl pach.“

	Seregil šel za ním do ložnice a usadil se na posteli, zatímco se Alek od hlavy k patě umýval vlažnou vodou v umyvadle a líčil mu večerní události. Tu část, jak ho málem zajali modrokabátníci, zlehčil, a Seregil to nechal být, ale Alek měl zřetelný dojem, že si jeho milý dělá větší starosti, než dává najevo.

	„Podle toho, jak to zní, nepřejí nic dobrého Klie ani Phorii,“ zamračeně řekl Seregil.

	Když se Alek dostal ke zmínce o možném špehovi, Danosovi, a k obsahu schránky za tapiserií a v kabinetu, Seregil ještě zvážněl. Nechal Aleka zapsat všechna jména, která si vybavoval.

	Alek si poklepal brkem na bradu, představil si seznam v hlavě a potom začal psát:

	princezna Klia

	vévoda Malthus

	vévodkyně Nerian

	markýz Areus

	lord Thero

	lord Seregil Aurënfaie

	lord Alek z Břečťanového Pramene

	markýza Yrin

	princ Korathan?

	„Dobrá,“ řekl Seregil. „A ten svitek?“

	„Na tom svitku byla jenom milostná báseň.“

	„A nepřipadalo ti divné, že by Kyrin uprostřed takového rozhovoru ukazoval přátelům nějakou milostnou báseň?“

	„Ehm − no, v tu chvíli ne.“

	Seregil si povzdechl a prohrábl si rukou vlasy. „Možná to byla ta nejdůležitější věc tam. Kdybys ho jenom zvedl k lampě.“

	Alek se plácl do čela. „Bilairyho koule! Vůbec mě to nenapadlo.“ Některé tajné vzkazy se psaly tak, že se špendlíkem propíchala písmena zdánlivě nevinného dokumentu. Pak už stačilo podržet list před světlem, zapsat písmena a zprávu rozluštit.

	Seregil nic moc neřekl a soustředil se na seznam. „Korathan. Náš přítel vévoda Malthus, jeden z královniných pokladníků. Markýz Areus, vévodkyně Nerian. Thero. My. Co mají tihle všichni společného?“

	„Kromě nás a Thera jsou to všechno vysoce postavení šlechtici.“ Alek se na seznam zamračil. „A přinejmenším někteří z nich jsou Kliini přátelé.“

	„Výborně. Ale jedné důležité souvislosti sis nevšiml. Kromě nás a Thera mají všichni vysoké postavení u dvora. Dobře jsi tu noční práci začal.“

	„Vracíme se tam?“ Alek sáhl pro čisté kamaše.

	„Ano, ale až se domácnost uloží ke spánku.“ Seregil se zazubil a kamaše mu sebral. „Myslím, že si mezitím zasloužíš odměnu, aby ti lépe utekl čas.“

	Alek dovolil Seregilovi, aby ho stáhl na postel. „Nejsem ještě cítit?“

	Seregil přejel Alekovi nosem po krku a v podpaží, až se Alek zachvěl, a potom mu přitiskl ústa k holé bradavce a zašeptal: „Nijak špatně.“

	Alek zalapal po dechu. Ruetha se pokusila vetřít mezi ně, ale Seregil odstrčil kočku stranou a přitiskl Aleka zpátky na postel, stáhl stuhu z konce rozcuchaného copu a rozčesával Alekovi dlouhé vlasy na rameno.

	Alek se chvěl, jak ho konečky prstů lehce šimraly na hlavě, ale přesto se dokázal zeptat: „Neměli bychom to říct Therovi?“

	Seregil sklouzl dlaní níž a pomalu, krouživě hladil Aleka po plochém břiše. „Touhle dobou? To není moc civilizované. A po druhé návštěvě možná budeme mít víc zpráv.“

	Alek tiše zasténal, prohnul záda a vzdal se − skoro. „Aspoň víme, že je tam − nějaké − je tam nějaké − spojení. Thero…“

	Seregil se naklonil velmi těsně nad něj, až horkým dechem šimral Aleka na uchu, a zašeptal: „Uvidíme ho zítra, talí.“

	Aleka překvapil záblesk obav a strachu, který k němu pronikl neviditelným poutem talímeniů i přes mlhu jeho vlastního vzrušení. Teprve tehdy si uvědomil, že to byla jeho první samostatná práce od doby, kdy se vrátili do města. Zachytil Seregilovu šátrající ruku: „Víš, že se o sebe umím postarat?“

	Seregil si ho vážně přeměřil. „A ty by sis o mě nedělal starosti, kdybych při práci na několik hodin zmizel?“

	„Dělal jsi to celou dobu! A pořád to děláš.“

	„A ty si děláš starosti.“

	Alek se posadil a přehoupl nohy z postele. „A ty děláš, co musíš, a bezpečně se vracíš domů.“

	Seregil byl chvíli zticha a potom Alek ucítil, jak se matrace pohnula, Seregil si klekl za něho a objal ho rukama kolem ramen. „Já vím. Nezpochybňuji tvoje dovednosti, Aleku. Přísahám ti, že je to pravda, a víš, že ti nelžu. Ale po tom, co se ti stalo v Plenimaru?“ Sevření zesílilo. „Myslím, že se s tím pořád ještě pokouším vyrovnat. Kdybys…“

	Alek položil své ruce na Seregilovy. „Tak tedy skončíme s noční prací?“

	Seregil se tiše zasmál. „Ne. Jenom… dej mi čas.“

	„Pokusím se. Ale občas si říkám, že tvým schopnostem věřím víc než ty mým, i po tak dlouhé době.“

	„Ach, Aleku! Vím, že se o sebe dokážeš postarat. Opravdu. A teď…“ Seregil jemně stiskl Alekovi hlavu a políbil ho. „Budeme se milovat, nebo hádat? Pokud jde o mě, já se hádat nechci.“

	Alekovy rty sebou zacukaly, otočil se Seregilovi v objetí a vrátil mu polibek. „Tak potom nám zůstává jenom jedna možnost.“

	* * *

	Tu noc se milovali divoce a roztouženě. V příboji touhy oba přijímali i dávali a zanechali po sobě pár modřin od zaťatých prstů a stopy po zubech. Nakonec se pustili, zpocení a udýchaní. Otevřeným oknem dovnitř zavál vzácný noční větřík. Seregil se ochladil, převalil se a ležel s hlavou opřenou o Alekovu hladkou hruď, zatímco ho Alek mimořádně uklidňujícím způsobem líně hladil po vlasech. Seregil ho políbil na horkou kůži nad srdcem a vychutnával si na rtech slanou chuť a silný tep.

	Jestli zemřeš, nezůstanu dlouho pozadu.

	Některé pocity a myšlenky očividně putovaly poutem talímeniů jasněji než jiné, nebo ho možná Alek příliš dobře znal. Jemně zatahal Seregila za vlasy a zašeptal: „Počkal bych na tebe u Bilairyho brány. A už si přestaň dělat starosti. Miluji tě.“

	„Já tebe taky, talí.“

	* * *

	Počkali, až bylo dlouho po půlnoci a pak se v tmavém oblečení přikradli zpátky ke Kyrinovu domu. Vydali se stejnou cestou jako předtím Alek, a bez potíží se dostali k oknu knihovny. Seregil otevřel vnitřní háček na okně tenkou třískou z lipového dřeva.

	Alek shromáždil dokumenty, které předtím našel, rozložili je na koberci, jeden po druhém přidrželi před světelnými kameny a jeden po druhém odložili, až došli ke svitku. Alek ho rozvinul a podržel ho Seregilovi, který měl kámen. Drobné světelné tečky svítily skrz pergamen jako maličká souhvězdí.

	„Co tam stojí?“ zašeptal Alek.

	Seregil chvíli mžoural na písmena a potom překvapeně zvedl obočí. „Je to aurënsky.“ Prohlédl si stránku a tiše šeptal: „Temný měsíc s přílivem. Dvacet pět. Víc?“

	„Víc čeho?“

	„Kdo ví? Ale ‚temný měsíc‘ − možná zrádcův měsíc − a ‚příliv‘ mi zní jako pašeráctví.“

	Alek vzrušeně přikývl. „A k tomu ty lodní seznamy!“

	„Vypadá to, že náš markýz hromadí cennosti. Otázka je proč?“

	„Musí to mít něco společného s tím seznamem jmen.“

	„Nejspíš ano.“

	Uvedli místnost znovu do pořádku, odešli cestou, kterou přišli, a zamířili zpátky do hostince.

	* * *

	Druhý den časně ráno přinesli zprávy Therovi, který právě snídal s několika dalšími čaroději. Na jednom z pracovních stolů byly rozložené čerstvé žemle s hrozinkami, šunka, hrušky, vařená vejce, bílý sýr, kynuté buchty s rybízem − specialita Domu Orësky − a šálky silného čaje. Nysanderovy snídaně bývaly proslulé a Thero v tradici ke všeobecnému překvapení pokračoval.

	Ostatní čarodějové je vřele přivítali a přesně podle plánu předpokládali, že se lord Seregil a lord Alek právě vrátili z cest.

	„Vida, dorazili jste právě včas na další jídlo zdarma,“ suše podotkl Thero, když vešli dovnitř.

	„Copak, jsi dnes po ránu nějaký mrzutý?“ Seregil ho sevřel v objetí a políbil zděšeného čaroděje na vousatou tvář.

	Thero ho setřásl a přitom vyšplouchl čaj na stůl. „Zkus to ještě jednou, a zjistíš, že ses ocitl na vrcholku hory Apos,“ varoval Seregila.

	„Alespoň by to byl únik před tímhle vedrem,“ řekl Alek, zatímco si plnil talíř.

	Před ostatními čaroději neměli na vybranou, museli jen tak nezávazně konverzovat a předstírat, že přišli pouze na snídani. Když však čarodějové odešli, Seregil s Alekem Therovi podrobně popsali, co při noční práci našli.

	Thero poslouchal a přikyvoval, a potom se dlouze zamyslel. „Nedá se říct, jestli spolu ten seznam jmen a očividné pašeráctví souvisejí. Našli jste ty podezřelé dokumenty na různých místech.“

	„To může mít spoustu důvodů,“ řekl Seregil.

	„Možná Kyrin čekal, až bude dům prázdný, aby svitek přendal do úkrytu za tapiserií,“ podotkl Alek.

	Seregil přikývl: „Možná.“

	„A nezapomeňte na Elanin ukradený dopis,“ připomněl jim Alek. „Pokud se Kyrin dělí o tajemství s Reltheem a ostatními, možná vědí i o něm.“

	„Korathanův tajemník a někdo, kdo krade dopisy korunní princezny,“ zamračil se Thero. „To by mohlo zasáhnout dvůr do srdce.“

	„Což znamená další práci,“ řekl Seregil. „Myslím, že lordi Seregil a Alek budou zase nějaký čas mimo město, zatímco se Kočka postará o tuhle práci pro Pozorovatele.“

	„Ale zastihnu vás v hostinci, kdyby to bylo nutné?“

	„Samozřejmě. Až do Alekových narozenin budeme pracovat odtamtud a potom se vrátíme z ‚cest‘.“

	„Informujte mě o tom, co zjistíte. Obávám se, že jste možná zakopli o něco dost vážného.“

	Seregil přikývl. „Taky myslím, a moc se mi nelíbí, že jsou na tom seznamu i naše jména.“

	
Kapitola 5

	Šepot ve tmě

	Klia a její jednotky zaskočily Plenimarské těsně před úsvitem pečlivě koordinovaným útokem. Udeřili na jeden roh tábora, Beka a její vojáci úspěšně přemohli hlídky, než dokázaly vyvolat poplach, a poručík Kallas s jezdci Urghazi se vydali k nepřátelským koním. Klia projela trhlinou s Danosem, Anri a jejich jednotkami a vtrhli do tábora, právě když první zaskočení vojáci začali vybíhat ze stanů.

	K

	K

	Přestože však Plenimarské překvapili, rychle se proti nim shromáždili a tuhá bitva se přelévala tam a zpátky mezi stromy a řekou. Ale jak Klia doufala, když zatlačili Plenimarské dozadu, jejich linie začaly řídnout.

	* * *

	Během několika hodin byla široká louka posetá mrtvými a umírajícími, Skalany i Plenimarskými bok po boku.

	Beka, s rukama až po lokty od krve a zpola oslepená potem, bojovala se svými jezdci vedle Klii, když zaslechla, jak Danos křičí: „Velitelko, podívejte, tamhle!“

	Beka Danose neviděla, ale zahlédla nad vřavou kolísat plenimarskou standartu, ani ne sto stop daleko. Sebrala ubývající síly, hrdlo už rozbolavělé křikem, a zařvala: „Jezdci, k velitelce! Krev a ocel!“

	Bojovali jako démoni, podle kterých je Plenimarští pojmenovali, a probili se skrz zdánlivou hradbu těl a zbroje, rozháněli tělesnou stráž nepřátelského velitele a uvolňovali cestu pro Kliu.

	Beka byla vpředu, když konečně prorazili, a před ní se objevil plenimarský důstojník s insigniemi velitele jízdy.

	Klia musela být stejně vyčerpaná jako ostatní, ale nezaváhala, vykřikla: „Za Skalu a za královnu!“ a vyrazila kolem Beky, aby na velitele zaútočila. Beka a kapitán Danos jí kryli záda, ostatní měli plné ruce práce, aby udrželi stranou plenimarské vojáky.

	Náhle se od nepřítele ozval výkřik. Beka se úderem na krk zbavila muže, se kterým zrovna bojovala, rychle se ohlédla přes rameno a spatřila plenimarského velitele na zemi s Kliinou čepelí na hrdle.

	„Bretza!“ vykřikla Klia tak hlasitě, aby ji slyšeli muži kolem, kteří stále bojovali. Byl to plenimarský rozkaz vzdát se.

	Důstojník na zemi na ni chvíli zlostně civěl, potom spustil ruce k bokům a odložil meč. Vítězství bylo pro dnešek jejich.

	* * *

	Trvalo přes hodinu, než se zpráva o plenimarské porážce rozšířila po bojišti. Klia mezitím zajatého důstojníka a jeho osobní stráž odzbrojila a odvedla na břeh řeky, kde je hlídala Beka s několika jezdci.

	Když boje konečně ustaly a i poslední nepřítel byl odzbrojen, slunce už se přehouplo přes poledne. Klia nechala vyprázdnit plenimarské vozy se zásobami a pak je vrátila poraženému veliteli, aby mohli shromáždit a odvézt své mrtvé. Vozy byly vlastně už předtím skoro prázdné, jen pár sudů solených ryb a trvanlivého pečiva; Plenimarští byli očividně zásobovaní stejně špatně jako oni, pokud ne hůř.

	Beka, kapitánka Anri a Danos nechali Klie slušnou stráž a vydali se shromáždit zbytek švadrony.

	„Byl to krvavý den,“ povzdechla si Anri, když se rozhlížela kolem. Byla stejně špinavá jako ostatní a pod tmavýma očima měla tmavé kruhy. Byla to dobrá přítelkyně. Roky hořké války mezi nimi vykovaly pevné pouto.

	„Vídáme někdy něco jiného?“ zeptal se Danos a zívl.

	Pokračovali mlčky, přehlíželi masakr. Bojový zápal vyprchal a Beka cítila, jak se na jeho místo vkrádá vyčerpání, měla však ještě spoustu práce.

	Postupně našli své poručíky a vyslechli jejich hlášení. Turma Urghazi, která už během léta utrpěla ztráty, přišla o dalších dvanáct jezdců a Braknil, který byl od Bečina povýšení poručík, byl smrtelně zraněný. Seržantu Zirovi zůstali jen tři jezdci. Většina ostatních měla nějaká zranění.

	Klia dovolila vyčerpaným jednotkám sníst, co měli, a potom rozkázala připravit skalské mrtvé k pohřbu. Zbytek Bečiny turmy Rudý Kůň dostal rozkaz hlídat brod, čímž byli ušetřeni ponurého úkolu dorazit zraněné nepřátele a urychlit odchod vlastních lidí, kteří byli příliš těžce zranění, aby přežili. Na oplakávání padlých nebyl čas.

	Pláň zářila pohřebními hranicemi a čpěla pachem smrti a hořícího masa. Bitva stála Kliu téměř polovinu zbývajících vojáků a Plenimarské ještě mnohem víc, ale Skalané získali rozhodující brod.

	Kliin stan stál proti proudu kousek od vypáleného statku, takže se Beka vydala podat hlášení pěšky. Přibývající měsíc proměnil mlhu, šířící se od řeky, v jemně se převalující stříbrnou pokrývku.

	Nechala se po zbrázděné zemi vést světly pohřebních hranic. V této oblasti už byla těla uklizená, ale ve vlhkém nočním vzduchu stále visel pach smrti. Byla právě mezi dvěma ohni, když poblíž zaslechla tiché hlasy.

	„Vidíte, jak nás královna hází do dračího chřtánu?“ říkal jakýsi muž. Beka je ve tmě nedokázala rozeznat, ani je nepoznávala po hlase. „Poslat vlastní sestru do boje s méně než švadronou!“

	„Nevlastní sestru,“ řekl jiný hlas.

	„A proč vlastně?“ hněval se třetí hlas. „Phoria sem mohla vtrhnout s celou silou a smést ty zkurvené bastardy jako pavouky z kanálu!“

	Byly to běžné řeči a nic, co by si Beka sama nemyslela. Chystala se jít dál, když další hlas řekl: „A co důstojníci, Reste? Na čí stranu se přidají?“

	„Nevím jak Anri, ale pokud jsem slyšel, ta zrzka je Kliina přítelkyně,“ odpověděl druhý muž. „Předpokládám, že se postaví za ni.“

	Beka se zastavila a zamračila se. V čem se má přidat na Kliinu stranu?

	„Kdyby byla velitelka Klia generálka, bylo by to jiné, že?“ zeptal se jakýsi jezdec, jehož hlas zněl mladě. „Možná by se jí pak podařilo přivést královnu k rozumu.“

	„Pozor na jazyk, Calline, a mluv sakra potichu!“

	„Aspoň prozatím,“ zamumlal jeden z ostatních.

	„Než bude líp,“ řekl kdosi další a Beka zaslechla souhlasné mumlání.

	Nebylo to poprvé, co Beka slyšela podobný názor. Od té doby, kdy Phoria odmítla příměří, které jí nabídl plenimarský nejvyšší pán, narůstala nespokojenost. Většina důstojníků včetně Klii sdílela Phoriinu víru, že do konce léta konečně zvítězí; stav zásob zajatých nepřátel byl dobrým znamením. Bylo však těžké přesvědčit o tom řadové vojáky, dokonce i za takových dnů jako dnes.

	Beka proklínala tmu a snažila se zaslechnout víc, ale hovor se stočil k dnešnímu boji a o Klie ani o ní už nikdo nic neřekl. Po několika minutách vyrazili směrem k ní. Beka se stáhla stranou a pak se vydala za nimi, aby věděla, kdo to byl.

	Bylo jich pět, a když došli do světla nejbližšího strážního ohně, poznala seržanta Wernea ze čtvrté čety kapitánky Anri; dnes jí zachránil život. Něco mu dlužila.

	„Seržante,“ zavolala na něj.

	Muž se překvapeně otočil, zamžoural do tmy a potom jí zasalutoval. „Dobrý večer, kapitánko. Rád vidím, že jste pořád živá a v jednom kuse.“

	„A za to vám musím poděkovat,“ odpověděla, popošla blíž a ztlumila hlas. „Poslyšte, před chvílí jsem vás slyšela a měla bych to hlásit vaší kapitánce.“

	Werneovi muži se po sobě nervózně podívali, ale seržant zasalutoval a klekl na jedno koleno. „Nemysleli jsme tím nic zlého.“

	Beka k němu natáhla ruku. „Vzhledem k tomu, že jste mi prokázal dobrou službu, to neudělám − tentokrát. Ale nikdy nezapomínejte, že jsme Královnina jízdní hlídka, nejlepší a nejstatečnější regiment v celém vojsku. Nechte řízení války generálům a královnám a držte jazyk za zuby. Je to jasné?“

	„Jako slunce, kapitánko.“

	„Výborně. Krev a ocel, vojáci.“

	„Krev a ocel, kapitánko!“ odpověděli ostatní s pěstmi na srdcích.

	
Kapitola 6

	Ulia

	Ulia dřepěla v trávě nad vlnolamem a šťouchala větvičkou do lesklého zlatého oka mrtvého holuba. Bylo pěkné a ona si přála, aby to byl korálek, který by mohla nosit na šňůrce kolem krku. Taky to však znamenalo, že je pták mrtvý jen krátce.

	U

	U

	Holé nohy a ruce dítěte, trčící zpod beztvarých šedých záhybů obnošených šatů po sestře, se taky podobaly sukovitým větvičkám. Dívenka zvedla ptáka za jednu stále ještě sytě oranžovou nohu a opatrně si ho držela daleko od těla, aby se jí krev, kapající z otevřeného, matně bílého zobáku, nedostala na šaty nebo na bosé nohy. Pták byl skoro tak velký jako ona. Dokonce i když držela ruku zvednutou, táhla hlavu po zemi a široká křídla se šedým peřím nahoře se nešikovně plácala, jako by pták nechtěl jít do mámina hrnce. Ulia se rychle rozhlédla, odhadovala vzdálenost mezi pustým břehem a řadou bortících se domů, kde žila i s celou rodinou, a zkoumala, kdo je poblíž a může ji vidět. Starší dítě, nebo dokonce dospělý by jí ptáka určitě sebral a její rodina by byla večer zase hlady. Zrovna tu však nikdo nebyl kromě shrbené staré ženy, která seděla kousek od ní na jednom ze žulových kotevních kamenů a opírala se o sukovici.

	Ulia by se jí vyhnula, ale žena držela mezi prsty rukavice cosi, co zachytilo světlo a zatřpytilo se na slunci jako led. Ulia se k ní zvědavě přitočila. Z těžkého ptáka už ji bolela ruka. Zůstala mimo dosah, natahovala krk a pokoušela se zahlédnout, co se to tak leskne.

	Stařena měla šaty stejně hrubé a otrhané jako ona sama a šátek, který měla uvázaný kolem hlavy pod hnědým šálem, byl možná kdysi červený. Ulia však byla dítě hladovějící po barvách. Dokonce i holubí krev jí připadala pěkná. Ta část stařenina obličeje, kterou viděla, byla opálená a vrásčitá a na bradě měla bílé vousy. Když se Ulia přiblížila, viděla, že má stařena ten nejpodivnější opasek na světě; byl z provazu a na kouscích řemínků na něm visely různé věci: ohnuté lžíce, polámané hřebeny, kosti, náramek ze sušených růžových poupat, kameny a skořápky s provrtanými dírkami. Nejdéle však Ulia hleděla na to, co žena pořád ještě držela mezi prsty. Byl to kousek žlutého křišťálu, čirý jako dešťová voda, jasný jako hvězda, pěknější než zlaté holubí oko.

	„Ahoj, maličká,“ řekla stařena a věnovala jí úsměv plný polámaných zubů.

	Ulia se opatrně držela dál. „Ahoj, stará matičko.“

	„Vidím, že sis našla večeři.“

	Ulia se instinktivně pokusila schovat holuba za záda.

	Stařena se zasmála. „Čeká na mě vlastní večeře, beruško. Neseberu ti tu tvoji.“ Zaťukala na zem pokroucenou holí. „A dny, kdy jsem se mohla za někým honit, jsou stejně pryč, nevidíš?“

	Ulia stála na jedné noze a druhým chodidlem se škrábala zezadu na lýtku, protože ji tam lechtalo holubí peří. „To je hezký kámen.“

	Stařena naklonila hlavu a zadívala se na křišťál. „Opravdu, to je, ale já jich mám tolik!“ Opřela hůl o kotevní kámen a zašátrala v záhybech sukně. Konečně našla váček, na kousku rybářského provázku, a vysypala si ho na dlaň v rukavici. Bílé a žluté kameny ve světle zářily jako ostré křišťálové zuby. „Chtěla bys jeden?“

	Ulia vykulila oči, upustila holuba na zem a udělala krok blíž, nespouštějíc zrak ze třpytivých kamenů. „Můžu si jeden vzít?“

	Ale když zvedla ruku, aby pro jeden sáhla, stařena stáhla ruku zpátky a zavřela dlaň. „Obchod, aby se nás nechytila smůla.“

	Ulia se ohlédla na holuba.

	„Ne, má milá. Říkala jsem ti, že tvoji večeři nepotřebuji,“ vřele se zasmála stařena.

	Co jiného Ulia měla? Dítě zvedlo ruku ke kousku vybledlé, modré hedvábné stužky, zamotané ve zplihlých hnědých vlasech. Měla sotva pár palců; loni v zimě našla maminka dlouhou stuhu zašlapanou ve špinavém sněhu na tržišti, kde ji ztratila nějaká bohatá dívka. Vyprala ji a nastříhala na pět malých kousků, pro každou dcerku jeden, a uvázala jim je do vlasů na mašličky, které vypadaly jako drobní motýlci. Ulia ucouranou stužku stáhla, ušklíbla se, když s ní vytrhla i pár vlasů, a podala ji stařeně.

	Když si žena stužku brala, usmívala se na děvčátko a hleděla mu do očí. Zavadila svými prsty o její a Ulia na okamžik ucítila v hrudi matné bodnutí, jako by potřebovala zakašlat.

	Stařena zastrčila stužku dovnitř do rozedrané rukavice a nechala dítě, ať si vybere, který kámen chce. Ten, který babička držela, když si jí Ulia poprvé všimla, byl největší. Dětské prsty se nad ním zarazily a stará žena se usmála: „Vem si, který chceš, beruško.“

	Ulia zaváhala a pak si vybrala menší, žlutý jako oko sedmikrásky. „Je tak čirý! To je kouzlo?“

	„Ne, srdíčko, je to jenom hezký kámen, který jsem našla. Nemá cenu ani penci, jen pro tebe a pro mě. A teď už raději utíkej a odnes toho pěkného ptáka mamince.“

	Ulia, která nebyla na takovou laskavost zvyklá, stařenu impulzivně políbila, popadla holuba a se smíchem se rozběhla domů.

	
Kapitola 7

	Ulice Kol

	Během příštího týdne Alek se Seregilem z bezpečné vzdálenosti sledovali vévodu i Kyrina, muži však nedělali nic zvlášť podezřelého kromě toho, že se často vzájemně navštěvovali. Thero začínal být netrpělivý a oni také, obzvlášť proto, že se nedokázali vloupat k Reltheovi.

	B

	B

	* * *

	Když se třetí den sheminu přesouvali zpět do ulice Kol, svým způsobem se jim ulevilo, přestože se museli jako obvykle nápadně vrátit do města, jako by byli doopravdy pryč. Alek a Seregil projížděli odpoledními davy a dávali si záležet, aby zamávali přátelům a známým, které cestou potkali.

	Ulice Kol byla tichý bulvár na okraji Šlechtické čtvrti, ne velkolepý, ale elegantní. Úzké domy otáčely do ulice přepychové skalské fasády a zdi si nechávaly pro zadní zahrady. Tu a tam byl v přízemí krámek − krejčí, kloboučník, šperkař, krámek s pěknými kartami a kostkami.

	Ulice končila kruhem, na kterém byly veřejné stáje, sloužící méně významným šlechticům jako Seregil, kteří neměli prostor na vlastní. Nechali Větrníka a Cynril mistru Rorikovi a pěšky se vydali ke svému domu, k tomu, který měl nad leštěnými dubovými dveřmi řezbu s hroznovým vínem. Když procházeli malou vstupní síní do malovaného salónu, přivítala je silná, lákavá a velmi nečekaná vůně pečené kachny. Drůbeže byl také nedostatek.

	Tento pokoj už byl vyzdobený na večírek. Fresky s lesními scénami byly ověnčené girlandami suchých květů a zeleně a koberec byl odnesený a odhalil barevnou mozaikovou podlahu, připravenou k tanci. Kolem místnosti stály rozestavěné skládací stoly, už naložené Seregilovými nejlepšími stříbrnými mísami a poháry. Balkón pro hudebníky nahoře byl čerstvě oprášený a zbavený pavučin. Runcer mladší, který domácnost vedl, se vynořil zpoza závěsu z chodby pro služebnictvo, se Seregilovými dvěma velkými bílými zengatskými psy, Zirem a Mâragem, v patách. Jakmile psi zahlédli své pány, přiloudali se je přivítat. Alek si klekl na koleno, aby je objal a pořádně je podrbal na hlavě.

	Seregil se rozhlédl kolem. „Kde jsou naši hosté? Čekal jsem, že se na mě vrhne Illia a chlapci.“

	„Cavishovi nevěděli, kdy dorazíte, a tak šli povečeřet do chrámu se svou dcerou Elsbet. Budete chtít večeři hned, pánové?“

	„Ano. Čichám dobře masový koláč z kachny?“ zeptal se Alek.

	„Ano, lorde,“ odvětil Runcer s náznakem úsměvu. Byl hrdý na to, že dokáže předem uhodnout přání svých pánů.

	„Kde jsi, pro všechno na světě, letos v létě sehnal kachny?“ zeptal se Alek. „A ostatně i mouku na koláč?“

	„To nemůžu říct, lorde. Snad to ví kuchařka.“

	„A vsadím se, že ta nám řekne, ať se zeptáme tebe,“ zasmál se Seregil. „Ať je to jakkoliv, výborně.“

	„Budete jíst hned, pánové?“

	„Jen co se opláchneme.“

	„Výborně, pane. Ach, a ten balíček, který jste čekal, dorazil během vaší nepřítomnosti, lorde Seregile.“

	Seregil se zazubil na Aleka: „Pojď nahoru, talí.“

	Alek mu úsměv oplatil a zašeptal: „To vždycky rád slyším.“

	Seregil ho však neodvedl do ložnice, ale do knihovny. Na opačné straně místnosti ležel na stole podlouhlý, úzký balík, dlouhý několik stop, zabalený ve voskovaném plátně, převázaný a zapečetěný.

	„Co je to?“ zeptal se Alek, když mu ho Seregil vložil do rukou.

	„Tvůj dárek k narozeninám, samozřejmě.“ Seregil vypadal zřetelně spokojený sám se sebou.

	„Oslava bude až zítra.“

	„Chtěl jsem být první. No tak. Otevři to!“

	Zvědavý Alek se posadil do křesla, rozvázal šňůru a rozbalil plátno. Cítil pod ním cosi oblého a povědomého. Když odmotal poslední kus látky, zajíkl se. „Černý Radly! Ale − jak?“

	Seregil teď úplně zářil. „Poslal jsem pro jeden, jakmile jsme se letos na jaře vrátili. Netušil jsem, jestli se sem až z Wolde dostane, ale jak vidíš, povedlo se.“

	Cestovní luk, tvořený ze dvou částí, ležel rozložený v plátně, omotaný splétanou lněnou tětivou. Alek vložil kovem chráněný kolík na jedné části do kování, ukrytého ve druhé polovině, a pootočil je, aby do sebe zapadly. Když byl luk složený, byl jen o pár dlaní kratší než dlouhý luk. Olejem napuštěná ramena, vyrobená z černého tisu, jaké rostly jen na severu u jezera Černovír, se leskla jako tmavá rohovina. Mistr Radly byl nejlepší lukař, jakého kdy Alek poznal, a hodně litoval ztráty prvního Radlyho, kterého mu kdysi daroval Seregil a který teď byl nejspíš v rukou kapitána pirátské lodě.

	Alek si prohlédl výrobní značku, vyřezanou do slonovinové destičky vsazené na lučišti. Zřetelně viděl Radlyho značku, tis, a v koruně bylo maličké R, dokazující, že je to dílo mistrových rukou, a ne někoho z učedníků. Takové luky byly drahé, ale rozhodně za to stály: silné, houževnaté a přesné.

	S lukem stále pevně sevřeným v ruce vyskočil a nadšeně Seregila objal. „Děkuji ti, talí. Jenom… nevím, co říct kromě poděkování!“ Zapřel si spodní konec luku o chodidlo, ohnul lučiště, nasadil do zářezů tětivu a znovu si celý luk prohlédl. „Je dokonalý.“

	„To je dobře. Byla by to dlouhá jízda, kdybychom ho měli vracet. Ten luk, který ti dal Riagil, je dobrý, ale viděl jsem, že ti chybí tvůj starý, a tak jsem tě nemohl nechat jen tak bez něj, že? Požádal jsem Runcera, ať připraví v zahradě pár terčů. Chceš si ho vyzkoušet?“

	Alek už chvátal ze dveří pro toulec.

	Zadní zahrada nebyla dost velká, aby se tam dal udělat opravdu obtížný terč, ale Alek rozštípl pár prutů a ranou do srdce zabil terč, namalovaný na desce a opřený o zahradní zeď. Když skončil, Seregil a několik sloužících, kteří se přišli podívat, mu zatleskali.

	„Hned se cítím bezpečněji,“ řekl Seregil.

	* * *

	Zrovna večeřeli, když dorazil Micum s rodinou. Alek odhodil ubrousek stranou a spěchal je do síně přivítat.

	„Konečně vás tady máme!“ Micum měl na rameni malého Gherina a pod paží se mu chichotal Luthas, kterého přijali za svého. Gherin měl zrzavé vlasy a pihy po otci, ale matčiny tmavé oči. Luthas se pokaždé, když se setkali, víc a víc podobal pokrevní matce. Alek věděl, že to není pro Seregila snadné kvůli vině, kterou cítil za Cillinu smrt.

	Těsně za Micumem šla Kari, jednou rukou objímala Elsbet, jejich prostřední dceru − která byla pořád v šatu chrámových noviců − druhou držela Illiu a spolu s nimi se čemusi smála. Na rozdíl od Beky a Gherina se obě mladší děvčata podobala jí, půvabná a tmavovlasá.

	„Strýčku!“ Allia se rozběhla k Alekovi a prudce ho objala. Když se ve Vodním Luhu poprvé setkali, dokázal ji snadno vyhodit v náručí. Teď už mu její hlava sahala téměř k ramenům, ale neztratila nic ze své přirozené divokosti.

	„Proč jsi letos v létě nepřijel na Vodní Luh?“ vyslýchala ho.

	Alek se zasmál: „To je tvoje přivítání?“

	Illia si toho nevšímala a běžela obejmout Seregila, který taky přišel. „Strýčku Seregile!“

	Seregil ji zatočil a políbil. „Aspoň se od tebe nedožaduje dárků, Aleku.“

	„Protože ví, že je vždycky máš ty,“ řekla Illiina matka, potřásla hlavou a šla je oba políbit. Illia měla na sobě malý perlový náhrdelník a náušnice, které jí dali před několika lety, a stříbrný prstýnek od Seregila.

	Elsbet od doby, kdy vstoupila do Illiorova chrámu jako novicka, ztratila část plachosti a nemuseli ji přesvědčovat, ať je obejme.

	„Podívejte,“ řekla a ukázala jim kulaté, propracované tetování na dlani. Zobrazovalo Illiorova draka. Měl černé obrysy, ale některé drobné části vzoru už byly vyplněné modrou a zelenou.

	„Už druhý stupeň?“ řekl Seregil.

	„Je to koneckonců rodinný učenec,“ hrdě prohlásil Micum. „Hlavní kněžka ji velmi chválila.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Alek.

	„Budu zase spát v knihovně?“ zeptala se Illia.

	„Jistěže,“ odpověděl Seregil.

	„Ale nebudeš celou noc vzhůru a číst si,“ varovala ji matka.

	Illia se na Aleka spiklenecky podívala; proč by tam jinak chtěla spát?

	* * *

	Sotva se uložili k spánku, objevil se v jejich komnatě Runcer s důvěrně známým nesouhlasným výrazem, patrným z očí a úst.

	„Ten malý kluk se vrátil a ptá se po vás, lordi,“ řekl s odporem, že jim musí přinášet tak nechutné zprávy. „Poslal jsem ho do zahrady.“

	„Děkuji. Podívám se za ním,“ řekl Seregil.

	Kepiho potkali na jaře, když chlapec na Podzimním trhu uřízl Therovi váček. Taky se Seregilovi a Alekovi postaral o zábavné pronásledování. Ne snad že by ve váčku bylo něco nenahraditelného, Seregila však zaujalo, že se chlapec dokázal dostat tak blízko k čaroději a dvěma nočním běžcům a málem se mu podařilo vyklouznout. Od té doby ho příležitostně používali jako pár očí a uší navíc spolu s hrstkou dalších výrostků, které jim Kepi přivedl.

	Chlapec seděl na sudu na dešťovou vodu a hltal kus koláče. Runcer ho neměl rád, ale kuchařka, Sara, pro něj měla slabost a nikdy ho nenechala odejít s prázdným břichem.

	Kepi byl skutečné dítě ulice, neznal rodiče ani nevěděl, kolik je mu let. Podle vzhledu to mohlo být cokoliv mezi deseti a podvyživenými dvanácti či třinácti. Byl vychrtlý, měl drobný špičatý obličej, velké modré oči a hřívu blond vlasů tak světlých, že se pod vybledlým hedvábným šátkem, který mu dal Seregil, zdály skoro bílé. Dlouhá halena − odložená po jakémsi Sařině synovci a zkrácená − mu volně visela na úzkých ramenech a zpod ní čouhaly bosé a špinavé nohy. Když potřeboval, dokázal hrát neviňátko, ale ve skutečnosti v sobě měl lstivost a divokost potřebnou k přežití ve své části města. Byl však také chytrý a rychlý a naprosto oddaný svým patronům. Jakmile zahlédl Seregila s Alekem, seskočil ze sudu a nešikovně se jim poklonil. „Brej večír, lordi,“ řekl, prskaje drobky. „Snad jsem vás nevyrušil nebo tak něco.“

	„Ne. Chtěl jsi něco?“ zeptal se Seregil. Právě teď pro ně chlapec neměl žádnou rozdělanou práci.

	„Doufal jsem, že máte nějakou práci, pane. Byli jste dlouho pryč, byl to hladovej čas.“

	„Co se stalo s penězi, které jsme ti nechali?“ zeptal se Alek.

	Kepiho ztřeštěný úsměv zakolísal. „Prohrál jsem je, pane.“

	Seregil se zasmál: „Lekce od Illiora. Těžce získané peníze lze snadno ztratit.“

	„Ano, můj pane.“

	„Ale máš štěstí. Mám pro tebe jistou práci. Chci, abys sledoval dům vévody Relthea na ulici Stříbrného Měsíce. Je to pátý dům na straně Paláce, východně od brány. Jestli půjde vévoda v noci ven, obzvlášť sám a pozdě v noci, chci vědět kdy a kam. A dávej pozor, kdo půjde dovnitř. O den se nestarej, až po soumraku. A najdi někoho, kdo dohlédne na markýze Kyrina ve Smaragdové ulici.“

	„Ano, lordi, jak říkáte.“

	Seregil napočítal hrstku mincí a pustil chlapce ven zadní brankou. Kepi zmizel do noci jako toulavá kočka.

	
Kapitola 8

	Skvostný večer

	Alekovi oslava vlastně nevadila, ale když vyrůstal v divočině, otec se o jeho narozeniny nikdy příliš nestaral, jen se o nich vždycky zmínil. A až dosud to bylo podobně i se Seregilem, protože byly tak brzo po letních svátcích, ale tento rok prohlásil, že Alekův vstup do dospělosti si zaslouží náležitý večírek mezi šlechtou.

	A

	A

	„Je to důležitá událost, talí. Přišli bychom do řečí, kdybychom ji neslavili,“ odhodlaně řekl Alekovi, když toho rána snídali s Cavishovými.

	Alek obrátil oči v sloup: „To už se stalo tak jako tak.“

	Micum se zasmál: „No, vyvolali jste slušný skandál.“

	„Co je to skandál, tati?“ zeptal se Luthas.

	„To jsou hloupí lidi, kteří žárlí, že to spolu strýčkům tak sluší,“ vysvětlila Illia k otcovu značnému pobavení. „Že ano, strýčku Seregile?“

	„Samozřejmě! Jsou zelení závistí, že mám takové štěstí.“ Seregil si přitáhl Alekovu ruku ke rtům a Alek se začervenal.

	Illia je napodobila, hlasitě si políbila hřbet vlastní ruky a dva malí chlapci udělali totéž. Považovali to za skvělý vtip. Alek si přitiskl lžíci k nosu a zašilhal a děti křičely smíchy.

	„To už stačí,“ řekla Kari. „Illio, vezmi ta štěňata a běžte si hrát ven. Tady ještě zbývá dost příprav na oslavu. Ty pojď se mnou, Elsbet.“

	„Jste naši hosté, Kari,“ namítl Alek. „Nemusíš pracovat.“

	„Nebuď hloupý.“ Kari vystrkala děti ven a zamířila do kuchyně poradit se se Sarou.

	Micum se znovu opřel a povzdechl si: „Už dávno jsem se naučil jít jí prostě z cesty, když se k něčemu rozhodne. A víte, že tohle ji baví.“

	„A mně se taky vůbec nelíbí, že bys měl pracovat na vlastní oslavě, Aleku,“ řekl Seregil. „Ale jestli dokážeš ze Selina dostat něco o jeho příteli, bude to dobrá práce.“

	Micum zvedl ježaté zrzavé obočí: „Vy dva na něčem děláte.“

	„Je to jen malá práce pro Thera,“ vysvětlil Alek.

	„Můžu vám s něčím pomoct?“

	„Poslouchej, co se povídá o Elani a Phorii,“ odpověděl Seregil.

	Otevřenými dveřmi jídelny k nim ze zahrady dolehl smích a potom tříštivý zvuk.

	„Micume!“ vykřikla z kuchyně Kari.

	Micum vstal, vytáhl dýmku a váček tabáku. „Myslím, že půjdu Illie pomáhat minimalizovat škody.“

	* * *

	Přes veškeré předchozí stížnosti byl Alek ve chvíli, kdy začali přijíždět hosté, vzorem mladého šlechtice a hostitele. Ve vyšívaném fialovém plášti a s módní ametystovou náušnicí, která se mu houpala z pravého lalůčku, vypadal dokonale. S dlouhými světlými vlasy rozhozenými přes ramena vypadal o něco starší než obvykle. Nebo to snad bylo chováním. Seregil, sám dnes večer oblečený v mořské zelené a zlaté, se po očku podíval na svého talímenia a ucítil důvěrně známý záchvěv pýchy. Když Alek poprvé dorazil do Rhíminee, byl okouzlujícím − a občas nebezpečným − způsobem naivní a nezkušený. Ta naivita už byla samozřejmě dávno pryč, ale stále měl v sobě svěžest, kterou lidi přitahoval, a mnozí ho díky tomu příhodně podceňovali, stejně jako Seregila považovali jen za bohatého mladého flinka − okouzlujícího a zábavného, jistě, a vždy štědrého hostitele, dokonce i v těchto těžkých časech, ale přesto jen flinka.

	„Ze všeho toho usmívání už mě začíná bolet obličej,“ zamumlal Alek, zatímco vítali vytrvalý proud hostů.

	Runcer stál u dveří salónu ve své nejlepší modré livreji, stříbrné knoflíky se mu leskly ve světle svíček a každého vcházejícího šlechtice ohlašoval.

	Mnozí z nich byli mladí pánové a dámy, s nimiž Seregil s Alekem hrávali a pili, včetně hraběte Selina, který dorazil brzy a přátelsky Aleka objal jednou rukou, zatímco se opíral o umně vyřezávanou zlacenou hůl.

	Další hosty tvořila směska bohatých kupců, kteří dohlíželi na Seregilovy rozmanité obchodní investice. Byli tu i básníci, umělci, a dokonce i pár nejvybranějších mužských a ženských kurtizán z domů na ulici Světel.

	„Kolik lidí jsi pozval?“ zašeptal Alek k Seregilovi, když proud hostů neustával.

	„Včetně Cavishových? Jenom asi tak stovku, víceméně.“

	„Lord Thero z Rhíminee,“ vážně zvolal Runcer. „Čaroděj druhého řádu Třetí Orësky.“

	Zkrácené jméno Seregilovi stále ještě znělo divně. Po staletí, od doby, kdy si jedna ze skalských královen vzala za manžela jednoho ze Seregilových prastrýců, dvůr používal faieský způsob dlouhého výčtu jmen po matce či otci. Ale navzdory tomu, že Aurënen jim dodával koně a zbraně, královna Phoria tuto tradici ukončila a vrátila se zpět ke „správným“ skalským jménům a krátkým vlasům u mužů. To druhé bylo samozřejmě spíš věcí módy než zákona, a tak si Seregil a Alek stejně jako mnoho dalších nechali vlasy dlouhé jako němý protest.

	Jako další dorazila lady Kylith doprovázená svou neteří Ysmay a pohledným hnědovlasým hercem z divadla v ulici Košů, teď skvostně oblečeným v černé a stříbrné. Zdálo se, že s utrácením jejich peněz neváhal.

	„Vzpomínáte si na mistra Atreho, že ano?“ zeptala se Kylith, když je oba políbila.

	Herec se hluboce uklonil. „Doufám, pánové, že má přítomnost nikoho neurazí.“

	„Skvělí umělci jsou tu vždy vítáni,“ ujistil ho Seregil. „Myslím, že tu budete v dobré společnosti.“

	„Doufám, že naše divadlo znovu navštívíte, lordi,“ řekl Atre. Když se usmál, koutky tmavě modrých očí se mu přitažlivě zvedaly. Trocha přikrášlení? Ale možná to nebylo nutné. Atre měl hladkou kůži a oči mu zářily mládím. Přirozeně pohledný muž.

	„Máme několik dalších her, záleží na večeru,“ říkal Atre.

	„Jestli se Seregil nechá odlákat od stolů na bakši,“ řekla Kylith a líně mávala vějířem. „Ale, vidím, že je tu i rozkošná lady Kari!“ Kylith se odešla přivítat s přítelkyní, s Atrem v závěsu.

	Vévoda Malthus přišel s manželkou Aniou a oba Aleka vřele objali.

	„Letos v létě jsme vás viděli příliš málo!“ prohlásila Ania, zatímco Malthus odnášel jejich v hedvábí zabalený balíček na stůl, který už se prohýbal pod dary.

	„S tím rozhodně souhlasím, drahá lady,“ odvětil Seregil.

	„Za pár dní odjíždím na naše letní sídlo. Malthus tu musí zůstat a pracovat, samozřejmě, ale vy dva byste měli jet se mnou.“

	„Poradím se s naším kalendářem,“ slíbil Seregil.

	Brzy poté vplula dovnitř jejich přítelkyně Eirual, další ze Seregilových bývalých milenek a majitelka jednoho z nejelegantnějších nevěstinců s růžovými lucernami na ulici Světel. Doprovázelo ji několik jejích chráněnek. Královna nastavila módu vyšších výstřihů. Eirual a její kurtizány módu převzaly a zároveň se jí naprosto vysmívaly; živůtky jejich šatů tvořily barevné, drahokamy zdobené krajky a vysoké krajkové límce, ale tak průsvitné, že dál nabízely dráždivý pohled na poklady pod sebou.

	Eirual byla napůl Zengatka a svou exotickou krásou si v ulici Kol vydělala jmění. Nešlo však jen o vzhled; užívala života plnými doušky a starala se, aby si ho stejně užívali i ti kolem ní. Byla s ní půvabná Myrhichia a tmavé, umně načesané vlasy se jí třpytily safírovými sponkami.

	„Moji miláčci!“ vykřikla Eirual a oba je hlasitě políbila. „Proč ve jménu celé Čtveřice nemáte dům na venkově, kam byste mě mohli vylákat?“

	„A přijít o rozkoše města?“ pokrčil rameny Seregil. „Nevydržel bych ani týden!“

	„A přece pořád někam mizíte.“ Lady Syllia a její současná milenka, proslulá herečka Lavinis, došly k Eirual, zastavily se u ní a ušklíbly se na Seregila. Seregil cítil z jejich dechu víno. „Kam teda vy dva vlastně mizíte?“

	„Ujišťuji vás, že do jiných měst,“ se smíchem odvětil Seregil. „Musím dohlížet na všechny své investice. Ne všichni jsme se narodili do bohatství.“

	Alekova a Seregilova příležitostná zmizení vyvolávala řeči, ale Seregil se během let naučil vyprávět dostatečně nudné historky, takže se naslouchající zřídkakdy vyptávali na podrobnosti, a Alek to snadno pochytil.

	Když dorazila většina hostů, Seregil mávl na hudebníky a ti zahráli živou melodii, ještě ne k tanci, jen pro sváteční atmosféru. Všichni postupně směřovali k bohatě naloženým stolům na opačné straně místnosti, kde se nacházela nejedna pašovaná pochoutka, dodaná z Aurënenu a Zengatu. Illia a chlapci už si našli kamarády ke hře a vytratili se do zahrady.

	* * *

	Když se Alek procházel a bavil se s hosty, našel Thera, jak se s dost podivným výrazem rozhlíží kolem.

	„Co se děje?“ zeptal se Alek.

	„Nic, jenom jsem měl dojem, že cítím − ne, to nic není. Báječný večírek, Aleku.“

	„Jsem rád, že jsi tady. A hádej, kdo ještě tady je?“

	„Nemám ponětí.“

	„Atre, ten mycenský herec, o kterém jsme ti říkali!“ Alek se rozhlédl. „Nevidím ho, ale někde tady je. Najdu ho a představím ti ho.“

	Nezdálo se, že by Thera ta myšlenka příliš nadchla.

	„A do toho divadla s námi zajdeš,“ plísnil ho Alek. „Trávíš v té své věži až moc času.“

	„Zajdu, někdy. Mám spoustu práce.“

	Alek se zazubil: „To říkáš pořád. No, jsem rád, že jsi dnes přišel.“

	Z davu se vynořil Seregil a vzal Aleka za paži. „Je čas začít, talí. Zahájení je na tobě.“

	„Popovídáme si později, Thero,“ řekl Alek, zatímco ho Seregil odváděl pryč, k hostině. „A budu trvat na tom, že půjdeš do divadla, jak jsi slíbil…“

	Ale čaroděj už zmizel v davu, bezpochyby proto, aby nemusel nic slibovat.

	* * *

	Nebylo tu ani stopy po letním nedostatku. Na stole se vedle talířů se studenou porcovanou kachnou, vařenými humry, pestrouny, mísami malých surmovek ve vinném octě a pečenou zeleninou s citrónovou zálivkou kupily ploché bochánky petrželového chleba. Další stůl plnily ovocné koláče a zvířátka z cukrové vaty. Postával u nich Anat, mladý kuchyňský pomocník, a hlídal jídlo před psy, kteří číhali mezi hosty, žluté oči hladově upřené na stůl.

	Alek zvedl bochánek chleba, rozlomil ho napůl a odlil úlitbu Čtveřici jako znamení, že hostina začíná.

	Když dojedli a začalo se nalévat sladké víno, přišel čas otevírat a obdivovat dárky − rukavice, prsteny, náušnice, drahé herní kameny, vína, vyšívané kapesníčky mladých dam a podobné. Vzhledem k současnému nedostatku byla nejspíš většina z druhé ruky. Alek se nad každým na okamžik zastavil a potom přišel čas pro tanec a magii.

	„Mám?“ zeptal se Thero.

	„Jestli chceš,“ s mrknutím odpověděl Seregil. „Runcere, prosím, přiveďte děti.“

	Během let se mezi různými Seregilovými hosty z řad čarodějů stalo jakousi tradicí oživovat nástěnné malby v salónu. Listnatý háj s mořem v dálce byl obydlen nejrůznějšími fantastickými zvířaty a tvory, od ohnivých salamandrů až po kentauří harfeníky. Dnes Thero vyčaroval draky − nejen velké, poletující v dálce, ale taky drobný potěr, jaký potkali v Aurënenu, dovádějící mezi namalovaným spadaným listím, hbitě vybíhající nahoru po kmenech stromů a třepotající křidélky mezi větvemi. Pro Skalany to byla kouzelná, nádherná fantazie; pro Seregila a Aleka to byl kousek domova. Brzy se u potěru objevili zpívající ptáci se zlatým peřím a zpoza dveří se vynořil veliký drak, těsně za okrajem lesa obcházel pokoj a zlověstně civěl na hosty.

	Uprostřed potlesku a smíchu vzal Seregil Aleka za ruku a odtáhl ho do poloviny velkého schodiště. Zvedl pohár a pozdravil jím Aleka: „Na mého milence!“

	„Který je konečně dost starý, abyste všichni přestali potřásat hlavami,“ dodal Micum a i on zvedl pohár.

	„Skandál!“ pípl odněkud z davu Luthas.

	Ozval se jásot i další smích a začal tanec. Alek se Seregilem vedli první rychlý tanec a potom se rozdělili, aby si zatančili s hosty.

	Tak se stalo, že se Seregil při pavaně ocitl v kole s Atrem.

	„Opravdu znovu navštívíte naše divadlo, lorde?“ zeptal se herec, když dokončovali řadu pomalých, ladných kroků, a tvářil se vřele.

	Seregil se zasmál: „Nezkoušejte na mě svoje triky!“

	Odpověděl mu oslnivý úsměv: „Jde jen o pokorný obdiv, můj pane!“

	Alek je v kruhu minul s Ysmay, Kylithinou neteří, a tázavě se na Seregila podíval. Seregil na něho jen mrkl.

	„Lady Kylith mi říkala, že vy a lord Alek patříte k největším mecenášům umění v Rhíminee,“ řekl Atre. „A podle vašich hostů vidím, že je to tak.“

	Byla to přehnaná chvála, ale v davu bylo mnoho malířů a básníků a kolem několika z nich se shromáždily skupinky zaujatých posluchačů. Donaeus, nejslavnější − a nejarogantnější − básník, byl jako vždy v centru největšího a nejmladšího kruhu obdivovatelů. Tyčil se nad nimi v ošumělém sametu a sytým, znělým hlasem deklamoval svůj nejnovější epos. Skvělý sochař Ravinus, který nedávno na Chrámovém náměstí odhalil vychvalovanou sochu staré královny Idrilain, očividně vysvětloval jakýsi postup lordu Zymeovi a rukama modeloval vzduch.

	„Jste vynikající patron,“ podotkl Atre.

	„A vy lichotník,“ odvětil Seregil. „Nemýlím se, když hádám, že hledáte sponzora pro novou hru?“

	Atre ani nevypadal rozpačitě. „A mohla by to snad být jiná než lukrativní investice, když jsem principálem já? Současné působiště nás však omezuje. Mnozí šlechtici tam nepůjdou a je tak malé, že musíme odmítat diváky…“

	„To je zlé. Máte nějaké řešení?“

	Atre dokončil elegantní otočku a znovu se ocitl tváří k Seregilovi. „Hledal jsem větší divadlo na ulici Kormoránů.“

	„Kormoránů? Jak ambiciózní!“ zasmál se Seregil. Bylo to na okraji Šlechtické čtvrti, dostatečně blízko, aby upoutali pozornost bohatých mecenášů. „No, obchod mě začíná trochu nudit.“

	Když hudba dohrála, Atre se sklonil k Seregilově ruce. „Jsem vaším služebníkem, můj pane.“

	Seregil s neutrálním výrazem pevněji stiskl herci ruku a zašeptal: „Doufám, že to myslíte vážně, mistře Atre.“

	Herec zamrkal, zaskočený tím, že někdo vzal zdvořilou lichotku doslova. „Samozřejmě, můj pane.“

	„Dobrá. Brzy si promluvíme. Rád bych viděl to místo v uličce Kormoránů, než se rozhodnu, jestli do něj budu nebo nebudu investovat.“

	„Jak si přejete, můj pane.“ Atre se znovu uklonil a přešel k dalšímu tanečníkovi.

	„Je přelétavý,“ zašeptala Kylith, když vzala Seregila za ruku, připravená k dalšímu tanci.

	„Doufám, že jsem ho podle tvého mínění příliš nepovzbudil.“

	„To nevadí. Je natolik pohledný, abych mu trochu flirtování odpustila, i když ho muži ve skutečnosti nezajímají.“

	„Ale ví, že zajímají mě,“ podotkl Seregil. „A je to zkušený herec.“

	„Chystáš se investovat do jeho divadla, že?“

	„A ty?“

	„Prostě ho musíme dostat z toho mizerného místa, kde jsou teď! A přiznej, že tě okouzlil.“

	Seregil jí věnoval galantní úsměv: „Jsi zkažená žena, má paní.“

	* * *

	Alek se na všechny usmíval a kýval, culícím se mladíkům a dívkám věnoval tolik pozornosti, aby byl zdvořilý, ale nepovzbuzoval je − což ho k jeho trvalému údivu zřejmě činilo ještě přitažlivějším − a starší nechal, aby ho starostlivě obskakovali a bavili. Když už toho měl dost, unikl na taneční parket. Od prvních nemotorných lekcí na Vodním Luhu se naučil mít tanec rád.

	Dotančil rejdovák s Illiou a zrovna se chystal protáhnout se davem a najít Selina, když ho zaujal kousek rozhovoru.

	„Mám Seregila stejně ráda jako ostatní,“ říkala vévodkyně Nerian vévodovi Malthovi. Stáli s hlavami u sebe vedle chodby pro služebnictvo. „Ale tohle je jiné. Aurënfaieové vědí, že nás mají v hrsti, a pořádně toho využívají.“

	Alek nenápadně postával poblíž a pozorně naslouchal, jak Nerian káže Malthovi o cenách aurënské oceli. Její jméno bylo na seznamu markýze Kyrina stejně jako Malthovo.

	„Dodržují podmínky dohodnuté princeznou Kliou,“ připomněl jí Malthus. „Těžko můžou za to, že se válka táhne tak dlouho. Ať se nám to líbí nebo ne, potřebujeme cizí koně, ocel i obilí. Mycena je zdecimovaná. Máme zprávy o hladomorech ve střední části země a kolem řeky. Severní obchodní cesty jsou letos v létě přinejlepším nespolehlivé. Od časného jara nedorazila do královské pokladnice žádná zásilka zlata. Faieové už nám dávají na dluh. Opravdu, přítelkyně, myslím, že jste nespravedlivá.“

	Nerian se na okamžik odmlčela a pak se s reptáním odvrátila: „No, vy to zřejmě vidíte takto. Občas si říkám, jestli jste skutečně…“ Právě v tom okamžiku zahlédla Aleka a usmála se. „Všechno nejlepší, Aleku. Děkuji za pozvání.“

	Alekovi neunikla ani náhlá změna tématu, ani Malthův znepokojený výraz. „Rád vás znovu vidím, lady,“ odpověděl. „Doufám, že se vám jídlo nezdá příliš ubohé.“

	„To sotva! Vaše Sara je úžasná.“

	Alek s ní chvíli postál a nezávazně si povídali, dokud nezahlédl Selina, jak mluví dole pod schody s nějakým básníkem. Než se však k němu dostal, vyčíhaly si ho Eirual a Myrhichia.

	„Myslím, že nám oběma dlužíš tanec, lorde Aleku, jako náhradu za dlouhou nepřítomnost ve městě,“ prohlásila Eirual a fialkové oči se jí leskly pobavením a vínem.

	„S oběma najednou?“ zeptal se Alek.

	Eirual se zasmála a síťka drahokamů se jí na prsou zablýskala ve světle svíček. „Víte, že za to účtuji víc, pane.“ Jestli chtěla Aleka přimět, aby se začervenal, podařilo se jí to. Byla to potíž, ze které stále nevyrůstal. „Ne, vezměte si tady mou půvabnou dívku. Půjdu si najít toho vašeho milence, jestli se mi ho podaří odlákat od všech těch mladíků.“

	Vskutku, Seregil byl právě na druhé straně místnosti, blízko hlavního vchodu, obklíčený básníky a jejich příznivci. Byl tam s ním Thero, který si očividně užíval živou debatu s Donaem. Eirual prokráčela davem, vyžádala si Seregila pro sebe a odtáhla ho z jejich středu za ruku na taneční parket.

	Hudebníci zahráli další rychlý kousek a Alek vzal mladou kurtizánu do náruče a zavířil s ní po parketu. Koutkem oka zahlédl Illiu, jak září a povídá si při tanci s Atrem, který ji očividně okouzloval stejně jako každou jinou ženu v místnosti.

	Myrhichia se zasmála. Tváře měla zarudlé a prameny černých vlasů unikaly z démantových spon a lemovaly půvabnou tvář. „Dnes jste ve formě, můj lorde.“

	„To musí být vliv mé taneční partnerky,“ galantně odvětil Alek. Ve skutečnosti se mu doopravdy líbila. Byla to druhá − a poslední − žena, se kterou spal, a jediná, se kterou byl z vlastní vůle. Ocitl se s ní tehdy večer v nevěstinci v polovině schodiště, než si stačil uvědomit, že se šedýma očima a tmavými vlasy trochu podobá Seregilovi. To bylo počátkem řady znepokojivých odhalení, jejichž výsledek ho odvedl mimo nevěstince a lůžka žen, ale přesto k ní stále cítil jistou náklonnost a vděčnost a začínal víc chápat, jak Seregil zůstává přáteli s bývalými milenci.

	Myrhichia byla chytrá, zábavná a hrdá na své umění, které zahrnovalo mnohem více, než co se dělo v pokojích nahoře. Pěkně zpívala, dovedla obratně vést rozhovor, hrála na několik hudebních nástrojů a bakši a karty uměla hrát stejně dobře jako Seregil. Nebylo nijak neobvyklé, že mladí šlechtici využívali služby takovýchto žen pro pouhé potěšení z jejich společnosti, a Myrhichia měla mnoho obdivovatelů.

	Vzápětí ho polapila Illia, přidržela si ho na další tři tance a celou dobu ho škádlila.

	„Bavíš se dobře?“ zeptal se jí, zatímco s ní točil v rychlém tempu. „S takhle učesanými vlasy vypadáš dospěle.“

	„Dospívám,“ odpověděla udýchaně. „A pořád tančím líp než ty.“

	„To si musíš vyřídit s Bekou, to ona mě učila.“

	„Vzpomínám si, tehdy, když jsi byl na Vodním Luhu poprvé. Byl jsi pořádné kopyto, pořád jsi jí šlapal na nohy.“

	„Raději bys ke mně měla být o mých narozeninách hodná, jinak ti to oplatím o tvých,“ varoval ji a vyhodil ji do vzduchu, když hudba skončila.

	Illia velmi nedospěle vyjekla, ale když ji postavil na zem, pořádně ho objala.

	Konečně se mu podařilo omluvit se a zastihnout Selina v jídelně, kde lidé hráli karty. Byla tam Elsbet a před sebou měla slušnou výhru. Alek ji krátce políbil na tvář a dívka se začervenala.

	„Nevěděl jsem, že chrámové novicky smějí hrát hazard,“ škádlil ji, když Elsbet položila na stůl další vítěznou kartu a její protivníci zasténali.

	„Neměly by,“ prohlásil Selin, znechuceně odhodil karty a zaplatil sázku. Alek si přisedl vedle něj. „Illior přeje hráčům a ona nese jeho značku.“

	„Učil mě hrát strýček Seregil,“ řekla Elsbet. „Víc štěstí nepotřebuji.“

	„Omlouvám se, jenom jsem žertoval,“ odpověděl Selin a začervenal se, a Alek si uvědomil, že vtipkování mladého lorda může znamenat víc než jen plané řeči. Zdálo se, že ho Elsbet svým tichým kouzlem dost očarovala. „A nehraji ani s tebou!“ sdělil Alekovi a položil mu ruku kolem ramen. „Moje babička mě učila nikdy se nesázet s nikým, kdo má právě narozeniny. Prohra by znamenala rok smůly.“

	„Moje prohra, nebo tvoje?“

	Selin se krátce zamyslel. Očividně už vypil dost vína. „No, to si nevzpomínám, ale pro jednoho z nás by to znamenalo smůlu, a to nebudu riskovat.“

	„Co kdybychom se prošli po zahradě?“ navrhl Alek. „Venku je mnohem chladněji.“

	Selin, který jako dítě při nehodě kočáru ztratil větší část pravé nohy, se natáhl po ozdobné holi a hbitě následoval Aleka ven. Byla jasná, bezměsíčná noc, ale hvězdy zářily tak jasně, že vrhaly stíny. Popínavé růže na besídkách kvetly a voněly nočním vzduchem.

	„Cos dělal celé léto?“ zeptal se Alek. „Už jsem tě neviděl, ani nepamatuji.“

	„Dohlížel jsem na matčiny záležitosti,“ odpověděl Selin. „Co otec zemřel, zhroutila se. Občas zůstává v posteli celé dny.“

	„To je mi líto. Ale tu a tam máš očividně trochu volna.“

	„To ano. Podařilo se mi letos v létě vyjet na jeden lov, a kdykoliv můžu, chodím do salónů arcivévodkyně Alayi.“

	To bylo vhodné otevření. „Odkud ji znáš?“

	„Matka mě posílá pro nejnovější klepy. To je pro ni v těchto dnech jedna z mála radostí.“

	„Není vévoda Reltheus přítel arcivévodkyně?“

	„Jistě, ano! A taky můj přítel. Znáš ho?“

	„Ne, ale slyšel jsem, že vede zajímavé rozhovory.“ Alek samozřejmě nikdy nic takového neslyšel. Naštěstí výstřel naslepo zasáhl terč.

	„Je to velmi zábavný společník!“ souhlasil Selin. „Arcivévodkyně má toho muže velmi ráda.“

	„A odkud se ti dva znají?“ zeptal se Alek.

	„Korunní princezna loni v zimě lovila na jeho honitbě. Jeho lesy překypují vysokou! Princeznu Elani doprovázel celý dvůr a arcivévodkyni tehdy Reltheus očividně zaujal.“ Selin ztišil hlas a mrkl. „A šeptá se, že princezna byla dost okouzlená jeho nejstarším synem Danosem.“

	Alek předstíral překvapení: „Takže Danos se princezně dvoří?“

	„Zpovzdálí, ano. Je u Královniny jízdní hlídky.“ Selin zněl trochu toužebně a bezděčně si bubnoval prsty o berlu. „Abych byl upřímný, neznám syna tak dobře jako otce. Vévoda Reltheus je dost dobrý hráč bakši.“

	„Možná bys nás někdy mohl představit. Zní to jako někdo, koho může stát za to znát.“

	„Budu velice rád! Napiš mi zítra, a já něco zařídím.“

	Přece jen odvedl dnes večer dobrou práci.

	* * *

	Thero byl dost opilý a právě tančil s Elsbet Cavishovou, když náhle ucítil matné zašimrání na zátylku; mohl to být pavouk, ale cítil v tom i závan magie. Rozhlédl se po přeplněné místnosti, ale nedokázal najít zdroj. Ztratilo se to stejně rychle, jako to přišlo.

	„Děje se něco, Thero?“ zeptala se Elsbet.

	„Ne, jenom jsem zrovna cítil něco divného.“

	„Kouzlo?“

	„Snad.“

	„No, třeba má někdo silný amulet.“ Šibalsky se na něj usmála. „Nebo je to možná tím vínem.“

	„Asi máš pravdu.“ Ale ještě chvíli potom trávil čas bloumáním davem, avšak bezúspěšně.

	* * *

	Kolem půlnoci vzala Kari unavené mladší děti nahoru, ale večírek se táhl ještě dlouho do noci. Lord Seregil měl vynikající sklep a víno, pivo a zengatská pálenka volně proudily. Jak se dalo čekat, mladší hosté − a někteří méně zodpovědní starší − se opili. Už začínalo svítat, když odcházeli poslední, kdo zůstali na nohou, a těm, kteří zůstali opile chrápat na lavicích a pod stoly, posloužili polštáři a přikrývkami.

	Seregil zívl a plácl Aleka i Micuma po rameni, zatímco se spokojeně rozhlížel po salónu. „Vždycky říkám, že večírek není úspěšný, když nikdo nezvrací v zahradě.“

	Alek si ho suše přeměřil. „Pak byl tenhle velmi úspěšný. Měli jsme tam připravit kbelíky.“

	„Nezávidím sluhům, kteří to budou muset uklízet,“ prohlásil Micum a trochu vrávoravě za nimi zamířil nahoru po schodech. Ztišil hlas a zeptal se: „Slyšeli jste dnes večer něco o princezně Klie?“

	„Ne,“ odpověděl Seregil.

	„Malthus a vévodkyně Nerian se bavili o dohodě, kterou uzavřela s Aurënenem,“ řekl Alek. „A vévodkyně byla na Kyrinově seznamu.“

	„Na seznamu?“ zeptal se Micum.

	„Vysvětlím ti to, až budeme střízliví,“ řekl mu Seregil.

	„Vévoda Selin se na Kliu ptal, ví, že pod ní Beka slouží,“ řekl jim Micum. „Moc jsem nad tím nepřemýšlel. Potom jsem její jméno zachytil znovu, když jsem se byl projít v zahradě, abych si vyčistil hlavu. Minul jsem lorda Area a lady Yrin, kteří se tam myslím taky procházeli.“

	„Jejich jména byla na seznamu taky,“ řekl Alek.

	„Drželi hlavy u sebe a zachytil jsem Kliino jméno a něco o nástupnictví,“ pokračoval Micum. „Když mě uviděli, začali si se mnou povídat o koních.“

	„Zajímavé,“ řekl Seregil a znovu zívl. „Není to zrovna něco, o čem se lidé baví na veřejnosti. Nástupnictví. Ne koně.“

	„Byli už dost opilí.“

	„Škoda, žes toho nezaslechl víc.“

	„Podařilo se mi stočit rozhovor k Bece. Nevěděli, že slouží pod Kliou. Každopádně, nikam to nevedlo. Říkal jsem si, že to bylo všechno trochu divné.“

	„Budu je muset poslouchat, příště,“ řekl Seregil a zívl, až mu zapraskala čelist.

	„Do postele?“ zeptal se Alek.

	„Skvělý nápad!“

	Micum se zazubil: „Nečekejte, že mě dnes uvidíte před večeří.“

	Ale nejdřív zašel do knihovny. Alek se zastavil u otevřených dveří a díval se, jak Micum zvedá Illiu z křesla, ve kterém usnula. Na stojanu vedle křesla byla vyhořelá svíčka a před ní na koberci ležela kniha, na místě, kam spadla. Micum položil Illiu na pohovku, kterou měla připravenou, přetáhl přes ni pokrývku a zašeptal: „Neříkej to její matce.“

	Alek přikývl a zamířil za Seregilem do ložnice.

	Seregil hodil plášť kamsi k šatníku, skopl boty a natáhl se na břicho na postel.

	Alek zavřel dveře a přehodil si plášť přes opěradlo židle u okna, aby vyvětral.

	„Viděl jsem, že sis nakonec promluvil se Selinem,“ řekl mu Seregil. Hlas měl trochu ztlumený polštářem.

	Alek sebou plácl vedle něj. „Myslím, že ty kódované zprávy možná posílá otci Danos. Je v Kliině švadroně.“

	„Špehuje vlastní velitelku? To není moc loajální. Dostal jsi ze Selina ještě něco?“

	„Chystá se nás představit vévodovi Reltheovi, který prý rád hraje bakši.“

	„Výborně! To by mělo věci zjednodušit!“ Seregil se otočil a opřel se o podhlavník. „Užil sis svou oslavu?“

	„Jistěže ano, talí.“ Alek se posunul a opřel se hlavou o Seregilovo štíhlé stehno. „Zatančil jsem si s Elsbet a porazil jsem všechny hráče bakši v jídelně, zatímco tě zatlačili do kouta všichni ti básníci. Co ses od té smečky pijavic dozvěděl tentokrát?“

	„Pijavice ve smečkách!“ Seregil se té představě zasmál. „Podívejme se. Lady Lania zahýbá manželovi se dvěma různými milenci a nikdo neví, čí dítě vlastně nosí. Manželka vévody Northa utekla, protože ji bil víc, než snesla. Korathanův pěkný mladý lord Byris se za zavřenými dveřmi cpe sladkostmi a udržuje si štíhlou postavu tak, že se šimrá husím peřím vzadu na krku, aby je zase vyzvracel. Lady Moria spí s lady Staniou. Obvyklé hlouposti.“

	„Já jsem zaslechl něco zajímavějšího.“ Alek mu řekl o rozhovoru mezi Malthem a Nerian. „Myslel jsem, že jsou přátelé, ale zněli naštvaně.“

	„Vedro a nedostatek všechny popuzuje. Až se Phoria vrátí, věci se uklidní.“

	„To není poprvé, co jsem někoho slyšel stěžovat si na faie.“ Alek jemně zatahal Seregila za pramen dlouhých vlasů. „Upoutáváš na sebe pozornost, víš.“

	„Jsme faieové, Aleku,“ řekl Seregil a pomalu zavřel oči. Zamotal prsty do Alekových hustých vlasů. „Aspoň já jsem, jak všichni vědí, a ty jsi očividně v mém područí. Nikoho nezajímá,“ znovu zívl, „jak máme dlouhé vlasy. A Phoria nás stejně nemá ráda po té naší poslední práci.“

	„Možná ne, ale právě takové věci šlechtu rozdělují,“ přemítal Alek. „Jak může Phoria pokračovat v urážení takového spojence, jako je Aurënen, když je to její nejlepší zdroj pomoci, teď, když je Mycena zpustošená? A ty řeči o královně, která ani neuvažovala nad příměřím? Myslíš, že to má něco společného s tím, co mají za lubem Reltheus a Kyrin?“

	„Na to je ještě moc brzo.“

	Alek se zazubil a přejel Seregilovi prstem po tváři, obdivuje hladkou kůži bez jediného vousu. „Ten herec se rozhodně snažil, co mohl, aby tě okouzlil.“

	„Mě i všechny ostatní.“ Seregil zachytil Alekovu ruku a podíval se na něho. „Vadilo ti to?“

	„Ne, talí. Je jenom domýšlivý a chce tvoje peníze.“

	„Naše peníze. A máš úplnou pravdu. Zdá se, že budeme brzy vlastnit částečný podíl na divadle.“

	
Kapitola 9

	Patroni umění

	Příští den si šel Seregil promluvit s Therem o tom, co se dozvěděli na večírku, a Kari si vyšla s Elsbet a Illiou nakupovat látky. Alek zůstal s Micumem a chlapci doma a cvičili na zahradě střelbu. Nový Radly už mu připadal v rukách důvěrně známý, ale kvůli příliš dlouhému pobytu ve městě hrozilo, že jeho střelecké umění otupí. Gherin a Luthas měli luky na hraní a Micum s Alekem je učili používat je, se spoustou smíchu.

	P

	P

	Ze dveří jídelny vyhlédl Runcer. „Je tu mistr Atre, můj pane.“

	„Pošli ho ven,“ řekl Alek.

	Herec Micuma a Aleka vřele pozdravil a vykouzlil ze vzduchu pence pro chlapce, čímž si od nich obou vysloužil potěšený smích a objetí.

	„Rozhodně máte skvělé děti, lorde Micume,“ řekl Atre, když si chlapci znovu odběhli hrát. „A prosím, nemusíte kvůli mně přerušovat, co děláte. Včera v noci jsem hodně slyšel o střeleckém umění lorda Aleka.“

	„A všechno byla pravda,“ ujistil ho Micum. „Nikdy předtím jsem nic takového neviděl.“

	„Rád bych to viděl na vlastní oči, pokud to ode mne není příliš drzé.“

	Alek si uvědomil, že jsou dnes mužovy způsoby méně podlézavé a květnaté, a přemýšlel, jestli za to může nedostatek vína, nebo publika. Znovu vzal luk, rychle za sebou vystřelil čtyři šípy doprostřed kruhového terče na opačném konci zahrady a potom je orámoval hvězdou z pěti dalších.

	Atre uznale zatleskal. „Chvála, kterou jsem slyšel, nepřeháněla, lorde. Musíte být úctyhodný lovec. Nebo jste byl voják?“

	„Lovec.“ Alek odložil luk a toulec, pokrytý shatta, na kamenný stůl. „Můžu vám nabídnout něco k pití? Dnes se držíme moštu, ale je tu i víno, pokud mu dáváte přednost.“

	Atre se poplácal po plochém břiše. „Mošt, prosím! Pořád mám ještě choulostivý žaludek.“

	Runcer přinesl další pohár. Usadili se ve stinném koutě a kochali se vůní letních květin a bylin kolem nich. Rozhovor se přirozeně stočil k divadlu a Atre nadšeně popisoval svou nejnovější hru a divadlo v uličce Kormoránů, kam doufal, že se jeho společnost přesune, jakmile budou mít víc peněz. Očividně mu šlo o peníze, ale zřetelná láska k divadelnímu umění byla nakažlivá a Alek zjistil, že se vyptává na hry i divadlo. I Micum položil pár otázek.

	„Lord Seregil říkal, že by rád viděl divadlo v uličce Kormoránů,“ řekl Atre, aby vrátil rozhovor zpět. „Musíte přijít s ním, lordi.“

	„Zítra brzy ráno odjíždíme domů,“ řekl mu Micum. „Musíme kosit seno a oves.“

	„No, já bych to místo rád viděl,“ řekl Alek.

	„Já taky.“ Seregil stál ve dveřích jídelny jen v košili. „Ačkoliv mám podezření, že to bude drahá návštěva.“

	Atre se zasmál: „Obávám se, že máte pravdu, lorde, pokud se osud rozhodne na můj podnik usmát. Snad zítra?“

	„Výborně.“

	„Děkuji, lordi! Kéž se na vás Světlonoš usmívá ve všech věcech. A musíte vidět novou hru. Peníze, které jste nám dal při příležitosti našeho prvního setkání, nám velice pomohly. Uvidíte značné zlepšení našich kostýmů.“

	„Udělalo na mě velký dojem, jak jste si poradili hlavně s líčením. Bylo to uhlí a křída, že?“ zeptal se Seregil.

	Atre vypadal příjemně překvapený. „No ano, a trocha svíčkového loje.“

	„A co jste použili místo karmínu?“

	„Odvar z jakýchsi červených květin, které jsme našli růst v příkopech za městem. Jste velmi pozorný, lorde. Jen málokterý z našich patronů věnuje pozornost takovým detailům.“

	„No, jak jste uhodl, mám za sebou pár ochotnických představení.“

	Alek s Micumem si vyměnili několik vědoucích pohledů a pokoušeli se neusmát. Oba ho viděli hrát různé role, od zmrzačených žebráků a starců až po půvabnou, třebaže poněkud znepokojující lady Gwethelyn.

	„Rád bych s vámi to vaše divadlo probral podrobněji, mistře Atre,“ řekl Seregil. „Zůstanete na večeři?“

	„Je mi velkou ctí, lorde, ale bohužel musím odmítnout. Máme dnes večer představení a musím na ně dohlédnout, a navíc hraji hlavní roli.“

	„Ach, samozřejmě. Pak tedy jindy. Nebudu vás zdržovat.“

	Atre se uklonil a odešel.

	Seregil se posadil a nalil si pohár moštu. „Okouzlující, že ano?“

	„A neodbytný,“ řekl Micum a zasmál se. „Neztrácel čas, než se vrátil.“

	„To není nijak překvapivé. Podle něj musí v současném působišti odmítat diváky u dveří. Řekl bych, že z něj brzy bude velice bohatý muž.“

	„A tobě se líbí,“ poznamenal Alek. „Mně taky. Vsadím se, že by z něho byl dobrý noční běžec.“

	„To by bezpochyby byl. Herci jsou často dobří špehové. Budeme si na něho muset dávat pozor.“

	* * *

	Atre se s nimi setkal v dohodnutém čase v uličce Kormoránů. Byla tu i lady Kylith a ovívala se vějířem v otevřeném kočáře.

	„Jsem tak ráda, že jste se vy dva rozhodli investovat,“ řekla, když jí Alek pomáhal dolů.

	„Nevěděl jsem, že už je o tom rozhodnuto,“ odpověděl Seregil.

	Kylith se zasmála a klepla ho vějířem.

	„To bych si nedovolil!“ zvolal Atre.

	„Klidně jste mohl.“ Seregil si dramaticky povzdechl. „Zdá se, že tady lady už má o celé věci jasno. Tak tedy pojďme. Podívejme se na to.“

	Tohle divadlo se nijak nepodobalo tomu v ulici Košů. Na velikých, leštěných dřevěných dveřích bylo vyřezané Illiorovo oko, jelikož Illior byl patronem tvořivosti a herců stejně jako čarodějů, zlodějů a bláznů. Uvnitř byly řady náležitých sedadel a tucet pěkných lóží dost velkých na pohovky a stolky na víno. Jeviště bylo dvakrát větší než v ulici Košů a lemovaly ho vysoké dřevěné sloupy, vyřezávané do podoby stromů, jejichž větve, obtížené listy a ovocem, se prostíraly po stropě divadla. Atre je provedl kolem, ukázal jim hezké detaily na jevišti a potom je provedl změtí malých šaten a skladů za ním.

	„Je dokonalé, a hodno vaší skvělé společnosti,“ řekla nakonec Kylith. „Vy dva s Alekem budete štědří, že, Seregile?“

	Seregil se souhlasně rozhlédl. „Je to pěkná změna proti mým obvyklým investicím.“

	„A jakmile se vojsko vrátí domů, měly by obchody jít ještě lépe,“ dodal Alek.

	„Půjdou lépe už předtím, ujišťuji vás,“ řekl mu Atre. „Naši mycenští patroni ztrojnásobili své peníze za pouhý rok. Očekávám, že tady si povedeme přinejmenším stejně dobře.“

	„Illiorovo Světlo, to není o penězích!“ pobouřeně vykřikla Kylith. „Pro mne to není obchod, mistře Atre. Nechci se tě nijak dotknout, drahý Seregile.“

	„Nic se nestalo, lady.“

	„Ne, jen si přeji zajistit vašemu krásnému umění tady v Rhíminee náležité postavení,“ řekla Kylith a pohladila Atreho po paži.

	Atre věnoval Kylith vroucí pohled, při kterém se dokonce i zkušená stará dvořanka začervenala. „Jste nesmírně štědrá, má lady.“ Potom se obrátil na Seregila a Aleka. „Všechna naše představení budou věnována vám třem. A jako vždy jsem vám k službám, má paní.“

	„Minule na večírku mi slíbil totéž,“ mrkl na ni Seregil. „Možná bychom si měli vypracovat rozvrh?“

	
Kapitola 10

	Teus

	Teus se krčil na konci uličky naproti Krabímu nábřeží a schovával se před staršími kluky, kteří na něj měli spadeno. Dřepěl s bradou na kostnatých kolenou a kreslil si v prachu kouskem rozbitého nádobí, když do ústí uličky náhle padl stín. Zvedl oči a zjistil, že si ho měří jakási podivná postava. Byl to mladý chlapík s berlou a ovázanou nohou a přes oko měl pásku. Střapaté žluté vlasy, které mu trčely zpod klobouku, vypadaly špinavé stejně jako obličej a ruce. Měl na sobě dlouhou tuniku s provazem místo opasku a nesl přes rameno beztvarý vak.

	T

	T

	Teus vyskočil na nohy; uvědomoval si, že je v pasti. Neznámý však zůstal stát, kde byl, a řekl: „Myslím, že jsem se ztratil, kluku. Můžeš mi říct, jak se dostanu do krčmy u Mořského hada?“

	„K Hadovi?“ Teus pevně zavřel jedno oko a přemýšlel, jak muži popsat všechny zatáčky a rohy. Na způsobu, jakým muž mluvil, bylo něco legračního. Tady v Dolním Městě se člověk potkal s nejrůznějšími přízvuky, ale tenhle ještě nikdy neslyšel. „Je to dost daleko.“ Namířil prstem. „Tímhle směrem.“

	Muž se na něj zahanbeně usmál: „Možná bys mi to mohl ukázat? Nejsem zvyklý na takhle velká města, bloudím tu celé dopoledne a mí přátelé se už určitě diví, kde jsem. Bojím se, že odplují beze mě. Můžu ti něco zaplatit za námahu.“ Vytáhl z váčku stříbrnou penci a zvedl ji tak, aby ji Teus viděl.

	Chlapec minci dychtivě sledoval, ale pořád váhal. Had byl na okraji čtvrti ještě horší než tahle, ale muž vypadal ustaraně a taky přátelsky, a očividně nebyl místní. Možná mu poví, odkud je. Teus rád poslouchal o dalekých místech. Až bude dost starý, chystal se na moře jako plavčík, aby se na ně sám podíval. Kdekoliv jinde to bude lepší než v tomhle smradlavém slumu.

	Podíval se ke slunci. Zbývala ještě spousta denního světla. Jestli si pospíší a bude cestou zpět utíkat, máma se nic nedozví. Může jí říct, že tu penci našel, a bude šťastná. „Tak pojďme.“

	Jak doufal, muž rád povídal, zatímco vedle něj poskakoval o berli. Byl odněkud ze severu, z hor Železné Srdce. Teus o nich nikdy neslyšel a byl trochu zklamaný, když se dozvěděl, že se tam nedá doplout.

	„Ale možná se tam stejně budeš chtít vydat,“ řekl ten chlapík, „jestli chceš vidět draky.“

	Chlapec vykulil oči: „Draky! Opravdu? Vy jste je viděl?“

	„Viděl? Jedl jsem je,“ hrdě odpověděl mladík. „Ty malé, každopádně. Velcí jsou příliš nebezpeční, ale malí jsou chutní.“

	Teus byl skeptický, ale chtěl slyšet víc a už byli skoro u Hada. „Nikdy jsem neslyšel, že by ve Skale byli draci. Celé roky a roky.“

	„Místo, odkud pocházím, je daleko od Skaly, hochu. A jsou tam draci. Můžu to dokázat.“ Zastavil se, zašátral ve vaku a potom vytáhl malý kožený váček. „Natáhni ruku.“

	Teus poslechl a muž mu vysypal na dlaň půl tuctu malých bílých zubů, ne delších než jeho malíček.

	„Dračí zuby,“ řekl chlapci. „Chrání před smůlou.“ Vytáhl z výstřihu tuniky malý látkový váček na šňůrce. „Vidíš? Jeden nosím pořád u sebe, abych cestoval bezpečně.“

	„Opravdu?“ To by byla pro námořníka dobrá věc.

	Muž se usmál. „Líbí se ti, co? Možná můžeme uzavřít obchod.“

	„Jaký?“ Teus neměl nic, co by mělo cenu dračího zubu.

	Muž se podíval na zuby a pokrčil rameny. „Líbí se mi. Dej mi za jeden z nich něco, co se líbí tobě, a bude to férový obchod.“

	„Mám doma dřevěného koníka.“

	„Není čas se vracet. Nemáš něco u sebe?“

	Teovi kleslo srdce. Měl. Loni našel před jednou z písáren v Kupecké ulici malý perořízek. Měl jen půlku čepele, ale zbytek pořád řezal a střenka byla z kosti, s vyřezávanými vzory. Byl to zvláštní poklad, opravdu, i když se nedal srovnávat s dračím zubem!

	Sáhl do váčku a vytáhl ho.

	Muž se choval, jako by mu Teus nabídl pytel zlata. „Ten je ale pěkný! Taková krása.“ S úsměvem hleděl chlapci do očí, když si nožík bral. Hodil jím jako mincí. „Za tohle ti možná dám dva dračí zuby. Vyber si, které se ti nejvíc líbí.“

	Teus věděl, že mu bude nožík chybět, a když muž vypadal, že souhlasí, vybral si za něj dva největší zuby.

	Celou cestu domů běžel, tiskl zuby v jedné ruce a penci ve druhé. Matka seděla na slunci před domem a splétala knot svíčky, aby ho mohla na trhu prodat.

	„Co se děje?“ zeptala se, když se zastavil a oddechoval. „Zase tě honí ti kluci?“

	„Ne, mami, jen jsem někomu pomáhal na… na Racčí nábřeží a chtěl jsem ti ukázat, co mi vyměnil!“

	„Vyměnil? Za co?“

	„Za můj zlomený nůž.“ Teus rozevřel pěst a ukázal jí to. „Podívej! Dračí zuby, od mláďat.“

	Matka se podívala, potom potřásla hlavou a vrátila se k pletení. „Ty trdlo. To jsou kočičí špičáky.“

	
Kapitola 11

	Hřích a družnost

	Seregil byl velmi potěšen, když o několik dnů později dorazilo pozvání od Selina, aby se s ním a s vévodou Reltheem večer setkali u Jepice a zahráli si.

	S

	S

	Herny na ulici Světel byly stejně jako nevěstince přepychové domy, jejichž vybavení předčilo bohatstvím i některé domy šlechticů. Jepice byla nejoblíbenější ve středních vrstvách rhíminské šlechty a nebylo nic neobvyklého spatřit tu i členy dvora, mířící do jedné ze soukromých komnat.

	Našli Selina a Relthea u stolku na bakši, kde Relthea nemilosrdně porážela bohatá vdova. Když ukořistila i jeho poslední penci, vyplatil sázku a popřál dámě dobrou noc.

	Selin je představil: „Vaše Milosti, dovolte mi představit vám lorda Seregila z Rhíminee a lorda Aleka z Břečťanového Pramene. Lordi, Jeho Milost vévoda Reltheus z Tenmontu.“

	„Vítejte, pánové.“ Reltheus jim vřele stiskl ruce. „Mladý Selin na vás pěl chválu. Říká se, že vás u herních stolků provází Illiorovo štěstí, lorde Seregile. Doufám, že se ho na mě dnes večer trocha přilepí. Můj váček je o poznání lehčí, než když jsem začal.“

	Seregil se usmál. „Pak musíte hrát s námi, Vaše Milosti.“

	„Dost titulů,“ vyplísnil ho muž. „Mezi hráči stačí jména. Hrajete kameny?“

	Seregil zvedl od opasku váček s bakši kameny a zatřásl jím. „Tu a tam.“

	„Tak si dáme kolečko. Kdo z vás se přidá ke mně?“

	„Navrhuji mládí proti zkušenosti. Aleku, přidej se k Selinovi.“ Seregil se posadil na vdovino místo naproti Reltheovi a vysypal kameny do dřevěného žlábku, vyřezaného do elegantní stolní desky před ním. Alek a mladý lord se posadili po stranách a udělali totéž. Seregil i Alek si sem přinesli své nejlepší herní sady. Seregil měl kosočtverce z krvavě rudého karneolu, které měly na rubu vyřezané draky a symboly na líci byly zvýrazněné zlatem. Alekovi patřily kulaté kousky z tmavě modrého chalcedonu, s Illiorovým okem na rubu a symboly vymalovanými stříbrem. Ještě se leskly, zatímco Seregilovy už byly opotřebované léty užívání. Stejně na tom byly Reltheovy onyxové kameny, vykládané zlatem. Selinovy, vylité stříbrem, už také viděly nejednu hru.

	Bakši hrál ve Skale každý; bohatí s pěknými kameny u stolů, jako byl tenhle, zatímco chudí dřepěli s hrstí poškrábaných oblázků nad herní mřížkou načrtnutou v prachu nebo křídou na palubě lodi, a sázeli na vzory hada, květiny, osidla a kopí.

	„Překvapuje mě, že jsme se ještě nesetkali,“ řekl Reltheus, když se Seregilem poprvé hodili dva hady a chytili polovinu Alekových kamenů osidlem.

	„Alek a já se pohybujeme ve skromnějších kruzích,“ s úsměvem odvětil Seregil.

	Reltheus se krátce zasmál. „U herních stolů jsou si všichni rovni, jak říká přísloví.“

	„Ale oba znáte arcivévodkyni Alayu, že?“ vstoupil do hovoru Selin a bezděčně postrčil hovor správným směrem.

	„Skvělá dáma, vskutku, ale pochybuji, že by si mě pamatovala,“ namítl Seregil. „Štípala mě do tváří, když jsem byl u dvora, ale je to už mnoho let, co jsem s ní naposledy mluvil.“

	„Mluvíte o letech, Seregile, ale podívejme se na vás!“ zvolal Reltheus, hodil kostky a zajal dva Alekovy kameny. „To je to záviděníhodné mládí Aurënfaieů. Kdybych nevěděl, že to není možné, lorde Aleku, řekl bych, že v sobě taky máte kapku té krve. Ale vy jste z Myceny, že?“

	„Ano, jsem. Ale mluví se tam o smíšené krvi,“ vysvětlil Alek jako vždycky, když přišla řeč na tohle téma. „Moje rodina obchodovala a cestovala na jih.“

	„Ach. No, sluší vám to. Nemyslíte, Seregile?“ mrkl na něho vévoda.

	„Ano, jistě.“ Seregil vsunul na místo jednoho ze svých honicích psů, aby zablokoval Selinova hada.

	„Pak je tedy pravda, co se o vás dvou říká?“

	Seregil vzhlédl s lehce pokřiveným úsměvem: „Velmi pravděpodobně ano, ať se říká cokoliv. Znáte Alayu dobře?“

	„Ó ano, navštěvuji její salóny. Měla by se k nám připojit. Jsem si jistý, že ji vaše společnost potěší, má ráda pohledné mladíky. Očekává se však od vás, že se nám poprvé postaráte o nějakou zábavu a podle toho vás budeme posuzovat.“

	Seregil se pro sebe usmál. Věděl, jakou zábavu má obstarat.

	* * *

	Hráli několik hodin, peníze se mezi dvěma dvojicemi přelévaly tam a zpátky, a potom zašli ke stolům s kartami vyzkoušet štěstí s jestřábem a lovcem. Tam Seregil nemilosrdně vyhrával a ostatní hráči se konečně vzdali a odešli.

	„To byla žíznivá práce,“ řekl Selin. „Kam se půjdeme napít, touhle dobou?“

	„Znám velmi přívětivý podnik,“ řekl Seregil.

	Všichni se naskládali do vévodova kočáru a Seregil nasměroval kočího jen kousek dál ulicí k Eirualinu domu, kde nad dveřmi lákavě svítila růžová lucerna.

	„Vaše Milosti, lordi, pojďte dál!“ prohlásil Manius, dveřník, a hned je uvedl. „Sdělím paní, že jste tady.“

	Přepychová společenská síň přetékala kurtizánami a jejich společníky pro tento večer. Po pokoji polehávaly krásné ženy všech typů, v hedvábných šatech a s drahokamy vhodnými i pro šlechtičny, a bavily jednoho či více svých partnerů pro večer. V domě s růžovou lucernou byli všichni zákazníci muži. Ostatní tři barvy, bílá, růžová a zelená, znamenaly další kombinace. Alek jednou bezděčně vklopýtal pod zelenou lucernu a k Seregilovu pobavení ho ihned obklopili mladí muži, odhodlaní ho pobavit.

	Elegantní a spíše exotická místnost odrážela majitelčin vkus. Stěny pokrývaly tapiserie spíše než fresky a dodávaly síni teplejší atmosféru, navzdory její velikosti. Tapiserie zobrazovaly bujné, ale vkusné scény tělesných rozkoší. Vůně, prosycující místnost, byla pižmová a smyslná. Na opačném konci síně brnkala na loutnu jakási světlovlasá dívka a doprovázela Myrhichii při milostné písni.

	Manius zmizel nahoru po širokém zlaceném schodišti v zadní části síně a vzápětí se vrátil se zprávou, že Eirual ještě přijímá návštěvy.

	Našli ji v široké posteli s hedvábnými závěsy. Explicitně erotické fresky, pokrývající stěny, jako by ve světle tuctů štíhlých voskových svíček ožívaly.

	Jak bylo v této ulici − a po pravdě i v některých lepších domech na ulici Zlatých Přileb a Stříbrného Měsíce − zvykem, řídila Eirual večerní společnost z lůžka, kde seděla opřená o přepychové hedvábné polštáře, oblečená ve vyšívaném sametovém županu, s rozvázanou krajkovou noční košilkou, odhalující ňadra. Bylo tu několik jejích kurtizán v podobném negližé, a už se staraly o půl tuctu hostů, mezi nimiž byl i vévoda Malthus, povídaly si a smály se nad vínem a cukrovím.

	„Seregile, můj milý! A pohledný Alek!“ vesele je přivítala Eirual. „A přivedli jste přátele. Velmi ráda vás vidím, vévodo Relthee. A tady ten hezký mladý muž,“ věnovala Selinovi zářivý úsměv. „Neviděla jsem vás na Alekově oslavě?“

	„Ano, paní,“ dostal ze sebe Selin. Vypadal mírně podnapilý. Nově příchozí dostali místo k sezení a víno.

	Reltheus usrkl a přikývl: „I v těchto časech stále podáváte vynikající víno, drahá. Jak to dokážete?“

	„Nu, mám své cesty,“ řekla mu. Obrátila se k Alekovi s hraným dotčením. „Co tě sem dnes přivádí? Jsem si jistá, že nehledáš mé služby.“

	„Hledám tvou společnost, samozřejmě, vzácná paní,“ odpověděl.

	Eirual se zasmála a otočila se k Reltheovi. „Netušila jsem, že znáte tenhle párek darebáků.“

	„Seznámili jsme se teprve dnes večer a brzy jsem zjistil, že je lepší hrát na jejich straně než proti nim.“

	„Prohrál jsem s nimi spoustu peněz,“ řekl mu Malthus. „Ale zdá se, že se nedokážu zříct jejich společnosti.“

	„Začínám chápat proč,“ prohlásil Reltheus a Seregil viděl, že je vévoda víc než jen trochu opilý, a jak doufal, cítí se v tomto prostředí dobře.

	Seregil zvedl pohár k přípitku: „Kéž prohýříme mnoho dalších večerů. Co je život bez potěšení?“

	„Na potěšení!“

	Seregil s Alekem upíjeli víno opatrně, zatímco ostatní si dopřávali mnohem více. Když byl vévoda rudý a veselý, Seregil na něj mrkl a řekl: „Slyšel jsem, že navštěvujete salóny arcivévodkyně Alayi. Poskytuje i takovouhle zábavu?“ Vzal Eirual za ruku a políbil ji.

	Reltheus se zasmál a Selin se začervenal. „V těchto dnech ne,“ prohlásil vévoda. „Ale pořád je to úžasná žena. Na půvabnou starou dámu!“

	Všichni na ni připili.

	„Myslím, že půvabnou by ocenila, ale starou ne,“ peskovala je Eirual. „Žádná žena nemá ráda, když se jí připomíná, že čas i krása odplývají.“

	„Čas krásu neničí, ale proměňuje,“ galantně odvětil Reltheus. „Jsem si jistý, že vaše kouzlo nikdy nevybledne, krásná paní.“

	„Arcivévodkyně musí mít stále mladou mysl, když má tu čest být důvěrnicí korunní princezny,“ podotkl Alek a stočil řeč zpět k tématu.

	„Zbožňuje to děvče,“ řekl Reltheus.

	„Rád bych věděl, jaká vlastně princezna Elani je? Drží ji tak hlídanou. Setkal jste se s ní?“

	Reltheus přikývl. „Mám tu čest ji celkem dobře znát. Umí být velmi vážná jako její teta královna, ale má i svou dívčí stránku. Je nebezpečně dobrá s mečem a lukem.“

	„Kolik jí teď vlastně je, asi šestnáct?“ zeptal se Seregil. „Nemluvilo se už o hledání manžela? Předpokládám, že královna musí nedočkavě čekat, až princezna porodí dceru.“

	„Ještě ne, ale…“ vévoda se odmlčel. „Dělám si jisté naděje.“

	„Vy?“ bezelstně se zeptal Alek.

	„U Plamene!“ Reltheus vybuchl smíchem a plácl Aleka po rameni. „Myslím, že moje manželka by k tomu měla pár připomínek. Mé milenky ji už tak hněvají.“

	„Vévoda má několik pohledných synů, Aleku,“ řekl mu Malthus. „Danosovi je teď dvacet, že, Relthee?“

	„Je mu dvacet tři,“ prohlásil Selin, „a je kapitánem v Královnině jízdní hlídce pod velením princezny Klii. Seregilův přítel Micum má dceru, která je také kapitánkou v Královnině hlídce.“

	„Pokud vím, před povýšením velela slavné turmě Urghazi,“ řekl Reltheus. „Slyšel jsem o nich a jejich činech zpívat balady. Má skvělou pověst.“

	„Slyšel jsem i o statečnosti vašeho syna,“ lhal Seregil. „A má věk i postavení na to, aby se o něm dalo uvažovat jako o manželovi, nemyslíte?“

	Reltheus se usmál. „Doufám, že by mohl královnu zaujmout.“

	„A korunní princeznu také, předpokládám?“ suše podotkl Malthus.

	„Lovili spolu,“ řekl vévoda, nevšímaje si rýpnutí. „Elanina matka porodila pěknou řádku dcer a já sám mám čtyři. Říká se, že královna Phorie zvažuje i tyto věci. Skala si nemůže dovolit další nejisté nástupnictví.“

	Z jedné strany byl Seregil v pokušení zaškatulkovat si vévodu jako dalšího patolízala, který se pokouší nastrčit svého dědice do královského lůžka, aby sám vystoupal výš na královském žebříčku. Na chladnokrevném způsobu, s jakým Reltheus mluvil, však bylo cosi, co podněcovalo Seregilovu podezíravost. Tohle nebyl tón rádoby tchána. Ve víně byla často pravda, která jindy nevyplouvala na povrch.

	„Ale já nejsem jediný s vazbou na královskou rodinu,“ řekl Reltheus. „Pokud vím, vy s Alekem znáte princeznu Kliu.“

	„Jsou dobří přátelé,“ řekla Eirual.

	„Máme tu čest,“ odvětil Seregil a trochu se nafoukl. Cosi ve způsobu, jakým se teď na něj Reltheus díval, v něm vzbudilo podezření. Otázka se sice zdála nevinná, ale Seregil za ní cítil víc než jen běžný zájem, a znovu si vzpomněl na seznam s jejich jmény, který našel Alek. „Znám ji od doby, kdy byla ještě maličká, a Alek ji dobře poznal, když jsme byli v Aurënenu.“

	„Co si o ní myslíte? Slyšel jsem, že je to půvabná žena a neohrožená válečnice.“

	Alek přikývl: „Je stejně odvážná jako krásná a inteligentní.“

	„To zní jako od skutečného ctitele,“ s úsměvem prohlásil Reltheus. „Předpokládám, že to z ní dělá tak dobrou velitelku. A mnozí si myslí, že by byla dobrou královnou.“

	„No, zřejmě se takoví najdou,“ vyhýbavě odpověděl Seregil.

	„No, jste šťastlivci, že patříte k přátelům někoho, kdo je tak blízko trůnu.“

	„Tak blízko, a přece tak daleko.“ Seregil sledoval reakce.

	„Vskutku,“ řekl Selin a potřásl hlavou.

	„U dvora se říká, že je královna ke své mladší sestře chladná,“ řekl Reltheus. „Víte o tom něco, Seregile?“

	„Klia nechová ke své sestře žádné nepřátelství, o kterém bych věděl. Pokud jsem pochopil, měly jiné představy ohledně spojenectví s Aurënenem.“ I tohle bylo obecně známo. „Královna už si ale předtím vybrala za následnici Elani. Pokud vím, tato věc neměla s jejím rozhodnutím nic společného.“

	„Proč myslíte, že královna Phoria tak náhle povolala sestru z Aurënenu?“ podivoval se Reltheus.

	Seregil se zasmál a mávl rukou. „To rozhodně nevím. Od jejího návratu jsme Kliu neviděli a zcela jistě nejsme zasvěceni do královniných myšlenek.“

	„Nu, jistěže ne,“ odvětil vévoda. „Byl jsem jen zvědavý na váš názor.“

	„Vzhledem ke ztrátám od začátku války královna Phoria jistě potřebuje v poli všechny velitele, které má,“ nabídl Alek.

	„Jaký jiný důvod by mohla mít? Nebo si myslíte něco jiného, Relthee?“ zeptal se Seregil.

	„Tak jako vy, Seregile, ani já nejsem zasvěcen do královniných myšlenek. Ale příliš jsme zvážněli. K Bilairymu s politikou!“ Zvedl pohár vína. „Na královnu!“

	Ostatní se k přípitku připojili.

	„A na korunní princeznu,“ dodal Seregil a všiml si, jak se po něm Reltheus podíval. Snad překvapení?

	„Aleku, tady mladý Selin mi řekl, že jste dobrý s lukem,“ řekl vévoda.

	„Trefí sluku do oka potmě na sto kroků,“ sdělil mu Malthus.

	„To je myslím trochu přehnané,“ namítl Alek.

	Reltheus ho poplácal po rameni. „A navíc skromný. To je u mladého muže dobrá vlastnost. Musím vás dva pozvat na své panství na lov. Vy lovíte, že, Seregile?“

	„Nijak dobře, přestože se mě to Alek opravdu pokoušel naučit.“

	„A bohužel tohle není skromnost,“ prohlásil Alek a zazubil se.

	Během příští hodiny se Alek a Seregil střídali v bavení společnosti vyprávěním přibarvených historek i úplných lží. Než večer skončil, vévoda je oba nazval přáteli, a když se s ostatními návštěvníky loučili, znovu je pozval, aby s ním navštívili salón vévodkyně.

	Seregil a Alek se ještě zdrželi v Eirualině pokoji.

	Eirual zvedla ruku k ústům a zívla. „Omluvte mě, byl to dlouhý den.“

	„Hned půjdeme,“ řekl jí Seregil. „Ale nejdřív…“

	Chápavě se usmála: „Chceš vědět víc o vévodovi Reltheovi?“

	„Je to nový známý a zajímá mě.“

	„No, má rád mou dívku Hyli a milenek měl víc, než máš zubů. Ale většinu klepů už jsi dnes večer slyšel. Reltheus chce oženit svého syna Danose s princeznou Elani.“

	„S kým se Reltheus přátelí?“

	„No, samozřejmě s hrabětem Stenmirem a hrabětem Tolinem. S těmi jsem ho tady viděla.“

	„Vyrozuměl jsem, že jsou přátelé i s markýzem Kyrinem,“ pobídl ji Seregil.

	„Snad, ale podle toho, co jsem o markýzovi slyšela, nenavštěvuje nevěstince ani herny. Dost nudný společník, nemyslíš?“

	„Skutečně.“

	„Proč ten náhlý zájem o Relthea?“ zeptala se.

	„Rád vím, proti komu hraji.“ Seregil vstal a políbil ji na tvář. „Děkuji ti, přítelkyně.“

	„Už je opravdu pozdě,“ se škádlivým úsměvem podotkla Eirual. „Můžete dnes oba přespat tady.“ Poplácala postel vedle sebe. „Je tu spousta místa.“

	„Ale kdybychom zůstali, vůbec bychom se nevyspali, a zítra máme spoustu práce,“ oplácel jí škádlení Seregil. „Jindy.“

	Když s Alekem scházeli širokým schodištěm do salónu, Seregil se zazubil. Zahlédl Atreho ve společnosti hraběte Tolina a několika dalších mladých lordů, jak si hoví s hloučkem kurtizán. Zdálo se, že je Atre v centru pozornosti jako vždycky.

	„Ale, ale,“ zašeptal Seregil. „Rozhodně rozhazuje sítě mezi šlechtu.“

	„Nejenom mezi ně,“ zašeptal Alek a k Seregilovu překvapení zněl pohněvaně.

	Ohlédl se a uvědomil si, že kurtizána, které se Atre dvoří, je Myrhichia.

	V tom okamžiku si jich herec všiml a zamával jim. Seregil se usmál a zamával zpět. Alek ne.

	* * *

	Venku Alek uhýbal před Seregilovým tázavým pohledem. Myrhichia si může vybírat, koho chce; vlastně ani nevěděl, proč mu to tak vadí, kromě toho, že Atreho znal.

	„Aleku?“

	„Byla to dobrá noční práce, že?“ Alek kráčel davem nočních hýřilů ke zdobnému oblouku, označujícímu vstup do ulice Světel.

	„Ano,“ řekl Seregil, dohnal ho a chytil se ho za rámě. „Kyrin mě hodně zajímá. Proč by se flamendr jako Reltheus přátelil s tak rezervovaným mužem?“

	Alek pokrčil rameny. „Vypadalo to, že nás Reltheus ohledně Klii vyslýchal.“

	„Ano, a nešikovně. Rozhodně se zajímá o královskou rodinu.“

	„Pokud ho Klia opravdu tak zajímá, rád bych věděl, jestli ji nepovažuje za hrozbu.“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ zamumlal Seregil. „Reltheus se o něco zajímá, i Kyrin. Hádám, že nás všechny na seznamu považují za možné příslušníky nepřátelské kliky. A to, že o takové klice nevíme, neznamená, že neexistuje.“

	* * *

	Atre se o Myrhichii zajímal od začátku, ale Alekův nezaměnitelně vyděšený pohled z opačné strany místnosti z toho udělal ještě skvostnější výzvu. Byli ten mladík a děvka víc než jen přátelé? Vzhledem k tomu, co všechno slyšel o něm a o Seregilovi, a co viděl na vlastní oči, to bylo nepravděpodobné, ale očividně k ní něco cítil. Proč by se jinak tvářil tak kysele, když se na něj podíval?

	Udělal si místo na pohovce vedle Myrhichie, vzal její ladnou, šperky ozdobenou ruku do své a zvedl ji ke rtům. Pohlédl na ni zpod hustých řas a zašeptal: „Jste půvabnější než stříbrné světlo měsíce na mořské hladině. Vaše krása mě rozechvívá jako nezkušeného mladíčka.“

	Dívka se však na rozdíl od většiny žen, na něž uplatnil své kouzlo, nezačervenala, ale ťukla ho vějířem do paže a zasmála se. „A vy jste okouzlující jako ten zamilovaný chasník, kterého jste hrál tehdy večer, drahý pane. Myslím, že něco takového říkal své milé Aphinii. Tuto sezónu jste můj nejoblíbenější herec a dramatik!“

	„Ženy jako vy jsou mi inspirací,“ předl Atre. „Vaše bystrost, kouzlo, vybrané chování.“ Zvedl pohár vína k přípitku a oznámil kruhu obdivovatelů: „Do své příští hry zahrnu krásnou kurtizánu. Až ji uvidíte, vězte, že bude jen bledou snahou o poctu krásné Myrhichii.“

	Ostatní zatleskali a souhlasně se zasmáli. Myrhichia se na něj jiskřivě usmála, vytáhla si z tmavých vlasů pěknou zlatou jehlici s citrínem a podala mu ji. „Takový kompliment si zaslouží lepší odměnu, ale snad to postačí, než spatřím výsledek vaší práce.“

	Atre si jehlici zastrčil za ucho jako květinu a znovu jí políbil ruku. „Jste příliš laskavá.“

	Večer pokračoval ve stejném duchu, plný flirtu a vtipů, ale po nějaké době začal mít Atre matný dojem, že ho Myrhichia zdvořile odbývá. Čím víc se jí dvořil, tím víc rozdělovala svou přízeň mezi další mladíky. Atre se dál usmíval a potlačoval rozmrzelost. Už mohl mít nahoře spoustu jiných žen, šlechtičen i děvek. Stávala se z toho věc cti.

	Nakonec se ostatní vytratili se svými dnešními úlovky. Myrhichia ukrývala za vějířem zívání.

	Atre si přitiskl její ruku k srdci a upřel na ni svůj nejžhavější pohled. „Získala jste si mé srdce. Nelámejte ho tak rychle.“

	„Lámat vám srdce? Proč bych to dělala, mistře Atre?“

	„Připozdívá se a já se obávám, že budete chtít, abych vás opustil. Prosím, má zářivá hvězdo, neposílejte mne pryč.“

	Ženin úsměv zakolísal. „Ach, drahý mistře Atre…“

	„Co se děje, půvabná?“

	Vzala jeho ruku do svých. „Je mi to tak líto. Myslela jsem, že vám to vaši přátelé řekli.“

	Atreho srdce zasáhl chlad, ale udržel si pozornou masku. „Co mi měli říct?“

	Významně se odmlčela jako zkušená herečka. „Vaše dnešní pozornost mi tolik lichotí. Jste úchvatný muž. Ale já − nebavím herce.“

	„Ach.“ Podíval se na ni s bláhovou lítostí. „Omlouvám se, že jsem vás přivedl do rozpaků.“

	„Je mi to moc líto.“ Zněla dost upřímně.

	„Nemyslete na to. Vaše společnost mi byla dostatečným potěšením.“ Vytáhl si zpoza ucha citrínovou jehlici. „Snad bych ji měl vrátit právoplatné majitelce?“

	„Prosím, nechte si ji,“ řekla a zavřela mu kolem ní prsty. „Jako důkaz mého ocenění a za všechno potěšení, které jste mi věnoval na jevišti a dnes večer. Doufám, že znovu přijdete.“

	„Jistěže!“ Vstal a naposledy jí políbil ruku. „Vězte, že máte v mém srdci − třebaže snad zlomeném − zvláštní místo.“

	
Kapitola 12

	Cizinci ve tmě

	Klia a její jednotky strávily poslední dva dny vytlačováním poloviny roty plenimarské pěchoty − z nichž dvě švadrony tvořila námořní pěchota − z lesů na východ od Folcwine. Bylo to jejich druhé velké vítězství během tří týdnů, a i když bylo krvavé, zasadili víc ran, než utržili. Mezitím vyčistili od nepřátel malé mycenské městečko a vděční vesničané jim přinesli tucet prasat a pivo. Poprvé po mnoha týdnech její jezdci ochutnali čerstvé maso, i když ho nebylo moc.

	K

	K

	Byla skoro půlnoc, ale ke Klie stále přicházela nová hlášení, jak se jeden důstojník po druhém objevovali před stanem se zprávami o úspěších a ztrátách. Zjistila, že potlačuje zívání, a konečně dovolila Myrhini ohlásit, že zbylá hlášení vyslechne zítra.

	„Spíš vestoje,“ peskovala ji Myrhini, zatímco pomáhala přítelkyni ze špinavé tabardy a věšela skvělou kroužkovou košili na věšák.

	Klia zašla za klopu v zadní části stanu, stáhla si boty a zcela vyčerpaná se zhroutila na úzký kavalec, v kamaších a propocené košili.

	Myrhini se zasmála. „Dobrou noc, přítelkyně. Zasloužíš si ji.“

	Rozsvítila lampu, přetáhla přes Kliu pokrývku a odešla k vlastnímu kavalci v přední části stanu.

	Přestože však byla Klia unavená, nespala dobře. Sny jí plnil hluk boje a výkřiky umírajících. Snad právě to jí zachránilo život; v okamžiku, kdy ucítila, jak jí jakási ruka sevřela rameno, popadla dýku zpod polštáře a vrhla se dolů z kavalce. Lampa byla zhasnutá a v místnosti byla tma.

	„Myrhini!“ vykřikla, když ji ruce ve tmě znovu našly. Zmítala se a kroutila v neviditelném sevření, ale držely ji pevně a náhle jí pažemi, rukama a pravým bokem projela bolest.

	Zaslechla Myrhinin rozzuřený výkřik a ruce ji pustily. Vrhla se na zem a plazila se ke stojanu s mečem. Náhle zaplála pochodeň a osvětlila Myrhini, ohánějící se po třech mužích, zatímco čtvrtý se v bolestech svíjel na zemi. Dovnitř se hrnuli další jezdci, ale než mohli vrahy zajmout nebo zabít, vetřelci si cosi zvedli ke rtům a zhroutili se jako zasažení kouzlem.

	Klia vyskočila a vztekle si měřila ostatní: „Jak se sem, u Bilairyho, dostali? Kde jsou moje stráže?“

	„Jsou mrtví, velitelko,“ řekl jeden ze zachránců. „Leží venku s podřezanými krky. Ti bastardi je zabili, než zaútočili na vás.“

	„A proč nezabili i mě?“ zeptala se Myrhini a dala se do prohlídky Kliiných zranění. Muži byli ozbrojení dýkami a ve tmě se jim podařilo zasadit zmítající se Klie jen povrchové rány.

	„Já − necítím se dobře,“ řekla Klia a přitiskla si ruku na oči. Náhle se jí zatočila hlava a zvedal se jí žaludek.

	„Hertasi, jdi pro léčitele!“ rozkázala Myrhini, zvedla převržené lůžko a pomohla Klie lehnout si.

	„Jsem v pořádku,“ řekla Klia, když se podívala na ránu na paži.

	„Není to hluboké, ale krvácí to.“ Myrhini přitiskla na ránu roh Kliiny pokrývky a obrátila se k ostatním. „Přestaňte civět a vyhlaste poplach. Jestli se nám tu kolem plíží nějací další vrazi, chci je mít zajaté. Živé!“

	„Díky.“ Když Myrhini trvala na tom, že se podívá na bodnou ránu na boku, Klia sebou bolestně trhla.

	„Ti bastardi museli mířit na břicho.“

	Klia se podívala za Myrhini na mrtvé muže na podlaze místnosti, která se s ní začínala točit. Měli plenimarské uniformy. „Vypadá to, že nám jich pár uniklo. Museli mít jed pro případ, že bychom je chytili. Myslím…“ Jazyk jí ztěžkl a cítila v ústech hořkou pachuť. „…že jsem taky otrávená.“

	„Jestli ano, je to něco jiného, jinak už bys byla mrtvá jako oni,“ zavrčela druhá žena. „Tahle rána je hlubší a hodně krvácí. Máš Sakorovo štěstí, že není o pár palců víc vlevo, jinak bys ji měla v břiše.“

	Klia nedokázala potlačit zachvění; rány do břicha byly nejhorší a většinou končily pomalou, bolestnou smrtí. Ale možná ten jed… začínalo být obtížné udržet souvislou myšlenku.

	Poslední, co slyšela, byl drysián Aden, křičící o horkou vodu. Prostoupil ji chlad, ale cítila Myrhininu teplou a jistou ruku, jak tiskne její.

	* * *

	Když se Klia probrala − s nevolností, bolestmi a značným překvapením, že je naživu − bylo už denní světlo. Myrhini pořád seděla vedle lůžka a upřeně ji sledovala.

	„Jak dlouho?“ pokoušela se zeptat Klia, ale hrdlo měla nateklé a v ústech hořkou pachuť. Hlava jí pukala. „Vodu…“

	„Tohle ti nechal Aden.“

	Myrhini zvedla Klie hlavu a pomohla jí usrknout z poháru. Odvar voněl bylinami a minerály a chutnal nasládle. Dokázala polknout pár doušků, ale hned je zvrátila.

	„Musíš to udržet v žaludku,“ klidně jí řekla Myrhini. „Aden udělal s kouzly, co šlo, ale říkal, že tohle potřebuješ, aby ti to pomohlo se zbytky jedu. Taky je dobře, žes tolik krvácela. Většina ran byla mělkých a krev jed vyplavila, nebo aspoň většinu. Nejhorší byla ta bodná rána v kyčli.“

	Klia natáhla nohu a ušklíbla se. „Nemusel nic vyříznout ani uříznout, že ne?“

	Myrhini se zasmála. „Ne. Na, vezmi si ještě trochu.“

	„Bilairyho koule,“ zabručela Klia a potom odhodlaně vypila dalších pár hltů. Chvíli ležela zcela nehybně, oči zavřené, a odporný pocit v žaludku začal trochu polevovat, ale hlava ji bolela tak, že měla mžitky před očima. „Jak se dostali přes stráže?“

	„A přese mě?“ povzdechla si Myrhini. „Zabili stráž a potom jakousi kyselinou rozleptali šev vzadu u tvého pokoje.“

	„Úplně potichu. Kdo byl na stráži?“

	„Dva z Danosových lidí: Saura a Melkian. Teď kolem tvého stanu hlídá kapitánka Beka a její Urghazi. Je mi to moc líto, Klio…“

	Klia mávnutím ruky omluvu přerušila. „Není to tvoje chyba. Ti vrazi věděli, co dělají. Co o nich víme?“

	„Jen že to byli vojáci a museli uniknout ze včerejší bitvy a přijít sem s úkolem zabít tě. Nemohli mít jed a kyselinu jen tak náhodou. Kdo jim dal rozkaz, je záhada. Přeživší se museli přeskupit a zvolit si vůdce. Pochybuji, že jich bude dost na řádný útok, ale rozestavěla jsem kolem plné hlídky.“

	„Výborně. Asi bych měla podat hlášení Phorii. Budeš ho ale muset napsat za mě. Ještě vidím dvojitě.“

	Myrhini jí znovu přiložila ke rtům Adenův pohár. „Pij.“

	Klia se napila a bolest i nevolnost ještě trochu ustoupily, natolik, že poslala Myrhini k truhle s oblečením pro kožený vak s malými malovanými hůlkami, kterými ji Thero zásobil, než na jaře opustila Rhíminee.

	„Nechám tě o samotě,“ řekla přítelkyně a odešla do mapové místnosti sepsat hlášení.

	Klia si přitiskla hůlku ke rtům, potom ji zlomila a uvolnila vzkazové kouzlo, které v ní bylo vsazené. Nad zlomeným koncem se objevila modrá svítící kulička. „Musím s tebou mluvit, Thero,“ řekla tiše. Pak se kuličky dotkla a ta se rychle rozlétla k jihu. Prosté, ale mocné kouzlo dokázalo najít příjemce, ať byl kdekoliv.

	* * *

	Thera probudil dotek kouzla. Nad obličejem se mu vznášela kulička se zprávou. Existovala jen jedna osoba, které dal v poslední době vzkazové hůlky. Srdce mu vynechalo úder. Dotkl se kuličky a uslyšel Kliin šeptaný vzkaz.

	Přehodil si roucho přes noční košili a vydal se k šatníku, kde odstrčil stranou pečlivě pověšená roucha a vytáhl z police vzadu malou mramorovou krabičku. Než pronesl patřičné slovo, byl to jednolitý kus kamene, ale potom se objevila spára pod víkem. Sundal víko a vytáhl jemný lněný kapesníček se zaschlou skvrnou od krve − její krve. Když ho odvolali z Aurënenu dřív než ji, píchla se dýkou do prstu a vyrobila mu talisman. V Orësce hleděli na magii krve přinejlepším s nelibostí, ale tohle kouzlo bylo součástí dědictví, které mu předal Nysander. S takovým talismanem mohl vyvolat vidoucí kouzlo, a kdykoliv a kdekoliv Kliu najít. Bylo to privilegium, kterého rozhodně nezneužíval. Podržel kapesník mezi dlaněmi a vyvolal okno, otevřel portál přes dlouhé míle, které je dělily, aby se mohli vidět a promluvit si.

	Nic v krátkém vzkazu ho nepřipravilo na to, v jakém stavu ji našel. Až k hrudi měla přetaženou přikrývku, ale košili měla sundanou a ležela jen s převázanými prsy, holé ruce na dece. I ve světle svíček viděl, jak je bledá, a rozeznal obvazy na pažích a rukou − obranná zranění. Vycpávaná rukavice byla pryč a zmrzačená ruka odpočívala na hrudi, památka na otrávenou jehlu, která ji málem stála nejen ruku, ale i život. Žádná jizva, jakkoliv hrozivá, však nemohla v jeho očích ubrat nic z její krásy.

	„U Světla, Klio, co se stalo?“ vykřikl tlumeně.

	Podařilo se jí vyloudit matný úsměv. „Dva dny boje bez jediného škrábnutí a pak mě dnes v noci napadli vrazi v mé vlastní posteli.“

	„Ale jak?“

	Očividně unavená odmávla otázku stranou. „Nemám dost síly na dlouhý hovor. Byli to Plenimarští a šli po mně s otrávenými noži. Drysián a Myrhini mě zachránili.“

	„Vypadáš zle.“

	„Je mi zle, ale už to přechází.“

	„Co můžu udělat?“

	Klia na okamžik zavřela oči a olízla si suché rty. „Asi nic, jen přihlížet. Jenom… jenom jsem chtěla, abys to věděl. Nejspíš je to hloupé, ale…“

	Kliina slova ještě popohnala Therovo už tak pádící srdce. Chtěl jí toho tolik říct, ale jako obvykle mu slova uvázla někde u srdce. Dostal ze sebe jen: „Jsem tak rád, žes mi to řekla. Kéž bych pro tebe mohl udělat něco víc. Mohl bych přijít za tebou.“

	„Ne, příteli, to není nutné a vyvolalo by to příliš mnoho otázek. Nemáš tu co dělat.“ Odmlčela se a lehce naklonila hlavu. „Ale přála bych si, abys mohl přijít.“

	Čaroděj celou bytostí toužil smést stranou varování a vyvolat translokační kouzlo, které by ho přeneslo k ní.

	„Chci, abys o tom zpravil Korathana a řekl mu, že jsem v pořádku.“

	„V pořádku? Všechny ty obvazy…“

	„Jsou to drobné rány, Thero. Zaútočili ve tmě a já jsem jim to neulehčila.“

	„Kolik?“

	„Čtyři. Když selhali, sami se zabili jedem. Nemohli jsme nikoho z nich vyslechnout.“

	„A jsi si jistá, že to byli Plenimarští?“

	„Měli uniformy.“ Tlumeně se zasmála. „A kdo jiný by mě chtěl mrtvou?“

	Pár mě jich napadá. Ale držel jazyk za zuby. Plenimarský útok vlastně nebyl moc překvapivý, a rozhodně to byla jejich taktika.

	Klia mu popisovala poslední bitvu a útok, ale brzy bylo zřejmé, že ji to stojí hodně sil.

	„Odpočívej a zavolej mě, kdykoliv budeš potřebovat,“ řekl.

	Tentokrát se usmála vřele. „Víš, že zavolám, příteli. Prosím, nedovol, aby si Korathan dělal příliš velké starosti.“

	„Udělám, co můžu, Výsosti.“

	„Výborně.“ S tím zavřela oči. Thero ještě chvíli hleděl na milovanou tvář a potom kouzlo přerušil.

	* * *

	Thero vešel do palácové komnaty prince Korathana těsně po rozbřesku. Princ už byl oblečený, seděl u krbu a hladil uši jednomu z loveckých psů.

	„Mám zprávy, Výsosti,“ řekl mu Thero. „Kliu včera v noci napadli.“

	„Napadli?“ Korathan se na něj vyděšeně podíval. „U Sakorova ohně, je v pořádku?“

	„Ano. Byl v tom i jed, ale její drysián ji zachránil.“

	„Díky Námořníkovi. Ale jak to víš?“

	Thero mu objasnil noční události, jak nejpřesněji mohl.

	„Zní to spíše jako profesionální nájemní vrazi,“ podotkl Korathan, když čaroděj skončil.

	„Ano, ale mohli to být zároveň vojáci. Klia řekla, že byli v uniformách.“

	„Zřejmě ano. Už jsi to řekl Seregilovi a Alekovi?“

	„Ne, přišel jsem přímo k vám.“

	„Dobrá. Myslím, že bude lepší, když si to prozatím necháme pro sebe. Klia je oblíbená velitelka a vzhledem k náladám ve městě nemáme tento druh špatných zpráv zapotřebí.“

	„Ale Seregil by ne…“

	„Nemůžou s tím nic dělat, Thero. Nežádám.“

	Thero se hluboce uklonil. „Samozřejmě, Výsosti. Nic neřeknu.“

	„Dobrá. Může to povyprávět sama, až se vrátí domů. A Thero?“

	„Výsosti?“

	„Jak se stalo, žes mluvil s mou sestrou?“

	„Dala mi talisman, Výsosti, abych se s ní mohl spojit. A já jsem jí dal vzkazové hůlky, aby se mohla spojit se mnou. To se stalo minulou noc; zavolala mě a já jsem otevřel vidoucí kouzlo, abychom se viděli a mohli si promluvit.“

	Korathan zvedl světlé obočí: „Opravdu? A jak jste k tomuto jedinečnému systému došli?“

	Thero nedokázal odhadnout, jestli se princ hněvá, nebo ne, ale pospíšil si s pravdou ven. „Když jsem ji musel nechat v Aurënenu, vyměnili jsme si talismany. Abych jí mohl pomoci, kdyby potřebovala.“

	„Takže se považuješ za jejího ochránce.“

	Thero se mu pevně podíval do očí: „Ano.“

	Princ se na něj dlouze zahleděl a potom s náznakem úsměvu řekl: „Dobrá.“

	
Kapitola 13

	Zlatý jeřáb

	Jakmile měl Atre v ruce Seregilovy a Kylithiny peníze, neztrácel čas a přestěhoval svou společnost do nového divadla, které se teď jmenovalo Zlatý jeřáb.

	J

	J

	Dva týdny poté, co divadlo viděli poprvé, Alek se Seregilem a Kylith navštívili zahajovací představení. Toho večera uváděl Atre premiéru nové hry − milostné tragédie − a byla to prozatím nejlepší hra, teď když měli herci peníze na pořádné kostýmy, líčidla a kulisy.

	Jak jim Atre slíbil, Seregil a Alek seděli s lady Kylith ve štědře zařízené lóži, kterou pro ně rezervoval. Na malém stolku na ně čekaly pěkné poháry a láhev vína spolu s košíkem hrušek.

	„Být sponzorem má svá potěšení,“ řekl Seregil, když si vybral kousek ovoce. „Rozhodně máme nejlepší sedadla.“

	„A místo pro další,“ podotkl Alek.

	„Doufám, že vám to nevadí, ale pozvala jsem pár přátel,“ řekla jim Kylith.

	„Vůbec ne. A kdo se k nám připojí?“

	„Malthus a Ania, a taky vévoda Laneus a jeho líbezná manželka Eona. Myslím, že je neznáte.“

	Seregil jí stiskl ruku: „Vždycky rádi poznáváme nové lidi, drahá.“ Znal Lanea od vidění; byl jedním z královniných pokladníků.

	„Jsem si jistá, že se vám budou líbit. Eona je skutečná tmavá kráska! Víte, její babička byla zengatská princezna.“ Kylith se zarazila a znepokojeně se podívala na Seregila. „Jsem si jistá, že je z kmenů, které jsou k Aurënenu přátelské.“

	„Předpokládal jsem to,“ s úsměvem odvětil Seregil. „A kromě toho nemůžeme nikoho obviňovat za jeho prarodiče, že ano?“

	Zvěst o novém divadle se rozhodně rozkřikla a sedadla byla brzy obsazená, od lóží plných šlechty až po přízemí.

	* * *

	Zbytek společnosti dorazil brzy, v saténu, hedvábí a drahokamech. Alek spolu se Seregilem vstal a poklonili se nově příchozím.

	„Vaše přítomnost je nám ctí,“ řekl Seregil, s muži si rukama potřásl a vévodkyním je políbil.

	Eona měla světlou kůži, ale zářivě černé kadeře a tmavě fialkové oči po zengatských předcích. Jak předtím říkala Kylith, byla to oslnivá kráska a Alek měl co dělat, aby na ni necivěl.

	„Doopravdy se těším!“ prohlásila a usadila se vedle Kylith. „A ráda vás poznávám, pánové. Slyšela jsem o vás takové nemravnosti!“

	„Neuváděj gentlemany do rozpaků,“ lehce ji pokáral manžel, vysoký šedovlasý muž, ale pohled, který jí věnoval, byl shovívavý.

	Seregil se na ni usmál svým nejvíce okouzlujícím a marnivým úsměvem. „Jsem si jist, že většina z nich byla pravdivá, ale slibuji, že se dnes večer budeme chovat slušně.“ Zvedl si ke rtům Alekovu ruku. „Že ano, miláčku?“

	„Pokusím se,“ ujistil ji Alek a trochu se přitom začervenal, což jejich hosty očividně pobavilo a okouzlilo.

	Hra byla velmi pěkná, jedna z nejlepších, jaké zatím viděli.

	„Nevypadá dnes Atre obzvlášť oslnivě?“ zašeptala Kylith.

	„Zázraky drahých líčidel,“ tiše se zasmál Seregil. Všichni herci byli profesionálně nalíčení, ale Atre mezi nimi vyčníval, vypadal mladší a zářivější než kdy dřív. Alek předpokládal, že musí mít v těchto dnech i lepší stravu.

	Mezi jednotlivými akty prodávali Braderovi synové Kalin a Van pivo a víno a malá Ela obcházela lóže s košíkem květin. Jejich společnost už měla občerstvení, ale Seregil si Vana zavolal a dal mu zapečetěný vzkaz − pozvání pro Atreho a ostatní herce na večeři na oslavu, po představení. Během druhé přestávky mu chlapec přinesl zpět vzkaz, že starším hercům bude ctí připojit se k nim.

	„Doufám, že se připojíte i vy, Vaše Milosti,“ řekla Kylith.

	„Bohužel už máme něco domluveného,“ řekl jí Malthus. „Ale příště určitě ano.“

	Když hra skončila, vévodové a jejich manželky odešli se slibem, že budou znovu pozváni. Alek s ostatními zůstal v lóži, zatímco herci přijímali lichotky a dárky od obdivovatelů.

	Bylo zřejmé, že sice všichni herci mají příznivce, ale Atre a Merina jsou zdaleka nejoblíbenější. Ženy i muži jim přinášeli květiny a drobné dárky. Alek viděl, jak si jakási poblázněná kupecká dcerka sundala zlatý řetízek, který měla kolem krku, a připnula ho Atremu. Herec se jí přitom díval do očí tak, že se zmateně začervenala. K mužům byl Atre méně vřelý, i když zdvořilý, zdálo se však, že to nijak neztlumilo žár těch okouzlenějších.

	Nakonec je Brader omluvil a herci zmizeli v zákulisí, aby se převlékli a umyli si tváře. Atre vzhlédl k lóži a zamával na Aleka a Seregila, jako by se chtěl ujistit, že tam ještě jsou.

	Seregil se brzy začal nudit, sešel k jevišti a vyskočil do světla ramp. K Alekovu pobavení zaujal pózu a zazpíval kousek z milencova nářku, který Atre zpíval v druhém dějství.

	 

	„Má lásko, proč na mne shlížíš tak chladně?

	Proč srdce tvé od mého je dál než světlo hvězd?

	Co učinil jsem, že mne odstrkuješ zrádně

	a odmítáš své údy s mými splést?“

	 

	Kylith se zasmála: „To je první věc, co tě napadla, že?“

	Seregil si přitiskl ruku k srdci: „Smrt hlavní hrdinky ve mně zanechala trochu melancholie.“

	„Sluší vám to. Vypadáte na jevišti velmi přirozeně, lorde.“ Atre s úsměvem vykročil ze stínů kulis. Byl dnes oblečený ještě bohatěji − další dobře utracené peníze sponzorů − skoro na každém prstu měl prsteny a z ušního lalůčku se mu houpala drahá černá perla ve tvaru kapky. „A máte mnohem lepší hlas než já. Jste stejně dobrý jako kterýkoliv bard.“

	Seregil mu vysekl květnatou poklonu, hodnou Arena Stříbrného Lista. „Jako obvykle jste příliš skromný, mistře Atre.“

	Herec se očividně odlíčil, ale přesto stále vypadal výjimečně pohledně. Alek se přistihl, jak na něj hledí, a rychle odvrátil zrak.

	„Účinkují tu někdy šlechtici na jevišti?“ zeptal se Atre.

	„Jen v soukromé společnosti.“

	„Nu, kdybyste si někdy přál něco zahrát, dejte mi vědět. Mám pár rolí, které by vám dobře padly.“

	„Hrdiny, nebo ničemy?“ zeptal se Alek z přízemí hlediště.

	„Jsem si jistý, že lord Seregil dokáže zahrát jakoukoliv roli, lorde. Vy sám byste byl dokonalý mladý milenec.“

	„To přenechám vám dvěma. Dávám přednost této straně jeviště.“

	Brzy se k nim připojili Brader, Merina, Leea a Zell, všichni v nových šatech, i když s mnohem menším množstvím šperků. Alek si všiml, že Brader nemá vůbec žádné.

	Povečeřeli spolu v blízkém hostinci a zjistili, že herci jsou dobří společníci, nevázaní, ale ne vulgární, a se spoustou zábavných historek. Když došlo ovoce a oříšky, ale víno stále proudilo, Atre a Merina pobavili hostinec několika písněmi. Ostatní návštěvníci byli vnímavé publikum a Atre bez zábran propagoval svá nadcházející představení.

	Alek si herce i jeho přátele pečlivě prohlédl. I když přátelé nejspíš nebylo úplně správné slovo, protože se Atremu očividně podřizovali − všichni kromě Bradera, ale ten byl tichý a bylo ho obtížné prohlédnout. Zell a Leea byli slušní herci, dobří ve svém řemesle, ale ne hvězdy, a v jejich přízvuku stále zněly stopy mycenského venkova, zatímco vitální Merina měla lesk šlechtičny. Zářila, neškodně flirtovala s Alekem a pohazovala přitom lesklými černými vlasy. Brader dával najevo nejvíc emocí, když se podíval na manželku nebo s ní mluvil, a Alek hádal, že ji musí doopravdy milovat.

	Skutečnou hvězdou a středem pozornosti však byl Atre. Choval se k patronům bez rozpaků, navzdory jejich postavení, ale nikdy nepřekročil hranice respektu. Pečlivě je zapojoval do hovoru všechny tři, ale Kylith, jakožto nejvlivnější z nich, věnoval nepatrně pozornosti navíc. Bezpochyby se trochu poptal. Alek věděl, že přesně to by na Atreho místě udělal Seregil, už ho viděl hrát tuhle hru mnohokrát. Když Atreho sledoval, začínal mít pocit, jako když vidí Seregila pohrouženého do nějaké role, a uvažoval, co se za těma živýma modrýma očima ve skutečnosti odehrává.

	Pozorněji se podíval na náušnici, kterou si Atre rozhodně nemohlo dovolit, když ho Alek viděl minule. Bezpochyby dárek. Dírka v uchu byla stará, dobře zahojená, takže pro něj podobné ozdoby nebyly novinkou, stejně jako podobné večeře, pokud se dalo soudit podle toho, jak se chová.

	„Kdo byl váš patron v Nantě, mistře Atre?“ zeptal se nakonec.

	„Lord starosta a jeho manželka, lorde,“ odpověděl Atre s očividnou hrdostí. V Myceně to byl ekvivalent šlechty. „Bohužel nevím, jestli jsou živí nebo mrtví po tom loňském podzimním obléhání, které mou malou společnost vyhnalo na západ.“

	„Povyprávějte nám, jak jste se vy a vaši herci dostali do Rhíminee, prosím,“ pobízela Kylith.

	„Z Myceny jsme utekli pěšky po tom, co několik z nás zabili,“ odpověděl Atre. „Byla to strašlivá cesta. Nakonec jsme se v Nysaně nalodili a těsně před Truchlivou nocí jsme dopluli do Cirny. Tam jsme si na ulicích vydělali dost na to, abychom si časně zjara zaplatili plavbu sem. Začali jsme na tržištích a shromažďovali skromné úspory, až se nám podařilo naškudlit dost, abychom si mohli pronajmout divadlo v ulici Košů, kde jste nás, drahá lady, k našemu velkému štěstí našla. I vy, lordi.“

	Seregil zvedl pohár vína: „Na ty, v nichž hoří plamen umění nejjasněji!“

	Ostatní se k přípitku připojili. Na Aleka udělalo dojem, když viděl, jak se herci, skromně přijímajícímu chválu, lesknou v očích slzy.

	„Musím říct, že jsem vaším úspěchem potěšen,“ řekl Seregil.

	„Povězte mi o sobě víc,“ řekla Kylith směrem k Braderovi, který převážně mlčel. „Jak jste se potkal se svou krásnou manželkou?“

	„Otec, matka a já jsme patřili ke kočovné divadelní společnosti,“ řekla jí Merina. „Atre a Brader se k nám připojili v Myceně, u Rozvodí. Znáte to místo? Ne? Je to na severu Myceny, skoro na území nikoho.“

	„A co jste dělali až tam nahoře, Bradere?“ zeptal se Alek, pokoušeje se nemluvného muže přimět k hovoru.

	Odpověděl mu však Atre. „My sami jsme seveřané, lorde Aleku. Založili jsme si malou společnost v Dresherově Brodu, ale město zasáhl mor a vzal si většinu našich herců. Brader a já jsme se vydali na cesty hledat štěstí jinde, a během putování jsme narazili na Zella a jeho společnost. Pozvali nás, ať se k nim připojíme.“

	„A jak si jistě dokážete představit, Atre to brzy převzal,“ se smíchem řekl starý Zell. „Našemu vlastnímu principálovi se to nezamlouvalo a společnost rozpustil. Přidali jsme se k Atremu a Braderovi a zamířili jsme hledat štěstí na jih. Někde cestou Brader uloupil srdce mé dceři. A žádná žena by si nemohla přát lepšího manžela.“

	Brader se usmál tak vřele, jak by od něj Alek vůbec nečekal. „A žádný muž nemá lepší manželku.“

	„A tak nadané děti,“ dodala Kylith. „Bavila jsem se jejich výstupy v komediích, a dnes večer Van opravdu velmi dobře zemřel! Všichni jsme plakali, že, Aleku?“

	„To je ta nejlepší chvála,“ řekl Brader, který při zmínce o svých dětech ještě víc roztál. „Jsou na jevišti celý život. Jiný ani neznají.“

	„Zdá se však, že jste neměli štěstí při hledání domova,“ podotkl Seregil. „Nejdřív mor, potom útok v Nantě.“

	„A ještě nějaké potíže mezi tím,“ řekla Leea.

	„Ale tady v Rhíminee se naše štěstí obrátilo k lepšímu,“ řekl Atre, zvedl pohár a pozdravil své patrony. „Doufám, že tu zůstaneme velmi dlouho.“

	„Na to si připiji!“ řekl Seregil.

	
Kapitola 14

	Dělání dojmu

	Seregilovo a Alekovo štěstí se ještě zlepšilo, když dostali pozvání psané vlastní rukou arcivévodkyně, aby přišli příští večer do jejího salonu. Seregil poslal vzkaz Atremu. Herec se druhý den objevil u dveří, oblečený skoro tak skvostně jako oni.

	S

	S

	„Omlouvám se, že vás odvádím od práce,“ ze zdvořilosti řekl Seregil, když nasedli na koně. „Předpokládám, že jste musel zrušit představení?“

	„Kdepak,“ bezstarostně ho ujistil Atre. Na dnešní večer si pronajal lesklého černého valacha a byl dobrý jezdec. „Máme v repertoáru pár her, ve kterých nevystupuji. Dnes večer budou mít hlavní role můj záskok Calieus a mladý Teibo. Ale samozřejmě bych přišel, i kdyby to mělo znamenat zrušení představení. Jsem potěšen, že vám alespoň takovou maličkostí oplatím vaši štědrost.“

	„A já jsem potěšen, že jste muž, který drží slovo,“ odpověděl Seregil.

	Když projížděli dobře osvětlenými ulicemi Šlechtické čtvrti do nejlepší části, hraničící s ulicí Stříbrného Měsíce, zdola z přístavu foukal vlhký, solí prosycený vítr.

	Alayina vila byla čtyřikrát větší než dům na ulici Kol. Když dorazili, Seregil s překvapením zjistil, že je nevítají jen dva sloužící v bílých livrejích, ale je tu ve službě i půl tuctu vojáků z Palácové stráže.

	Kapitán se zdvořile zeptal na jména a lehce se jim uklonil: „Její Milost vás očekává.“

	Sluhové je uvedli dovnitř a provedli je přepychově zařízeným přijímacím pokojem do velkého salónu se stěnami malovanými ve skalském stylu, s barevnými freskami zobrazujícími scény z oceánu. Arcivévodkyniny hlavní državy ležely na jihovýchodním pobřeží, i když teď, co sloužila u dvora, tam bývala zřídka.

	Na opačné straně místnosti byly veliké dvoukřídlé dveře, jimiž prošli na zahradní nádvoří lemované voňavými květinami a stromy a osvětlené křišťálovými lucernami na vysokých zlacených stojanech. Střed byl dlážděný růžovými mramorovými deskami, oddělenými linkami z aromatického popínavého tymiánu, kvetoucího drobnými fialovými kvítky. Alaya a její hosté seděli uvolněně opření na hedvábím potažených pohovkách, rozestavěných u mechem zarostlé fontány. Ze široké mramorové nádrže se zvedaly sochy mořských hadů a chrlily zurčící pramínky vody.

	Reltheus už byl tady a sdílel pohovku se ženou ve středním věku, ve které Seregil okamžitě poznal princeznu Aralain, Elaninu matku. Korunní princezna seděla s Alayou, v modrozeleném hedvábí, štíhlá jako chlapec. Elani měla světlé vlasy a bledé oči jako její matka i teta, ale musela být více po otci než po královské rodině, jelikož byla dost pohledná. Seregil si všiml drobné jizvy nalevo na bradě a další na hřbetě pravé ruky; šermířské jizvy. Neměla hrubé ruce − bezpochyby nosila rukavice − ale nehty měla krátce zastřižené.

	Arcivévodkyně Alaya byla oděná v nachovém hedvábí, bílé kadeře bohatě spletené a zdobené šperky. Další pohovku si zabrali markýza Evesia s manželem a Seregil s překvapením a potěšením zjistil, že shromážděnou společnost doplňuje markýz Kyrin.

	V kruhu pohovek stála mladá žena se světle zrzavými vlasy, slavná básnířka Jenaria. Právě recitovala báseň. Seregil, Alek i herec zůstali uctivě stát ve dveřích a čekali, až skončí.

	Když básnířka domluvila a za hojného potlesku usedla, Seregil a jeho společníci vykročili a hluboce se uklonili princeznám i hostitelce. Atre se držel vzadu.

	Reltheus vstal a přistoupil k nim. „Vaše Výsosti, Vaše Milosti, dovolte, abych vám představil lorda Seregila z Rhíminee a jeho společníka, lorda Aleka z Břečťanového Pramene.“

	Princezna Elani přikývla, zvyklá na projevy úcty, ale Seregil si byl téměř jistý, že se krátce zahleděla na Aleka, ačkoliv promluvila na něj.

	„Lord Seregil Aurënfaie? Těší mě, že vás konečně potkávám, bratranče. Teta Klia vás oba pokládá za výborné přátele.“

	„Dlouho jsme se neviděli, Seregile.“ Princezna Aralain zněla o něco méně vřele.

	„Je nám velkou ctí, Vaše Výsosti,“ řekl Seregil. „A Vaše Milosti,“ dodal a poklonil se Alaye. Alek udělal totéž.

	Alaya se usmála a pokynula jim k poslední volné pohovce. „Ráda se s vámi setkávám, lorde Aleku. A podívejme se na tebe, Seregile! Vyrostl jsi z toho smutného chlapce, kterým jsi býval u dvora.“

	Okamžitě k nim přišel sloužící se zlaceným stolkem na víno, zlatými poháry a tácy drobného cukroví. Alaya si uznale prohlédla Atreho. „Pověz mi o tomhle pohledném mladém společníkovi, kterého jsi přivedl, Seregile.“

	„To je ten skvělý herec, mistr Atre, dříve z Nanty,“ vysvětlil Seregil. „Snad už jste o něm a jeho společnosti slyšela?“

	„Ó ano. To od tebe bylo velmi chytré vzít ho s sebou. Princezna Elani byla velmi zvědavá na jeho společnost.“

	„Škoda, že jsou na tak ubohém místě,“ dodala princezna Aralain, jako by Atre nestál tady a neslyšel ji.

	„To se změnilo, Výsosti,“ sdělil jí Seregil. „Lady Kylith, Alek a já jsme jim obstarali řádné místo v uličce Kormoránů.“

	„Výborně!“ řekla Alaya. „Mistře Atre, jsem tak ráda, že se dnes večer můžeme těšit na ukázku vašeho nadání. Škoda, že jste zmeškali Jenariino první vystoupení, jsem si však jistá, že pro nás má připraveno další.“

	Básnířka znovu vstala a uklonila se hostům. „Bude mi ctí, Vaše Milosti,“ odvětila. „Nabízím vám Hodinu modrých listů.“

	 

	„Setkala jsem se s láskou ve stinném loubí

	a objali jsme se v posledních paprscích slunce,

	jež na obzoru krvácelo. Loučení

	hořelo v očích, sliby plály,

	kůže na kůži. Když večerní vánek

	zvedl listí, světle modré proti nočnímu nebi,

	nechala jsem lásku odplout ze zahrady,

	jen slábnoucí pižmovou vůni na dlaních,

	kde jsme se dotkli. Jak vědět mohla jsem,

	že se má láska změní v pouhý odraz,

	stín pod proudem,

	modrý list, unášený tokem vzpomínky?“

	 

	„Jak líbezné!“ zvolala princezna Aralain. „Předneste nám ještě další.“

	„Jak si přejete, Výsosti.“ Básnířka si přitiskla dlaň na srdce. „Loučení za úsvitu.“

	Tato báseň byla mnohem delší, milenčin žalozpěv. Seregil se opíral o svůj konec pohovky, upíjel víno a uznale přikyvoval při zvláště zdařilých verších. Alek seděl vedle něj, pohár zpola zvednutý ke rtům, s pohrouženým výrazem. Oba hráli jen částečně, žena měla skutečný talent. Seregil si však zároveň zřetelně uvědomoval, že se po nich princezna Elani kradmo dívá.

	Nebyl sám, kdo si toho všiml. Reltheus se víc než jednou podíval směrem k nim a Aralain vše sledovala s náznakem nesouhlasu v koutcích rtů. Alek si jako obvykle neuvědomoval, jak přitahuje pozornost.

	Když básnířka skončila, znovu se uklonila, stáhla se a nechala arcivévodkyni s hosty probírat přednesené básně. Seregil a Alek většinu zmeškali, a tak neměli příliš co říct, ale Seregil si uvědomil, že i Elani je tichá a ne zcela uvolněná. Rozhovory plynuly kolem ní, ale zdálo se, že jim nevěnuje pozornost. Na druhé straně markýz Kyrin měl obzvlášť dobrý přehled. Tento druh zábavy měl očividně rád a i on hlubokým, melodickým hlasem přednesl pár krátkých poém. Přesto stále působil rezervovaně, což ostře kontrastovalo s Reltheovými otevřenými způsoby. Snad je svedly dohromady politické zájmy.

	Když vyčerpali téma poezie, podívala se Alaya na Seregila. „A teď je myslím čas pro mistra Atreho.“

	Atre vstal a přednesl monolog z připravované hry, v níž hrál hlavní roli, čaroděje, jenž se snaží upoutat pozornost mladé ženy, která o něj nestojí. Řeč byla temná a vášnivá a Seregil zjistil, že ho proti jeho vůli pohltila. Potom Atre pokračoval komickým monologem jako prostořeký, ale chytrý sluha jakéhosi nešťastného šlechtice, který měl ve zvyku dostávat se do nejrůznějších potíží.

	Seregil ho sledoval s úsměvem. Herec dokonce i bez kostýmu a nalíčení zachytil chování a arogantní postoj čaroděje, a pak se zcela proměnil a lehce poskakoval po nádvoří, předváděje neuctivou řeč sluhy. Udělal dojem dokonce i na Seregila, který byl v podobných proměnách sám expertem, ačkoliv je nikdy nepředváděl chápajícímu publiku.

	Než se Atre uklonil, všichni se srdečně smáli a tleskali, dokonce i princezna Elani, která vypadala mnohem zaujatěji než při poezii.

	„Jste dokonalý herec, drahý!“ řekla Alaya, nabídla Atremu ruku k polibku a darovala mu zlatý prsten z prstu.

	„Jsem nevýslovně poctěn, Vaše Milosti,“ řekl Atre, a když si prsten bral, hleděl jí do očí tak, že se dokonce i stará žena začervenala jako dívenka a odkašlala si. Atre už měl prsten s rubínem, v němž Seregil s jistým bodnutím hněvu poznal prsten, který patříval Kylith; sám jí ho dal.

	„Myslím, že jste jistě nejzábavnější muž v Rhíminee,“ prohlásila Aralain, očividně okouzlená, když mu dávala ze zápěstí náramek.

	„Jste příliš štědrá, Vaše Výsosti,“ namítl Atre, ale v očích mu hořela pýcha. Uklonil se a přitiskl si ruku na srdce. „Doufám, že přijdete a podíváte se na celou hru.“

	„Navštívím vaše divadlo velmi brzy,“ ujistila ho.

	„Já také,“ řekla korunní princezna. Lehce se začervenala, stáhla si jeden z vlastních prstenů a podala mu ho.

	Potom se Atre směl stáhnout zpět ke stolu s básnířkou a hovor se stočil k jiným věcem.

	„Povězte mi, Relthee, co jste se doslechl od lorda Danose?“ zeptala se princezna Aralain.

	„Zrovna včera jsem dostal dopis, Vaše Výsosti. On a jeho společníci dobyli a udrželi pro královnu most u Červeného Zaříčí. Královna pak vedla vojsko k vítězství na plenimarské hranici.“

	„Má velké štěstí, že slouží tak blízko mé tety,“ řekla Elani. „Až se vrátí, ráda bych si poslechla více o jeho smělých činech.“

	„Kéž ho Sakor bezpečně přivede domů,“ dodala její matka. Zdálo se, že je potenciálním nápadníkem okouzlená stejně jako dcera.

	„Samozřejmě, Výsosti,“ řekl jí Reltheus. „Snad nás znovu navštívíte na našem panství. Danos by byl velmi poctěn, kdyby pro vás mohl vést lov.“

	Elani se usmála a vypadala přitom kouzelně dívčí. „To bych ráda.“

	A co bys ráda víc? podivoval se Seregil. Lov, nebo společnost toho mladíka?

	„Také poslal soukromý vzkaz korunní princezně, pokud dovolíte, Výsosti?“

	„Jistěže,“ odpověděla Aralain.

	Elani se trochu začervenala, vzala zapečetěný dopis a vsunula si ho do rukávu.

	„Máte nějaké další zprávy o válce, Vaše Milosti?“ zeptala se Alaya, která očividně stála na jeho straně. „Je konec na dohled?“

	„Nemyslím,“ s povzdechem jí odpověděl Reltheus. „Část regimentu byla přesunuta proti proudu řeky k Čilému Brodu. Danos psal, že tam byla pořádná bitva a že ztratil pár dobrých jezdců. I on sám byl zraněn.“

	„Doufám, že ne vážně!“ zvolala Elani.

	„Jen povrchová rána, jak psal. Ačkoliv jak znám svého syna, chtěl mě i nevlastní matku šetřit, proto nám nenapsal nic podrobnějšího.“

	„Píše někdy o kapitánce Bece Cavishové?“ zeptal se Alek. „Je taky u Královniny jízdní.“

	„Občas,“ řekl Reltheus. Měl očividně v úmyslu udržet ohnisko diskuse na synově odvaze a smělých činech, které ještě několik minut vychvaloval. Princezna Aralain visela na každém slovu stejně jako Alaya. I Elani, ačkoliv čas od času zabloudila očima k Alekovi.

	„A co říká o své velitelce?“ zeptala se Evesia, která nějakou chvíli mlčela.

	Zajímavé, že se Aralain nezeptala na nevlastní sestru, pomyslel si Alek.

	„Nic než chválu!“ ujistil markýzu Reltheus. „Hned po samotné královně je princezna Klia pokládána za nejlepší velitelku v poli. Ale vy jistě musíte znát většinu zpráv, když tak těsně spolupracujete s jejím bratrem, místodržícím. Co říká princ Korathan?“

	„Vlastně totéž,“ odpověděla Evesia. „Zrovna nedávno se zmínil, že Královnina jízdní má v armádě jednu z nejvyšších úspěšností, ale také jedny z nejvyšších ztrát. Bezpochyby proto, že jsou tak často v první linii.“

	„Královna musí mít ve svou sestru velkou důvěru,“ řekl Seregil. „Alek a já jsme měli tu čest sloužit princezně Klie v Aurënenu a viděli jsme, jak je velmi nadaná a inteligentní.“

	„Rozhodně ano,“ řekla Elani. Její očividná náklonnost přinutila Seregila pochybovat, že by Elani cokoliv věděla o pletichách proti Klie.

	Když se řeč stočila na letní módu a starosti s nedostatkem dobré vlny na podzim, Elani znovu umlkla. Alek si toho musel také všimnout, jelikož využil odmlky v hovoru, aby se jí zeptal na lov.

	Dívka se znovu rozjasnila a brzy probírali tah luků a relativní výhody úzkých a širokých hrotů. Alaya a ostatní hosté jim brzy přestali stačit a pobaveně je sledovali − všichni kromě Relthea a Aralain, jak si Seregil všiml, pozoruje je skrz sklopené řasy. Za Reltheovým vynuceným úsměvem byl náznak zlosti, bezpochyby kvůli pozornosti, jaké se Alekovi dostávalo, a Elanina matka měla se svou dcerou očividně jiné plány. To se nehodilo, ne po vší námaze, kterou věnovali, aby se vévodovi vetřeli do přízně.

	Seregil se naklonil a objal Aleka kolem ramen. „Škoda, že tu nemáš svůj luk, lásko. Její Výsost by jistě zajímal.“

	Důvěrnost toho gesta nikomu neunikla, a už vůbec ne Elani. Trochu se začervenala a zahleděla se na svoje ruce.

	Zahanbená, ale ne rozhněvaná, se zájmem si povšiml Seregil. Znovu se opřel a nechal ruku sklouznout; už dal najevo, co chtěl. Nebyla v tom žárlivost, ale snaha chránit. Nejenže si nemohli dovolit popudit Relthea, ale i nejmenší náznak zájmu korunní princezny o Aleka by jim neprospěl u královny.

	Alek se po něm zmateně podíval, potom se obrátil zpět k princezně a uhladil situaci tím, že jí popsal Radlyho a jak se dá rozložit.

	Princezně se vrátilo nadšení: „Ráda bych to viděla. Vy i lord Seregil musíte přijít zastřílet si se mnou na palácové pozemky.“

	„Bylo by mi velkou ctí, Vaše Výsosti,“ odpověděl Alek.

	„I mně, Výsosti,“ řekl Seregil a vřele se na ni usmál. „Ačkoliv se obávám, že moje střelba vám poslouží jen pro pobavení.“

	„Ale teta Klia říká, že jste jeden z nejlepších šermířů, které zná,“ odpověděla Elani. „Snad si se mnou dáte souboj.“

	„Jak rozkážete.“ Seregil doufal, že pozvání dorazí brzy, neboť pochyboval, že by Phoria po svém návratu schvalovala jeho či Alekovu přítomnost v paláci, natož kontakt s neteří.

	„Bude vám slušným protivníkem, Seregile,“ řekl Reltheus. „Koneckonců, cvičila ji královna.“

	„Nejsem válečník, jak si brzy ověříte,“ zasmál se Seregil, předstíraje floutka. „Jsem si jistý, že na bojišti bych nepřežil ani půl hodiny.“

	Potom se hovor stočil zpět k válce. Seregil se tu a tam ohlížel po herci, který seděl s básnířkou u stolu vzadu. Atre si bezděčně pohrával s drahou perlou, která mu visela z ucha, a většině očí by se jevilo, že zdvořile skrývá nudu, ale netečný pohled se nikdy úplně nezastavil.

	Muž, se kterým se nepočítá, ale on si všímá, pomyslel si Seregil a znovu k němu pocítil jistou spřízněnost.

	* * *

	Když se Alaya rozloučila s hosty, ještě nebyla půlnoc. Zatímco čekali, až jim přivedou koně, obrátil se Seregil na Atreho. „Byl jste naprosto skvělý.“

	„To nic nebylo, lorde, ale jsem rád, že jsem vám mohl posloužit,“ skromně odvětil Atre, přestože byl očividně potěšen.

	„Pojďte se s námi na závěr večera napít. Ve vedlejší ulici je slušná krčma.“

	„Samozřejmě, lorde!“

	Mořská panna byla bohatý hostinec navštěvovaný místní šlechtou. Nádavkem k vynikajícím vínům a pivu tu byly k dispozici i malé soukromé salónky mimo hlavní síň. Seregil dal dveřníkovi zlato a odvedl je do jednoho z nich, pěkné malé místnosti se sametovými pohovkami, rozmístěnými kolem obyčejného stolku na víno, a s freskami, zobrazujícími milostné pletky mořských panen, na stěnách mezi modrými sametovými závěsy. Brzy se objevil sloužící.

	„Máte dnes večer turab, Yustine?“ zeptal se Seregil.

	„Zrovna jsme přivalili soudek, lorde. Ještě ho ani nenarazili.“

	„Vynikající. Tak tedy turab.“

	„Co je to, lorde?“ zeptal se Atre a usadil se na pohovku naproti té, kterou sdíleli Seregil s Alekem.

	„Pivo z mé domoviny. Velmi vzácné a dnes nevyjde zrovna levně.“ Seregil si odepnul meč a setřásl bohatě vyšívaný plášť. „Udělejte si pohodlí, Atre.“ Vytáhl z rukávu krajkový kapesník a otřel si čelo a horní ret. „Je příliš horko, abychom dál trvali na etiketě.“

	„Za to, cos zaplatil, bych čekal aspoň místnost s oknem,“ postěžoval si Alek, zatímco následoval Seregilův příklad a odkládal vlastní meč a plášť.

	„Děkuji.“ Atre rozepnul stříbrné knoflíčky pláště a odhalil krásně vyšívanou lněnou košili, která nejspíš stála víc než Alekova a Seregilova dohromady.

	„Máte znamenitý vkus v odívání, mistře Atre. Musíte mě nasměrovat ke svému krejčímu,“ podotkl Seregil. „Zdá se, že se náš podnik v ulici Kormoránů dobře rozvíjí.“

	Atreho úsměv zakolísal: „Pokud si myslíte, že si beru víc než svůj podíl, lorde…“

	„Nic takového. Jenom jsem vám chválil šatník. Jsem si jist, že jsou vaše účty v pořádku. Ale nekažme si večer hovorem o takových věcech.“

	Chlapec se vrátil s podnosem s glazovanými hliněnými džbánky se zlatavou pěnou nahoře, talířem lahodného sýra, hroznů a krájených jablek.

	Seregil zvedl džbánek a řekl: „Na královnu, kéž ji Čtveřice chrání.“

	Alek a Atre se připojili k přípitku a ochutnali.

	Atre si uznale olízl rty: „Je to výborné!“

	„A servírují ho tu náležitým způsobem. Kovové poháry otupují chuť.“

	„Někdy bych si rád poslechl víc o vaší vlasti, lorde.“

	„Krásné místo!“ Seregil si povzdechl a zamyšleně se zahleděl do džbánku. „O tolik civilizovanější než tady. Ve Virésse by se vaší společnosti vedlo skvěle.“

	„To je nějaké tamější město?“

	Seregil se usmál: „Ano, a skvostné. Virésse může soupeřit i s Rhíminee, je to vzkvétající přístav i město. Místní lidé mají větší zájem o věci z ciziny než většina ostatních klanů.“

	Atre si usrkl turabu. „Snad ho někdy uvidím na vlastní oči. Povězte mi, lorde, pokud to není příliš osobní, je pravda, že se Aurënfaieové mohou dožít i pěti set let?“

	„Mnozí se dožívají.“

	Herec s úsměvem potřásl hlavou: „Tolik života. Tolik času! Kolik lidí jen musíte znát. Musíte být schopní dokázat veliké věci.“

	„To záleží na každém jednotlivci, předpokládám, ale čas jako by tam plynul pomaleji. Vzpomínám si…“ Seregil se odmlčel a otřel si oči, předstíraje, že ho přemohly vzpomínky.

	„Bolí ho mluvit o domově,“ vysvětlil Alek a soucitně položil Seregilovi ruku na rameno.

	„Odpusťte mi, neměl jsem o tom začínat.“

	Seregil potřásl hlavou a položil ruku na Alekovu. „Ne, to je zcela v pořádku. Ale vy sám víte, jaké to je ztratit domov, že ano? Byl jste v Nantě šťastný?“

	„Ó ano. Na kluka z Dresherova Brodu to bylo dost exotické místo. Nebo jsem si to aspoň myslel, než jsem se tam dostal.“

	„Kde jste říkal, že leží Dresherův Brod?“ zeptal se Alek. „Někde v severních zemích, že?“

	„Jsem si jistý, že netušíte kde,“ prohlásil Atre se smíchem. „Je to maličké místo v horách severně od Folcwinského lesa.“

	„Odtamtud až ke hře před budoucí skalskou královnou!“ Alek ho pozdravil zvednutým pohárem. „Ušel jste dlouhou cestu, v každém smyslu.“

	„Pokud na lidech něco obdivuji, je to ctižádost,“ řekl Seregil. „A myslím, že té máte dost, mistře Atre.“

	Herec se skromně usmál, ale nepopřel to.

	„Paní Merina říkala, že jste s Braderem potkali její rodinu v Rozvodí,“ řekl Alek. „Je váš příbuzný?“

	„Je to můj bratranec z otcovy strany, ale byl mi spíše bratrem. Jako děti jsme si přísahali, že budeme hledat štěstí společně, a to jsme i udělali. Musím se přiznat, že bych byl bez něho ztracený. Je mnohem praktičtější než já a dohlíží na skutečný provoz divadla. Kdyby nebylo jeho, pořád bychom ještě hráli v ulicích někde na severu.“

	Seregil se zasmál: „O tom velmi pochybuji. Ale když už jste začal s obchodními záležitostmi, povězte mi, dělal jste pro své patrony někdy něco víc, než že jste jim vydělával peníze?“

	Atre ostře vzhlédl, modré oči náhle ostražité. Byla to první upřímná emoce, kterou u něj Seregil za celý večer zahlédl. „O čem je řeč, lorde?“

	„Vaše ctnost je zcela v bezpečí, příteli, pokud myslíte na tohle, soudě podle vašeho temného pohledu,“ ujistil ho Seregil.

	Atre se lehce začervenal a rychle se pokusil zakrýt šlápnutí vedle. „Odpusťte, lorde, neměl jsem předpokládat…“

	„Ale nebyl bych první, kdo by žádal, myslím?“

	Atreho mlčení bylo dostatečnou odpovědí a Seregil si připomněl, o kolik chladnější byl Atre k mužským obdivovatelům. „Ne, chtěl jsem vám učinit jinou nabídku. Zajímají mě klepy a velmi bych ocenil, kdybyste mi mohl přinést všechny střípky, které mezi různými obdivovateli nasbíráte. V současné době se pohybujete ve velmi dobrých kruzích.“

	„Jaký druh klepů, lorde?“ zeptal se Atre. Zdálo se, že mu ta představa nijak nevadí.

	„No, pochopitelně o Alekovi a o mně. Jeden rád ví, kdo jsou jeho skuteční přátelé.“

	„A taky vždy uvítáme cokoliv o královské rodině,“ dodal Alek, jako by ho to teprve napadlo. „Jsme dobří přátelé princezny Klii a leží nám na srdci její prospěch. Šlechta dokáže být velmi vrtošivá, a dokonce i krutá.“

	„Jistěže!“ ujistil je Atre s chápavým mrknutím. „A kdo ví, co lidé řeknou před pouhým bavičem, ale do tváře by vám to neřekli, což?“

	„Myslím, že si rozumíme,“ odvětil Seregil a sáhl po váčku na odloženém opasku.

	„To není nutné, lorde. I tak jste až příliš štědrý. Vy a lady Kylith jste naší malé společnosti velmi pomohli, výborné konexe.“ Vsedě se jim uklonil. „Vaší důvěry si cením mnohem více než zlata. Jsem navždy vaším dlužníkem, lordi.“

	„Jak si přejete. Ještě turab?“

	* * *

	Atre popřál svým patronům dobrou noc a zamířil domů, ve všech ohledech velice spokojený s večerní prací. Zvedl ruku a obdivně si prohlédl prsteny, které dnes dostal. Oválný ametyst od princezny Elani vypadal k sežrání.

	Nabídka lorda Seregila ho tak úplně nepřekvapila. Atre poznal jiného herce, když ho viděl, a v Seregilovi bylo mnohem víc, než co dával najevo. Za vším floutkovstvím a lísáním se k mladému milenci viděl u obou náznaky bystrosti, kterou ho nenapadlo podceňovat.

	Je to podivný pár, pomyslel si, když projížděl šlechtickou čtvrtí k ulici Snopů. Lord Seregil se očividně narodil v kultuře a nebezpečném světě dvorského života. Na druhou stranu způsoby lorda Aleka byly jen tenkým nátěrem, který nedokázal zcela zakrýt venkovské kořeny. Podle toho, co se Atre o dvojici během krátké doby, kdy se pohyboval ve šlechtických kruzích, dozvěděl, nebyl jediný, kdo se podivoval, jak si mohl venkovský balík z místa tak bezvýznamného, že nikdo netušil, kde je, udržet pozornost hejska jako Seregil. Atre se sám pro sebe pousmál; mezi šlechtou se o nich opravdu mluvilo a obecně se předpokládalo, že si lord Seregil chlapce nevydržuje pro jeho konverzační schopnosti. Atre věřil, že je okolí oba podceňuje. City mezi nimi vypadaly dost upřímně a Alek nebyl hlupák.

	Na rozdíl od starého divadla v ulici Košů nebylo pravděpodobné, že by se kolem nového sídla setkal s lapky, ale přesto pečlivě sledoval okolí, zatímco projížděl pod houpajícími se pouličními lampami.

	Díky štědrosti několika mecenášů a úspěchu her si on a jeho společnost mohli pronajmout velký dům na ulici Kormoránů jen kousek od divadla. Poprvé od neštěstí v Myceně měli pořádnou střechu nad hlavou a dost místa, kde se mohli zabydlet nejrůznější členové jejich malé domácnosti. Sdílet s chlapci podkroví v ulici Košů bylo pod Atreho úroveň, ale tehdy neměl na vybranou.

	Tady už se znovu začal obklopovat krásnými věcmi − množstvím nábytku, přepychovým ložním prádlem a závěsy na vyřezávané posteli s nebesy, několika tapiseriemi a koberci. Dvě šatní skříně naplnil vynikajícím oblečením a kazety přetékaly šperky, většinou od stále rostoucího okruhu příznivců.

	Když dorazil, omámený turabem a úspěchem, byl dům tichý. Jeho ctižádost ohledně skalské šlechty sahala daleko za lady Kylith a lorda Seregila a setkání s korunní princeznou a její matkou bylo nečekaným obratem štěstěny. Viděl, že jeho hra Elani pobavila mnohem víc než žvásty té básnířky. Další možní spojenci.

	Veliká vstupní hala, v níž nebylo příliš nábytku, byla temná až na svíčku, kterou mu někdo nechal hořet v keramickém svícnu. Vzal ji s sebou, vystoupal po vrzajících schodech a odemkl dveře na konci chodby. Vešel do svého pokoje, odložil svíčku na toaletní stolek a zahleděl se na pohlednou tvář ve zlatě rámovaném zrcadle. Hledal vady, ale žádné nenašel.

	Znovu se zamyslel nad fascinujícím lordem Seregilem. Ten titul byl opravdu hanba. Pro šlechtu bylo takového muže škoda. Jakého herce by z něj jen Atre dokázal udělat! Ne že by sdílel jeviště s takovým konkurentem, ale s dalším pohledným principálem by mohl vytvořit druhou skupinu, ještě víc rozšířit repertoár, možná i získat další budovu. Ano, byla to škoda, ale získat si jeho zájem a mít ho za patrona také něco znamenalo. Viděl, jak se na něj Seregil čas od času podíval i jak se korunní princezna dívala na Seregilova mladého milence. Vskutku, taková dvojice mohla být užitečná. A pak tu byla ta věc se špehováním; zdálo se, že si vysloužil Seregilovu důvěru.

	Atre se posadil k toaletnímu stolku a začal třídit šperky, které dnes večer získal. Ke každému napsal cedulku se jménem předchozího vlastníka a přivázal ji k němu kouskem modré hedvábné nitě. Několik jich odložil stranou, aby je uložil zvlášť bezpečně.

	Brader vstoupil bez zaklepání.

	„Podívej!“ Atre mu ukázal prsten s ametystem, který měl na malíčku. „Dárek od samotné korunní princezny.“

	Brader nesouhlasně zvedl obočí.

	Atre s dramatickým povzdechem zavřel kazetu. „Nemůžu lidem bránit, aby mi dávali věci. Vy ostatní taky máte vlastní malé sbírky.“

	„Nevychloubáme se jimi. A neděláme si jmenovky.“

	„Jak jinak bych se ujistil, že si vezmu ty pravé, když se setkám s tím, kdo mi je dal? Dobře víš, že je na mně chtějí vidět.“ Pohladil prsty šperk, který mu visel z ucha, a zamračení se proměnilo v pošetilý úsměv. „Připadají si pak mimořádní.“

	V úsměvu, kterým mu Brader odpověděl, byl náznak zlomyslnosti. „Ale ne všichni ti dávají dárky. Nebo tu máš jednu či dvě nové cetky od našich méně významných patronů?“

	„Lord Seregil a jeho kluk mi dávají peníze a mají užitečné známosti. Výše postaveným připadají zábavní.“

	„A připadal jsi jim dnes večer zábavný ty?“

	„Samozřejmě! Říkal jsem ti, že než se naděješ, budeme hrát pro královskou rodinu.“

	„Nic menšího ti není dost dobré, co?“

	Atre se zazubil na svůj odraz v zrcadle. „A proč by mělo? Potkalo nás tady pořádné štěstí, bratranče. Mám v plánu ho plně využít. Nebudeš mi v tom bránit, že ne?“

	Velký muž pokrčil rameny. „Ty jsi principál. Ale tvoje ctižádost a domýšlivost nás zavedla…“

	„Moje ctižádost a domýšlivost nás udržela naživu a daří se nám. A teď, pokud ti to nevadí, jsem unavený a zítra mě čeká zkouška. I ty by ses měl vyspat, bratranče. Vypadáš trochu vyhuble. Jíš dobře? Nemám ti něco malého připravit?“

	Brader se beze slova otočil a tiše za sebou zavřel dveře.

	Atre se znovu pokochal princezniným prstenem s ametystem a přitom se pro sebe usmíval. Měl opravdu štěstí na patrony.

	
Kapitola 15

	Hojné styky s královskou rodinou

	Alek seděl na podlaze v kuchyni a hrál si s Mâragem, když dovnitř vešel Seregil s dopisem.

	A

	A

	„Jsme my ale oblíbení společníci!“ zazubil se a podal dopis Alekovi. „Tohle právě přineslo královské páže. Mimochodem, to je Elanina osobní pečeť.“

	Dopis byl napsaný na drahém pergamenu a na stužce se houpala působivá pečeť, zobrazující loveckého psa, který seděl pod tenkým Illiorovým měsíčním srpkem, to vše korunováno stylizovaným Sakorovým plamenem. Seregil si pečeť prohlížel a vrýval si ji do paměti.

	„Tvoje malé majetnické představení ji očividně nevyvedlo z míry,“ podotkl Alek.

	„Zdá se, že je to chladnokrevná dívka. Možná se vyvedla po tetě Klie.“

	* * *

	Než projeli Podzimním trhem, Alek už se v lehkém plášti zpotil, ale nebylo to počasím. V tuto hodinu byl vzduch požehnaně chladný a klesající mraky slibovaly letní přeháňku. Nervózně potahoval za popruh toulce, který měl přes hruď. Shatta mu chřestily a cinkaly na levém boku v rytmu Větrníkova kroku.

	Seregil, který jel vedle něj na Cynril, se na něj podíval a potřásl hlavou: „Přestaň se tvářit, jako by tě posílali do Rudé věže!“

	„Doufám, že se tam neocitnu, než tohle skončí,“ zamumlal Alek.

	„Jen pamatuj na vychování a drž se svého venkovského šarmu. Už se jí zamlouváš.“

	V určenou hodinu ukázali pozvání v bráně královského parku a vjeli na pozemky, obklopující hrozivý palác. Palác byl nalepený na vnitřní městskou hradbu jako vilejš na skálu. Byla to přísně vyhlížející pevnost, postavená Tamír Velikou tak, aby odolala obléhání, a ani náznakem se nepodobala vzdušně ladnému Domu Orësky, přestože ji vystavěli ve stejnou dobu. Pevnost podpírala západní hradba, chránící město, a hranaté věže shlížely na město i přístav pod ním. Na rozlehlých pozemcích byla kasárna, ale i zahrady, které trochu změkčovaly ošklivost stavby. Když projížděli zdobenou železnou bránou, Alek, který tu předtím byl za nikterak příjemných okolností, se trochu zachvěl.

	Královské cvičiště bylo v jižní zahradě; lukostřelba byla oblíbenou šlechtickou zábavou stejně jako bojová umění. Už se tu s princeznou shromáždili dvořané obou pohlaví, včetně princezny Aralain. Několik žen a dívek mělo na sobě mužský oděv a sama princezna měla cosi jako vojenskou uniformu, světlé vlasy svázané v copu, přehozeném přes jedno rameno. Přes druhé měla pěkný luk a toulec.

	Byl tu i místodržící, princ Korathan, oblečený spíše pro střelbu než ke dvoru, a s ním Alaya, vévoda Reltheus, hrabě Selin a houf dalších dvořanů a přátel, včetně Tolina a Stenmira, které Alek viděl v Kyrinově domě tu noc, kdy se tam poprvé vloupal.

	Když přicházeli, Korathan právě stál a hovořil s princeznou. Princ byl vysoký, světlovlasý muž, Phoriino dvojče, se stejně světlýma očima a už prošedivělými vlasy i krátce zastřiženými vousy. Choval se však o něco vřeleji, dvojnásob v blízkosti své neteře. Byl to také další ze Seregilových bývalých milenců, jakkoliv krátce a dávno to bylo. Alek se pokoušel na to nemyslet.

	Elani je zahlédla a zamávala na ně. Alek zamával zpět, potom ruku prudce stáhl a neklidně se ohlédl na Seregila. „Měl jsem to udělat?“

	„Usmívá se, talí. Pamatuj, buď jen uctivý a sám sebou. Koneckonců, proto jsme tady.“

	Alek se podíval na Korathana, aby zjistil, jak si vede, a zjistil, že se princ také klidně usmívá.

	* * *

	Když Alek se Seregilem dorazili ke královské rodině, hluboce se uklonili. „Jsme velmi poctěni vaším pozváním, Výsosti,“ řekl Seregil za oba.

	„Děkuji, že jste přišli,“ odpověděla princezna a Seregil si všiml, že znovu pokukuje po Alekovi.

	„Snad by Její Výsost ráda viděla Radlyho, Aleku.“

	„Och, jistě.“ Alek si sundal z ramene černý luk, uchopil ho do obou rukou a nabídl jí ho. Pár dvořanů se tiše zasmálo jeho mírné nešikovnosti, ale Seregilovi to nevadilo. Jen tím podpořili pověst o venkovanovi, kterou tak pečlivě pěstovali.

	Elani přejela dlaněmi po hladkých ramenech z tisového dřeva a po kostěné destičce a s obdivem si prohlédla značku výrobce. „Říkáte, že se dá rozložit?“

	Alek si vzal luk zpět, uvolnil tětivu a pootočil rukojetí, odemkl ocelové kování a oddělil obě ramena od sebe. Ukázal jí, jak se dají zase složit, a znovu luk rozložil, aby to mohla vyzkoušet. Elani luk složila, se zkušenou nenuceností si opřela jeden konec o nohu a nasadila tětivu. Zvedla luk v levé ruce, natáhla tětivu k uchu a pomalu ji uvolnila zpět. „Ten mechanismus luk nezeslabuje?“

	„Ne, Výsosti.“

	Zatímco tam Alek a Elani stáli a chvíli probírali luky a střelbu, Seregil si vyměnil pousmání s princem. Elani a Aleka mohla dělit propast společenského postavení, ale hovořili stejným jazykem a se stejným nadšením. Alek byl ve svém živlu a choval se skoro stejně nenuceně, jako když mluvil s Bekou nebo Micumem.

	„Možná bychom se do toho měli dát?“ navrhl nakonec Korathan. Po pravdě řečeno, ostatní začínali být trochu neklidní. Bezpochyby se jim nezamlouvalo, že se málo urozenému nováčkovi dostává od princezny tolik pozornosti, na jejich úkor. Seregil strávil u dvora dost dlouhý čas na to, aby věděl, že čím blíže trůnu, tím mělčeji pod povrchem se ukrývá žárlivost.

	Elani, dychtivá viděl Radlyho v akci, si zvolila do dvojice Aleka a Seregil zjistil, že ho spárovali s princem.

	„Dobrá, dobrá. Dostal jsem horší díl,“ podotkl Korathan, když vykročil a zamířil na jejich terč. „Pokud ses tedy od doby, kdy jsem tě naposledy viděl střílet, nezlepšil.“

	„Zlepšit se je relativní pojem. Ale nejspíš byste se nechtěl spoléhat, že vám obstarám večeři.“

	Korathan se jenom zasmál.

	Práce, kterou si Alek se Seregilem dal, nevyšla zcela nazmar; Seregil Korathana nijak neohrozil, ale dokázal alespoň spolehlivě zasáhnout terč.

	Byl to podivně cizí i důvěrně známý pocit. Uplynula už celá léta od doby, kdy se s Korathanem setkali jinak než jako princ a lord, ale bariéry na krátký čas klesly a Seregil zahlédl muže, kterého měl rád a se kterým před lety spal. Bolest už dávno uhasla a vzpomínka ho přiměla k úsměvu.

	„Budeš střílet, nebo jenom stát a koukat?“ zeptal se Korathan. Vypadal spíše pobaveně než netrpělivě. Hlas z minulosti. Možná si i on vzpomněl.

	* * *

	„Musím vás požádat o laskavost,“ řekla princezna Elani Alekovi, když zaujali postavení. Mluvila tak tiše, že ji dav přihlížejících dvořanů nemohl slyšet.

	„Jak poroučíte, Výsosti,“ překvapeně odpověděl Alek.

	Dívka se usmála a potřásla hlavou. „Lidé mají ve zvyku nechávat mě vyhrát, protože jsem tím, kým jsem. Nemám to ráda. Říká se, že jste mimořádný lukostřelec. Ráda bych viděla to nejlepší, co ve vás je.“

	Alek se trochu uvolnil. Seregil ho varoval, aby se příliš nepředváděl. Trval však na tom, že jí nechá výhodu druhého v pořadí. Postavil se prsty k čáře, srovnal si chránič a přiložil k tětivě šíp s červeným opeřením, ruku s lukem stále uvolněnou a spuštěnou. Potom se zahleděl na vzdálený terč, jediným plynulým pohybem zvedl luk a vypustil šíp. Střela zasáhla přímo střed. Poslal za ní druhou a ta se zabodla tak těsně vlevo, že prvnímu šípu usekla kousek opeření. Třetí skončila těsně vpravo od první. Dvořané přivítali Alekův výkon rozpačitým tichem, dokud nezačala Elani tleskat. Když se ostatní přidali, zvedla na Aleka obočí: „Rozhodně jste mě vzal za slovo, lorde.“

	Uklonil se. Nenacházel slova a doufal, že nešlápl vedle. Byl rád, že se nenechal unést a nerozštípl jeden ze šípů, což se mu za klidného dne jako dnes mohlo klidně podařit.

	Jakési páže vytáhlo z terče Alekovy šípy a Elani zaujala místo na čáře. K Alekově značné úlevě vypustila rychle za sebou tři šípy s černobílým opeřením a zasadila je do skupinky stejně těsné jako jeho.

	„Dobré střely!“ vykřikl Alek, zatímco dvořané tleskali. Jakmile slova opustila rty, znovu se podivil, jestli nepřestřelil.

	Elani však vypadala potěšeně. „Děkuji, lorde. Dáme si další kolo?“

	Stříleli ještě několikrát a Elani se Alekovi pokaždé dokázala vyrovnat.

	„Smím vyzkoušet Radlyho?“ Mohla mu poručit, ale místo toho se zeptala s úctou, jakou chová jeden lučištník ke druhému. O něco takového se nežádá snadno.

	„Samozřejmě, Výsosti.“ Alek si s ní vyměnil luk a opatrně držel její, zatímco spolehlivě vystřelila půl tuctu šípů a vytvořila hvězdu.

	Když skončila, znovu luk pohladila. „Je to nádherný luk, lorde Aleku. Musíte mi prozradit, kde se dá získat.“

	„Prosím, přijměte tento, Výsosti,“ řekl, přestože ho ta slova zabolela; tohle by byl druhý, další dar od Seregila, který by ztratil.

	Ale Elani zavrtěla hlavou a vrátila mu ho. „Ne, bylo by stejně špatné připravit vás o něj jako připravit vás o ruku.“

	„Potom přijměte alespoň toto, Výsosti.“ Odvázal půl tuctu nejlepších shatta, které se mu houpaly na toulci, a podal jí je, sbírku rytého zlata, stříbra, železa, dva jadeity a karneol. „Jsou z Aurënenu a říká se jim shatta, což znamená cena. Lučištníci je od sebe vzájemně vyhrávají v podobných soubojích, jako byl tenhle.“

	Elani je zvedla a obdivně si je prohlížela. „Ano, já vím. Teta Klia nějaké má z doby, kdy tam byla. Z toho, kolik jich máte, jsem pochopila, že musíte být velmi dobrý. Děkuji vám za ně. Možná tady začnu podobný zvyk.“ Otočila se ke strýci ve vedlejší dráze. „Jak si vedete vy s lordem Seregilem, strýci?“

	Korathan se na Seregila křivě usmál. „Jestli máme podobný zvyk zahájit tady a teď, má milá, pak mi lord Seregil dluží mnohem víc shatta než tohle.“

	Potom se usadili do stínu velké besídky, porostlé vínem, a pili chlazené víno. Když bylo zřejmé, že je čas odejít, Alek na rozloučenou slíbil, že pošle zprávu do Radlyho dílny ve Wolde, a potom zamířili ke stájím.

	Reltheus se omluvil a doprovodil je.

	„Rozhodně jste na princeznu udělali příznivý dojem,“ řekl, zatímco kráčel vedle nich. „Obzvláště ty, mladý Aleku. Měl bys ale být opatrný, aby tvůj milenec nežárlil.“

	„Nemá k tomu důvod,“ odpověděl Alek a mírně se začervenal.

	Reltheus se zasmál. „Mnozí mladí muži by byli podobným dobýváním potěšeni.“

	„Neřekl bych, že mě dobyl,“ s úsměvem řekl Seregil.

	Reltheus zamrkal a pak mu to došlo. „Slyšel jsem, že jsi považován za nejzábavnějšího společníka v Rhíminee, Seregile. Od doby, kdy jsem tě poznal, mám sklon souhlasit. Povečeříte se mnou dnes večer, pánové?“

	„Jistě, s potěšením!“

	„Pošlu pro vás kočár. Předpokládám, že s sebou nemůžete vzít toho herce?“

	„Bohužel, pokud vím, dnes večer je na jevišti,“ řekl Alek.

	„Tak se na něho pojďme podívat! Moje manželka mi nedá pokoj, abych ji tam vzal. Můžeme povečeřet potom.“

	Rozloučili se s vévodou u vrat stáje, vyzvedli si koně od livrejovaného čeledína a zamířili domů.

	„No, jak mi to šlo?“ zeptal se Alek.

	„Výborně, talí. Ale všiml sis, že nás nepozvali dovnitř s ostatními? Zatímco jste s princeznou stříleli, Korathan mě šeptem varoval.“

	„Opravdu? Co říkal?“

	„Jen to, že i když si tě Elani oblíbila, Phoria jí to nejspíš zarazí, až se vrátí domů. Nejsme společnost, kterou by pro budoucí královnu chtěla. No, ale možná k tomu bude mít co říct i Elani. Budeme muset počkat, a uvidíme. Užij si to, dokud to trvá!“

	* * *

	„Určitě ti to nevadí?“ zeptal se Seregil večer, když čekali, až přijede Reltheův kočár.

	„Přestaň se ptát!“ zabručel Alek, kterého plány na večer vůbec netěšily.

	Vévoda a jeho manželka brzy dorazili a všichni se vydali do uličky Kormoránů.

	Reltheus jim představil Palmani, která už měla po šestinedělí. Byla velice mladá a dost pohledná. Alek ji litoval, věděl, co její manžel během večerů a nocí mimo dům dělá. Také byla trochu plachá, ale Seregil ji rozesmál a brzy mu vyprávěla o novorozeném synovi.

	Před divadlem stál dav a plakáty po obou stranách dveří slibovaly na dnešní večer komedii nazvanou Manželčina pomsta. Zdálo se to patřičné, ačkoliv podle toho, jak se Palmani k manželovi měla, si byl Alek celkem jistý, že o jeho záletech nic netuší.

	Když Seregil vedl své hosty dopředu, pár lidí si stěžovalo, ale muž, který vybíral vstupné, je znal, hluboce se uklonil a uvedl je dovnitř.

	„To je báječné!“ prohlásila Palmani a vzrušeně se rozhlížela, zatímco se usazovali v dobře umístěné lóži pro patrony divadla. „Už týdny manžela přemlouvám, aby mě sem vzal.“

	Reltheus si přitiskl její ruku ke rtům. „A jsme zde, milovaná, díky laskavosti mých dobrých přátel.“

	„Často o vás mluví,“ řekla Palmani Alekovi.

	Brzy se objevil mladý Van s chlazeným vínem a tácem cukroví. „Pozdrav od naší společnosti, lordi,“ řekl chlapec s úklonou.

	„Děkuji, Vane,“ řekl Seregil. „Pověz mi, nevíš, jestli je Atre dnes po představení volný? Budeme večeřet s vévodou a jeho paní, kteří by se s ním velmi rádi setkali.“

	„Jistěže, lorde!“

	* * *

	Hra byla jako vždy vynikající. Atre hrál parohatého manžela a Merina vítěznou manželku. Brader hrál manželova chvástavého kamaráda s humorem, jaký u něj Alek vůbec nečekal.

	Všechno skončilo nešťastným manželem zavřeným ve skříni se zapáchajícím sluhou, kterého hrál Teibo, a se psem, trpícím větry. Dav byl nadšený, a když se herci klaněli, lidé házeli na jeviště všemožné dárky.

	„Byli báječní!“ prohlásila Palmani a otírala si slzy smíchu. „Těším se, až se setkám s tím vaším pohledným hercem.“

	Světla na jevišti zhasla a dav se pomalu sunul ven, s hovorem a smíchem, zatímco Seregil s ostatními čekali v lóži. Atre se k nim brzy připojil, oblečený ve složitě vyšívaném modrém plášti a hedvábných kamaších.

	„Vaše Milosti.“ Jak se uklonil, drahokamy na náušnici a mnoha prstenech se barevně blýskaly. Skoro pokaždé měl jiné šperky a Seregil ho podezíral, že si bere ty, které mu dali příslušní hostitelé, aby je potěšil a vysloužil si jejich přízeň. Jedinou stálicí byl prsten s ametystem, který Atre nosil na malíčku pravé ruky, ten od Elani. Byl to skvělý kousek a zdálo se, že to Atre lidem rád připomíná.

	„Je mi ctí nabídnout vám své skromné služby!“ říkal zrovna Atre, ale nijak zvlášť skromně to neznělo.

	„Můžete poděkovat svým patronům, mistře Atre,“ řekla Palmani a nabídla mu ruku k polibku.

	„Jsou spolehlivě štědří, Vaše Milosti.“

	* * *

	V Šlechtické čtvrti − nebo alespoň v Reltheově veliké vile na ulici Stříbrného Měsíce, kde je čekala opulentní hostina − bylo jen málo zjevných známek války. Usadili se v pečlivě pěstěné zahradě a těšili se z chladného nočního větru, zatímco jedli chody sestávající ze srnčího a zajíců z vévodových loveckých pozemků a úhořů v rosolu a humrů z přístavu. Darů moře bylo v Rhíminee stále dostatek, protože se špatně přepravovaly. Ano, chléb byl z hrubší mouky, než by se čekalo, a jako dezert se podávalo spíše kandované ovoce než koláče, ale nikdo se o tom nezmínil.

	Atre byl ve svém živlu a bavil celý stůl historkami z cest a zkušenostmi s nejrůznějšími lidmi. Seregil se připojil a brzy soupeřili, kdo řekne nejvíce pobuřující historku.

	Víno volně teklo a Alek pil pohár za pohárem. Než se dostali k dezertu, byl opilejší, než jak ho Seregil viděl o Truchlivé noci, hlasitě a všemu se smál a kymácel se na židli. Seregil po něm během jídla vrhal stále naštvanější pohledy a pokoušel se zachytit jeho pohled. Než dojedli, předstíral zahanbení a špatně skrývaný hněv na svého mladého milence.

	„Opravdu se musím omluvit, Vaše Milosti,“ řekl Palmani a natáhl se, aby Aleka narovnal na židli.

	„Umírněnost přichází až s věkem,“ se smíchem prohlásil Reltheus.

	„Podáváte to nejle’ší víno, drahý Relthee,“ zamumlal Alek a znovu zvedl pohár.

	Seregil pohár popadl a odstranil z dosahu. „Omlouvám se, že končíme večer takto, ale obávám se, že bych ho měl vzít domů, dokud ještě stojí na nohách.“

	„Rozhodně můžu stát!“ dotčeně prohlásil Alek. Aby to dokázal, zvedl se, a přitom shodil židli. Chvíli vrávoral a potom se opile sesypal na zem.

	Seregil židli rychle zvedl a s mnoha omluvami se spolu s Atrem pokusili dostat Aleka na nohy. „Aleku, ty hlupáku! Ze všech křupanských…“

	„Chudáček!“ zvolala Palmani. „Ráno toho bude velmi litovat.“

	„Možná i dřív. Vlastně se opravdu bojím o váš kočár.“

	„Moudrá starost,“ řekl Reltheus. „Prosím, zůstaňte na noc.“

	Seregil si povzdechl. „Už jsme dost zneužili vašeho pohostinství.“

	„Nesmysl!“ řekla Palmani. Zavolala sluhu. „Nechte jim hned připravit jednu z ložnic. A pošlete nějaké muže, aby lordu Alekovi pomohli do schodů.“

	„Jste až příliš laskavá,“ řekl Seregil.

	„Není první z našich hostů, který přebral vína, lorde Seregile. Není to vůbec žádný problém.“

	„Asi bych měl jít,“ řekl Atre, který všechno sledoval s předstíranou starostí.

	„Jen ještě chvíli zůstaňte!“ prosila Palmani. „Tohle zabere jen pár minut.“

	„Chci zůs’at a dívat se,“ mumlal Alek a nejistě se opíral o Seregila.

	„Někdy jindy,“ řekl mu nikterak jemně Seregil.

	* * *

	Dostali pokoj s vyhlídkou do zahrady a Palmani je doprovodila nahoru. Seregil šel za sluhy, kteří vlekli Aleka, a přitom se pokoušel zjistit, co je v dalších místnostech podél chodby, většina dveří však byla zavřených.

	Ložnice byla prostorná, s vysokými zdobnými dveřmi, vedoucími na balkón. Nábytek byl bohatě vyřezávaný a zdi krášlily fresky s fantaskními podmořskými scénami.

	Sluhové položili Aleka na postel a stáhli mu boty.

	„Pokud vás mohu obtěžovat s ještě jednou věcí, drahá vévodkyně,“ řekl Seregil, „myslím, že by se brzy mohl hodit kbelík.“

	„Hned sem jeden nechám poslat, i vodu.“ Podívala se na Aleka, který tiše chrápal. „Obávám se, že si dnes v noci příliš neodpočinete. Můžu ho dát na starost někomu ze služebnictva, jestli chcete vlastní pokoj.“

	„Děkuji, ale to nebude nutné. Už máme podobné věci za sebou.“

	„Pak tedy dobrou noc. Nechám vám sem ráno poslat snídani.“

	„Myslím, že bude stačit chléb a čaj.“

	Když odešla, Seregil se posadil na kraj postele a pohladil Aleka po zrudlé tváři. „Talí?“

	Alek zasténal a podíval se na něj. Nebyl sice tak opilý, jak předstíral, ale přesto měl skelné oči. „Zabralo to?“ zašeptal.

	„Dokonale.“

	Alek se zastřeným zrakem rozhlédl kolem. „Ta chobotnice na zdi se opravdu hýbe?“

	„Ne,“ zasmál se Seregil.

	„Postel se hýbe!“

	„Ne, nehýbe, lásko.“

	Dvě služebné přispěchaly dovnitř s kbelíkem, vodou a několika kousky plátna. Seregil jeden složil do pruhu, namočil ho ve vodě a položil Alekovi na čelo. „Pomáhá to?“

	„Ne!“ zajíkl se Alek. Vypadal bledě. „Kbelík!“

	Seregil ho podpíral nakloněného přes okraj postele, zatímco Alek zvracel víno i večeři. Když skončil, Seregil odsunul kbelík stranou, svlékl ho a uložil pohodlněji, s čerstvým plátnem na čele.

	„Už je to lepší?“

	„Trochu,“ řekl Alek a zavřel oči. „Sakra, koukej něco najít!“

	Seregil nechal Aleka spát a vydal se na procházku po dlouhém balkóně, nahlížeje okny do ostatních pokojů. Měsíc svítil dost jasně, aby viděl dovnitř; byly to samé ložnice, jedna z nich dětská, kde kojná dohlížela na dvě vévodovy mladší děti a novorozeně. Pokoj vedle zřejmě patřil vévodkyni.

	Znovu zašel dovnitř, počkal, až dům utichne, a potom vyklouzl do chodby začít pátrání.

	Ukázalo se, že pokoje v přední části domu jsou další ložnice a obývací pokoj. Seregil vytáhl balíček s nástroji, ukrytý pod košilí, a prohledal ho, ale nenašel nic zajímavého kromě schránky na dopisy, která patřila vévodkyni. Rychle ji probral, ale nenašel nic, co by stálo za povšimnutí. Ať Reltheus dělal cokoliv, jeho mladá manželka o tom těžko věděla.

	Když vyšel zpět na chodbu, vynořil se na vrcholu schodiště, jen pár metrů od něj, statný sluha s lucernou.

	„Kdo je tam?“ vyptával se. Přišel blíž a zvedl lucernu. „Ach, to jste vy, lorde! Co tady děláte takhle potmě?“

	„Vlastně jsem hledal prevét,“ odpověděl Seregil s předstíranou mrzutostí. „Nechtěl jsem nikoho rušit světlem.“

	„Beze světla nemáte šanci, lorde. Měl byste štěstí, kdybyste si nesrazil vaz. Ale víte, pod každou postelí je nočník.“

	„Ty věci nesnáším! Jistě je tu někde řádný záchod?“

	„Jistěže, dole. Pojďte, odvedu vás tam.“

	Seregilovi nezbývalo než ho následovat dolů, ale šťastnou náhodou minuli otevřené dveře místnosti, která vypadala jako pracovna s vyhlídkou do zahrady.

	Záchod byla páchnoucí místnůstka na opačném konci domu. V Rhíminee byly běžné prevéty, jen šachta dolů do kanálů se sedátkem na vrcholu. Strážce čekal venku, aby mu posvítil na cestu zpět, a tak Seregil záchod využil a nechal se odvést zpátky do pokoje.

	„Díky,“ řekl Seregil a dal muži stříbrný půlsester.

	„Mockrát děkuji, lorde.“

	Alek tvrdě spal a už nebyl tak bledý. Seregil si opláchl ruce v umyvadle a vrátil se zpět ke dveřím. Po strážci nebylo ani stopy. Neměl náladu na další překvapení, a tak došel po hmatu ke schodišti a zamířil zpátky do studovny. Jestli ho stráž znovu najde, řekne, že je mu zle.

	Místnost byla ponořená ve stínu, ale Seregil v matném světle, dopadajícím oknem, rozeznával nábytek. Prohledal stůl, ale našel jen pár dopisů od vévodova syna, podrobně popisujících život v Jízdní hlídce a Kliiny činy. Z tónu se zdálo, že svou velitelku obdivuje. V jediné zamčené zásuvce − a pokud chcete upoutat pozornost zloděje, jediná zamčená zásuvka je spolehlivý způsob, jak to udělat − našel zdobenou dýku a kožené desky, obsahující hlášení o něm a Alekovi.

	Bylo napsané na slušném pergamenu spíše neumělou rukou. Stručně popisovalo, jak se s Alekem dostali do Rhíminee − alespoň podle verze pro veřejnost − a pár souvisejících podrobností o tom, koho znají, včetně Klie, Kylith, Thera a Maltha, většiny jmen, která Alek předtím našel na seznamu v Kyrinově schránce, a také vévody Lanea. To poslední bylo poněkud zvláštní, protože toho potkali jen jednou, u Zlatého jeřába. Pomohlo mu to však odhadnout, kdy bylo hlášení napsáno. Hlavní část, několik hustě popsaných stránek, však byla věnována jejich vztahu s Kliou. Znovu šlo jen o veřejně známé skutečnosti a nic o tom, jak jí zachránili život tehdy v Kassariině tvrzi, byla tu však zmínka o tom, jak Seregil zjistil, co ji otrávilo v Aurënenu, a o jeho roli v mírových jednáních. Špeh tam buď byl s nimi, nebo mluvil s někým, kdo tam byl.

	Vrátil hlášení na místo, zamkl zásuvku a obrátil pozornost k podlaze pod stolem. Podle očekávání odhalil malá padací dvířka, přesně taková, jaká Alek našel ve vévodově letním sídle. Byl tam další z Elaniných dopisů, okopírovaný stejnou mužskou rukou a datovaný jen přede dvěma dny. Dívka v něm psala o vévodovi Reltheovi přátelským tónem a zmiňovala se o tom, že dostala dopis od Danose.

	Seregil ho vrátil a zavrtěl hlavou. Zdálo se, že Reltheus nesmyslně riskuje, jen aby viděl, zda se dívka zajímá o jeho syna. Nebo se snad obával, že má i jiné ctitele? Přesto, mít přímý kanál ke korespondenci budoucí královny mohlo být cenné samo o sobě, pokud Reltheus myslel daleko dopředu.

	Další dopis, jak s úlekem zjistil, byl vzkaz od Maltha vévodovi Laneovi, datovaný téměř před měsícem a napsaný na letním sídle. Tedy spíše šlo o kopii dopisu; znal Malthův rukopis stejně dobře jako vlastní a tenhle patřil někomu jinému. Což v podstatě vylučovalo padělání; Seregil pochyboval, že by byl Reltheus tak nešikovný.

	Korathan trvá na tom, že na frontě jde všechno dobře, navzdory ztrátám, stálo tam. Nicméně dopisy od královny drží pod zámkem, ukryté před dalšíma očima. Obávám se, že případné vítězství, pokud přijde, přijde pro lidi příliš pozdě, obzvláště po posledním zvýšení válečné daně. Rhíminee se mění v troud pro křesadlo.

	Seregil si uložil krátký vzkaz do hlavy a prozkoumal zbylé dokumenty, které se ukázaly jako nejzajímavější ze všech. Byly tu tři špinavé útržky pergamenu popsané čímsi, co by se nezkušenému oku jevilo jako pouhé blábolení. Seregil však okamžitě poznal, že jde o nějakou šifru. Dopisy byly příliš dlouhé a složité, aby dokázal všechny opsat, a ukrást je by bylo poněkud nápadné, obzvlášť potom, co ho noční hlídač přistihl, jak se toulá po chodbách. Rozložil všechny tři vedle sebe na podlahu a v záři světelného kamene je studoval, zkoušel jeden šifrovací systém po druhém, aby rozluštil smysl. Trvalo mu jen pár minut, než poznal, že jde o pouhý posunutý kód. Perem a inkoustem svého hostitele opsal nejkratší z nich, potom přeložil obě další šifry a zapsal je. Zamračil se na odhalené zprávy, zastrčil si je pod košili a pospíšil si zpět do jejich pokoje.

	Alek tvrdě spal na boku a tiše chrápal jako vždycky, když přebral. Seregil ho nechtěl rušit, a tak se usadil v křesle, vytáhl kopie, které udělal, a nějakou dobu nad nimi přemýšlel.

	* * *

	Druhý den ráno se Alek probudil se strašlivou bolestí hlavy a žaludkem jako na vodě, ale dokázal se pokorně omluvit hostitelům. Přetrpěl jejich dobře míněné uklidňování a cestou domů se mu podařilo nezvracet v kočáře.

	„Příště se opiješ ty!“ zasténal, když kočár poskočil na hrbolatém dláždění. „Nikdy ti potom nebývá tak zle.“

	„Odpusť, talí, ale tvá oběť nebyla marná,“ řekl Seregil. „Našel jsem zprávu o nás a tohle.“ Ukázal Alekovi dopisy, které opsal. „Thero je rozhodně bude chtít vidět.“

	Alek si sevřel hlavu v dlaních. „Tak mu to můžeš zatraceně zavézt sám!“

	
Kapitola 16

	Spletitosti

	„Rozhodně jste odvedli spoustu práce,“ ocenil Thero, když ho Seregil následoval do dílny. „Čaj?“

	„R

	„R

	Seregil přijal pohár a vytáhl opsané dokumenty. „Našel jsem další kopii dopisu od Elani královně, zprávu o Alekovi a o mně, která tě zmiňuje jako jednoho z našich přátel, dopis od Maltha Laneovi a tohle.“ Seregil mu nejdřív podal kopii zašifrovaného dokumentu. „Našel jsem tři psané tímto kódem. Neměl jsem čas všechny je opisovat, ale tenhle jsem opsal jako příklad.“

	Thero ho přelétl očima a zamračil se: „Tenhle systém neznám. Dokážeš ho přečíst?“

	„Ano. Je to jenom posunuté kódování. Dovol, ukážu ti to.“

	Zašel k Therovu stolu na opačném konci místnosti a vytáhl z něj pergamen a brk.

	Čaroděj se k němu připojil, nahlížeje mu přes rameno. První řádek na stránce říkal SORÍTO ALA TIŘLYK ČSIEFT YKBAMLŽA USWJÁERS BTAŘDÁ OBRENM. Druhý byl delší: BIUB UI KJNU EFROAEXŽMN BIOPNU YUERSBQNIUA ESDYTPÁV OWACP OHMROIUP TREDFN VIÍ.

	„Není to těžký kód, ale ten, kdo tohle psal, znal pár triků. Začátek je čiré blábolení, které má odradit každého, kdo se pokusí text rozluštit.“ Přeškrtl první dvě skupiny písmen na prvním řádku kromě posledního v druhém slovu − A. „Když odsud vezmeš každé druhé písmeno, dostaneš AILK.“

	„Klia, pozpátku.“

	„Přesně. Ale odtamtud už každé druhé písmeno v náležitém pořadí zleva doprava SETKALASJESTŘÁBEM.“ Vepsal mezi písmena náležité mezery a rozdělil je do SETKALA S JESTŘÁBEM.

	„Jestřáb?“ zeptal se Thero.

	„Nevíme, kdo to je. Snad někdo z regimentu Rudý jestřáb nebo Bílý jestřáb?“

	„Ale na dalším řádku už ta šifra nefunguje,“ podotkl Thero.

	„Ne, protože začneš třetím slovem a přečteš každé třetí písmeno. Je to běžný systém, ačkoliv ten, kdo to psal, to možná nevěděl. Amatérský intrikán, nejspíš. Takže když to použijeme…“ Seregil proškrtal písmena na druhém řádku a zbylo mu UREMINUSNADPOCHOPENÍ. „U Reminu snad pochopení. Druhé slovo mě málem svedlo z cesty, ale Remin je městečko na Folcwine, nejspíš místo bitvy.“

	Čaroděj zavrtěl hlavou. „První část zní jako něco, co by se dalo pokládat za obecně známé. Ale pochopení naznačuje nějakou konspiraci.“

	„Myslím, že máš možná pravdu. Tady jsou další dva, které jsem rozluštil.“

	V prvním stálo: ailk povolána do královnina tábora dostala víc jezdců zdá se v oblibě má být generál vlci s ní. Druhý zněl: generál ne ailk neukazuje nevůli navenek ale mezi vojáky hněv jestřáb viděn třikrát strávili několik hodin sami ve stanu nelze jít blíž vlci příliš věrní promiň pomalý pokrok obtížné.

	„Znovu ten jestřáb,“ podotkl Thero. „A Kliino jméno pozpátku. Ale nikde ani náznak, kdo je jestřáb nebo ti vlci.“

	„Vlci?“ řekl Seregil, překvapený, že čaroděj nepochopil. „Urghazi je plenimarsky vlčí přízraky. Všeobecně se to ví, hlavně v jezdectvu.“

	„Vzkaz říká, že jsou vlci příliš věrní. Příliš věrní nač? Aby se zapletli do pokusu přesvědčit ji ke vzpouře? Nebo příliš věrní, aby se obrátili proti ní?“

	„Pravda může být obojí, věř mi. Je to její osobní stráž.“

	„Nemusíš mě přesvědčovat, Seregile. Co ještě ses z toho dozvěděl?“

	„Všechny tři byly psané stejnou rukou, tedy jeden špeh,“ odpověděl Seregil. „A všechny napsané na umazaných útržcích pergamenu, drsného a s nepravidelným okrajem. Levný odpad. Co ti to říká?“

	„Takový užívají v armádě. Dokonce i Klia.“

	Seregil přikývl. „Takže v regimentu může být špeh. A myslím, že vím, kdo by to mohl být.“

	„Kdo?“

	„Reltheův syn Danos slouží pod Kliou.“

	„Slouží v Kliině švadroně?“

	„Tys to nevěděl?“

	„Během lovu loni v zimě tomu tak nebylo. Snad s tím má něco společného Elani, velice ji upoutal.“

	„Pravděpodobněji to byl otec.“

	„Ale dává to smysl. Otec by věřil synovi spíš než komukoliv jinému. Přál bych si, aby byl při psaní trochu otevřenější, ale stejně je to slušná pomoc. Ale proč ji vůbec špehovat?“

	„Možná jim nedělá starosti jen Klia. Možná je tu soupeřící klika, která chce Kliu na trůnu. Velmi nerad to říkám, ale dopis od Maltha a skutečnost, že ho má Reltheus, naznačuje, že by Malthus mohl k nějaké takové klice patřit.“

	Thero se na zprávy zamračil. „Dvě soupeřící kliky. To nevěstí nic dobrého.“

	„A ještě neklid, který už ve městě vře. Nemůžu nemyslet na ten seznam, který našel Alek, ten, na kterém jsme my a spousta našich známých, včetně Maltha. Je myslím zřejmé, že se o nás Reltheova klika zajímá, jenže nemám ponětí proč. Ale budeme potřebovat mnohem víc než to, co tu máme, abychom byli schopní cokoliv dokázat.“

	Thero se vrátil ke zprávám týkajícím se Klii. „I s využitím královského posla trvá nejméně týden, než se zprávy dostanou do Rhíminee po zemi, a po moři je to skoro stejné,“ uvažoval. „Tyhle zprávy můžou být zastaralé, než vůbec dorazí. A než dorazí jakákoliv odpověď, věci se můžou naprosto změnit.“

	„Bojím se, že nic víc ti teď poskytnout nemůžu,“ řekl mu Seregil. „Pokud nenajdeme nějaké další.“

	„Je to rozčilující. Beze jmen je výklad nemožný. A má i dopisy od Elani. Co s nimi dělá? Není v nich nic zvlášť citlivého. Myslíš, že to má něco společného s těmi klikami?“

	„Kdyby je měl Malthus, asi bych si to myslel, ale u Relthea? Velmi dychtí, aby si Danos Elani vzal. Možná hledá znamení přízně nebo zmínky o soupeřících nápadnících.“

	„Rád bych věděl, kdo v Elanině domácnosti je opisuje.“

	„Pracuji na tom.“

	„Jestli máš pravdu, tak Reltheus strašlivě riskuje. Jestli se o tom cokoliv dostane ven, bude na dvoře znemožněný, ne-li hůř!“ Thero se odmlčel a znovu se zahleděl na šifrované zprávy. „Proč by si vůbec měl někdo myslet, že by Klia zradila svou sestru a neteř?“

	„Protože někdo jiný než Klia se tím zaobírá? Reltheus očividně ví něco, co my nevíme.“

	„Klia by se do něčeho takového prostě nezapletla!“

	Seregil poplácal Thera po rameni. „Já tomu taky nevěřím. Ale může tu být frakce, která spřádá plány, jak ji dostat na trůn, a Klia vůbec nemusí vědět, že něco plánují.“

	Thero si prohrábl rukou černé kudrny. „Musíš mi dát víc než tohle. Není tu nic, co by dokazovalo, že ten špeh je Danos, je to jen podezření.“

	„Nemyslíš, že je načase spojit se přímo s Kliou? Hádám, že to dokážeš.“

	Thero přikývl. „Udělám to, až skončíme.“

	„Chápu.“

	„Nedívej se na mě takhle.“

	„Jak?“

	Thero se zamračil: „Jako bys něco věděl.“

	Seregil zvedl ruce a zazubil se: „Nic nevím a na nic se neptám. Nechávám to na tobě.“

	* * *

	Když Seregil odešel, čaroděj zamířil do ložnice, zavřel dveře a vytáhl ze šatníku mramorovou krabičku, obsahující Kliin kapesník. Otevřel ji, na okamžik ho zvedl k nosu a představoval si, že na něm stále lpí vůně jejího parfému. Když mu ho dávala, dotkla se svými prsty jeho, jeden ze stovky nevinných doteků, které ho rozpalovaly…

	Dost! řekl si přísně. Princezna a čaroděj? Bylo to nemožné, ale jeho vášeň to neochladilo, jen mu to způsobovalo bolest v samotném středu jeho bytí. Tím, že ji nedávno viděl zraněnou, se to jen zhoršilo.

	Stiskl drahocenný kapesník mezi dlaněmi, tiše pronesl kouzlo a čekal, až se objeví obraz. Když pomyslel na to, že ji uvidí, vzpurné srdce se mu znovu rozběhlo o závod.

	Obraz se objevil skoro okamžitě. Klia znovu ležela na kavalci a mračila se, zatímco jí jakýsi léčitel ovazoval zranění na noze. Kamaše měla stažené a ležela jen v prádle. Therovi při pohledu na ty hladké, štíhlé nohy projel tělem nával horka.

	Počkal, až ji Myrhini zakryje přikrývkou. Vysoká, černovlasá žena se tvářila vážně. Podívala se na princeznu a zeptala se: „Jak je ti?“

	Klia natáhla nohu pod přikrývkou a bolestně se na přítelkyni zazubila: „Zítra můžu zase na koně.“

	„Slyšelas, co řekl léčitel.“

	Klia si odfrkla a složila si ruce za hlavou: „Budu v pořádku.“

	Thero zvolil tuto chvíli k otevření malého kouzelného okna pár stop od obou žen a zašeptal: „Vaše Výsosti.“

	Myrhinina ruka slétla k jílci meče. Rozhlížela se kolem, okamžitě připravená čelit možnému nebezpečí.

	„To je v pořádku. To si jen Thero přichází znovu promluvit,“ řekla Klia a zasmála se, když spatřila, jak se Therova tvář vznáší ve vzduchu. „Vítej, příteli. Máš pro mě nějaké zprávy?“

	„Můžeme si promluvit o samotě?“

	„Odkdy mám před Myrhini tajnosti?“

	„To je v pořádku, Klio,“ řekla Myrhini a zmizela z Therova zorného pole.

	Klia chvíli počkala a dívala se, jak odchází. Potom se znovu obrátila na čaroděje. „Nuže?“ zeptala se tiše.

	Jak to říct? pomyslel si Thero. „Seregil a Alek pro mě dělali jistou práci. Věřím, že odhalili špeha ve tvém regimentu.“

	Zornice jasně modrých očí se roztáhly. „Špeh? Kdo?“

	„Kapitán Danos.“

	„To nemůže být pravda!“

	„Máme jisté důkazy, Klio, ale ne dost, a není úplně jasné, o co mu jde. Zdá se, že posílá svému otci šifrované zprávy o tom, co děláš.“

	Kliin výraz potemněl: „To není možné! Proč by to dělal?“

	Thero se odmlčel, nezamlouvalo se mu, co musel říct. „Myslíme si, že jeho otec, vévoda Reltheus, věří, že spřádáš intriky k odstranění Elani z trůnu.“

	Nevěřícný pohled, který na něj upřela, znatelně ulevil jeho srdci. „Na základě čeho?“

	„Zase si nejsme úplně jistí kromě toho, že tu může být neznámá klika, která tě chce na trůně. Reltheus se však rozhodně chystá oženit Danose s korunní princeznou.“

	„Thero, ptáš se mě, jestli něco chystám proti Elani a královně?“

	„Tomu nevěřím.“

	„Děkuji. Ale jestli to musí zaznít nahlas, tak ne. Nemám k tomu žádný důvod.“

	„Já vím. Vévoda Reltheus si však podle všeho myslí, že tu je klika pracující ve tvůj prospěch. Alek našel seznam jmen zahrnující jeho, mě, Seregila a vévodu Maltha. A tebe.“

	„Jestli se o tom dozví Phoria…“

	„Chápu. Pracujeme tak rychle, jak dokážeme, abychom se dozvěděli víc. Ještě jsme ani nemluvili s tvým bratrem. V jednom z Danosových šifrovaných dopisů je zmínka o někom, komu říká ‚jestřáb‘, o někom blízko tebe. Znamená to pro tebe něco?“

	„Tak jezdci říkají generálovi Morausovi.“

	„Je neobvyklé, že tě navštěvuje?“

	„Vůbec ne. Je to můj velící důstojník a zná mě celý život. Dělá si starosti s mými ztrátami.“

	„Není sám. Někteří v Rhíminee si myslí, že se tě Phoria pokouší nechat zabít.“

	„To je směšné. Letos je fronta hodně roztažená. Všichni důstojníci dělají, co můžou, s tím, co mají. Víš, že Královnina jízdní hlídka byla vždycky v čele.“

	„Podle jedné ze zpráv, které Seregil našel, to zní, jako by královna uvažovala o tvém povýšení na generála a pak si to rozmyslela.“

	„Měli jsme starost o zdraví generála Morause − letní horečka − ale uzdravil se. Nikomu nic nevyčítám, Thero.“

	Thero se obával, že je Klia příliš důvěřivá, ale zatím si to nechal pro sebe. „Zprávy také zmiňovaly vlky. Seregil si myslí, že to má být turma Urghazi. Říká se o nich, že jsou příliš věrní.“

	„Komu? Královně, nebo mně?“

	„Nevíme jistě, ale předpokládám, že tobě.“

	„Myslíš si, že je Elani v nebezpečí?“

	„O ničem takovém nemáme důkazy, ale Seregil s Alekem se nedávno dostali do královských kruhů, ironií osudu právě díky Reltheovi.“

	„Musíte ji chránit za každou cenu! Musíš s tím jít za Korathanem.“

	„Potřebujeme shromáždit více důkazů, než budeme riskovat něčí obvinění. Ve Věži by mi Seregil a Alek nebyli k ničemu, a já tobě taky ne.“

	„Nelíbí se mi to, Thero. Čím déle to budu držet v tajnosti před Phorií a Korathanem, tím hůř to pro mě bude vypadat.“

	„Vím, a moc se omlouvám. Ale opravdu chceš zopakovat, co se stalo s tvou matkou, když byli popravováni falešně obvinění zrádci? Tehdy jsme mohli Seregila ztratit.“

	„Dobrá. Ale chci pravidelná hlášení!“

	„Samozřejmě. Je možné, že Reltheus je jen opatrný a považuje tě za možnou soupeřku pro trůn. Bojím se, že můžeš být v nebezpečí tak či onak. Máš vlastní špehy?“

	„Ano, ale nikdy jsem jim neporučila špehovat vlastní druhy.“

	„Obávám se, že teď je to nezbytné.“

	„Ale co bych měla dělat s Danosem? Je to zatraceně dobrý kapitán a nikdy mi nedal jediný důvod pochybovat o své věrnosti ke mně nebo k regimentu. U Sakorova Plamene, Thero, to jeho lidé byli zabiti, když mě tehdy v noci přepadli ti vrazi.“

	Lest, která má odvrátit podezření? „Sleduj ho. A ty a tví špehové budete potřebovat klíč k šifře.“

	Klia sáhla pod postel po voskové tabulce a rydlu a zapsala si údaje ke kódu. Když skončili, odložila tabulku stranou a prohrábla si rukou kaštanové vlasy na čele. „Znovu si přeji, abys byl tady, příteli.“

	„Já také,“ odpověděl Thero a srdce mu při jejích slovech trochu zrychlilo. „Chybí mi pokojný čas, který jsme strávili v Aurënenu.“

	„Mně také, velmi. Ale tahle válka nemůže trvat věčně. Kdyby nic jiného, za pár měsíců budu zpátky. Víš, že mi pořád dlužíš partii karet.“

	Thero se usmál. „Samozřejmě. Těším se na ni.“ Pak se odmlčel. „Jak pokračuje válka?“

	„Dobře, myslím. Před dvěma týdny jsme překročili Folcwine a jsme v jižní Myceně. Odpor nepřítele sílí, ale Phoria věří, že můžeme prorazit.“

	„Sakorovo štěstí vám všem. Buď opatrná. Nemůžu snést pomyšlení, že tě pokaždé, když tě vidím, najdu zraněnou.“

	Zazubila se. „Pokusím se, ale nic neslibuji. Dobrou noc, drahý příteli.“

	Thero ukončil kouzlo, chvíli seděl a pokoušel se ještě chvíli udržet v mysli její obraz a hlas, když mu říkala „drahý příteli“.

	To bylo všechno, v co se odvažoval doufat, ale když šel večer spát, byly jeho sny − jako tak často − naplněné tím sladkým hlasem a líbeznou tváří, a tuhle noc i obrazem obvazu na štíhlé nahé noze.

	
Kapitola 17

	Intriky

	Když Thero zmizel, Klia chvíli ležela a představovala si jeho tvář. Jako vždycky, když ho tak letmo zahlédla, jí čaroděj o to víc chyběl. Během oněch společných vzácných, klidných měsíců v Aurënenu si Thera nejprve oblíbila a potom se začalo vyvíjet cosi víc − jak si aspoň myslela. V jednom okamžiku se spolu smáli, a vzápětí byl znovu škrobený a formální jako dřív. Byla si však jistá, že dnes večer, těsně předtím, než přerušil kouzlo, zahlédla, jak se začervenal, když ho oslovila příteli.

	K

	K

	Na podobné myšlenky teď ale neměla čas. Omotala si kolem sebe přikrývku a odbelhala se ke dveřím, kde stáli na stráži dva Bečini muži. „Pošlete běžce pro vaši kapitánku, jezdče. Kde je majorka?“

	„Tady.“ Myrhini vykročila ze stínů za strážním ohněm.

	„Pojď dovnitř a zavři klopy.“ Klia se posadila na jednu ze židlí u stolu s mapami, zraněnou nohu nataženou před sebou. „Máme problém.“

	* * *

	Pro Beku nebylo neobvyklé být povolána do Kliina stanu. Smrtelně vážný výraz, který spatřila na Kliině i Myrhinině tváři, když vstoupila, ji však zarazil hned ve vchodu. „Velitelko?“

	„Pojď, posaď se s námi,“ řekla Klia a ukázala na stoličku velmi blízko své židle. Zdálo se, že se s majorkou snaží, aby je nikdo nezaslechl. Beka brzy pochopila proč.

	„Nikdy jsi mi nedala důvod pochybovat o své cti, Beko,“ začala Klia. „Kromě Myrhini ti věřím nejvíc ze všech svých důstojníků, takže se chystám vložit svůj život do tvých rukou.“

	Beka poklekla na jedno koleno a přitiskla si pěst k srdci. „Rozkaž, Vaše Výsosti.“

	„To není nutné. Posaď se, prosím. Mám znepokojující zprávy. Je možné, že existuje klika, která mě chce dostat na trůn místo mé neteře. Pak je tu jiná, která možná pracuje proti mně. Beko, řekla bys, že jste s kapitánem Danosem přátelé?“

	Beka ucítila osten obav. „Ano, velitelko, jsme. Na jaře jsem mu zachránila život a on pro mě udělal totéž. Je to dobrý muž a přítel.“

	„Tím je to ještě těžší. Dostala jsem vzkaz od Thera, že Danos možná posílá svému otci šifrované zprávy o mých činech. Znáš nějaký důvod, proč by to dělal?“

	„Ne,“ šokovaně odvětila Beka.

	„Thero na tom pracuje v Rhíminee, s obvyklou pomocí. Potřebuji, abys tady byla mýma očima i ušima, Beko.“

	„Samozřejmě, velitelko,“ okamžitě odpověděla Beka, přestože se jí nezamlouvala představa špehování vlastních lidí. To, co řekla Klia vzápětí, se jí líbilo ještě méně.

	„Therovy informace jsou stále nejasné, ale myslím, že v nich byla zmínka o tvé turmě Urghazi.“

	„Chceš, abych špehovala je?“

	„Je známo, že ty i oni jste mi naprosto věrní. Spiklenci, kteří podporují mě, by se na tebe mohli obrátit v domnění, že tvá věrnost ke mně je silnější než věrnost královně.“

	Beka si vzpomněla na rozhovor, který vedla se seržantem Werneem v noci po bitvě u brodu. „Jsme dobří Skalani, velitelko, a Phoria je naše královna.“

	„A až usedne na trůn Elani?“

	„Jak jsem řekla,“ vážně odvětila Beka. „Jsme věrní královně, ať má korunu kdokoliv.“

	„Já také.“ Klia se smutně usmála. „Vím, co po tobě žádám. Ale není tu nikdo jiný, komu bych v tomto mohla důvěřovat. Kdyby to zjistila Phoria a myslela si, že s tím mám něco společného, mohlo by mě to stát život.“

	„Nemůžeš prostě zajít za královnou a říct jí to, Klio?“ zeptala se Myrhini.

	„Má sestra není důvěřivá žena. Povolala mě zpět, protože mě potřebuje v poli a Korathan promluvil v můj prospěch. Bylo to však s podmínkou, že uznám Elani jako korunní princeznu a vzdám se jakýchkoliv nároků na trůn.“

	„Přesto mi to nepřipadá spravedlivé,“ bez uvažování vyhrkla Beka.

	„Pochop, Beko, a nikdy na to nezapomínej,“ řekla jí Klia přísně, „já nechci být královnou. Když jsem vyrůstala, měla jsem před sebou v nástupnické linii dvě sestry. Nikdy jsem nečekala, že budu královnou. Jediné, co chci, je sloužit Skale. Až převezme trůn Elani, budu jí sloužit, a s radostí. Ale chci vědět, kdo je za tím spiknutím a jak je to vážné, než někoho nechám poslat do Věže.“

	Beka si znovu přitiskla pěst na srdce. „Nezklamu, velitelko.“

	„Já vím. Proto jsem tě o to požádala. Teď, když víte, co se děje, chci, abyste si to obě nechaly pro sebe,“ varovala je Klia. „Kromě Nyala, Beko. Pracuje se všemi jednotkami, přichází a odchází a nikdo se na nic neptá. Vím, že mu můžu důvěřovat stejně jako tobě.“

	„Vsadila bych na něj svou čest, velitelko.“

	„Dobrá. Chci, aby sis předcházela Danose, takříkajíc, jestli se ti s něčím nesvěří. A hlavně chci, abys zachytila jakékoliv tajné zprávy, které by se pokusil odeslat. Jsou šifrované.“

	Podala Bece voskovou tabulku se zapsaným klíčem. Beka si ji několikrát přečetla. Bylo to dost snadné, pokud člověk uměl počítat.

	„Myslím, že to je všechno,“ řekla Klia, když jí Beka tabulku vrátila.

	Beka se zhluboka nadechla; věděla, že ve světle toho, co jí Klia právě řekla, nemůže zůstat zticha. „Něco bych ti měla říct. Měla jsem ti to snad říct dřív, ale myslela jsem…“ Potřásla hlavou. „Noc potom, co jsi porazila Plenimarské u brodu na Stříbrné řece, jsem zaslechla rozhovor několika mužů, kteří patří k Anri. Z toho, co jsem postřehla, by stáli za tebou, kdybys vznesla nárok na trůn, a zjevně si mysleli, že já bych udělala totéž.“

	Klia si povzdechla a prohrábla si rozcuchané vlasy. „Tak sleduj i ji.“

	„Podle toho, co jsem slyšela, o žádném spiknutí nevěděla. Muži si jí nebyli jistí.“

	„To už se mohlo změnit,“ zamračila se Myrhini. „Mělas to Klie říct dřív.“

	Beka si přitiskla pěst na srdce. „Omlouvám se. Myslela jsem, že jsou to jenom obvyklé řeči. Pořádně jsem jim za to vyčinila.“

	„Od koho jsi to všechno slyšela?“

	Beka věděla, že nemůže o seržantovi mlčet, přestože mu byla dlužná; Klie dlužila mnohem víc. „Byl to jeden z Anriných seržantů, jmenuje se Werneus.“

	„Pošli jednoho ze svých spolehlivých jezdců, aby mi ho přivedl, ale neříkejte Werneovi, kam ho vedou. Ty zůstaň se svou švadronou. Nechci, aby si s tím tebe nebo Nyala někdo spojil.“

	„Werneus to nejspíš uhodne, protože to já jsem s ním o tom mluvila.“

	„S tím se nedá nic dělat. Můžeš jít.“

	„Děkuji, velitelko.“ Beka zasalutovala a odešla.

	* * *

	Myrhini znala Kliu dlouho a poznala, když se její přítelkyně hněvala, přestože se princezna usilovně snažila hněv skrýt.

	„Může to být jen příliš velká loajalita, Klio.“

	„A může mě stát hlavu. A Danos?“ Hněv v sobě očividně nesl příchuť zranění.

	„Nikdy jsem neměla důvod pochybovat o něm. Možná bys to měla královně přednést sama.“

	„Udělám to, až budu mít víc důkazů. V Rhíminee na tom pracují Seregil a Alek, díky Čtveřici. A samozřejmě Thero.“

	„Samozřejmě.“ Myrhini se zazubila, plácla přítelkyni po rameni a přátelsky s ní zatřásla. „Pak pro tebe tedy pracují nejlepší z nejlepších.“

	„Jenom doufám, že budou pracovat rychle.“

	* * *

	Beka našla manžela u strážního ohně s několika Danosovými jezdci.

	„Máš chvilku, Nyale?“ řekla, když vkročila do kruhu světla.

	Jako vždy tím vyvolala spoustu škádlení a hvízdání, ale už byli zvyklí a brali to s humorem.

	Aurënfaie zamával a zazubil se na ně přes rameno, ale počkal, až budou z dosahu světla, než ji objal rukou kolem pasu. „Talío,“ zašeptal rodnou řečí, „hledal jsem tě, ale nemohl jsem tě najít. Kdosi říkal, že tě zavolali do velitelčina stanu.“

	„Ano. Musíme si promluvit.“ Políbila ho, zatímco kráčeli po udupaném bojišti k hrstce stromů kousek od okraje tábora. Beka je obešla, jestli poblíž není hlídka, a potom ho odvedla mezi stromy a řekla mu, co se stalo mezi ní a Kliou.

	„Slyšel jsem reptání, ale nic zrádného,“ řekl jí Nyal.

	„Buď obzvlášť opatrný kolem Danose a jeho jednotek,“ varovala ho. „I o nejslabší podezření se okamžitě poděl s Kliou.“

	„Vždycky jsem opatrný, talío.“ Nyal ji vzal do náruče a znovu ji políbil. Na faie byl vysoký, sahala mu hlavou k rameni. Byl cítit kůží a koňmi stejně jako ona.

	Beka mu pročísla prsty dlouhé vlasy a zasmála se nad uzlíky, na které narazila. Nyal udělal totéž s jejími hustými rusými vlasy a Beka se při dotyku něžných prstů na kůži hlavy toužebně rozechvěla. Už to byly týdny, co si našli čas být spolu o samotě. Čas byl krátký a život nejistý. Nechtěla vyplýtvat tak vzácný okamžik stejně jako on. Naprosto samozřejmě nosila pesar jako všechny ženy ve vojsku − nejen si tak mohly dopřát rozkoš, aniž by získaly kulaté břicho, ale i pro případ znásilnění na bojišti. Vlněný kroužek namočený v oleji fungoval dobře. Ve stínu stromů odsunuli jen tolik oděvu, kolik bylo nezbytně nutné, a spěšně, tiše se milovali, sténajíce si vzájemně do úst, když společně dospěli k vrcholu.

	* * *

	Seržant Werneus prošel vchodem do Kliina stanu a poklekl před ní na koleno. Vypadal při tom náležitě stísněně. „Poslala jste pro mě, velitelko?“

	Myrhini se postavila za něj a hlídala dveře.

	„Ano,“ řekla Klia. „Do pozoru, jezdče.“

	Werneus, šedovlasý válečník nejméně o dvacet let starší než ona, stál ztuhle, ruce za zády, oči upřené na jakési místo těsně nad jejím ramenem.

	„Slyšela jsem znepokojivé řeči, seržante. Řeči, které se týkaly i mne.“

	Werneus nic neřekl, ale Klia zahlédla v jeho očích záblesk strachu.

	„Mluvte, seržante!“ poručila.

	„Byly to jen vojácké řeči, velitelko.“

	„O čem?“

	Svaly na mužově strništěm zarostlé bradě se napjaly. „Jenom dohady, velitelko, o tom, jaké by to mohlo být, kdybyste regimentu velela vy, nic víc.“

	„Jen regiment?“ Klia přivřela oči. „Slyšela jsem, že by mě někteří snad chtěli i za královnu.“

	Muž pod strništěm a špínou ještě více zbledl. „To by byla zrada královny Phorie, velitelko!“

	„Slyšeli tě, člověče.“

	Werneus ztuhl. „Mluví se o tom, ale jsou to jenom plané řeči, velitelko. Všichni jezdci vás milují. Šli bychom za vámi i do Bilairyho brány.“

	„A šli byste za generálem Morausem?“

	„Ano, velitelko!“

	Klia si ho chvíli mlčky měřila. Intuice jí říkala, že je to čestný muž. „Víte, že vzpoura a podněcování ke vzpouře jsou hrdelní zločiny, že ano?“

	Muž se jí ke své cti zpříma podíval do očí. „Samozřejmě že vím, velitelko. Přísahám u Plamene, že to byly jenom řeči!“

	„A kdo mluvil! Ven s tím, člověče!“

	„Někteří z jezdců, velitelko.“

	„Jména, seržante!“ obořila se na něj Myrhini.

	„Rethus, Morson, Sorian…“

	„A?“ vyštěkla Myrhini.

	„A Callin, ale to je jenom kluk. Nic zlého tím nemyslí, jenom opakuje, co říkají starší jezdci.“

	„To ho neomlouvá, seržante. Ale nikdo z důstojníků?“

	„Ne, velitelko, při Plameni, od nikoho z nich jsem nic takového nezaslechl. Jsou tak věrní, jako je tohle léto dlouhé.“

	„Podíváme se na to. Chci, abyste se vrátil k přátelům a řekl jim, o čem jsme tady mluvili. Pověsím každého, kdo povede vzpurné řeči proti královně nebo generálovi. Je to jasné?“

	„Jako padlý sníh, velitelko.“ Werneus jí zasalutoval pěstí na srdci.

	Klia přikývla a Myrhini nechala otřeseného vojáka odejít.

	„Co myslíš?“ zeptala se Myrhini.

	„Povolej ostatní, které jmenoval.“

	Jezdci jeden po druhém přišli a všichni odvyprávěli stejný příběh jako Werneus, mladý Callin v slzách. Byly to jenom řeči věrných vojáků, kteří zbožňují svou velitelku. Ráno se s tím vypořádá. Takže k obavám zbyl jen Danos.

	
Kapitola 18

	Brader

	Hladovění na cestě bylo těžké pro celou společnost, ale oslnivý úspěch tady v Rhíminee přinášel vlastní potíže. Atre najal malíře na plátno a několik sluhů, ale také stanovil zničující rozpis představení. Brader viděl rodinu víc na jevišti než doma. Atre byl velmi žádaný mezi šlechtou a po večerním představení často mizel bavit je na soukromých večírcích.

	H

	H

	Za dnů, kdy byla v divadle tma, bral Brader ženu a děti ven a vyhledávali ve městě nejrůznější zábavu − cokoliv, co je odvedlo od přeplněného domu a nároků divadla. Na tržištích vyhledávali nezbytnosti pro společnost jako barvy a látky, ale i hračky a loutková představení pro děti a švadleny pro Merinu. Dlouhé měsíce strádání k ní byly tvrdé a Brader jí s radostí kupoval pěkné věci, které ji dělaly tak šťastnou. Dobré jídlo a řádná střecha nad hlavou jí i dětem vrátily zpět barvu na tváře. Nechtěl, aby ještě někdy takto trpěly. Kdyby tu jen Atre dokázal být spokojený a klidně žít. Občas si Brader přál, aby mohl sbalit rodinu a opustit společnost, usadit se někde a chovat dobytek, jak to dělal jako chlapec, než ho Atre zlákal ke kočovnému životu. Kolik už je to let? Přestal je počítat. Zapomněl, jak vypadala matčina tvář.

	Už předtím měl jiné ženy a jiné děti, a odešel, když bylo třeba, ale Merina byla jiná; opustit ji a děti by bylo jako vyříznout si vlastní srdce. Ale nemohl opustit ani Atreho − muže, kterému jeho děti říkaly strýčku stejně jako jiné před nimi.

	* * *

	Když se Brader vrátil po dni stráveném venku, našel Atreho v pokoji s venkovskými freskami, který snad dříve sloužil jako salón, ale teď to byl prostor ke cvičení. Pomáhal dvojčatům s nácvikem gymnastiky a smál se, když padala dozadu a chodila po rukách v těsně padnoucích kamaších a tunikách. V premiéře, která je čekala příští týden, hráli zlomyslné skřítky. Obdivovali Atreho a žili pro jeho chválu.

	„Výborně! Skvělé!“ vykřikl Atre. „Jestli to tak půjde dál, publikum vám uvěří, že se umíte vznášet a létat jako kolibříci. Bradere, ty už jsi zpátky?“

	„Bude pršet,“ řekla mu Merina a políbila Teiba i Tanni. „Tvrdě jste pracovali, oba! A teď, děti, je myslím řada na vás, abyste cvičily se strýčkem. Vyběhněte nahoru a převlečte se.“

	Atre ji políbil na obě tváře. „Jde jim to taky dobře. Mají talent po matce.“

	„To doufám!“ Merina se zasmála a vydala se za dětmi nahoru.

	„Můžeme už jít, mistře Atre?“ zeptal se Teibo.

	„Ano, běžte se pobavit. Zasloužili jste si to. Jen buďte připravení na zkoušku zítra dopoledne.“

	„Budeme!“ řekla Tanni a zamířila za bratrem ven z pokoje. Cestou už si stahovala propocenou tuniku.

	Když byli sami, Atre se pečlivě podíval na Bradera. „Vypadáš unaveně, bratranče, a kolem očí vidím vrásky.“

	Brader rezignovaně přikývl: „Ano, je čas.“

	„Tak dnes večer, po představení.“

	* * *

	Když večer Brader vešel do jeho šatny, Atre se převlékal do čistého. „Zase jdeš ven?“

	Atre zašel k zrcadlu a stáhl si světle hnědé vlasy dozadu stuhou, která ladila s vyšívaným černým pláštěm.

	„Ano. Vévoda Laneus mě pozval na večírek, který pořádá dnes večer. Tanni jde se mnou. Neřekla ti to?“

	„Ne.“ Brader se zamračil, nelíbila se mu představa citlivé dívky v takové společnosti. „Její otec to ví?“

	„Zellovi to nevadí, tak proč by to mělo vadit tobě?“ odpověděl Atre s pokrčením ramen. Prohlédl si Braderův odraz v zrcadle. „Necháváš si v poslední době příliš dlouhé pauzy, bratranče,“ pokáral ho. „Pak to začíná být nápadné.“

	„A ty to děláš příliš často,“ řekl Brader, unavený věčným dohadováním. „Za chvíli budeš vypadat jak Teibo, jestli nebudeš opatrný. Všiml jsem si, že při zahájení z tebe lord Seregil a lady Kylith celý večer neodtrhli oči.“

	„Nebuď směšný. Vím, co dělám. Hladovění je tvoje vlastní volba.“ Přešel k šatní skříni, odsunul stranou pár klobouků na horní polici a sundal ošumělou koženou kazetu. Postavil ji na toaletní stolek, odemkl ji a vytáhl dvě skleněné lahvičky, zapečetěné korkem a voskem, ve kterém byl vyřezaný kroužek drobných symbolů. Obsah měl mléčnou barvu a jedna z lahviček cinkala, když ji vzal, jak dětská hliněná kulička, kterou použil k výrobě elixíru, ťukala o sklo.

	„Tady máš,“ řekl a podal ji Braderovi.

	Vysoký muž na ni chvíli hleděl se směsí lítosti a odporu, potom zlomil pečeť a rychle vypil obsah. Účinek byl slabý, ani se nezachvěl jako po některých silnějších, ale ty byly nebezpečné. A návykové. Brader se jich vzdal už před lety.

	Atre si ho pečlivě prohlédl. „Ještě jednu, myslím.“

	Druhá lahvička obsahovala maličkou mašličku z vybledlé modré stužky; vypadala trochu jako motýlek. Brader si při pohledu na ni vzpomněl na Elu, a když pil tenhle elixír, otřásl se, ale ne kvůli kouzlu.

	* * *

	„To je lepší. Život byl snazší, než sis vypěstoval svědomí,“ s úšklebkem podotkl Atre.

	„A kdy jsi ty ztratil svoje?“

	Atre vyhodil kuličku a stužku do odpadkového koše mezi slupky z ovoce a konečky svíček, a potom vrátil prázdné lahvičky do kazety a kazetu do jejího dočasného úkrytu, toho, o kterém věděl Brader.

	Brader ho sledoval, smutný a bez starého hladu. Atre měl chuť ho udeřit. Bývaly časy, kdy si jeho bratranec tyto lektvary vychutnával stejně jako on. Teď se pokaždé tvářil kysele. Přesně jako Braderův bratr Van, než to vzdal a opustil je. Snad tehdy začaly Braderovy výčitky?

	„Dochází nám zásoby, příteli. Je čas znovu lovit. Pokud, samozřejmě…“ Atre se vrátil ke skříni, vzal schránku se šperky a položil ji na postel mezi ně. Vytáhl z váčku klíček, otevřel ji a kochal se pohledem na všechny ty šperky, na které se napojovalo tolik zářivých vláken života. Zvedl prsten s cedulkou Kylith. Bylo tu tolik vláken, že prsten vypadal jako obetkaný jemnou svatozáří, ale Brader to neviděl.

	„Drahý bratranče. Pomysli, kolik drahocenných dětí může být zachráněno jediným lektvarem udělaným z téhle půvabné cetky,“ škádlil Atre.

	Lady Kylith byla skutečně dobrou šancí, teď, když už nepotřeboval její peníze − tolik let, tolik spojení. Zatímco dítě ze slumu mohlo sdílet vlákna s několika členy rodiny, kteří nebyli o nic silnější než ono samo, šlechta vlákny přetékala, byla součástí veliké sítě života, ze které se Brader a on sytili. Bylo to jako srovnávat plesnivou kůrku s hostinou. Přejel prstem po ostatních špercích a obdivoval spojenou záři, která ze schránky vycházela. Při pomyšlení na všechnu tu nahromaděnou životní sílu, všechnu tu moc, se mu sbíhaly v ústech sliny. A to ještě nebyly ty nejlepší. Ty ukrýval dokonce i před Braderem.

	V Myceně získali několik opravdu mocných duší − příliš mnoho, jak se ukázalo − ale nic, co by mohlo soupeřit s možnostmi sklizně tady ve skalském sídelním městě, které bylo samo o sobě spletí veliké moci. Dokonce i středně postavená šlechtična jako Kylith by byla opravdovou hostinou, a přitom byla tak štědrá na drobné dárky jako mnozí další, připravení zahrnout oblíbeného herce maličkostmi.

	A získal i jednu z největších možných cen. Usmál se a podíval se na prsten od princezny Elani.

	Brader si povzdechl. „Buď opatrný, Atre, kvůli nám všem.“

	* * *

	Atre a Tanni jeli v najatém kočáře do vily vévody Lanea. Dům stál v Rubínové ulici, v srdci Šlechtické čtvrti. Tanni, která s vyčesanými vlasy a v hedvábných šatech vypadala starší, byla nedočkavá a vzrušená. Poprvé měla bavit hosty v šlechtickém domě.

	Jakýsi sluha je uvedl dovnitř a odvedl do vévodova blahobytného salónu. Atre zpola čekal, že mezi hosty uvidí Aleka a Seregila, protože věděl, že jsou to vévodovi přátelé, ale nebyli tu. Na pohovkách, rozestavěných do širokého kruhu, seděli Laneus, markýza Lalia, vévoda Malthus, vévoda Zymir, vévodkyně Nerian a otylý, přímočarý muž, kterého mu představili jako generála Sariena. Pili víno a jedli ořechy a ovoce. Podlaha byla posetá skořápkami a slupkami.

	„Ach, tady jsou!“ zvolal Laneus, když Atre s Tanni vstoupili dovnitř. „Je od vás milé, že jste přišel, mistře Atre.“

	Atre se uklonil. „Je nám ctí, Vaše Milosti.“

	Zahráli s Tanni pár scén z několika her a byli odměněni drobnými dárky a hojným potleskem.

	„Úžasné!“ prohlásila vévodkyně Nerian a dala Tanni svůj hedvábný vějíř.

	„Říkal jsem vám, že jsou nejlepší ve městě,“ řekl vévoda Laneus a daroval Atremu jemný zlatý řetízek.

	„Nepřeháněl jste, když jste je chválil,“ řekl generál a poněkud nepříjemně si měřil Tanni. „Škoda, že mě válka zaměstnává tolik, že jsem je neviděl v divadle.“

	„Jste doma z fronty, lorde?“ zeptal se Atre, který se chtěl seznámit s další vlivnou osobou.

	„Kdepak,“ odpověděl generál. „Jsem velitel městské posádky, druhý ve velení po samotném princi Korathanovi, pokud jde o obranu Paláce a města. To je mé místo ve válce.“

	„Prosím, běžte se občerstvit do kuchyně,“ řekl hercům Laneus, jako by to byla čest, a ne zacházení, jaké by poskytl mastičkáři nebo kupci.

	Atre zakryl zlost dalším úsměvem a nechal se sluhou odvést do zadní části domu, kde jim kuchařka nabídla velmi dobrý zvěřinový koláč a vynikající víno, což jí bylo nutno připsat k dobru. Ale přesto − kuchyň!

	Zatímco jedli, kuchařka a její pomocnice si odešly lehnout a nechaly je samotné. Atre viděl šanci a chopil se jí.

	„Zůstaň tady,“ řekl Tanni a poplácal ji po paži. „Hned jsem zpátky.“

	„Kam jdeš?“

	„Jen se podívat za naším hostitelem a poděkovat mu za výborné jídlo.“

	Mrkl na ni a zamířil zpět do salónu stejnou cestou, kterou přišel. Ověřil si, že je chodba prázdná, a přiložil ucho na dveře.

	„Nechci urazit, Malthe, ale začínám pochybovat o tvé víře,“ říkal tlustý generál.

	„Jen proto, že nesouhlasím s jednoznačnou vraždou?“ odvětil Malthus. Mluvil tiše, ale herec v jeho slovech přesto slyšel hněv. „Pověz mi, příteli: opravdu nad tím vážně uvažujeme?“

	Atre vytřeštil oči. Tohle nebyl druh rozhovoru, jaký čekal. Zadržel dech a přitiskl oko k nepatrné škvíře mezi dveřmi a rámem. Malthus byl na nohou a pochodoval pokojem, zatímco ostatní upíjeli víno.

	„Rychlý řez bývá nejlepší operace,“ podotkla vévodkyně Nerian a zakroužila vínem v poháru. „Nemůžeme Phorii prostě požádat, aby odstoupila, že?“

	„A potom je tu Elani, se kterou se budeme muset vypořádat,“ řekl vévoda Zymir. Atremu přejel po zádech mráz. Myslel na půvabnou mladou dívku. Pokud si někdo vezme její život, bude to on! Cokoliv jiného by bylo absurdní plýtvání.

	„Ne kdyby měla nešťastnou nehodu nebo onemocněla,“ odpověděl Zymir. „Teď, když se rozhodli zaútočit přímo na Kliu!“

	„Zpráva říká, že to byli plenimarští zabijáci,“ řekl Malthus.

	„Tomu ale doopravdy nevěříš, že ne?“ zeptal se Laneus. „Ne, myslím, že se dali do boje.“

	„Ráda bych věděla, jestli by se nějaký vrah dokázal dostat do Paláce,“ řekla markýza Lalia.

	„Snad Kočka z Rhíminee?“ navrhl Sarien. „Podle všech zpráv se ten muž dokáže vloupat kamkoliv.“

	„Pokud vím, není to nájemný vrah.“

	„Ale to je směšné!“ znovu namítl Malthus.

	„Chceš Kliu na trůně stejně naléhavě jako my ostatní, ne?“ zeptal se Laneus.

	„Ano, jistě, ale…“

	„Tak nám nestůj v cestě.“ Znělo to jako hrozba, přestože Laneův úsměv ani na okamžik nezakolísal. „Ale potřebujeme někoho, kdo k ní má blízko. Reltheus a Kyrin mají v osidlech Alayu. Snad některé páže. Nebo…“ Odmlčel se a znovu se obrátil na Maltha. „Co ten tvůj faieský přítel, lord Seregil, a jeho kluk: Slyšel jsem, že Elani okouzlili.“

	„Seregil?“ ušklíbla se Lalia. „Tomu budižkničemu bych nesvěřila ani půlsester. A je to jeden z největších klevetníků v Rhíminee.“

	„Ale má skvělé spojení s královskou rodinou, obzvlášť s Kliou. A tys vždycky říkal, že v něm je víc, než co většina lidí vidí, že, Malthe?“

	Malthus si povzdechl. „Nevím. Má dobré vztahy i s Korathanem, a pokud se tohle k princi regentovi nějak donese…“ Zavrtěl hlavou. „Nechte mě o tom přemýšlet. A pro lásku Sakora, nechte těch řečí o zabíjení! Myslel jsem, že naším cílem je ochránit Kliu před Kyrinem a jeho lidmi.“

	V tu chvíli Atre zaslechl kroky, přicházející od vstupní síně, a chvatně se stáhl zpátky do kuchyně, než ho někdo uvidí. Tanni seděla, kde ji nechal, a znuděně žmoulala z chleba kuličky.

	„Můžeme už jít?“ zeptala se a zívla.

	„Samozřejmě, děvče. Pojďme, rozloučíme se.“

	Když se vraceli, Atre s ní hlasitě hovořil, aby Laneus a spiklenci věděli, že přicházejí. Měl podezření, že by jejich životy neměly valnou cenu, kdyby šlechtici tušili, že je slyšel.

	* * *

	Jakmile se vrátili do domu v uličce Kormoránů, Atre doprovodil Tanni do pokoje, který sdílela s bratrem. Zašel do vlastního pokoje, zastrčil si do kapsy pár věcí ze schránky ukryté v šatníku, sundal z police ošumělou koženou kazetu a neviděný vyklouzl znovu ven.

	* * *

	Malá, prostá místnost páchla vlhkou zeminou a bylo tu jen pár věcí, které Atre potřeboval. Zamkl za sebou nízké dveře a postavil lucernu na stůl uprostřed. Světlo se odráželo na tuctech skleněných lahviček, pečlivě vyrovnaných ve vysokých regálech u protější zdi. Většina jich teď byla prázdných. Staré hliněné nádobky, které Atre zdědil po matce spolu s její mocí, už byly dávno ztracené nebo se rozbily při některém z častých útěků. Skleněné sloužily jeho záměrům mnohem lépe − bylo vidět, co je uvnitř.

	Atre přešel do rohu, který byl nejdál od dveří, a uvolnil ze zdi kámen. V prostoru za ním se ukrývala malá železná krabička. Přinesl ji ke stolu, odemkl ji a zvedl starý náhrdelník, který se v ní ukrýval. Byl z kostí z lidských prstů, navléknutých na řemínku z nevyčiněné lidské kůže. Tak mu to matka alespoň řekla, když ho učila kouzlo. Věřila tomu a on neměl důvod pochybovat. Stopy černých vzorů, vyrytých do kostí, stále přetrvávaly, ale na koncích byly dlouhým užíváním ohlazené. Pověsil si náhrdelník na krk, vybral šest prázdných lahviček a rozestavil je na stůl. Začal s obyčejnou krabicí pod stolem. Otevřel ji a vytáhl šest náhodných věcí: zlomený perořízek, vyřezávaný vlašský ořech, hliněnou kuličku, kousek červeného skla a dva tenké pramínky vlasů. Přivřenýma očima zkoumal matně zářící vlákna, která z nich vycházela − na žádné z věcí jich nebylo víc než pár. S takovou stravou by jeden mohl umřít hlady, kdyby nebylo tolik těch, kdo se dali podvést. Vložil každý předmět do prázdné lahvičky, potom vytáhl z kapsy pečlivě označený řetízek, který mu dnes večer dal vévoda Laneus, a uvažoval nad ním. Byl v silném pokušení po té urážlivé večeři v kuchyni.

	S povzdechem si dřepl a odemkl větší, zdobenější truhličku, uloženou pod stolem, a přidal řetízek k malé sbírce šperků. Krátce nad ní podržel ruku a rozechvěla ho moc uvnitř. Stálo ho značné úsilí znovu schránku zavřít a zastrčit ji zpátky pod stůl. Kolik rozbrojů by s tímhle dokázal natropit! Podle toho, co pochytil při poslouchání za dveřmi, byli Reltheus a Kyrin součástí spiknutí proti princezně Klie, a proti nim stáli vévoda Laneus a jeho přátelé. A opravdu měli Laneus a ostatní v plánu zabít samotnou královnu i korunní princeznu? Při té představě se znovu chamtivě zamračil.

	Rhíminee bylo rozhodně jedno ze zajímavějších míst. Tolik intrik neviděl od doby, kterou s Braderem strávili v Zengatu. Mohlo by to být dost lukrativní, pokud by byl člověk opatrný a přidal se na správnou stranu.

	Nebyl ještě připravený na to, aby se takzvaný mor projevil v lepších čtvrtích. Ne že by to bylo nezbytné, samozřejmě. Čím větší byla životní síla objektu, tím kratší čas zrání elixír potřeboval, obzvlášť pokud byl ochoten obětovat část síly ve prospěch načasování. Musel však také vzít v úvahu načasování jiného druhu. Neprospělo by jim, kdyby jejich hostitel zemřel přímo té noci, kdy byl Atre s ním. Takové věci mohly způsobit potíže, jak by Brader s chutí podotkl, kdyby věděl, že má Atre znovu podobné nápady. Jako by se Atre během těch let pár věcí nenaučil!

	Odolal pokušení a pustil se do přípravy slabších předmětů, které potřebovaly celé dny, než se jejich skrovná síla vyluhovala. Naplnil lahvičky vodou z měchu a zazátkoval je. Potom od lucerny zapálil silnou, vysokou svíci, stojící na stole, a rozpustil v plameni tmavě zelený pečetní vosk. Ponořil do něj zátky i hrdlo a všechny lahvičky zapečetil. Když vosk vychladl, vyryl do něj měděným rydlem, které patřívalo matce, náležité symboly − všechny kromě jediného, ústředního. Postupně podržel ruku nad každou z lahviček a pronesl slova moci. Uvnitř každé se na okamžik objevilo matné světlo, jak byla každá duše vtažena dovnitř. Šest dalších malých spáčů ve slumech.

	Opatrně uložil lahvičky do polic a zamkl náhrdelník. Potom vybral na polici vyzrálý elixír; skrz mléčnou tekutinu rozeznával obyčejný, modře glazovaný korálek. Bylo mu řečeno, že takové korálky odhání zlo. S úsměvem zlomil pečeť a polkl obsah, opatrně, aby korálek zůstal v lahvičce. Elixír ho pálil na jazyku a v hrdle a nechal po sobě v ústech hořkou, kovovou pachuť podobnou krvi. Malá životní síla jím zavířila a Atre si při tom pocitu povzdechl.

	Nestačilo to.

	Vypil další, další, a pak se s námahou zastavil a ruce se mu třásly.

	Nestačí.

	Se zaťatými zuby vybral tucet vyzrálých elixírů a vložil je do polstrovaných přihrádek v kožené kazetě. Pak vrátil všechno na své místo, odešel a pečlivě za sebou zamkl dveře.

	
Kapitola 19

	Pikniky a stoupenci

	Přinejmenším Alek musel udělat na princeznu dobrý dojem. Několik dnů po střeleckém utkání je se Seregilem znovu pozvali zastřílet si a potom na piknik na jednom z ostrůvků v přístavu. V pozvání princezna Alekovi připomněla, ať si přinese luk.

	P

	P

	Stěží to byla důvěrná společnost. Přišla i princezna Aralain a její tři mladší dcery, také vévoda Reltheus, Alaya, pět mladých dvorních dam a asi tucet dvořanů. Většinu z nich si Alek pamatoval ze střeleckého klání. Všiml si, že mezi nimi není Selin.

	Byl tu i houf služebnictva, starajícího se o koše a polštáře, minstrelové a dvacet osobních strážců. Elani se chytila Relthea za loket a sestoupila po lodní lávce štíhlé karavely, kotvící u královského přístaviště. Dnes měla na sobě modré letní šaty, ale boty měla pevné. Neměla žádné šperky a světlé vlasy si svázala dozadu jasně barevnou stuhou, pod kloboukem se širokou krempou.

	Zatímco pluli pod jasně modrou oblohou, minstrelové zahráli svižnou melodii a několik hostů tančilo na palubě. Elani a její společnice zůstaly s Reltheem u zábradlí a princezna kývla na Seregila s Alekem, ať se k nim připojí.

	„Vítejte znovu, lordi,“ řekla a nabídla jim ruku. „Strýc se mi zmínil, že jste nadaný harfeník a dobrý zpěvák, lorde Seregile. Doufám, že přispějete k zábavě.“

	„Jako vždy jsem vám k službám, Výsosti,“ s úklonou odpověděl Seregil. „I tady Alek má velmi příjemný hlas.“

	Elani se na Aleka usmála: „Máte mnohá nadání, zdá se.“

	„Jen pár, Výsosti,“ odvětil Alek.

	Když se minstrelové odmlčeli, Seregil si půjčil harfu a na nějaký čas se s Alekem ocitli ve středu pozornosti. Zpívali milostné písně a válečné balad, a Seregil dokonce dokázal zahrát několik písní, které slyšel v divadle, což jim získalo hojný potlesk.

	„Lordi Seregil a Alek jsou patrony nového divadla v uličce Kormoránů,“ velkoryse sdělil společnosti Reltheus.

	„Vskutku?“ nakrčil nos hrabě Tolin, světlovlasý mladík, kterého Alek viděl u Kyrina. „Já dávám přednost Tirari.“

	„Pak si odříkáte značné potěšení,“ řekl mu Reltheus. „Jejich principál je skvělý.“

	„Hrál v mém salónu, Toline,“ dodala Alaya. „Potom jsem navštívila jeho divadlo a je opravdu stejně dobrý jako cokoliv, co jsem viděla na ulici Světel. A hry jsou dost originální.“

	Tolin se jim uklonil. „Snad to tedy někdy večer vyzkouším.“ Neznělo to však nijak nadšeně.

	* * *

	Loď přelétla skrz přístav do kryté, k moři obrácené zátoky zalesněného ostrova těsně za vnějšími hrázemi. Námořníci je ve člunech odvezli na břeh a Elani je odvedla do pěkného dřevěného pavilónu, stojícího na mýtině těsně nad oblázkovou pláží. Ozdobně vyřezávané sloupy a zábradlí věk vybělil do stříbrna a pokryl girlandami květin. Zatímco služebnictvo připravovalo polední jídlo a starší dvořané se usadili k hazardním hrám a klepům, Elani, její dvorní dámy, sestry a mladší šlechtici se procházeli po stezkách, které se vinuly lesem, k nejrůznějším vyhlídkám na moře.

	Seregil zjistil, že přehodnocuje názor na Elani. V Alayině salónu se nudila, dokud se řeč nestočila k lovu a lukům, a u terčů byla radostná a přátelská. Tento ostrov pro ni byl očividně zvláštním místem, a když držela za ruku mladší sestru, princeznu Leali, vypadala mnohem víc na svůj skutečný věk. Vedla skupinku k racčím hnízdům, pokrývajícím zem na závětrné straně, aby se podívala na bílošedá načepýřená ptáčata a potom na stinný palouk, kde kvetly vzácné růžové a bílé safisy, jejichž nabírané květy ve tvaru střevíčku se jemně houpaly na dlouhých stoncích. Bylo tu i jezírko, plné velkých, drahých, zlatě a bíle pruhovaných ryb, které nenasytně vyskakovaly do vzduchu, když jim dívky házely drobky.

	Čestné místo po její pravici si zabral vévoda Reltheus. Dokázal ji rozesmát a příležitostně jí nabízel rámě. Seregil s Alekem se však ocitli na chvostu smečky, mezi nižšími dvořany.

	„Zdá se, že si Její Výsost vévodu rozhodně oblíbila,“ podotkl Alek k hraběti Stenmirovi.

	„Říká se, že si otce oblíbila víc než syna,“ tiše zamumlal Tolin. A pak bez velké vřelosti dodal: „A zdá se, že i vy jste během krátké chvíle udělal slušný dojem, lorde Aleku.“

	„O tom nic nevím.“

	„Ale ano. Neřekl byste, že ano, lorde Seregile?“ naléhal Stenmir s poněkud nepříjemným úsměvem.

	„Oba jsou lučištníci,“ pokrčil rameny Seregil.

	Hraběte ani jedna z odpovědí očividně neuspokojila. „Samozřejmě, vy jste s princeznou vzdáleně příbuzný, že, lorde Seregile? Zvláštní, že vás nevídáme u dvora častěji. Je pravda, že se zabýváte obchodem?“

	„Občas se bavím investováním,“ s bezstarostným úsměvem odpověděl Seregil a nenechal se chytit na udičku očividně míněnou jako urážku.

	„A lordem Alekem,“ zasmála se jakási mladá hraběnka.

	„Jaké štěstí pro našeho přítele Relthea,“ podotkl vévoda Solis, jeden z těch přátelštějších, a dobrosrdečně šťouchl Aleka loktem. „Nelíbila by se mu soutěž o ruku jisté osoby.“ Nikdo nepřehlédl významný pohled směrem k Reltheovi.

	„Myslíte, že to jsou oprávněné naděje?“ zeptal se Seregil.

	„Slyšel jsem, že syn královnu zaujal na bojišti,“ ušklíbl se hrabě Stenmir. „A korunní princeznu prý Danos upoutal na lovu. Je to celkem příjemný mladý muž, ale otec je slušný kariérista, nemyslíte?“

	„Je mi ctí, že můžu vévodu nazývat přítelem,“ škrobeně odpověděl Seregil, který poznal past klepů. „Budu vám vděčný, když si podobné urážlivé názory necháte pro sebe, pane.“

	Stenmira to očividně zarazilo vzhledem k Seregilovu nižšímu sociálnímu postavení. „Jen jsem si všiml.“ S tím rychle odešel na počátek řady a dal se do řeči s nějakým markýzem. Ostatní, kteří šli s nimi, se také stáhli, a na nějakou dobu tím hovor skončil.

	„Trochu jsi ho škrábl,“ zašeptal Alek v aurënštině.

	Seregil se zasmál. „Aspoň jsem je zahnal,“ odpověděl stejným jazykem. „Únavná banda. Ale myslím, že jsme si mezi nimi oba udělali jméno.“ Kývl k Tolinovi, který teď šel vedle Elani. Reltheus zůstal pozadu a smál se s tělnatým vévodou. „Předpokládám, že nás teď trochu pomlouvají − jen velmi zastřeně, samozřejmě. ‚Neměl jsem ponětí, že se lord Seregil zabývá obchodem.‘ ‚Ale ten jeho milenec je velice mladý, nemyslíte?‘ ‚Překvapuje mě, že ho královna nedrží u dvora. Není to zajímavé?‘“

	Alek potlačil smích. „Nemyslíš si, že se o mě princezna doopravdy zajímá, že ne?“

	„Je to mladá dívka, talí, obklopená ženami a starci. Předpokládám, že si pohledného mladíka přinejmenším všimne.“ Vzal Aleka za loket, políbil ho na tvář pro ty, kdo se na ně kradmo ohlíželi, a potom skalsky dodal: „Ne že bych jakkoliv podceňoval tvoje přirozené kouzlo.“

	* * *

	Vzduch v Barvířské ulici čpěl nejrůznějšími pigmenty a ustalovači, smísenými s těžkým pachem mokré vlny. Když se Therův kůň brodil červenou kaluží, čaroděj si zvedl lem modrého roucha. Kanály tady často přetékaly, plnily ulici vířícími loužemi a potůčky barevné vody, obtékajícími ostrůvky dlažebních kostek. Podél obou stran ulice běžely úzké dřevěné chodníky pro ty, kdo tudy museli procházet pěšky.

	Thero neměl učedníka, kterého by mohl poslat, a tak si nakupoval sám. Zdálo se, že ho to baví, a vítal příležitost dostat se z Domu Orësky, což se mu v poslední době příliš často nedařilo, jak neustále otravně připomínal Seregil, kdykoliv ho viděl. Alek nebyl o moc lepší, pořád ho pronásledoval, aby s nimi zašel do herny nebo do divadla. V těchto dnech Alek neustále mluvil o jakémsi herci, kterého obdivoval, o tom, jehož Thero minul na narozeninovém večírku. Thera hazardní hry nezajímaly a na nesmyslné radovánky neměl dost času.

	Zahnul za roh, nechal za sebou louže a vjel na stejně skvrnitou dlažbu Malované uličky, kde měli krámky prodejci barev. Bylo pozdní dopoledne a ulice byla přeplněná. Tucty krámků zásobovaly malíře, výrobce inkoustu a kosmetiky a příležitostně i čaroděje. Thero potřeboval pro kouzlo jistý konkrétní odstín fialového inkoustu a věděl, ve kterém krámku najde nezbytné sušené hložinky a další přísady pro nejlepší inkoustový prášek.

	Vycházel z obchodu mistra Syina s hložinkami v ruce, když mu náhle po páteři přeběhlo podivné zamrazení. Ten pocit mu byl povědomý, ačkoliv mu chvíli trvalo, než si uvědomil, odkud ho zná; náznak čehosi podobného ucítil na Alekově narozeninovém večírku. Rozhlédl se, aby zjistil, odkud z davu to přichází, a jeho pozornost upoutal vysoký zrzavý muž s několika velkými balíky pod pažemi. Thero zahlédl jen protáhlý, přísný obličej a široká ramena, a pak se muž ponořil do davu. Čaroděj nechal koně uvázaného u Syinova krámku a prodíral se davem. Občas někomu šlápl na nohu, jak se snažil muže dostihnout, ale bez výsledku. Než se dav rozptýlil na Mořském trhu, byl už chlapík pryč. Thero by byl mohl seslat čarodějovo oko, ale na rušném náměstí bylo těžké se soustředit a podivný pocit zmizel beze stopy, kterou by mohl sledovat. Chvíli kráčel směrem, kterým odhadoval, že muž šel, ale nenašel po něm ani stopy. Vzdal se, vrátil se k nákupu a brzy to pustil z hlavy.

	* * *

	Těsně za pavilónem byla střelecká dráha a Elani i Alek chvíli stříleli s ostatními dvořany. Shatta, která Alek princezně dal, visela na jejím toulci a na toulcích ostatních lučištníků byla podobná, z drahých kamenů a mincí.

	„Začal jsi módu,“ podotkl Seregil, když Alek stál a čekal, až na něj přijde řada.

	V poledne se všichni shromáždili v pavilónu na piknik. Byly tu studené koroptve a bažanti, kousky hovězího masa ve velmi pálivé omáčce, kardamonový chléb, jahody a šlehačka a spousta vína a moštu. Po obědě sloužící rozložili na zemi deky a většina dvořanů si našla stinné místo, aby si během horké části dne zdřímli. Seregil se chystal udělat totéž, když k němu přišla Alaya. „Princezna slyšela o tom, jak hrajete bakši, lorde Seregile, a ráda by si s vámi zahrála.“

	„Samozřejmě,“ řekl Seregil. „A kameny? Nevzal jsem si své.“

	Obstarali mu kameny a Seregil se připojil k princezně u jednoho z lišejníkem porostlých mramorových stolů pod prastarým rozložitým dubem.

	„Hodně jsem od Relthea slyšela o vašem nadání pro bakši,“ řekla Elani a vysypala na tác své kameny.

	„Alek umí střílet. Já umím hrát, Výsosti,“ s úsměvem odpověděl Seregil.

	„Pak byste mě možná mohl něco naučit. Nemám moc štěstí, ale všichni kromě Alayi a Relthea se mě vždycky pokoušejí nechat vyhrát.“

	„Stejně jako při střelbě?“

	„To vám pověděl Alek, že?“

	„Ano. A ujišťuji vás, že mám v úmyslu vyhrát.“

	Zazubila se. „Pak jste oba upřímní muži. To se mi líbí.“

	„Pokud se nehněváte, Výsosti, i vy vypadáte jako velmi přímá mladá žena.“

	„Ano?“ vypadala potěšeně. „Matka říká, že jsem příliš neomalená.“

	„To je jen jiný výraz pro upřímnost. Sama královna je velmi − upřímná.“

	Elani se zasmála a položila první kámen. „Ano, je, ale řekla bych, že i to z ní dělá tak skvělou válečnici a královnu, nemyslíte?“

	„Vskutku ano, Výsosti.“

	Začali hrát naplno a Seregil jí tu a tam poradil. Navzdory jeho pomoci však vyhrál tři hry po sobě.

	„Vidím, že je vaše pověst zasloužená,“ zasmála se Elani. „Jak říkají, máte Světlonošovo štěstí. Ale to je pochopitelné, viďte, když jste faie?“

	„Nemáme všichni štěstí, Výsosti, a já mám štěstí jen v některých věcech, a žádná z nich není obzvlášť užitečná.“

	„Ale slyšela jsem, že podporujete korzárské lodě. To je velmi užitečné. Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Samozřejmě, Výsosti, na cokoliv.“

	„Prý jsme vzdálení příbuzní. Proč nejste u dvora?“

	Seregil se zazubil, vyhodil do vzduchu kámen bakši a chytil ho. „Protože nejsem zrovna bezúhonný, Výsosti.“

	„Ale nějakou dobu jste u dvora byl?“

	„Když jsem byl velmi mladý.“

	„Slyšela jsem, že jste se přátelili s tetou Phorií a strýcem Korathanem.“

	„Ano. Snad můžu říct, že mám pořád dobré vztahy s vaším strýcem.“

	„A s tetou Kliou. Proto jsem se divila… ale to už jste řekl. Proč nemáte dobré vztahy s tetou Phorií?“

	Jak na to odpovědět. „No, jak jsem říkal, během let se ze mě stal poněkud budižkničemu.“

	„Vůbec nevypadáte jako budižkničemu. A lord Alek rozhodně také ne,“ řekla a potom se začervenala.

	„Obávám se, že mám na Aleka spíše špatný vliv. A mám podezření, že vaše matka a tety by souhlasily.“

	„Teta Klia říká něco jiného. Říká, že spojenectví s Aurënenem by nebylo nikdy uzavřeno nebýt vás. A že jste jí vy a lord Alek pomohli zachránit život, když ji otrávili.“

	„To je pocta. Jen jsme pomáhali.“

	Princezna ho překvapila nečekaně bystrým pohledem. „Pokud vám důvěřuje, tak si tu důvěru oba zasloužíte. Nezapomenu na to, až budu královnou.“

	Právě v tu chvíli dorazil Reltheus a nesl třínohou stoličku. „Zdá se, že oba berete hru velmi vážně,“ řekl a posadil se vedle stolu.

	„Lord Seregil mě učí strategii,“ řekla mu. „Ale ohledně jeho štěstí jste měl pravdu.“

	Reltheus se zasmál: „Raději si dej pozor na způsoby, Seregile, nebo znovu skončíš ve Věži.“

	„Na to jsem zapomněla,“ řekla princezna. „Ale babička vás pustila.“

	„Raději bych to znovu neriskoval,“ mrkl na ni Seregil.

	„Nepošlu vás tam, rozhodně ne za to, že mě porážíte ve hře. Relthee, zahrajete si se mnou, abych si vyzkoušela, co jsem se naučila?“

	Seregil vstal a uklonil se: „Kéž je s vámi Illiorovo štěstí, Výsosti.“

	Když vyhledal Aleka, dřímajícího pod břízou, cítil na sobě žárlivé pohledy. Seregil se posadil, opřel se zády o bílý kmen, jako by si chtěl zdřímnout, ale sledoval zpod sklopených řas, co se děje.

	Elani vstala od stolu s bakši, zasmála se čemusi, co Reltheus řekl, a připojila se k dvorním dámám, aby si také zdřímla ve stínu. Reltheus zůstal sedět na místě a tvářil se zamyšleně, dokud k němu nepřišli Tolin a Stenmir a všichni tři neodkráčeli do lesa.

	Seregil počkal, až budou z dohledu, potom vstal, protáhl se a zamířil opačným směrem. Jakmile se však ztratil mezi stromy, rychle obešel mýtinu a brzy zahlédl Reltheův červený plášť. Tři šlechtici stáli na stezce, hlavy dohromady, ponoření v rozhovoru. Právě kvůli podobné šanci si Seregil vzal hnědý plášť. Držel se skloněný a tiše se přikradl blíž, do úkrytu za padlým stromem.

	„Jak můžeš být tak nedbalý?“ zasyčel Tolin.

	Reltheus si ho temně přeměřil. „Zachytil ho kurýr, ještě než se ke mně dostal. Nemohl jsem s tím nic dělat.“

	„Co budeme dělat? Jsi si jistý, že ho má vévoda?“

	„Ano.“ Reltheus znovu vyrazil po pěšině, hlouběji do lesa, a Seregil je následoval. Držel se tak blízko, aby slyšel, co říkají.

	„Musíme ho dostat zpátky!“ zasykl Tolin. „Jestli s tím půjde za princem, neskončí na špalku jenom tvoje hlava. Řekls to Kyrinovi?“

	„Samozřejmě.“

	„Nějaké nové zprávy ze severu, Relthee?“ zeptal se Stenmir.

	„Ne, a v Paláci taky nic. Domnívám se, že kdyby se jim ji podařilo zabít, už bychom se o tom doslechli.“

	Zabít ji, pomyslel si Seregil, šokovaný vévodovými slovy. Napadala ho jediná „ona“, o které mohli mluvit. Pokud došlo k pokusu o vraždu, jak to, že to Thero nevěděl?

	Prošli paloučkem a Seregil ztratil nit hovoru, protože ho musel obloukem obejít, aby ho nezahlédli. Zachytil jen útržky jakési hádky mezi Tolinem a Reltheem. Stenmir toho moc nenamluvil, víc naslouchal, než hovořil. Muži se znovu zastavili a Seregil slyšel, jak Reltheus říká cosi o kočce.

	Seregilovo srdce vynechalo úder. Pochyboval, že spiklenci probírají něčího myšilova. Až se vrátí do města, měl by se zastavit u Jelena a vydry.

	Sledoval je zpátky k ostatním, ale hovor se stočil k válce a k Phorii.

	„Pochopitelně jí nepřeji nic špatného, ale mohlo by to věci zjednodušit,“ podotkl Tolin. Vypadalo to, že mluví o královně.

	Zjednodušit komu co? přemítal Seregil. Nejvíce se nabízela odpověď, že by Phoriina předčasná smrt vyčistila cestu k trůnu pro Elani, a kdyby si dívka vzala Danose, Reltheus by si zajistil pozici. Pokud to tak bylo, a Seregil měl podezření, že ano, pak by Phoriin život mohl být v sázce stejně jako Kliin.

	„Dost s tím. Jsme příliš blízko,“ varoval je Reltheus. Potom trochu zvedl hlas: „Toline, pověz mi o té své nové poštolce. Musíš ji vzít s sebou na můj příští lov.“

	Seregil se stáhl mezi stromy a pospíšil si zpátky na místo vedle Aleka, než se Reltheus s ostatními vynořili na opačném konci mýtiny.

	Když se usadil, Alek pootevřel jedno oko a zašeptal: „Našel jsi, cos hledal?“

	„Hmmm,“ vyhýbavě odpověděl Seregil, ale dal rukou znamení, že ano. „Jenom jsem si potřeboval protáhnout nohy.“

	* * *

	Když vedro zesláblo, dvořané se probudili a následovaly hry, další střílení a brodění na břehu při chytání krevet a sběru barvínku a černých škeblí.

	Alek vyhrál několik shatta a úmyslně jich i několik prohrál, aby nevyvolal zlou krev. Nedalo se popřít, že čím více času on nebo Seregil strávili v Elanině přítomnosti, tím více byli považováni za vetřelce.

	Když padla tma, sloužící postavili na pláži hranici a všichni se kolem ní shromáždili, jedli škeble vařené ve víně a koření a zpívali pod hvězdami. Seregilovi znovu půjčili harfu. Znělým tenorem zazpíval milostnou baladu a potom požádal společnost, ať se k němu připojí při zpěvu dalších milostných a vojenských písní společně s několika baladami, které oslavovaly královniny bitvy.

	Nakonec je ve člunech odvezli zpět na loď, a přes třpytící se přístav dopluli domů. U přístaviště jim Elani popřála dobrou noc a odjela se svým dvorem.

	* * *

	Alek a Seregil si vyzvedli koně z veřejných stájí a zamířili zadními ulicemi Dolního Města domů.

	„Nevadilo by ti, kdybychom dnes v noci zůstali u Jelena?“ zašeptal Seregil.

	„Ne, proč?“

	Seregil se usmál a zuby se mu zaleskly v měsíčním světle. „Jen trocha práce, jestli budeme mít štěstí.“

	Když zahnuli do Tresčí ulice, Alek si všiml mladé děvky, nešikovně natažené kousek od otevřených dveří krčmy. Nejdřív si myslel, že je opilá nebo zavražděná, ale potom viděl, že má oči široce otevřené a pořád dýchá. Přitáhl koni uzdu a sesedl.

	„Co to děláš?“ zeptal se netrpělivě Seregil.

	„Žije.“ Položil jí dlaň na čelo. „Jako ten chlapec, kterého jsme našli.“

	Seregil se k němu připojil a přitiskl jí dva prsty na vnitřní stranu zápěstí. „Puls má silný.“

	„Hej, vy tam! Co tam tropíte?“ ozval se jakýsi hlas. Alek se otočil a uviděl seržanta v modrém plášti městské hlídky, jak si je měří se zjevným podezřením.

	„Zrovna jsme ji takhle našli,“ vysvětloval.

	„Promiňte, lordi,“ řekl muž, když si všiml jejich pěkného oblečení. Potom se podíval dolů na ženu a potřásl hlavou: „U Sakorova Plamene, další?“

	„Už jste to viděl?“ zeptal se Seregil.

	Muž přišel o kousek blíž, ale Alek pochopil, že je nervózní. „Většinou kus od kupeckých ulic. Jo, je to spavá smrt.“

	„Cože?“

	„Nějaká nová nemoc tady kolem vody,“ vysvětlil modrokabátník a o krok couvl. „Viděli jsme toho spoustu, teď v těch psích dnech. Člověk prostě jde kolem, potom najednou klopýtne a upadne, a zůstane jen tak ležet. Po nějakém čase umře. Nechte ji. Metaři se o ni postarají.“

	„Ale ona není mrtvá,“ řekl Alek.

	„Metaři jsou jediní, kdo na tyhle ubohé žebráky sáhne, kromě drysiánů. Šíří se to, víte, i když o tom lidi nemluví, kvůli tomu, co by se mohlo stát.“

	„Karanténa,“ řekl Seregil.

	„Ano. Jestli bude dost hlášených případů, aby to určili za nákazu, odříznou celé Dolní Město. A vsaďte se, že o to kupci nestojí. Ne kvůli několika nemocným děvkám a jejich spratkům. Věci jsou i tak dost mizerné. Teď musíte jít, a pořádně si umyjte ruce. Slyšel jsem, že tihle nemocní jsou nečistí.“

	„Pokud je to tak, neměla by tu být taky spousta mrtvých metařů a drysiánů?“ zeptal se Seregil.

	Seržant si odfrkl: „Metaři se ve špíně rodí. Nic je nezabije, jenom jiný metař. A drysiány chrání ten jejich Stvořitel. Radši byste měli jít svou cestou, lordi.“

	Seregil se vyhoupl do sedla a kradmo na Aleka mrkl. „Očividně pro ni nemůžeme nic udělat.“

	Pomalu objeli blok, aby dali seržantovi a jeho mužům čas na přesun, a potom se obrátili zpět. Alek ženu nesl a Seregil vedl koně. Vzali ji do malého dalnanského chrámu, kam předtím odnesli chlapce. Lidé, které cestou míjeli, se od nich odtahovali a někteří dělali ochranná znamení proti smůle a nemoci.

	Zazvonili na zvonek a po nějaké chvíli vyhlédl ven ospale vyhlížející mladý drysián. Pak rychle otevřel dveře, aby mohli vnést ženu dovnitř.

	„Kolik takových už jste viděli?“ zeptal se Seregil, když byli uvnitř.

	„Včera sem přinesli chlapce, ale slyšel jsem o dalších,“ odpověděl drysián. Vzal ženu do náruče a provedl je chrámem s kamenným oltářem s vytesaným listím a ovocem až do místnosti vzadu. Na slamníku ležel malý chlapec s tmavě hnědými vlasy a očima a slepě zíral na strop.

	Akolyta roztáhl slamník pro mladou ženu a přikryl ji dekou.

	„Rád bych mluvil s kněžkou, bratře,“ řekl mu Alek.

	„Samozřejmě, lorde.“

	Muž zmizel a vzápětí se k nim připojila kněžka, se kterou mluvili už předtím.

	„Tahle je z domů v Mřížové ulici,“ řekla, když se sklonila nad zasaženou ženou. „Několikrát jsem jí léčila obvyklé věci. Předpokládám, že tohle je pro ni laskavější konec než mnohé, které ji mohly potkat.“

	„Nejspíš máte pravdu.“ Alek sáhl do váčku u opasku a dal jí dva čerstvě vyražené stříbrné sestery.

	Drysiánka si je vzala s unaveným povzdechem: „Provázej vás Stvořitelova milost za vaši laskavost a štědrost.“

	„Jak dlouho je tu ten chlapec?“ zeptal se Seregil.

	„Jeho matka mi ho přinesla přede dvěma dny.“

	„Víte, kdo to je?“

	„Ano, to je Teus, syn knotaře.“

	„Vypadá to, že s těmito lidmi zacházíte bez obav. Žádné rukavice, žádné masky se zobáky plnými bylin.“

	„Když mi přinesli prvního, nenapadlo mě to,“ vysvětlovala. „A než dorazili další, byla jsem si dost jistá, že to není nákaza, co se šíří dotekem.“

	„Modrokabátníci, které jsme právě potkali, tvrdili něco jiného,“ řekl jí Alek. „A někteří lidé, které jsme míjeli cestou, se k nám chovali, jako bychom měli mor.“

	„Začínám si myslet, že to možná nějaký mor je,“ odpověděla kněžka. „Ale vy, mladý pane − vy jste ji nesl a nepomyslel jste na nebezpečí?“

	„Stejně jako vy, sestro. I my už jsme se s tímhle setkali, a nic jsme nechytili.“

	Pohladila ho po paži. „Máte dobrá srdce, lordi, když jste se zastavili kvůli takovému děvčeti.“

	„Na všechny shlíží Stvořitelovo oko, sestro,“ odpověděl Alek.

	„Vy jste Dalnan?“ zeptala se překvapeně.

	„Tak mě vychovali.“

	„Výborně. Tady dole na jihu je nás málo. Tihle uctívači Plamene a Měsíce by se od nás mohli pár věcí naučit. Stvořitelovu milost, lordi.“

	„I vám.“

	Projeli opuštěnou Přístavní cestou a Mořským trhem.

	Když se proplétali chudou čtvrtí za tržištěm, Alek se prudce otočil v sedle, zahleděl se do postranní uličky a otočil koně kolem dokola.

	„Co je?“

	„Přísahal bych, že jsem tamhle dole pod lucernou viděl projít Atreho.“

	Seregil pokrčil rameny: „Jeho staré divadlo v ulici Košů není daleko odsud.“

	„Co by tam zpátky dělal?“

	„Kdo ví? Pojď.“

	* * *

	Jelen a vydra už měl na noc zavřené okenice. Přišli opatrně, aby se ujistili, že je nikdo neuvidí přicházet v šatech šlechty.

	Seregil vešel do ztemnělé kuchyně, došel k široké krbové římse a sundal z ní velký malovaný džbán, který stál uprostřed. Uvnitř byly dva složené pergameny, oba zapečetěné voskem bez znaku.

	Alek potřásl hlavou: „Další práce! Přesně to, co potřebujeme.“

	Nahoře rozsvítili několik lamp. Seregil se posadil na pohovku a vylíčil Alekovi všechno, co slyšel na ostrově.

	„Myslíš, že se pokoušeli nechat Kliu zavraždit?“ zvolal Alek. „U Světla, Seregile, jak by to mohl Korathan nevědět? O něčem takovém by se mělo mluvit po celém městě!“

	„Ne, pokud to tak nechce. Jako místodržící musí udržovat klid a nepotřebuje přilévat žádný olej do ohně neklidu, se kterým už zápasí. Ale nedovedu si prostě představit, že by to nevěděl Thero. Bylo by zajímavé zjistit, co na to řekne. Ale teď se podívejme na tohle.“

	Alek se Seregilovi naklonil přes rameno, aby mohl číst s ním, jakmile dopisy otevře.

	„Další obstarávání cetky,“ řekl Seregil, když přečetl první. Odhodil ho stranou, otevřel druhý a ukázal ho Alekovi. „Jak jsem si myslel.“

	„Někdo chce, ať se vloupáme do Malthova domu?“

	„Ano, a podívej, jak mazaně je to formulované. ‚Pro jakékoliv dopisy, které by zajímaly královnu.‘“

	„Musí jít o to, o čem jsi slyšel mluvit Relthea a ostatní.“

	„Řekl bych, že ano. Reltheus to musel poslat, ještě než jsme ráno vypluli. Je ti to písmo povědomé?“

	„Ne, ale odesilatel si to mohl nechat napsat někým jiným.“

	Práci Kočky halil široký plášť tajemství, a jakýkoliv vzkaz putoval tam a zpátky řadou důvěryhodných rukou. Tento systém nejen chránil Kočku před odhalením, ale jejich urození zákazníci se takto při jednání cítili bezpečněji. Cokoliv najdou, předají jednomu z několika lidí, který to předá dalšímu, až se věc dostane k zástupci osoby, která si kupuje jejich služby. Peníze měnily majitele stejným způsobem.

	„Je to riskantní. Kdyby nás chytil, ví, kdo jsme,“ pochybovačně potřásl hlavou Alek.

	„Ale pro Maltha bude riskantnější, když to neuděláme, Aleku. Jestli se té práce neujme Kočka, ten, kdo poslal tenhle dopis, prostě zaměstná méně chápavého a nejspíš i méně diskrétního agenta. A není to zdaleka poprvé, co se máme vloupat do domu někoho, koho známe. Kdybychom dělali takové rozdíly, byla by Kočka bez práce!“

	„Asi ano.“

	Seregil přešel ke stolu, vytáhl kousek uhlí, které tu měl právě pro tento účel, a křivými písmeny nadrápal přes dopis Ano. Znovu ho zapečetil voskem z laciné svíčky a vytratil se dolů, aby ho vrátil do džbánu k doručení. Emin manžel byl první z mnoha kurýrů, odnášel Koččiny odpovědi do sešlé krčmy U Černého pera, kde měl Seregil − pochopitelně v přestrojení − dlouholetou dohodu s domácím.

	A tak to začalo.

	
Kapitola 20

	Hlášení

	Druhý den ráno našli Thera v zahradě Domu Orësky se stříbrnou lopatkou v jedné ruce a mělkým zahradnickým košíkem v druhé. Ruce měl neobvykle špinavé stejně jako předek dlouhé plátěné zástěry, a zpocené černé kudrny se mu lepily na čelo. Lenthin se zatím nejevil o nic chladnější než předchozí dva měsíce.

	D

	D

	Therův košík byl plný kořenů nejrůznějších tvarů a velikostí sloužících jako přísady ke kouzlům. Sběr se musel dělat opatrně, často s pomocí kouzel, a nebylo možné ho nechat na sloužících.

	„Kdy se chystáš pořídit si na tyhle věci učedníka?“ peskoval ho Seregil a sesedl, aby ho přivítal.

	„Až a pokud najdu správné dítě,“ odpověděl Thero.

	„Takže už konečně hledáš?“ zeptal se Alek.

	Thero si povzdychl. „Od Truchlivé noci nám zde bylo představeno jen šest dětí a žádné z nich se mi nehodilo.“

	„Co vlastně hledáš?“

	„Nysander mi kdysi řekl: ‚Poznáš, až budeš připravený, a poznáš, až potkáš správné dítě.‘ Teď už chápu, co tím myslel.“

	„Neříkej mi, že se ve věži začínáš cítit osamělý?“ řekl Seregil.

	Thero pokrčil rameny: „Nejspíš ano.“

	Nechali koně sluhovi a odešli s Therem do stínu malého třešňového sadu. Zatímco seděli na měkké trávě pod stromy, dolů se snášely jemné růžové a bílé okvětní lístky a padaly jim na vlasy a ramena.

	„Nějaké zprávy od Klii?“ tiše se zeptal Seregil.

	„Beka a Nyal teď pro ni špehují, ale zatím Danose nepřistihli při posílání žádné zprávy ani při jakékoliv jiné podezřelé činnosti.“

	„Dej jí čas. Danos určitě dřív nebo později uklouzne, pokud není víc nočním běžcem, než si myslím.“

	„Jistý talent mít musí, pokud si ho tak dlouho nevšimli.“

	„Očividně,“ řekl Thero. „Teď, předpokládám, jste tady, abyste podali hlášení o svém dnu s princeznou.“

	Seregil se zazubil: „Už jsi o tom slyšel?“

	„Ve Šlechtické čtvrti se o vás dvou začíná mluvit. Hlavně o tobě, Aleku. Nikdy jsem nečekal, že by ses mohl dostat do královských kruhů. Bezpochyby to bude užitečné. Pokud nic jiného, můžete sledovat ty kolem princezny. Něco nového o Reltheovi?“

	Seregil mu vylíčil řeči, které vyslechl, včetně Stenmirovy potenciálně zrádné poznámky o královně, a o rozhovoru, který se mohl týkat neúspěšného pokusu o vraždu Klii.

	„To zní vážně,“ řekl Thero, když Seregil domluvil, ale nezdálo se, že by ho zpráva překvapila.

	„Věděls, že se ji někdo pokusil zabít?“ zeptal se Alek.

	Čaroděj zaváhal a potom přikývl. „Korathan nechtěl, abych o tom mluvil.“

	„Ani s námi?“

	„On i Klia předpokládali, že je to práce Plenimarských. Já taky, až do tohoto hlášení.“

	„Možná bude dobré, když si to prozatím budou všichni dál myslet,“ řekl Seregil. „Jestli Korathan uvězní ty, o kterých víme teď, můžou nám jiní uniknout. Ještě neznáme celý rozsah ani jedné kliky. Předpokládám, že Klia přijala opatření, aby se ji nikdo další nepokusil zabít?“

	„Ano.“

	„Výborně. Pak dělejme svou práci.“

	„A co ten tajemný dokument, o kterém mluvil Reltheus s těmi dvěma? Co by to mohlo být a kdo ho má?“

	„Na to bychom měli brzy znát odpověď,“ odvětil Alek. „Když jsme včera večer dorazili k Jelenovi, čekala nás tam práce.“

	„Najít ten dopis, předpokládám? Kde?“

	„Obávám se, že u Maltha.“

	„Je to čím dál vážnější. Aleku, jak jste si blízcí s Elani?“

	„Blízcí?“ Alek pokrčil rameny. „Je jenom přátelská a ráda se mnou střílí. A hraje se Seregilem.“

	„Každopádně jsi v lepší pozici, abys na ni dohlédl.“

	„Klia nám k ní vydláždila cestu,“ řekl Seregil. „Očividně o nás s neteří dobře mluvila dost často, aby na ni zapůsobila. A nepodceňoval bych Elani kvůli mládí. Připadá mi velmi bystrá.“

	„Říká se, že její otec byl brilantní muž a skvělý generál. Očividně je po něm. Navíc rád slyším, že se pořád dokáže bavit. U dvora je velmi vážná.“

	„Být uprostřed dětství vybrán za dědice trůnu, spíš než se jím narodit, nejspíš bych taky pořádně zvážněl,“ řekl Alek.

	Thero se rozhlédl kolem a ztišil hlas. „Kdyby Phoria zemřela, myslíte, že by Elani mohla vládnout?“

	Seregil pokrčil rameny. „V poli? Kdo může říct? Ale vycvičila ji Phoria, a pokud jí královna věří, musí být Elani silná.“

	„A už jsme měli královny válečnice jejího věku − Tamír Velikou a samotnou Ghërilain,“ podotkl Alek.

	Thero přikývl. „No, využijte své konexe. Musím vědět, jestli se něco vážného chystá proti komukoliv z královské rodiny. Řekl vám Reltheus něco víc o princezně Klie?“

	Seregil si s Alekem vyměnil chápavý pohled. „Vlastně se nás na ni několikrát zeptal. Nic příliš konkrétního, jen se ptal na náš dojem a jak blízcí jsme přátelé.“

	„Chápu. Mám podezření, že už vaše jména na tom seznamu podtrhli, i přes vaše nečekané štěstí u dvora.“

	„Spíš jsem měl dojem, že zkoumá, jestli bychom nemohli být spojenci, nebo se aspoň pokouší tahat z nás informace.“

	„Takže vaším dalším krokem bude vloupání k Malthovi, předpokládám. A co když najdete nějaké doklady o zradě?“

	„Pak ti je přineseme, samozřejmě. Jen doufám, že se to nestane.“

	Když se zvedali k odchodu, Alek se ještě zarazil. „Slyšel jsi něco o nemoci, které se říká spavá smrt?“

	„Ne. Co je to?“

	„Nějaká nemoc dole v přístavu. Lidé se prostě zhroutí a celé dny leží s otevřenýma očima, dokud nezemřou hlady.“

	„To se nepodobá žádnému kouzlu, které znám. Možná nějaký druh epilepsie? Tady nahoře jsem o ní nic neslyšel.“

	„Zdá se, že tu o ní neslyšel nikdo,“ řekl mu Seregil. „Zasahuje jen chudé v Dolním Městě.“

	„Aha, tím se to vysvětluje.“

	„Slyšeli jsme, jak modrokabátníci mluví o karanténě,“ dodal Alek.

	„Tak to by rozhodně upoutalo pozornost. Už se na to podíval Valerius?“

	„Nevím o tom,“ řekl Seregil. „Je možné, že kněží a léčitelé tam dole mají z karantény stejný strach jako všichni ostatní.“

	„A z dobrého důvodu. Mohlo by to ochromit celé město.“

	„A jestli se to rozšíří sem nahoru, mohla by vypuknout panika.“

	„Řekl bych, že tuhle záležitost bude nejlepší nechat drysiánům,“ varoval je Thero. „Dávejte pozor, abyste to nechytili.“

	Seregil zvedl obočí. „Díky, Thero. Tvá starost mě dojímá.“

	„Znamená to jen, že by bylo nepohodlné hledat za vás dva náhradu,“ odvětil Thero, ale v očích měl stopy humoru, které tam ještě před několika lety nebyly.

	„Mimochodem, kdy s námi zajdeš do divadla?“ zeptal se Seregil. Stávala se z toho hra pokusit se čaroděje vylákat ven za něčím, co očividně neměl chuť dělat. „Potom zajdeme na dobrou večeři a do herny.“

	Thero mu věnoval útrpný pohled: „Nemáte se náhodou k někomu vloupat?“

	„Budeme večeřet s Kylith a její neteří Ysmay, nejdřív na ulici Kol, na oslavu mých narozenin. Přijď aspoň na večeři.“

	Když Thero zaváhal, Alek ho lákal: „Grilovaný úhoř s pórkem, kořeněná lufara v rosolu, dušené hrušky s rozmarýnovým sirupem, koláče…“

	„Grilovaný úhoř a koláče vaší kuchařky?“ zazubil se Thero. „Kvůli tomu přijdu.“

	* * *

	Kylith a Ysmay dorazily první, a zatímco čekali na Thera, vyloudily z Aleka ukázky lukostřelby. Čaroděj přišel brzy poté a usadili se v chladnoucí zahradě, aby si užili voňavého jídla. Seregil hojně naléval víno, ale on i Alek pili jen málo. Potřebovali zůstat střízliví kvůli skutečné práci, která je v noci čekala.

	Ysmay, velmi pohledná blondýnka, odhodlaně flirtovala s Therem, zdálo se však, že čaroděj nechápe. Ostatní se bavili o koních a lovu.

	„Loví čarodějové?“ zeptala se Ysmay.

	„Někteří,“ odpověděl Thero a přidal si další kus úhoře. „Lovil jsem s otcem a bratry, když jsem vyrůstal, ale od doby, kdy jsem oblékl roucho, jsem na to vlastně neměl čas ani chuť.“

	„Raději se povaluje ve věži,“ škádlil ho Alek. „Jednou za týden se tam stavujeme a ometáme z něho prach.“

	„No, jsem ráda, že jsem vás dnes večer mohla vidět,“ vřele pokračovala Ysmay. „Povězte mi, drží čarodějové celibát?“

	„Ne všichni,“ odpověděl Thero, soustředěný na krájení úhoře. „Jsou takoví, kteří si myslí, že jejich magii posiluje, když neplýtvají energií pro tělesné rozkoše.“

	„Nysander s tím rozhodně nesouhlasil,“ zasmál se Seregil. „Držel to v tajnosti, ale měl pěknou řádku románků.“

	„Vždycky jsem přemýšlela o něm a o Magyaně,“ řekla Kylith.

	„Přátelé srdcem, ale ne milenci,“ vysvětlil Seregil. „Ale myslím, že byla jeho pravou láskou.“

	„Vy věříte v pravou lásku!“ potěšeně prohlásila Ysmay a ohlédla se k Alekovi.

	Seregil si přitiskl ruku na srdce a s hranou vážností pravil: „Drahá lady, to je jediná věc, pro kterou stojí za to žít!“

	„Ach, měl byste být na jevišti, můj lorde,“ řekla Ysmay a flirtovala teď trochu s ním.

	„Měl šanci,“ řekla jí Kylith. „Atre mu nabídl místo v jejich společnosti.“

	„To bych ráda viděla! Jste rozhodně stejně pohledný jako on.“

	Seregil skromně sklonil hlavu. „Lichotíte mi. Pochybuji, že by s vámi většina žen v Rhíminee souhlasila.“

	„Opravdu většina!“ mírně se zamračila Kylith. „Od chvíle, kdy jsme ho uvedli do společnosti, je zřejmě každou noc v jiné posteli. Docela mě to rozčiluje a přemýšlím, že stáhnu svou podporu. Rozhodně je tu dost jiných, kdo se o něho postarají.“

	„To bys udělala?“ zeptal se Alek.

	„To rozhodně udělám. Už jsem mu to řekla posledně, když odmítl mé pozvání na večeři. Jistě, velice se omlouval, ale druhý den jsem se doslechla, že byl s vévodkyní Arelií. Abych byla upřímná, stejně už mě trochu unavuje. Myslím, že mistr Raneus z Tirari je o trochu přesvědčivější − na jevišti i mimo ně!“

	Seregil o tom pochyboval, ale Kylith měla svou hrdost a mylně předpokládala, že si kromě podílu v divadle kupuje i mladého milence.

	Rozhovor se stočil k novějším hrám v obou divadlech, když se ve dveřích objevil Runcer. „Mistr Atre je v salonu, lorde. Mám ho poslat za vámi?“

	Seregil se podíval na Kylith. „Je to na tobě.“

	„Prosím, ano!“ žadonila Ysmay.

	Kylith si povzdechla: „Nemám námitky.“

	Seregil přikývl a Runcer doprovodil herce do zahrady.

	„Drahá lady Kylith!“ zvolal Atre, přešel k ní a políbil jí ruku. „Jak báječné najít tady všechny tři mé patrony pohromadě.“

	Kylith si ho chladně přeměřila: „Stále jen tři?“

	„Zraňujete mě, lady!“ Atre jí věnoval úpěnlivý pohled.

	„Pojďte si sednout vedle mě, tuláku,“ se smíchem řekl Seregil. „Čemu vděčím za to potěšení?“

	„Jen taková světská záležitost, lorde. Nic, co by nepočkalo.“

	„Pak si k nám musíte přisednout. Je tady pořád spousta jídla. Můžete s námi oslavovat.“

	„Oslavovat?“

	„Seregilovy narozeniny,“ řekl mu Alek.

	„Je mi ctí, lordi,“ odpověděl Atre a s očividným potěšením se posadil. Když mu Runcer naplnil číši, zvedl ji k Seregilovi: „Na dlouhý a šťastný život, lorde.“

	* * *

	Když později večer Seregil doprovodil Kylith a Ysmay k jejich kočáru, netrpělivě se obrátil na Atreho.

	„Raději vám své zprávy řeknu v soukromí, lordi.“

	„Ach, chápu. Nuže, pojďme do knihovny.“ Seregil je odvedl nahoru a zavřel dveře.

	„Někdo kmital jazykem?“ zeptal se Alek.

	„Vskutku, lordi,“ odpověděl Atre a s očividným zájmem se rozhlížel po místnosti. „Tanni a já jsme před několika dny hráli na malém večírku v domě vévody Lanea. Vévoda a jeho přátelé velmi dobře mluvili o princezně Klie. Nejdřív připili jí místo královně.“

	„Rozumím. Co přesně říkali?“

	„Několik hostů mělo její dopisy a dělili se o ně. Většinou to byly pozdravy a popisy bitev.“

	„Kdo tam byl?“

	„Hostitel, vévoda Malthus, markýza Lalia, vévoda Zymir, generál Sarien a vévodkyně Nerian.“

	„Sarien? Jste si jistý?“ zeptal se Seregil, pokoušeje se zakrýt zděšení. Generál Sarien byl vrchní generál, velitel městské posádky.

	„Samozřejmě, lorde,“ odpověděl Atre. „Kulatý chlapík, a štědrý.“ Sáhl na zdobený stříbrný prsten na pravém ukazováčku.

	Seregil netrpělivě mávl rukou; zdálo se, že všichni v Rhíminee zasypávají herce šperky. „To je všechno?“

	„Byla řeč o tom, že by princezna Klia nějak převzala trůn.“

	„A to říkali před vámi?“ zeptal se Alek.

	Herec se zazubil: „Ne, lorde. Mysleli si, že s Tanni večeřím v kuchyni. Přikradl jsem se zpět k salónu a poslouchal jsem za dveřmi.“

	Seregil zvedl obočí: „Jak chytré. Už jste někdy dřív dělal podobné věci?“

	Atre skromně pokrčil rameny: „Tu a tam.“

	„Předpokládám, že se také zmínili o lordu Alekovi a o mně?“

	„O vás, lorde Seregile. Vévoda Malthus navrhl, aby si s vámi promluvili o něčem, co probírali, než jsem se vrátil, ale ostatní…“ odmlčel se a omluvně se na Seregila usmál. „Vévoda Laneus řekl, že nejste dost vlivný, abyste byl k užitku, a ostatní souhlasili.“

	Seregil se uchechtl. „Víte, o čem mluvili?“

	„Bohužel ne všechno, lorde. Jak jsem řekl, poslali mě jíst do kuchyně…“ Udělal kyselý obličej; vzpomínka, jak s ním zacházeli jako s obyčejným minstrelem, byla očividně odporná. „Ale vévoda Malthus se s ostatními o něčem dohadoval.“

	„Ale nevíte o čem kromě toho, že se to nějak mohlo týkat Aleka a mě?“

	Atre jako by na okamžik zaváhal, než zavrtěl hlavou. „Ne, lorde.“

	„Nuže, děkuji, výborně.“ Seregil bez uvažování sáhl pro váček.

	„Ne, lorde. Jak už jsem řekl, jste ke mně dost štědrý.“

	„Aha, pravda. A teď, slíbíte mi, že se to, co jste mi řekl, nedonese k nikomu jinému?“

	„Jsem stálý jako slunce, lordi. Nemusíte si dělat starosti. Skalská politika mě nezajímá.“

	„Velmi moudrý postoj. Dobrou noc, mistře Atre.“

	Seregil měl pocit, že na hercově tváři na okamžik zahlédl zlost, ale byl to jen prchavý okamžik a nemohl si být jistý. Vzápětí si Atre přitiskl ruku na srdce, uklonil se a odešel.

	„Atre v sobě rozhodně má kus nočního běžce,“ podotkl Alek.

	„Myslel jsem si to. Co si myslíš o tom, co říkal?“

	„Řekl bych, že s tím vším, cos slyšel včera, spolu obě kliky možná bojují. Ale přemýšlel jsem. Generál Sarien nebyl na tom seznamu, který jsem našel.“

	Seregil to zvažoval. „Mohl by být čerstvým přírůstkem. Nebo o něm Kyrin neví. U Světla, Aleku, jestli má Laneus v kapse vrchního městského generála, všechno se mění. Kdyby Sarien získal na svou stranu Městský regiment, mohl by si vzít jako rukojmí celé Rhíminee.“

	„Možná by ho měla Kočka navštívit. Kde žije?“

	„Bohužel je ubytovaný přímo v Paláci, a dokonce ani já se tam k němu nechystám vloupat. Začneme dnes v noci u Maltha a uvidíme, co z toho bude.“

	* * *

	Atre se cestou domů usmíval, potěšený, že si to nejlepší z klepů nechal pro sebe; snad si mezi šlechtou přece jen užije trochu zábavy.

	Pokud šlo o jeho patrony − copak se nikdy nerozloučí ani s hloupou náušnicí?

	Snad budou štědřejší vévoda Reltheus nebo Kyrin. Kyrin, rozhodl se; od Relthea už měl náušnici, z toho večera, kdy se při večeři ve vévodově domě Alek tak opil.

	Snad je dokonce oba zláká, aby se stali novými patrony. Z toho, jak ho dnes přijala Kylith, bylo zřejmé, že bude nějaké potřebovat.

	
Kapitola 21

	Jak vyloupit přítele

	Vloupat se do Malthova pěkného domu na Jeřábí ulici bylo snadné. Paradoxně to nebylo ani pět minut pěšky od Reltheova domu. Přes Alekovy námitky se Seregil vydal dovnitř sám. Tvrdil, že bude snazší vysvětlit, co tam dělá jeden z nich, než oba dva, kdyby ho chytili, a že zná rozvržení domu. Alek každopádně trval na tom, že s ním půjde až k zahradní zdi, a hlídal, zatímco Seregil šplhal přes ni do stínů za ní.

	V

	V

	Noc byla dusná, a než se Seregil dostal do poloviny rozlehlé zahrady, bylo černé hedvábí, které měl uvázané přes dolní část obličeje, nepříjemně horké a vlhké. Dům byl sice elegantní, ale bohužel postrádal balkóny, a tak si Seregil musel najít jinou cestu nahoru k Malthově knihovně. Vévoda neměl studovnu, ale řídil své záležitosti od stolu v knihovně. Seregil doufal, že právě tam schovává citlivé materiály. Přestože měly vyšší třídy Rhíminee mimořádné sklony k intrikám, pro někoho, kdo s nimi měl bohaté zkušenosti, byly žalostně předvídatelné.

	Úzké okénko záchodu poskytlo štíhlému nočnímu běžci, dost chytrému, aby věděl o háčku na tabulkovém okně, těsný vstup. Tenká destička z citronového dřeva, vložená mezi sklo a rám, háček brzy našla a zvedla ho. Když otevřel okno dovnitř a protahoval se skrz, zavanul ven nepříjemný pach. Svraštil nos. Někdo v domácnosti se necítil dobře, podle zápachu.

	Seregil zadržel dech, tiše se přikradl ke dveřím a pootevřel je. Všude byla tma. Pečlivě naslouchaje, jestli neuslyší stráže nebo zatoulaného sluhu, našel za tapiserií v chodbě u kuchyně vchod pro služebnictvo a vykradl se do druhého patra. Naštěstí byly schody pevné a dobře udržované. Skoro nezaskřípaly.

	Knihovna byla v přední části domu. Vedla k ní dlouhá chodba, ze které se oddělovala jiná, mířící k ložnicím členů domácnosti. Chodbou běžel zdobený zengatský koberec a příhodně tlumil kroky, když tudy Seregil pospíchal.

	Jednoduchý zámek na dveřích knihovny dokázal udržet venku služebnictvo a zvědavé hosty, ale ne Seregila. Uvažoval, že Malthovi při příštím setkání navrhne, ať si pořídí něco složitějšího, ale usoudil, že to není téma, na které by se dala při běžném hovoru snadno zavést řeč.

	Jakmile byl uvnitř, zkontroloval zamčené zásuvky stolu, kde nenašel nic zajímavého, a potom hledal v místnosti tajnou skrýš. Znovu bylo až příliš snadné ji najít, ve stěně za malou tapiserií. Kolem okrajů jednoho ze čtverců dřevěného obložení se nahromadil prach, takže byla pro cvičené oko jasně viditelná. Podle Seregilovy zkušenosti čím čestnější člověk, tím snazší ho bylo vykrást. S lehce provinilým pocitem opatrně odstranil panel a našel v prostoru za ním ukrytou plochou dřevěnou truhličku. Byla přibližně čtvercová, strany měřily asi tak stopu a na výšku měla asi polovinu. Seregil ji odnesl ke stolu a pečlivě ji prohlédl ve světle kamene ze svého nářadí. Konečně zámek, který má trochu ducha! Možná je v zámku nebo v destičce i nějaké nepříjemné překvapení. Usmál se pro sebe a vytáhl tenký šperhák, který měl připravený právě pro takový případ. Byl úmyslně ohnutý tak, aby mohl šátrat v zámku, ale ruka přitom zůstala mimo dosah jakýchkoliv jehel nebo jiných nebezpečných nástrah, které by se mohly objevit.

	A dobře udělal. S truhličkou byl Malthus mnohem opatrnější; z klíčové dírky vyšlehl bílý plamen, roztavil šperhák a zapálil vyhrnutý rukáv Seregilovy košile.

	„Bilairyho…!“ Seregil si košili strhl a rychle ji odhodil. Tohle kouzlo znal. Viděl, jak ho Thero − kterého podivně fascinovaly všechny hořlavé věci − umísťuje jako ochranu na nejrůznější předměty. Tento druh kouzelného ohně dokázal spálit i maso, když s ním byl v kontaktu déle než pár vteřin. Bylo dost možné, že Thero dokonce kouzlo na Malthovu truhličku umístil osobně. Bohužel plamen zapálil i všechno ostatní, čeho se dotkl, a Seregil odhodil košili příliš blízko k závěsu za stolem.

	Hůř to udělat nemohl. Chvatně popadl truhličku, která už mezitím přestala plivat oheň, a pospíšil si pryč cestou, kterou přišel. Když míjel kuchyň, vykřikl: „Hoří! Nahoře!“ a rozběhl se k záchodu. Vyhodil truhličku oknem, protáhl se za ní, znovu ji popadl a hnal se k zahradní zdi. Už cítil kouř a v duchu se proklínal. Poslední, co si přál, bylo vypálit příteli dům. Naštěstí už někdo vyvolal poplach. Slyšel zevnitř křik. Proběhl zahradou, hodil truhličku přes zeď, vyškrábal se po laně nahoru a na druhé straně zase dolů.

	Našel Aleka, jak šátrá po zemi, sbírá rozsypané dokumenty a strká si je za košili. Na truhličce očividně nebylo žádné kouzlo, které by jí bránilo otevřít se dokořán, když ji někdo hodí přes zeď na dlažbu.

	„Malé varování by neuškodilo,“ zašeptal Alek, když zvedl poslední z rozsypaných dokumentů. „Málem jsi mi tou věcí rozbil hlavu.“

	„Promiň, měl jsem trochu naspěch.“

	Alek zvedl hlavu a začichal: „To je kouř?“

	„Myslíš?“ Seregil posbíral poslední kusy roztříštěné truhličky a chvátal pryč, s Alekem za patami.

	* * *

	U Jelena a vydry Alek vytřásl dokumenty zpod košile a rozložil je na stůl. Bylo jich celkem pět, obyčejné dopisy od Nalian a Lanea bez zjevných tajných vzkazů, a jeden od Elani, v němž děkovala Malthovi za jakýsi dárek. Elani ho napsala vlastní rukou a nesl podpis i pečeť korunní princezny.

	„No, to byla ztráta času.“ Alek natáhl ruce za hlavou a zívl. „Proč by se to namáhal schovávat?“

	„Ano, proč?“ Seregil se soustředil na kusy truhličky. Dopadla na jeden z horních rohů; levý boční panel praskl, víko se rozbilo na dva kusy a jeden zůstal viset na pantech. Ze štítku zámku byla roztavená placka v ohořelém dřevě. „Myslel bych, že použije něco pevnějšího.“

	„Nejspíš nečekal, že ji někdo bude házet přes zeď.“

	Seregil oddělil víko a odložil ho stranou k rozbitým kusům. „Nebo si myslel, že ji ohnivé kouzlo na zámku udrží v bezpečí.“

	„Ohnivé kouzlo? Takže jsem opravdu cítil kouř. Co se stalo?“

	„Jenom malá nehoda se závěsem,“ ohradil se Seregil. Zkoumal dno schránky a lehce na ně ťukal. „Myslím, že je tam dutina.“

	Odtrhl zbytky levé strany truhličky a křivě se usmál. Opravdu tam bylo falešné dno a pod ním mělký volný prostor. „Půjč mi svůj nůž.“

	Alek mu podal dýku s černou a stříbrnou rukojetí a Seregil falešné dno vypáčil. Pod ním našel složený dopis. Na místě, kde předtím byla pečeť, zůstaly stopy vosku. Přestože dopis neměl pozdrav ani podpis, okamžitě poznal povědomé šikmé písmo; byl od stejného špeha, který Reltheovi poslal ty další zprávy, a psaný stejnou šifrou. Seregil ji prolétl a četl: „Deset dalších pro věc. Vlčí čubka myslím hlídá. Činím kroky.“

	„Jestli Kočku najal Reltheus, vsadím se, že mu šlo o tohle,“ uvažoval Alek.

	„Nebo o něco podobného. Rozhodně je to dostatečný důkaz, že Laneus a jeho parta vědí o druhé klice. Ta vlčí čubka je skoro jistě Beka. A činím kroky může znamenat přípravu pokusu o vraždu. Není to dobré.“

	„Musíme ji varovat!“

	„Ano, ačkoliv jestli tu zprávu zachytili, než ji viděl Reltheus a ostatní, tak možná ještě neposlali žádné rozkazy zpět.“

	„Ale jestli mu to dáme…“

	Seregil se zazubil: „No, něco mu rozhodně dáme.“

	„Co chceš udělat?“

	„Zfalšovat náhradu, samozřejmě.“ Zašel ke košíku na stole, vytáhl kousek hrubého pergamenu, zdrsnil okraje a sazemi z krbu ho umazal. Když skončil, napodobil styl psaní a šifru odesilatele. V jeho vzkazu stálo: Deset dalších pro věc. Vlčí čubka nic netuší.

	„Tak, to by mělo stačit.“ Seregil shromáždil ostatní dokumenty. „V pravý čas je pošleme tomu, kdo si Kočku najal, a uvidíme, kam se podějí. Tenhle originál dám Therovi.“

	„A co uděláme s Malthem?“

	„Myslím, že mu na zítřejší večer pošleme pozvání k večeři a do divadla. Snad si i Thero vychutná další večer venku.“

	
Kapitola 22

	Změna plánů

	Příští večer se Seregil s Alekem oblékali k večeři s Malthem, zatímco Thero, kterého konečně udolali, pochodoval po zahradě, když se v jejich komnatě objevil Runcer se zapečetěným dopisem od lady Ysmay.

	P

	P

	Alek zlomil pečeť a přečetl si ho. „Ne!“ vydechl.

	„Co je?“ zeptal se Seregil a zvedl oči od nazouvání boty.

	„Kylith. Je… je mrtvá.“

	Seregil na něho chvíli ohromeně hleděl, pak pustil botu a sáhl pro dopis. „Illiorovo Světlo! Píše se tam jak?“

	„Zemřela dnes odpoledne ve své ložnici, ve spánku.“ Alek smutně potřásl hlavou. „Včera při večeři vůbec nevypadala nemocná.“

	Sklíčený Seregil klesl zpátky na postel a opřel si hlavu v dlaních. „Nemůžu tomu uvěřit. Chci říct, věděl jsem, že ji přežiji, ale byla jedním z mých prvních přátel, když jsem přišel do společnosti. Tolik mi pomohla…“

	Alek si sedl k němu a položil mu ruku kolem ramen, zatímco se Seregil roztřeseně nadechoval. „Je mi to moc líto. Vím, že byla víc než jen přítel. Aspoň se zdá, že zemřela pokojně.“

	Seregil vzdychl. „Vypadá to, že dnes večer Maltha zklameme. Raději bychom to měli říct Therovi.“

	„Co se děje?“ zeptal se čaroděj, jakmile je zahlédl.

	Seregil mu ukázal dopis.

	„Kéž ji Astellus lehce nese. Je mi to tak líto, Seregile. Byla to úchvatná dáma.“

	„Bdění začne zítra ráno. Pošlu Malthovi vzkaz,“ ujal se věci Alek.

	„Děkuji ti, talí.“

	* * *

	Druhý den ráno se Atre zrovna oblékal, že půjde ven, když dovnitř bez klepání vešel Brader.

	„Co děláš tady nahoře?“ vyptával se. „Ostatní už jsou v divadle a čekají na zkoušku.“

	„Obávám se, že dnes večer bude divadlo zhasnuté, a ještě několik dalších,“ řekl Atre a dál se strojil před zrcadlem. „Neslyšel jsi to? Lady Kylith zemřela. Jdu jí za společnost vyjádřit úctu.“

	Brader na něj chvíli hleděl, pak ho popadl za košili a praštil s ním o zeď tak silně, až se zrcadlo na skobě zahoupalo. „Už ne!“

	Atre se zazubil: „Proč myslíš…?“

	Brader stáhl pěst. Třásl se vztekem. „Vidím to na tobě! Vidím ti to v očích. Přísahal jsi mi!“

	Atre si bezprostředního ohrožení svého obličeje nevšímal. „Byla stará, bratranče. Staří lidé umírají. Vyrozuměl jsem, že to byla velice pokojná smrt. A proč tě to vůbec trápí? Už nás odřízla. K čemu ještě byla?“

	„Jsme tu v bezpečí, Atre! Nebo jsme byli. I tak si bereš příliš, a teď?“ Znechuceně se odvrátil. „Nemůžeš toho prostě nechat, že?“

	„Zapomněls, jaké to je s těmi dobrými, bratranče. Jak sis je vychutnával. Už příliš dlouho žiješ na drobcích. Mám u sebe ještě jednu, přímo tady. Zdá se, že starý markýz Yarin minulý týden na svém letním sídle náhle onemocněl. Jaká škoda. Podívej se mi do očí a pověz mi, že po tom nedychtíš stejně jako já.“

	„Našel jsi ho, Bradere?“ zavolala Merina. Slyšeli ji, jak jde nahoru.

	Atre zamlaskal. „Jejda, bratranče, copak jí povíš tentokrát? Nebo ji mám zasvětit do našeho malého tajemství?“

	Brader zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Do pekel s tebou.“

	„To jsi ty, Bradere?“ zavolala Merina zpoza dveří.

	„Ano, lásko. Našel jsem ho. Obávám se, že máme špatné zprávy.“ Když sáhl po klice, ještě se na Atreho ohlédl: „Aspoň si dej něco na obličej!“

	Atre se opíral o zeď s trucovitě našpulenými rty. „Podívej se, roztrhl jsi mi moji oblíbenou košili.“

	* * *

	Brader nechal Atreho, ať se dá do pořádku, a šel odvést Merinu. Myslel si, že ovládl svůj výraz, ale Merina se na něj jen jednou podívala a zděšeně vykulila oči.

	„Vy dva se zase hádáte?“ Dohnala ho a chytila za paži. „A neříkej mi, že to nic není, Bradere! Všechno jde tak dobře. Je šťastný. Myslela jsem, že ty jsi taky šťastný.“

	„Tak to není, lásko.“ Jak nenáviděl, že jí lže! „Zrovna jsme se dozvěděli, že lady Kylith zemřela.“

	„Ach ne!“ Merina se mu přitiskla do náruče a opřela si hlavu o jeho rameno. „Chudinka! Byla tak hodná k dětem, a tak štědrá.“

	„Ano.“ Brader ji pevně objal a políbil ji do vlasů. S jejími horkými slzami na košili nedokázal říct nic víc. Další lži mu uvázly v hrdle.

	„Další mrtvý patron,“ zašeptala mu do košile.

	„Byla stará, Merino, a stáhla svou podporu.“

	„Opravdu? Proč jsi mi to neřekl?“

	„Nechtěl jsem ti dělat starosti.“

	Merina si povzdechla. „Nebyla tak stará, Bradere, a není první. Někdy přemýšlím, jestli s sebou nenosíme smůlu.“

	„Nebuď blázen. Lidé umírají.“

	Utrápeně se na něj podívala. „Je to víc než jen dnes. Už mě to chvíli trápí, i když jsem nechtěla nic říct. Atre má občas v očích ten lesk, cosi divokého, a tak často to znamená, že se zase stěhujeme. Tohle je nejlepší místo, kde jsme kdy byli!“

	„Nedělej si starosti, má drahá!“ prohlásil Atre, když vyšel z pokoje ve svém nejlepším černém plášti. „Budu pryč, abych při bdění vyjádřil lady Kylith úctu jménem naší společnosti. Taková ztráta!“ Políbil ji na tvář a natáhl si pěkný pár černých kozinkových rukavic. „Nemusíš si s tím lámat svou půvabnou hlavičku. V tomhle pěkném, úrodném moři tady v Rhíminee je spousta dalších ryb a plánuji tu zůstat velmi, velmi dlouho.“

	* * *

	Seregil, Alek a Thero dorazili do Kylithiny vily a našli ji už plnou truchlících. V recepční síni bylo rozložené studené pohoštění. Kylith byla sice mrtvá, ale její pohostinnost žila dál. Seregil se rozhlédl a viděl Eirual a několik jejích kurtizán, a také vévodu Selina a Maltha. Velice sklíčená Ysmay se starala o hosty, oblečená v černé.

	Seregil zamířil k ní a políbil ji na obě tváře. „Ysmay, cítím s tvou ztrátou. Děkuji, žes nám poslala zprávu.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla smutně. „Oba vás měla moc ráda.“ Odmlčela se a otřela si oči už vlhkým a pokrčeným krajkovým kapesníčkem. Seregil vytáhl svůj a vtiskl jí ho do ruky.

	„Děkuji. Bylo to tak náhlé! A tolik se těšila na včerejší představení. Jen říkala, že je trochu unavená. Netušila jsem…“

	„Ani ona bezpochyby netušila, má drahá,“ řekl Seregil.

	„Smíme ji vidět?“ zeptal se Alek.

	„Budu tady,“ řekl jim Thero.

	Ysmay odvedla Seregila s Alekem po zlacených mramorových schodech do ložnice, kde Kylith ležela v posteli v úžasných, zlatě vyšívaných šatech a pantoflíčkách, ozdobená těžkými zlatými a rubínovými šperky. Vlasy měla jako vždy dokonale učesané a ozdobené drahokamy vykládanými jehlicemi.

	„Byla na tebe pyšná, Ysmay.“ Seregil přešel k lůžku. „Rhíminee dnes ztratilo něco ze své záře.“ Dal ruku na Kylithinu dlaň, ležící na prsou, a sklonil se, aby ji políbil na čelo. Kylith stekla po tváři osamělá slza, jako by plakala ona, a ne on. Vzal si od Aleka kapesník a opatrně osušil vlhký pramínek, aby nepoškodil pečlivé nalíčení.

	Vrátili se dolů a potkali tam vévodu Relthea.

	„Tak úžasná dáma,“ povzdechl si Reltheus. „Škoda, že jsem ji neměl příležitost poznat blíž.“

	„Matka je zničená,“ řekl Selin. „Přátelily se ještě dřív, než jsem se narodil. Lady Kylith byla celý můj život nablízku jako teta.“ Umlkl a otřel si oči.

	Právě v tu chvíli uvedl dveřník dovnitř Atreho. Byl oblečený a ověšený šperky tak bohatě, že si ho mohli snadno splést se šlechticem. Ústa měl sevřená v tragické lince a vypadal bledý a vyčerpaný.

	„Doufám, že má přítomnost nikoho neurazí,“ zašeptal, když došel k nim. Zvědavě se podíval na Thera. „Nemohl jsem tomu uvěřit. Ale když jste včera večer nedorazili do divadla… taková tragédie!“

	Z téhle vzdálenosti Seregil viděl, že je Atre trochu nalíčený. Hercův žal byl možná upřímný, snad zasáhl i jeho vzhled, ale marnivost očividně zůstala nedotčená.

	Vyměnili si kondolence a potom šel Atre vyjádřit soustrast truchlící neteři.

	„Musel ji mít velmi rád,“ řekl Thero.

	„Snad, i když já myslím, že ho víc zajímal její měšec, který teď má v rukou Ysmay.“

	Thero nesouhlasně zavrtěl hlavou: „Rozhodně je troufalý.“

	„Škoda, že mezi ním a Kylith nakonec vládlo takové napětí,“ řekl Alek.

	Ysmay teď plakala Atremu na rameni.

	Seregil se při pohledu na ně zamračil. „Zdá se, že to nijak neovlivnilo jeho vztahy s neteří. Mám podezření, že si právě zajistil nového patrona.“

	
Kapitola 23

	Malthus

	„Vítej, příteli! Už je to příliš dlouho, co jsi s námi naposledy večeřel!“ prohlásil Seregil příští večer, když Runcer uváděl vévodu Maltha do salónu. Divadlo bylo kvůli truchlení pro Kylith ještě zavřené a bylo příliš brzy vydat se hýřit ven.

	„V

	„V

	„Jistě ne tak dlouho?“ odpověděl Malthus se smutným úsměvem. „Strašná věc, s Kylith. Rozhodně nám bude scházet. Dobrý večer, Aleku.“

	Alek mu podal ruku. „Rád tě vidím. Doufám, že mi odpustíš, ale po večeři musím jít, mám další schůzku.“

	„Nevadí, drahý chlapče. Jdeš znovu navštívit princeznu Elani?“

	„Ne, Seregil zapomněl, že jsem dnes večer slíbil návštěvu Myrhichii.“

	Malthus zvedl obočí.

	„Jsou to přátelé,“ zasmál se Seregil a zamířil s nimi do jídelny. „Slyšel jsem, že jste měli onehdy v noci v domě trochu nechtěného vzrušení.“

	„Dá se říct. Nějaký sluha nechal v knihovně hořet svíčku a od ní chytila místnost.“

	„Jejda! Doufám, že škoda není moc velká.“

	„Naštěstí hořelo jen v knihovně,“ povzdechl si Malthus. „Ale tu to zničilo, a v ní všechny mé knihy a listiny. Moje žena odjela na letní sídlo, než se ten zmatek dá do pořádku.“

	„Jak nepříjemné,“ litoval ho Seregil a v duchu se mu ulevilo, že nezpůsobil větší škodu. Alespoň požár zakryl krádež.

	Spolu s Alekem udržovali družný rozhovor nad pečenými křepelkami, bílými hruškami a tvarohovým koláčem. Když zamířili nahoru do knihovny pro zengatskou pálenku, Alek se omluvil. „Dobrou noc, Malthe.“

	„Pěkně jsme si popovídali.“

	„Nezdržím se dlouho, Seregile.“

	„Hlídej si čas,“ škádlivě odpověděl Seregil.

	Když Alek odešel, Seregil zavřel dveře knihovny a zamkl je. „Postaral jsem se, aby byl pryč, Malthe. Musím s tebou mluvit o něčem velmi vážném a nechci ho do toho zaplést. Modlím se, ať mě vyslechneš.“

	Vévoda překvapeně zvedl obočí. „Ty mluvíš vážně, Seregile? Nejsem si jistý, jestli jsem to někdy zažil.“

	„Možná ne, ale teď mluvím vážně.“ Seregil jim oběma nalil pohár z křišťálové karafy s pálenkou a usadili se u okna. Odmlčel se a usrkl. „Víš, jak se městem šíří klepy.“

	„Ano, a vím taky, jak je sbíráš.“

	„Ano, no… tohle není snadné, příteli, ale slyšel jsem šeptat o skupině šlechticů, kteří si možná přejí vidět na trůnu princeznu Kliu, a − no, zaslechl jsem i tvoje jméno.“

	„To je nesmysl!“ dotčeně prohlásil Malthus, ale nebyl tak schopný lhář jako Seregil. „Kdes to slyšel?“

	„Nemůžu říct, ale podle tvého výrazu soudím, že nejsem tak úplně vedle.“

	„Mýlíš se, Seregile. Ničeho takového bych se nezúčastnil.“ Odmlčel se, jak mu na chvíli došel dech. „Řekl jsi o tom ještě někomu?“

	„Jistěže ne. Mluvím s tebou jako přítel, Malthe. Jako někdo, kdo má starost o tvé bezpečí.“ Alespoň to poslední byla pravda.

	Vévoda usrkával brandy a ruka se mu chvěla. „Cením si tvé diskrétnosti a zájmu, ale musíš takové myšlenky okamžitě pustit z hlavy.“

	„Jistěže.“

	Chvíli mlčky pili a potom Malthus řekl: „Princezna Elani je báječná dívka, a podle všeho velmi chytrá. Ale je velice mladá, nemyslíš?“

	„Nebyla by první dívka s korunou,“ pokrčil rameny Seregil. „Ale vlastně má slušnou šanci, že bude starší a zkušenější, než bude muset vládnout. Phoria je zdravá a pochází z dlouhověkého rodu.“

	„Její matka zemřela v bitvě,“ připomněl mu Malthus.

	„Ano. A jistě tu taková možnost vždycky je. Ale sesadit její dědičku? U Světla, to by znamenalo občanskou válku. To nemůžeš chtít.“

	„Jistěže ne.“ Malthus se odmlčel. „Hodně jste se spřátelili s princeznou, že? A s vévodou Reltheem, který je jí nablízku.“

	„Alek a já máme tu čest.“

	Malthus si ho zamyšleně přeměřil. „Možná jsi ztratil část svých sympatií ke Klie.“

	„Nevím, o co ti jde, příteli, ale já jsem byl a vždycky budu Kliin přítel a příznivec. A právě proto bych neuvěřil, že by udělala cokoliv, co by ohrozilo stabilitu a dobro Skaly. Neříkej mi, že ty bys tomu věřil?“

	„Ne, ale nejsem si tak jistý Reltheem a jeho lidmi.“

	Seregil potřásl hlavou. „Jsem úplně zmatený. Nejdřív je to Klia, potom Reltheus. Nikdy dřív jsi se mnou o takových věcech nemluvil. Prosím, Malthe, mluv otevřeně!“

	„Nevím, jestli můžu, Seregile, s tvými novými přáteli…“

	„Tvrdíš snad, že Reltheus má něco za lubem?“

	Malthus přikývl. „Je to úlisný muž. Velmi úlisný, a ambiciózní. Uděláš dobře, když si na něho dáš pozor. Možná se tváří jako přítel, ale mám podezření, že ho víc zajímá tvoje spojení s trůnem.“

	„Má u dvora lepší pozici, než jsem já kdy měl.“

	Malthus si ho dlouze přeměřil: „Chystáš se to ohlásit královně nebo Korathanovi?“

	„Pokud ano, neseděli bychom teď tady a nemluvili spolu. A co bych vlastně měl hlásit? Jsem tvůj přítel, Malthe. Nechci ti uškodit. Zeptal jsem se tě, abych se tě pokusil zachránit před katastrofou, a všechny ostatní, kdo jsou v tom šílenství zapletení.“

	„Doufám, že jsi uvěřil v mou nevinu.“

	„Samozřejmě, a jsem rád! Víš, nestrkal bys na kůl jenom svoji vlastní hlavu. O Alekovi a mně se říká, že jsme v tom taky zapletení. A kdyby se o tom někdy cokoliv dozvěděla královna, myslíš, že by jen na okamžik uvěřila, že v tom nemá prsty i Klia? Jen doufám, že není moc pozdě na utišení takových řečí. Když jsem je zaslechl já, museli je slyšet i jiní.“

	„Kdes to slyšel?“ zeptal se znovu Malthus.

	„Od jakéhosi šlechtice v Kylithině salónu. Ani si nevzpomínám, jak se jmenoval. Ale můžeš se spolehnout, že se zastanu tvé cti. Nemáš se ode mne čeho bát, ujišťuji tě.“ Seregila začínalo ze všech těch prázdných slibů trochu bolet srdce.

	„A Alek o tom nic neví?“

	„Ne, a nemám v úmyslu ho do toho tahat. Proto jsem ho dnes večer poslal pryč.“

	Malthus Seregilovi pevně stiskl ruku. „Děkuji ti, příteli, za varování. Ujišťuji tě, že jsem si vzal k srdci všechno, cos řekl.“ Bylo třeba mu přiznat, že tentokrát mluvil téměř přesvědčivě bezstarostně.

	* * *

	Alek, ukrytý v ložnici, slyšel, jak se dveře knihovny otevřely a Seregil s Malthem scházejí v přívětivém hovoru dolů. Ještě chvíli čekal, než bylo jasné, že Malthus nijak nespěchá s odchodem. Snad mu Seregil navrhl, aby si ještě zahráli. Nebo půjdou ven spolu.

	Už převlečený do obyčejného černého pláště netrpělivě přecházel pokojem, když Seregil konečně vešel dovnitř a tvářil se vážně.

	„No?“

	„Běž.“

	Alek odspěchal za Malthem.

	Seregil zamířil ke své truhle s oblečením a vytáhl falešný vzkaz, který vytvořil. „A teď tě pošleme domů.“

	* * *

	První krok putování vzkazu začal v hostinci. Jeden z umývačů si vzal od Emy zabalený a zapečetěný balíček a hrst stříbrných půlsesterů. Nevěděl, že ho zpovzdálí sleduje Seregil, prostě oblečený a vyzbrojený nástroji svého řemesla. Nebylo překvapivé, že první zastávka byla u Černého pera, kde chlapec nechal balíček a část mincí hostinskému. Bylo už pozdě a číšnice začaly zavírat okenice. Jak se krčma vyprazdňovala, majitel hostince vložil balíček − bezpochyby bez několika mincí − za model lodi na krbové římse a otočil ji opačným směrem. Potom zavolal děvčata dozadu do kuchyně. Jeden z pijanů, mladý darebák v klobouku s polámanou krempou, se zdržel vzadu, a jakmile ostatní zmizeli, popadl balíček i peníze, zastrčil si je pod plášť a vykročil. Temného stínu, který ho sledoval, si nevšiml.

	Balíček a mince znovu změnily ruce v krámku sýraře, kde je vzal jakýsi kluk, který změnil směr a konečně s nimi podle očekávání zamířil k Šlechtické čtvrti.

	Lov skončil, ne u Reltheovy vily, ale u sídla markýze Kyrina. Stráže u brány chlapce očividně znaly a nechaly ho projít.

	Seregil tiše proběhl boční uličkou do aleje za vévodovou vysokou zahradní zdí. Sud, o kterém mu řekl Alek, byl pořád tady, ležel svalený na protější straně cesty vedle hromady odpadků. Znovu dobře posloužil a Seregil brzy proklouzl zahradou a vyšplhal se na balkón u vévodovy knihovny. Okno halily těžké závěsy, ale zatímco čekal, všiml si světla lampy ve škvíře mezi nimi. Seregil se přitiskl ke sklu a nahlédl dovnitř.

	Uvnitř Kyrin zašel ke stolu, otevřel balíček a zachmuřeně pročítal obsah. Zamračení se brzy změnilo ve výraz úlevy. Markýz přešel k malovanému kabinetu, který Alek minule prohledal. Otevřel oboje dveře, sáhl dovnitř a udělal něco, co kabinet otočilo a odhalilo tmavou tajnou místnost nebo chodbu. Potom zmizel s lampou uvnitř.

	Vida, vida, pomyslel si Seregil. Rád bych věděl, co tam schováváš?

	Počkal, dokud se Kyrin znovu neobjevil a neodešel i s lampou z místnosti, a potom čekal ještě chvíli, jen pro jistotu.

	Zvedl plochou třískou háček, zajišťující okno, a vklouzl dovnitř. Spoléhal přitom na světlo měsíce.

	Alek ho upozornil na mechanismus na zámku kabinetu. Seregil vytáhl světelný kámen a našel výmluvné jamky v kování. Opatrně zámek odemkl, ruku stočenou tak, aby ho dlouhé jehly nezasáhly, až se vymrští.

	Otevřel kabinet, opatrně sáhl dovnitř a šátral po mechanismu. Ukázalo se, že to není nic víc než malá mosazná páčka, která zajišťovala kabinet a jeho panel na místě.

	Když se kabinet otočil, zavanul ven studený, zatuchlý vzduch. Seregil vklouzl za něj a ocitl se na malé kamenné plošince nad krátkým schodištěm. Seregil tajné dveře přivřel, kdyby někdo vešel dovnitř, ale nedovřel je úplně, protože nemohl najít žádnou odpovídající páčku na druhé straně.

	Chystal se sejít dolů, když zahlédl úzkou mezeru mezi prvním a druhým schodem. Klekl si, zatlačil na schod a spatřil, jak se schody na jakémsi neviditelném mechanismu pootočily a proměnily se v hladkou žulovou skluzavku. Dole se otevřely velké padací dveře a odhalily čtverec temnoty, připravený pohltit nic netušícího zloděje. Seregil odtáhl ruku a schody se znovu narovnaly, klamně pevné. Zaskřípěly ukryté kladky a padací dveře se zavřely. Neopatrný zloděj by byl bezpečně polapený, dokud by si pro něj nepřišel pán domu. Nebo by snad skončil nabodnutý na železné bodce či čepele. Stejně ohavné jako vynalézavé, pomyslel si Seregil, na něhož to udělalo dojem. Teď jen najít zajišťovací mechanismus.

	Ve světle světelného kamene prozkoumal zeď po obou stranách podesty. V omítce těsně za dveřmi byla železná páčka, dost nenápadná, pokud jeden nevěděl, že ji má hledat. Zatáhl za ni a uslyšel kdesi pod nohama kovové zaskřípání. Stáhl ji tak dolů, jak jen to šlo, a cítil, jak sebou cukla, bezpochyby při tom, když zapadla na místo. Přesto byl opatrný a znovu vyzkoušel horní schod. Vypadal pevně.

	Schodiště bylo dost úzké, aby se mohl rukama pevně zapírat mezi stěnami pro případ, že by se schody pod ním otočily. Šel opatrně, uvědomoval si, že kde je jedna past, nejspíš bude i druhá, něco jako glyfy, které chránily jeho vlastní tajné schodiště v hostinci. Ale buď byl Kyrin příliš opatrný, než aby se o své tajemství podělil s nějakým čarodějem, nebo se mu nedostávalo představivosti, a Seregil bez nehody došel k malé komnatě dole. Přeskočil padací dveře a zvedl světelný kámen.

	V místnosti bylo jen pár kousků nábytku, stůl a dva velké sekretáře, podobné kabinetu nahoře. V zatuchlém vzduchu stále visela sladká vůně zhasnutých svíček.

	Sekretáře byly důkladně zamčené a zámky jistily jehlové pasti. Seregil paklíčem opatrně odemkl zámek na sekretáři vlevo a našel na horní poličce hromádku listin a na spodnější jakési plátnem omotané balíčky, které mu připomínaly sýrová kola z Kerry. Pro jeden sáhl a zjistil, že je překvapivě těžký. Rozbalil ho a zjistil, že je to aurënský kar, miskovitý ingot z čistého zlata velký asi jako větší ptačí hnízdo. Bylo jich tu celkem dvacet pět. Seregil prozkoumal značky na ingotu a tiše hvízdl; byly to puncovní značky klanu Goliníl.

	Takže Kyrin musí něco pašovat na jih, ale co? Khirnari Golinílu byl jedna ruka se sousedním Virésse a společně se postavili proti dohodě o otevření dalších aurënských přístavů kromě bohatého Virésse, kterou uzavřela Klia. Možná napomáhali spiknutí proti ní, aby se pomstili, nebo snad z opatrnosti, pokud ji pokládali za reálného soupeře v boji o trůn. Seregil se na kary zahleděl; tohle znamenalo od faieů významnou podporu a Kyrin jim musel na oplátku poskytnout značně přesvědčivé záruky. Jelikož Aurënen byl sbírkou oddělených a nezávislých klanů, Goliníl mohl takto podporovat Kyrina, zatímco jiné klany, obzvlášť ty západní jako Bôkthersa, měly z otevřených přístavů prospěch a podporovaly Phorii v její válce.

	V druhém sekretáři bylo několik kazet se šperky. Všechno dohromady víc než dostatečně stačilo na financování spiknutí − nebo pro chvatný útěk.

	Obrátil pozornost k listinám z horní police prvního sekretáře. Čekal další lodní seznamy, ale místo toho našel sbírku krátkých vzkazů. Když si jich několik přečetl, uvědomil si, že jsou to nejspíš překlady Danosových šifrovaných dopisů. „Klia nesouhlasila s královnou před jednotkami v Montonu.“ „Klia zraněna u Starobrodu.“ „Jestřáb přistřihl Klie křídla u Pahorků.“ „Kliiny jednotky poraženy u Ustinu.“ Byla tu i jeho falešná zpráva. Ještě jeden vzkaz ho upoutal: „Klia žije. Žádní přeživší.“

	„Vy bastardi, opravdu jste to udělali vy,“ zamumlal Seregil.

	V druhém sekretáři byly další podobné vzkazy, a jiné, psané odlišnou rukou, týkající se pohybů královny. To bylo poněkud překvapivé, ale poprvé tak narazili na něco, co naznačovalo, že v Phoriině táboře je také špeh.

	Mezi ostatními listinami našel svinutý dopis, převázaný jasně červenou stužkou. Seregil stuhu stáhl a prolétl text pohledem. Poznal odvážný Reltheův rukopis ještě dřív, než si přečetl podpis dole. Dopis byl adresovaný Tolinovi. V první části probíral prodej jakýchsi koní, které si Tolin od vévody kupoval, a pak se zmiňoval o kurtizáně jménem Hyli, jejíž přízeň popisoval se živými podrobnostmi. U posledního odstavce se Seregilovi rozbušilo srdce.

	Pokud jde o tvou otázku onehdy na plese − ano, až bude Danos královským manželem, pobídnu ho, aby tě jmenoval vrchním správcem pokladu. Na to ti dávám slovo.

	Seregil vážně pochyboval, že tohle dal Kyrinovi do rukou Reltheus. Bilairyho koule, copak se letos v létě v Rhíminee vydírají všichni navzájem? A jak mohlo Relthea napadnout svěřit něco takového pergamenu a inkoustu? Striktně řečeno, nebyla to zrada, ale volba slov − až bude Danos královským manželem, ne pokud − by na otce i syna vrhla velmi špatné světlo a nejspíš by ukončila jakékoliv naděje na sňatek mezi oběma rodinami. Vlákal snad Kyrin Relthea do tohohle spiknutí léčkou? Podle toho, co zatím Seregil našel, se zdálo, že hlavou hada je spíše markýz než vévoda. Kyrin neměl tak dobré společenské postavení, ale zdálo se, že má působivější sbírku informací. Vypadalo to, že Danos posílá hlášení otci, aby se vyhnul podezření, a Reltheus je předává Kyrinovi. Což znamenalo, že Kyrin víc riskuje, ačkoliv Reltheus dával v sázku něco osobnějšího.

	A jak dostal Kyrin ten dopis Tolinovi? Snad od samotného adresáta, jelikož se zdálo, že je Tolin pevnou součástí spiknutí. Pokud ovšem Kyrin nevydírá i jeho? Seregil se zamračil a vrátil dopis na místo; udržovat spiklence pohromadě vydíráním byl recept na katastrofu. Ne, pravděpodobněji vydírali jen Relthea, jehož užitečnost spočívala v pozici jeho syna v Kliině regimentu. Seregil uvažoval, jestli by se v případě naplnění Reltheových nadějí stal mocí za trůnem on nebo Kyrin.

	V zadní části police objevil koženou schránku. Uvnitř, v modrém sametovém polstrování, ležely dvě malé, voskem zapečetěné lahvičky. Obě byly z poloviny naplněné hustou tekutinou, která ve světle kamene vypadala černá. Seregil opatrně odřízl voskové pečeti kousek od hrdla obou lahviček a vytáhl malé zátky. Přičichl k obsahu a rychle je znovu zazátkoval. Byl to jed, kterému nájemní vrazi říkali vyverní krev − druh zmijího jedu, smíchaného s jakýmisi dalšími nezdravými přísadami, včetně modré myrty, která mu dodávala slabou, ale rozeznatelnou bylinnou vůni a mimořádnou sílu. Jedna malá kapka někomu do vína, a dotyčný padne mrtvý po prvním doušku. A dokonce ani drysián nebo čaroděj nemohli jed odhalit, protože ho bylo tak málo a nebylo na něm nic magického. Není třeba říkat, že pouhé vlastnictví takového jedu mohlo člověka poslat do Rudé věže. Kyrin hrál opravdu nebezpečnou hru, což znamenalo, že sázky jsou velmi, velmi vysoké.

	A ještě znepokojivější bylo, že ve schránce bylo místo na další lahvičku a samet byl smáčknutý, jako by někdo jednu vytáhl. Mohli tenhle jed použít na Kliu? Pochyboval o tom, protože přežila.

	Co tedy Kyrin chce? Snad Elani na trůnu stejně jako Reltheus? Nebo Phorii z trůnu.

	„Sázím šest na jednu možnost, půl tuctu na druhou,“ zamumlal Seregil, zatímco nahříval dechem vosk na lahvičkách s jedem a uhlazoval ho tak, jak byl. Tenhle jed mohl být na jehlách v zámcích nebo ho Kyrin mohl použít pro sebe, kdyby ho chytili. Tím by získal mnohem rychlejší smrt, než jakou by mu dala Phoria.

	Seregil uložil lahvičky zpátky tam, kde je našel, a přešel ke stolu. Byl jednoduchý, s jedinou zásuvkou, zamčenou a hlídanou stejnými otrávenými jehlami. Někdo by měl Kyrinovi říct, aby neužíval stejnou past víc než jednou. Tím se ostatní prozradily a loupež se stávala nudnou. Uvolnil mechanismus a vytáhl zásuvku. Uvnitř byl balíček okopírovaných dopisů od Elani − nejstarší z nich byl přes rok starý − a několik od Alayi. Obsah vypadal zdánlivě nevinně, ale obsahoval mnoho informací o princezniných každodenních záležitostech a časté zmínky o zájmu o Danose a srdečném vztahu k Reltheovi, kterého měla očividně velice ráda.

	Už to chvíli trvá, uvědomil si. Začalo to ještě předtím, než Elani loni při lovu potkala Danose.

	Rychle listy prolétl. Litoval, že nemá víc času na pečlivější čtení, protože je rozhodně nemohl ukrást a neměl čas je opsat. Stejně jako u těch předchozích nenašel nic mimořádně důležitého, ale kdokoliv s kritickýma očima mohl získat představu o Elani. Což by bylo celkem užitečné pro každého, kdo by se pokoušel najít mladíka, který by mohl princeznu upoutat. Nebo snad nějakého mladíka řádně připravit.

	A byla tu ještě jedna zajímavá věc. Všechny kopie Elaniných dopisů byly napsané stejným rukopisem. Seregil si ho znovu prohlédl. Písmo se velmi podobalo tomu, jakým psali palácoví písaři. Vlastně to vypadalo jako mizerný pokus zamaskovat ruku písaře.

	Tak či tak se chystal zjistit, kdo kopie dělá.

	* * *

	Alek z bezpečné vzdálenosti sledoval Malthův kočár a nijak ho nepřekvapilo, když zastavil u bran Laneovy vily. Alek vévodu zahlédl ve světle lamp, než ho stráž uvedla dovnitř, a viděl, že se tváří zachmuřeně.

	Obešel zeď a našel cestu na kuchyňský dvůr. Odtud se dostal do zadní zahrady. Zatímco se díval na dům, jedno okno v přízemí se najednou rozsvítilo. Měl štěstí, že pro jednou nebude muset nikam šplhat.

	Přikradl se k oknu a nahlédl do prostorné jídelny, kde spolu oba muži tiše rozmlouvali. Okno bylo otevřené, aby dovnitř pustilo noční vánek. Alek se pod ním přikrčil a naslouchal.

	„Jestli to ví on, tak kolik dalších?“ říkal Malthus a znělo to upřímně vyděšeně.

	„Proč jsi ho nepřitlačil, aby ti řekl, odkud to má?“ vyštěkl Laneus. Alek slyšel, jak pochoduje místností. „To je důležitější otázka.“

	„Měl jsem dojem, že to zaslechl od vévody Relthea.“

	„Ach ano, jeho nový kamarád. Lord Seregil a ten jeho kluk jsou teď v jistých kruzích oblíbení.“

	„Tím lépe pro nás. Můžeme je využít, nemyslíš?“ zeptal se Malthus. „Proč by za mnou jinak chodil?“

	„Nebuď hlupák, Malthe! Seregil tě klidně mohl vyslýchat pro Relthea a jeho smečku. Možná je načase, aby tvoje přátele potkala nešťastná nehoda.“

	K Alekově hrůze na to Malthus nic neřekl.

	„Běž domů a nech si to pro sebe,“ řekl Laneus. „Dohlédnu na detaily.“

	„Nemyslíš, že by to měli vědět ostatní? Všichni jsme v nebezpečí.“

	„Nejmenoval nikoho kromě tebe. Naznačoval ti nějak, jestli si myslí, že jsou i další?“

	„Ano, ale ne kdo.“

	„Postarám se o to, Malthe. Běž domů.“

	Oba muži se napjatě rozloučili. Alek počkal, dokud místnost nepotemněla, a odkradl se pryč cestou, kterou přišel.

	* * *

	Když Seregil vešel do jejich pokojů v hostinci a svezl se do jednoho z křesel u prázdného krbu, aby si stáhl boty, Alek zrovna zapaloval lampy. „Nebyla to špatná noc. A jak se dařilo tobě?“

	„Malthus šel přímo do Laneova domu,“ řekl mu Alek. „Lanea ty zprávy moc nepotěšily. Má podezření, že jsi Malthovi neřekl všechno, co víš, a že možná pracuješ pro Relthea. A zní to, jako že nás chce − Laneus − nechat zabít.“

	„Opravdu? Ano, je to krutý muž. Ještě něco?“

	„To je všechno, co k tomu řekneš? Chce nás dát zabít, Seregile!“

	„No, nebude první, že? Budeme si s tím dělat starosti, až to přijde. Jak to přesně řekl?“

	„Laneus jen řekl, že se o to postará.“

	„Rozhodně bychom s ním neměli jíst. Ne že by si špinil vlastní ruce.“

	„Cos Malthovi řekl, žes to tak zvířil?“

	„Předstíral jsem, že vím víc, než vím, a spekuloval jsem o vraždě. Malthus zbledl, a i když to popřel, jsem si dost jistý, že lhal.“

	„Ale kdo má být oběť? Phoria nebo Elani?“

	„Nevím. Obě? Dělal jsem, co jsem mohl, abych mu ten nápad rozmluvil.“

	„Myslíš, že poslechne?“

	Seregil si povzdechl. „Nemám tušení. Pokud o tom vykládal Laneovi, tak nejspíš ne.“

	„Podle mě ses vystavil příliš velkému riziku, když jsi s ním mluvil. Byl jsi pro ně bezpečně bezvýznamný. Teď vědí, že něco víš. Nepřišel za tebou, aby tě do spiknutí zatáhl, takže teď jsi pro ně nebezpečný.“

	„Uvidíme.“

	Alek pořád vypadal pochybovačně. „Myslím, že bychom měli být velmi opatrní.“

	„Neustále, talí.“ Seregil se natáhl k Alekově ruce a políbil ji.

	Alek se usadil na podpěrku Seregilova křesla. „Poslal jsi zpět Koččinu odpověď?“

	„Ano. Uhodneš, kde skončila?“

	„U Relthea?“

	„Těsně. Vévoda Kyrin. Podíval jsem se za kabinet v knihovně. Má tam tajnou místnost pod poněkud nespolehlivým schodištěm.“ Než se Alek stačil zeptat, zvedl ruku a vylíčil mu celé noční dobrodružství včetně toho, jak našel smrtící jed.

	Alek potřásl hlavou. „Hádám, že raději nebudeme jíst ani v jeho domě. Takže shromažďují informace déle, než Elani zná Danose?“

	Seregil si omotal kolem prstu tmavý pramen vlasů. „Ano. Možná v tom bylo víc než jen Reltheovy ambice, co je při lovu svedlo dohromady. Snad na to dokážeš přivést řeč, až se příště setkáme s Elani.“

	
Kapitola 24

	Špehové ve vojsku

	Jako poslušný syn či přičinlivý špeh Danos často psal dopisy, které vozili do Rhíminee královští kurýři, velmi výkonná síť zkušených jezdců, rozprostřená od města až k frontě. Klia a ostatní vyšší důstojníci měli kurýry přidělené svému táboru, ale pro ostatní tu byl veřejný kurýr, který se nepravidelně objevoval, aby nosil dopisy níže postaveným, kteří uměli psát nebo někomu zaplatili, aby napsal dopis za ně. Když kurýr dorazil, pověsil koženou poštovní brašnu na sloup u zásobovacích vozů v táboře švadrony a nechal ji tam den dva viset, potom ji vzal a vyrazil zpět.

	J

	J

	Beka a Nyal sledovali Danose, když byl kurýr v táboře, a viděli, když Danosův sluha Caem zamířil k poštovní brašně s jakýmkoliv dopisem. Nyal se většinou proplížil stíny, aby ho ukradl, a pak ho odnesl do Bečina stanu, kde ho otevřeli a prozkoumali. Většina dopisů byla adresovaná Danosovu otci, pár bylo určeno přátelům a příležitostně mezi nimi byl dopis princezně Elani, ale žádný z nich neobsahoval nic podezřelého a nenarazili na žádnou šifru, o jaké jim řekl Thero.

	Teprve po krvavém obléhání zajatého mycenského říčního města Planá Nyal zahlédl Caema, jak si pod tabardu strká cosi jako dopis a míří opačným směrem, než byla poštovní brašna. Smrákalo se a Aurënfaiei se podařilo následovat ho mořem vojenských stanů, aniž si ho Caem všiml. Nyal viděl, jak se sluha náhle zastavil u prázdného stanu a vešel dovnitř. Nyal stan obloukem obešel a potom se vrátil zadem, lehl si na břicho a nahlédl pod okrajem plátna právě včas, aby spatřil, jak Caem pečlivě zvedá Danosovu pečeť, vsunuje do balíčku kousek složeného pergamenu a potom pomocí čehosi v malé lahvičce znovu upevňuje vosk. Když skončil, vsunul si balíček za tuniku a zamířil zpátky k poštovní brašně.

	Nyal počkal, až znovu zmizí z dohledu mezi stany, potom přešel k brašně a nápadně do ní vložil dopis, který u sebe stále nosil právě pro takovou příležitost. Beka používala stejnou lest.

	Nahlédnout na horní dopisy v brašně, najít jeden, adresovaný vévodovi Reltheovi, a vsunout si ho pod plášť bylo snadné. Vrátil se zpět do relativního bezpečí vlastního stanu, nadzvedl pečeť a našel uvnitř vložený ne jeden, ale další dva dopisy. První byl zapečetěný stejným voskem a byl adresován princezně Elani. Druhý byl zapečetěný voskem svíčky a obsahoval pár řádků kódu. Rychle ho prozkoumal, potřásl hlavou a vyrazil hledat Beku.

	Jedla se svými jezdci, a tak se k ní připojil. Když zachytil její pohled, významně na ni mrkl, tak, aby si to každý, kdo ho viděl, špatně vyložil. Když dojedli, zamířili ke Kliinu stanu.

	„Předpokládám, že máš něco dobrého,“ zašeptala Beka Aurënfaiei, když spolu procházeli tmou mezi strážními ohni.

	„Něco hodně dobrého, ačkoliv velitelce se to nebude líbit,“ odpověděl tiše.

	Klia zrovna mluvila s generálem Morausem. Čekali venku a generál za chvíli vyšel. Když je zahlédl, poplácal Beku po rameni.

	„Slyšel jsem, že se vaši jezdci znovu vyznamenali, kapitánko.“

	„Děkuji, pane!“ Beka mu hbitě zasalutovala.

	„Byl to pořádný boj, ale jak jsem slyšel, znovu jste byli v čelní linii.“

	„Ano, pane.“

	Generál souhlasně přikývl: „Velké ztráty?“

	„Jen dva jezdci, pane.“

	„Astellus jim dává rychlost, co? A vy − Nyal, že? Slyšel jsem o vás dobré věci. Říká se, že jste jedním z našich nejlepších zvědů.“

	Nyal se uklonil. „Děkuji, generále. Je mi ctí, že tady mohu sloužit.“

	„No, pokračujte v dobré práci, oba. Zaženeme ty zatracené Plenimarské do moře, než skončí léto.“ S tím i se svou eskortou odpochodoval do tmy.

	Jeden ze strážců je ohlásil a Nyal slyšel, jak na ně Klia volá, ať jdou dál.

	Klia byla sama. „Máte pro mě něco?“

	„Konečně,“ tiše řekla Beka, když Nyal podával velitelce zabavené dopisy.

	„Podívejme se, co tu máme.“

	Zamířili s ní do soukromého prostoru v zadní části stanu. Klia se posadila k polnímu stolu a rozložila tři dopisy vedle svíčky. První byl dopis vévodovi Reltheovi, plný zpráv o bojích a otázek na rodinu a život doma. Druhý, ten pro Elani, byl milostný, plný ujišťování o citech, návrhů, kde na otcových pozemcích by mohli lovit, a s opatrnou zmínkou o možném společném životě.

	„Zdá se, že si je dost jistý sám sebou,“ zamumlala Klia, když ho odkládala stranou. Potom vzala třetí a podala Bece voskovou tabulku a rydlo. „Budu počítat. Piš.“

	Pomalu, písmeno po písmenu, Klia vyluštila ukrytý vzkaz. „Podívejme. Tady je mé jméno pozpátku. A D-O-B-Y-L-A. Dobyla…“

	Když vzkaz rozluštila, rozhořčeně vytřeštila oči. „Klia dobyla východní bránu, vedla jednotky. Viděna, jak krade zlato od starosty.“

	„U Plamene, to je bohapustá lež!“ zasyčela Beka.

	„Ano,“ řekla Klia a mračila se na vzkaz. „Thero neříkal nic o tom, že by Danos šířil lži, jen že hlásí náš postup. Tohle je znepokojující.“

	„Můžu se podívat na ty dva dopisy?“

	Klia Bece podala dva archy laciného pergamenu. „Co je s nimi?“

	Beka si je chvíli prohlížela. „Myslím, že je nepsala stejná osoba. Znám Danosovo písmo; psal dopisy. Ale ta šifra vypadá jako rukopis někoho jiného.“

	Klia si je vzala zpátky a pečlivě si je prohlédla. „U Plamene, myslím, že máš pravdu. Nebo se hodně snažil, aby to tak vypadalo.“

	„Kdyby Danos napsal ten druhý, proč by se tolik snažil, aby je tam Caem odnesl každý zvlášť?“ řekl Nyal. „Bylo by bezpečnější udělat to všechno najednou.“

	„Možná je dvojnásob opatrný?“ navrhla Beka. „Měli bychom to poslat Therovi. Mám zavolat tvého kurýra?“

	„Ne,“ řekla Klia. „Pojďte se mnou.“

	Venku potkali Myrhini a Klia na ni kývla, aby šla taky. Všichni čtyři mlčky kráčeli táborem ke zničenému městu. Byla tu polovina regimentu a chvíli jim trvalo, než se propletli uličkami mezi stany, ale nakonec došli k rozbité bráně. Hlídka Klie zasalutovala a nechala je projít.

	Ulice, které už nehořely, byly opuštěné kromě roztroušených mrtvých Plenimarských a Myceňanů. Klia šla dál a rozhlížela se kolem, až se rozhodla pro jakýsi opuštěný dům. Pro jistotu ho prohledali a shromáždili se vzadu v kuchyni, osvětlené rudým, mihotavým světlem vzdálených plamenů.

	Klia vytáhla z váčku malou malovanou hůlku, zlomila ji a vypustila vzkazovou kuličku. „Thero, pojď ke mně. Potřebuji tě,“ řekla tiše a dotkla se kuličky konečkem prstu. Kulička odspěchala skrz stěnu k Rhíminee.

	„Jak tě tady najde?“ zeptala se Beka.

	„Neboj se. Dokáže to,“ s úsměvem jí řekla Myrhini.

	Jen o chvíli později vykročil Thero ze stínů vzadu v kuchyni, oblečený místo obvyklého modrého roucha v nevýrazném plášti a botách. Na tváři se mu jasně zračila starost. „Jsi zraněná? Co se stalo?“

	Klia se tiše zasmála. „Nic tak hrozného. Něco pro tebe máme.“

	* * *

	Therovi se netočila hlava kvůli translokačnímu kouzlu. Na takové zavolání čekal celé měsíce. Než vykročil do světla, dokázal potlačit zklamání, že jsou s Kliou i ostatní, a místo toho ho znepokojilo, jak je hubená a vyčerpaná.

	„Děkuji, žes přišel tak rychle,“ přivítala ho Klia.

	„Došlo k dalšímu útoku na tvůj život?“

	„Ne.“ Podala mu dva listy složeného pergamenu. „Nyal viděl jednoho z Danosových jezdců, jak otevřel tenhle dopis a vložil do něj ten menší, šifrovaný. Podařilo se mu ho pro mě ukrást.“

	Thero si vzal od Klii stránky, luskl prsty a zapálil zpola vyhořelou svíčku na krbové římse. „Hm. To není dobré.“

	„Není to pravda, Thero. Nikdy jsem nerabovala a mí jezdci to mají zakázané. Jakékoliv ukořistěné zlato jde královně.“

	„O tom nepochybuji, Výsosti.“

	„Myslíme si, že Danos možná nepsal tu šifru,“ řekla mu Beka.

	„Čistě podle rukopisu bych souhlasil, ale musíme si být jistí.“

	Odložil šifrovanou zprávu na kuchyňský stůl a stiskl jeden z Danosových dopisů mezi dlaněmi. Myslí mu zavířily obrazy: koza, která dala kůži, muž, který ji vyčinil a natáhl, několik dalších lidí, kteří tuhle stránku použili před Danosem. Mohl to tušit; poslední zápisy nebyly z pergamenu dobře seškrábané, pod Danosovým písmem bylo tu a tam vidět jiné. A konečně se objevil Danos. Samotný dopis byl dokonale nevinný, jen podrobnosti o obléhání, které bezpochyby zničilo tohle město, a pozdravy příbuzným, přátelům a princezně Elani.

	Znovu vzal šifrovaný vzkaz a udělal stejné kouzlo s podobným výsledkem, až na to, že poslední osoba, která na něj psala, nebyl Danos, jehož mu popsali, ale mladý voják, v němž Beka poznala desátníka Caema.

	„Vypadá to, že jsme podezírali špatného muže,“ řekla Myrhini.

	„Snad,“ odvětila Klia. „Pokud Danos neví, co Caem dělá.“ Odmlčela se a zavrtěla hlavou: „Copak si jsou lidé opravdu tak jistí, že jsem uzurpátor?“

	Klia zněla tak unaveně, že kdyby byli sami, byl by Thero v pokušení vzít ji do náruče. Jako by mu četla myšlenky, řekla ostatním: „Hlídejte venku, prosím. Potřebuji jen chvilku.“

	Když byli sami, Klia odešla k oknu. Červené světlo, dopadající dovnitř skrz rozbité sklo, se jí mihotalo na tváři, takže její vážné rysy vypadaly jako maska. „Nestal se z tebe náhodou znalý pravdy, že?“

	„Obávám se, že ne. Ale mám kouzlo, které by mohlo přinést podobný výsledek. Bylo by nejlepší provést to tady. Kdybyste sem Danose a toho Caema dokázali přivést, aniž by to upoutalo příliš pozornosti, bylo by to ještě lepší.“

	Klia se přinutila k unavenému úsměvu: „Jsem si jistá, že bystrá Myrhini něco vymyslí.“

	Vyšla ven a vydala rozkazy. Thero zůstal u okna kuchyně, ale brzy uslyšel Myrhinin zvýšený hlas.

	„Nenechám tě tady bez ozbrojeného doprovodu. Jen Sakor ví, kolik plenimarských vrahů se tu ještě potuluje!“

	„Pochybuji, že by se některý z nich mohl postavit Therovi,“ odpověděla Klia a čaroděj ucítil v srdci uzlík tepla.

	Rozhovor se ztišil a Thero odolal nutkání použít kouzlo, aby slyšel, co ještě říkají.

	Když se však Klia vrátila, usmívala se, i když pochmurně. „Myrhini dokáže být občas trochu moc ochranitelská.“

	Thero si nedopřál čas na pochyby a řekl: „Jsem rád. Je to těžké vědět, že jsi tak daleko a pořád v nebezpečí.“

	Kliin úsměv trochu změkl: „Ty taky?“

	Therovo srdce bušilo příliš rychle. Jako vždy se mu slova zadrhla kdesi v hrdle a odmítala se hnout. „Dělám si starosti,“ dostal ze sebe. „Je to − těžké. Když jsem byl tvůj čaroděj v Aurënenu, měl jsem za tebe zodpovědnost.“

	Lehce naklonila hlavu: „To je všechno, čím pro tebe jsem?“

	„Ne! Nikdy.“ Ale slova, která chtěl říct ze všeho nejvíc, stále zůstávala bolestně zaseknutá těsně pod klíčními kostmi.

	Klia k němu přistoupila a zvedla ruku k jeho tváři, sama zpola ve stínu. „Copak to nikdy neřekneš, Thero?“

	Při tom doteku a slovech ho zaléval zároveň žár i chlad. „Ty to víš?“

	Usmála se: „Nejsem hloupá, Thero, ani slepá.“

	„Nemám právo.“

	Klia spustila ruku, ale stále se mu dívala do očí a nedovolila mu uhnout. „Milovat mě, nebo říct, že mě miluješ?“

	„Obojí,“ zašeptal. „Jsi z královského rodu. Já jsem čaroděj Orësky.“

	Její nádherné rty se v koutcích zvedly. „Ale podle toho, co jsem slyšela, nežiješ v celibátu.“

	Thero si dokázal živě představit, od koho to slyšela. Jak jí mohl říct, že od doby, kdy spolu byli v Aurënenu, celibát dodržuje? „Víš, že čarodějové jsou neplodní. Nikdy bych ti nemohl dát děti.“

	„Ale nikdy ses mě nezeptal, jestli chci děti. Zcela upřímně, Thero, moc mě nezajímá, jestli je budu mít, nebo ne, a teď rozhodně ne. V tuto chvíli bych to opravdu považovala za výhodu nemuset si s tím dělat starosti. A nejsem dědička, takže po tom nikomu nic není.“ Zarazila se a škádlivý úsměv zvolna pohasl. „Nebo se nechceš připoutat k milence, která zestárne a zemře?“

	„Dá-li Illior, budu zde a uvidím to, ať se stane… cokoliv.“ Tím se dostali k jádru věci. „Snesla bys, kdybys viděla, jak zůstávám mladý?“

	„Rozhodně bych tahala za delší konec provazu.“

	„Myslím to vážně.“

	„Já taky!“ Klia si povzdechla a otočila se k oknu. „Předpokládám, že Beka a Nyal vedli úplně stejný rozhovor.“

	„Bezpochyby.“

	„Ale vidíš, jak jsou šťastní, dokonce i tady na bojišti.“

	„Ale budou jí oči stejně zářit i za dvacet let, nebo za třicet?“

	„Nemyslel jsi jemu?“ hořce se zeptala Klia. „Až se bude dívat na křehkou tírskou ženu s šedivými vlasy a svraštělou tváří? Máš o Nyalovi tak nízké mínění? Myslíš, že bych něčemu takovému o tobě mohla uvěřit? Nebo to tak ty doopravdy cítíš?“

	„Ne!“ zasténal Thero.

	„Tak to dokaž.“

	Byla tak blízko, že na ní cítil pot a krev z bitvy, ale i čerstvý vzduch a koně a náznak sladkých listů meduňky v jejím dechu. To všechno a výzva v těch modrých očích byla silnější směs než jakýkoliv parfém z Květinové ulice. Vzdal se povinnosti a odpovědnosti, vzal ji do náruče a políbil ji s vášní zrozenou z odříkání. Rty měla popraskané, ale sladké, a setkaly se s jeho se stejným žárem. Zabořila mu ruku do vlasů a stáli tam, přitisknutí k sobě a přemoženi mocí okamžiku. Thero vzal její tvář do dlaní a políbil ji na víčka, nos, čelo.

	Zasmála se a hluboce ho políbila, a potom mu přitiskla tvář na krk. „Chceš mě přinutit, abych to řekla první?“

	Thero si opřel hořící tvář o její studené hedvábné vlasy. Náhle se slova vynořila. „Miluji tě, Klio!“ zašeptal chraplavě. „Miluji tě už celé věky.“

	Její ruce ho objaly pevněji. „Díky Světlu! Taky tě miluji, ty pošetilý čaroději.“

	„Kdybych jen s tebou mohl zůstat…“

	Klia si povzdechla. „Jedna věc, kterou se voják rychle naučí, je využít okamžiku.“

	Vzal její ruku a přitiskl si ji ke svému tlukoucímu srdci. „Tohle je tvé, Klio, a vždycky bude. Ale právě teď je tvůj život v nebezpečí a mým úkolem je chránit tě.“

	„A kdo ti uložil ten úkol?“

	„Tvůj bratr. A já sám.“

	Vzala jeho dlaň do svých a přitiskla ji ke svému srdci těsně pod zlacené okruží. „Potom ti ukládám chránit mé srdce stejně jako osobu. Uděláš to, lásko?“

	Stáli tam, dlaň na srdci a srdce na dlani, a Thero mohl jen přikývnout. Pod jeho dlaní nebylo žádné romantické chvění nebo tep, jen drsná vyšívaná tabarda, kterou nosila přes kroužkovou košili. Přesto se zachvěl. Jen málokdy dřív se dotkli.

	Klia ho znovu políbila a on jí zabořil obě ruce do rozcuchaných vlasů, něco, o čem předtím jen snil. Zoufale si přál ji prostě unést zpět do Domu Orësky, kde by ji mohl chránit a milovat se s ní, ale i kdyby mohl tak brzy znovu seslat translokační kouzlo, věděl, co by mu odpověděla. Nikdy by neopustila své vojáky, ani pro něj ne.

	Oba slyšeli přicházející kroky.

	Klia ho pustila a o krok couvla. „Tahle válka nepotrvá věčně,“ zašeptala. „A až skončí…“

	Než dořekla, vešla dovnitř Myrhini. „Venku máme Danose a Caema. Chceš je tady oba, nebo po jednom?“

	„Začněme s Caemem,“ odpověděla Klia, už zase především voják. Jakmile však Myrhini odešla, zašeptala Therovi: „Brzy budeme v rozhovoru pokračovat, lásko.“ A poslední vřelý pohled sliboval mnohem víc než rozhovor.

	Myrhini se vrátila s Caemem a Nyalem.

	Klia si jezdce přeměřila. „Takže tohle je náš poslíček.“

	Caem, vysoký mladý muž s bujnými světlými vlasy, se překvapeně podíval na Thera a potom klekl na koleno a přitiskl si pěst k srdci. „Nevím, co tím myslíte, velitelko,“ odpověděl klidně a Thero v jeho hlase zaslechl náznak vnitrozemského přízvuku.

	„Viděl jsem, jak jsi vložil další dopis do dopisu, který ti dal k odeslání kapitán Danos,“ řekl mu Nyal.

	„Další dopis? Nevím, o čem mluvíte.“ Vskutku drzý lhář.

	Klia kývla na Thera.

	„Vstaň,“ rozkázal čaroděj. Muž vstal a čelil mu v pozoru, s předstíranou zdvořilou lhostejností. „Podržte ho.“

	Když Nyal a Myrhini chytili Caema za paže, Thero vytáhl slonovinovou dýku a roztočil ji ve vzduchu jen kousek od jeho očí. Caemovi sloužilo ke cti, že sebou necukl.

	„Budeš pravdivě odpovídat na otázky. Jestli mi zalžeš, zemřeš velmi nepříjemnou smrtí,“ řekl mu Thero. „Při první lži tě dýka oslepí; při druhé ti uřízne nos a při třetí vyřízne tvůj prolhaný jazyk.“ S potěšením sledoval, jak muž zbledl. „Nicméně,“ pokračoval, „pokud budeš mluvit pravdu, velitelka Klia ti může prokázat milosrdenství. Volba je jen na tobě.“

	Thero zřídkakdy užíval svou moc k podobnému násilí, ale v případě tohoto zrádce s radostí učinil výjimku. „Ptejte se, nač chcete, velitelko.“

	Klia upřela na jezdce temný pohled. „Kdo ti dal ten šifrovaný dopis?“

	Caem několikrát otevřel a zavřel ústa, očividně bojoval sám se sebou. Nakonec roztřeseným hlasem tiše řekl: „Nikdo, velitelko. Napsal jsem ho já.“

	„Aha. Ty jsi ten špeh?“

	„Ano, velitelko.“

	„A ostatní?“

	„O nikom nevím, velitelko.“

	„A kdo ti přikázal podávat o mně zprávy?“

	Jezdec znovu zaváhal, oči upřené na roztočený nůž. Bezpochyby cítil, jak čepel víří vzduch. „Majorka Salana.“

	Klia s Myrhini se po sobě šokovaně podívaly. „Pobočnice velitele Myra? U Bilairyho, proč?“

	„Nevím, velitelko, opravdu! Dělal jsem to jenom pro peníze a pro slíbené přeložení do majorčiny švadrony a povýšení, až se na zimu vrátíme do Rhíminee.“

	„Proč ses obrátil proti mně? Máš proti mně něco?“

	Caem svěsil hlavu. „Ne, velitelko. Bylo to jenom pro ty peníze.“

	„A jaká byla cena za tvou věrnost?“ V Kliiných slovech zazněl náznak bolesti.

	Caem cosi zamumlal.

	„Nahlas!“ vyštěkla Myrhini.

	„Pět stříbrných sesterů za každou odeslanou zprávu,“ vyhrkl Caem a začal fňukat. „Odpusťte, velitelko! Bylo to hloupé a nečestné a přál bych si to vzít všechno zpátky.“

	„Ví kapitán Danos, cos dělal?“

	„Ne, velitelko, u Plamene. Je v tom všem nevinně.“

	„V čem všem?“

	„V tom, co majorku přimělo, aby po mně chtěla špehování. Nevím, proč to chtěla, a to je pravda!“

	Slonovinová dýka to potvrzovala. Ať to byla pravda nebo ne, Caem tomu věřil.

	„Je v tom všem zapletený kapitán Myr?“

	„Nevím.“

	„Znáš Danosova otce, vévodu Relthea?“ zeptal se Thero.

	„Ne doopravdy, i když jsem ho párkrát viděl, ve městě.“

	„A nebyl to on, kdo tě požádal, abys špehoval?“

	„Ne, pane. Vím jen o majorce.“

	„Pověz mi všechno, co víš o tom spiknutí proti mně,“ rozkázala Klia.

	„Přísahám na svůj život, velitelko, jenom jsem si bral peníze a odesílal zprávy. Jediný, s kým jsem kdy mluvil, je majorka Salana.“

	„Kdo jsou ti vlci, o kterých jsi psal?“ zeptal se Thero.

	„Turma Urghazi.“

	„Jsou do toho zapletení?“

	„Ne! Řekli mi, že je mám sledovat, i vás, kapitánko Beko, protože byste byla první, kdo by velitelku Kliu bránil.“

	„Bránil před čím?“ ostře se zeptala Klia.

	„To mi nebylo řečeno, velitelko. Jenom to, že je mám sledovat a hledat jakékoliv známky, že nejsou věrní královně.“

	„Bastarde!“ zasykla Myrhini skrze zaťaté zuby.

	„A kdo je jestřáb?“ zeptal se Thero.

	„Generál, lorde.“

	„Generál Moraus?“

	„Ano. Stejný důvod, sledovat, jestli je věrný královně.“

	„Pověz nám, co všechno jsi hlásil,“ poručil Thero, přestože už měl jistou představu podle toho, co zjistili Alek se Seregilem.

	„Měl jsem hlásit cokoliv neobvyklého, co velitelka dělala, každé setkání s ostatními důstojníky a generálem, každou porážku a tak. A kdybych ji slyšel mluvit špatně o královně. Po pravdě řečeno, nechápal jsem, proč vlastně chtějí, abych vás sledoval.“

	„Aspoň za to ti děkuji,“ suše odvětila Klia. Zvedla šifrovanou zprávu. „A proč jsi o mně napsal tohle?“

	„Majorka Salana začínala ztrácet trpělivost. Potřebovala něco, co by zpochybnilo vaši čest, ale přísahám při Sakorovi, nikdy jsem vás neviděl jednat nečestně! Já − lhal jsem, abych si udržel přísun stříbra.“

	Myrhini sevřela jílec vlastní dýky. „Měla bych tě na místě podříznout, ty zkurvysynu!“

	Klia ji zastavila pohledem. „Je tu ještě něco, co jste nám neřekl, desátníku Caeme?“

	„Ne, velitelko, při mém životě.“

	Klia se pochmurně zasmála. „To stačí, Thero.“

	Thero přerušil kouzlo a chytil dýku, když padala na zem. Caem úlevou klesl, ale dlouho mu to nevydrželo, protože Klia řekla: „Svažte ho a dejte ho hlídat. Než ho pověsí, může ještě svědčit generálovi.“

	Obviněný muž vrhl šokovaný pohled na Thera: „Ale říkal jste, že mi prokáže milosrdenství!“

	„Taky že ano,“ zavrčela Klia. „Oběšení je rychlá smrt, což je víc, než si zasloužíš. Odveď ho ven, Nyale. Myrhini, přiveď kapitána Danose.“

	Když vstoupil do místnosti kapitán, vysoký, pohledný mladík se světlou bradkou, nedal najevo nic než úctu. Zasalutoval: „Poslala jste pro mne, velitelko?“

	„Ano. Víš proč?“

	„Předpokládám, že to má něco společného s Caemem. Co udělal?“

	„Pro teď se budu ptát já, kapitáne,“ odvětila Klia. „Lord Thero změří pravdivost tvých odpovědí svým kouzlem. Očekávám pravdu.“

	Danos klekl na koleno, s pěstí na srdci. „Samozřejmě, velitelko! Ptejte se, na co chcete.“

	„Vstaňte,“ řekl Thero. Roztočil dýku, vysvětlil následky a kývl na Kliu.

	„Intrikuješ proti mně, kapitáne Danosi?“

	Danos zbělel. „Ne, velitelko. Přísahám při Plameni!“

	Dýka rotovala na místě, k Therově úlevě.

	„Intrikuješ proti korunní princezně?“

	„Ne, velitelko.“

	Znovu to byla pravda.

	„Víš o nějakém spiknutí proti mně nebo princezně Elani?“

	„Na mou čest, velitelko, ne.“

	„Věděls, že tvůj muž, desátník Caem, posílá hlášení osobám, které jsou podezřelé ze spiknutí proti mně?“

	„Ne, velitelko.“

	Klia se obrátila na Thera a s upřímnou úlevou prohlásila: „To stačí.“

	Čaroděj přerušil kouzlo a chytil nůž. „Přejete si, abych odešel?“

	„Ne. Ty a majorka Myrhini budete mými svědky.“ Klia se obrátila zpět k Danosovi. „Nerada ti to říkám, ale Caem je zrádce. Vkládal hlášení o mých pohybech a činech do dopisů, které jsi psal otci.“ Odmlčela se, aby měl čas pochopit.

	„Můj − můj otec?“ Danos teď měl bílé rty a vrávoral. Myrhini ho rychle odvedla k židli u kuchyňského stolu a nalila mu pohár vody.

	Danos si ho vzal do roztřesených rukou, ale nenapil se a zahleděl se na Kliu. „U Čtveřice, velitelko. Co s tím má společného můj otec?“

	„To se pokouším zjistit.“ Klia si sedla vedle něj a vzala ho za ruku. „Ulevilo se mi, že v tom nejsi zapletený, Danosi. Jsi jeden z mých nejlepších a nejčestnějších.“

	Navzdory jejím laskavým slovům stále vypadal šokovaně. „Rezignuji na svou pozici, samozřejmě…“

	„Nic takového. Zůstaneš jako můj důstojník a nikomu neřekneš nic z toho, co ses dnes večer dozvěděl, obzvlášť ne svému otci. To je rozkaz, kapitáne. Rozumíš?“

	„Ohledně mlčení? Samozřejmě. Ale proč mě chcete pod svým velením, když víte o otcově hanbě?“

	„Nic nebylo dokázáno, Danosi. A nejsi otec a tvé činy nejsou jeho. Za celou dobu, co pode mnou sloužíš, jsem tě nikdy neviděla udělat něco nečestného. Kdybych to nerespektovala, nebyla bych moc dobrý velitel. Můžeš mi dál sloužit celým srdcem?“

	Mladému muži se třásl hlas, když chraplavě odpověděl: „Až do poslední kapky krve, velitelko. Až k Bilairyho bráně!“

	Klia ho poplácala po rameni. „To mi zcela stačí.“

	Danos se zhluboka nadechl, pokoušeje se uklidnit. „Ale co mám říct jezdcům o Caemovi? Je mezi nimi oblíbený.“

	„Že byl chycen při špehování,“ odpověděla Klia. „Posílám ho rovnou ke generálovi. Půjdeš taky a já se za tebe zaručím. Počkej mě venku. Běž s ním, Myrhini.“

	„Potřebuješ, abych šel s tebou a dosvědčil to?“ zeptal se Thero, když ostatní odešli. „Ještě se nemůžu vrátit. Musím si odpočinout, než budu moct znovu vyvolat translokaci.“

	Klia si povzdechla. „Ne, zůstaň tady. Pro nás oba bude lepší, když tě nikdo neuvidí. Právě teď si nejsem jistá, komu můžu věřit. Použiji jednu z tvých hůlek a dám ti vědět, co vzejde z výslechu. Jakmile se vrátíš, chci, abys s tím šel za Korathanem.“

	„Samozřejmě.“

	„Děkuji ti za všechno, cos udělal.“ Klia se odmlčela a potom ho políbila.

	Pevně ji tiskl, pokoušel se vrýt si do paměti její dotek i všechny její křivky.

	Zdálo se, že Klia dělá totéž, a čaroděj zrudl při pomyšlení, že cítí na břiše jeho tvrdý úd.

	Nedala však najevo žádný odpor. Místo toho mu znovu přitiskla dlaň na hruď, na nezkrotné srdce. „Říkáš, že tohle je mé? Beru si ho a dávám ti za úkol udržet ho v bezpečí, než se vrátím.“

	S tím se otočila, vyšla ven a připojila se k ostatním. Slyšel hlasy a potom slábnoucí kroky ve tmě. Vzpomínka na její dotek a slova ho bolela v kostech jako horečka. Zahleděl se do temnoty za dveřmi a zašeptal: „Miluji tě, Klio.“

	
Kapitola 25

	Vnitřní práce

	Seregil a Alek měli příští ráno v plánu vyjížďku s Elani, ale lilo a z Paláce přišla zpráva, že místo toho stráví den uvnitř.

	S

	S

	„Začínám si připadat jako dvorní pejsek,“ zasmál se Alek, když balili hrací kameny a Seregilovu harfu.

	„Elani jsme rozhodně zaujali a konečně se dostáváme dovnitř. Musíme zjistit, kdo zásobuje Relthea jejími dopisy. Pořád sázím na písaře. Má na starosti její korespondenci, pokud se věci od mého pobytu u dvora nezměnily.“

	„Nikdy jsi o tom moc nemluvil,“ podotkl Alek.

	„Není moc co říct. Pro život u dvora jsem se moc nehodil,“ odpověděl Seregil. „A nebyly to zvlášť šťastné časy.“

	Už se chystali vyrazit, když na dveře jejich pokoje zaklepal Runcer.

	„Kočár už je tady?“ zeptal se Alek.

	„Ne, lorde. Přeje si s vámi mluvit lord Thero.“

	„Uveďte ho do knihovny.“

	* * *

	Když Thero prošel cestou do knihovny kolem nich, Seregil ucítil na jeho oděvu pach magie a kouře. Čaroděj měl na sobě kalhoty a plášť a vypadal značně ustaraně. „Podařilo se ti konečně zapálit si věž?“

	„Včera v noci mě povolala Klia,“ odpověděl Thero. „Zrovna jsem se vrátil.“

	„Je v pořádku?“ zeptal se Alek.

	„Ano, naštěstí. Stejně jako Beka, Nyal a Myrhini. Podařilo se jim chytit našeho špeha. Přese všechno to nebyl Danos, ale jeho pomocník, mladý desátník jménem Caem. Ten pracoval pro pobočnici velitele Myra, majorku Salanu.“

	Seregil nalil víno, zatímco jim čaroděj vylíčil, co se dělo předchozí noc. „Znalec pravdy generála Morause vyslechl velitele Myra, majorku Salanu, Danose a několik jezdců. Danos a Myr byli shledáni nevinní, nic o spiknutí nevěděli ani se ho nijak neúčastnili. Salana odmítla mluvit a zemřela při mučení. Caem byl za úsvitu před regimentem oběšen. Bylo odesláno úplné hlášení královně.“

	„Zatraceně!“ Alek s hněvivým bouchnutím odložil pohár. „To budeme muset Phorii vyložit karty.“

	„S tím se nedá nic dělat,“ odpověděl Seregil. „Ale vrhá to jiné světlo na pokus o zavraždění Klii. Plenimarské uniformy stranou, jed, který na sebe použili…“

	„…mohla být vyverní krev, kterou jsi našel v Kyrinově tajné komnatě,“ řekl Alek. „Myslel sis, že v kazetě chybí lahvička.“

	„Kdyby to bylo na nožích, kterými Kliu bodli, byla by na místě mrtvá. Ale sami si ho mohli vzít. Ať je to jakkoliv, nemáme možnost zjistit, co v té třetí lahvičce bylo.“

	Alek rozčileně zavrčel: „Ale i tak myslím, že bychom měli předpokládat, že je za tím Kyrin. Možná proto tak pečlivě sledoval její pohyby. Nehledali jen něco, aby ji mohli obvinit ze zrady, ale potřebovali vědět, kde je, aby ji vrazi našli!“

	„Ale je tu problém s časem,“ řekl Seregil. „Trvá dny, dokonce týdny, než se takové zprávy dostanou tam a zpět, pokud pro ně nepracuje nějaký čaroděj. Kyrin nemůže z Rhíminee nařídit vraždu, která by byla okamžitě provedena. Ani nemůže vědět, kde v tu chvíli právě je.“

	„Někdo u špehů mohl prostě čekat na příležitost,“ podotkl Thero. „Mohlo vám něco uniknout v těch šifrách, které jste našli?“

	„Zřejmě ano. I když teď s chycením Caema je komunikace přerušena, alespoň prozatím.“ Seregil se křivě zazubil. „Předpokládám, že Danos teď bude se svými dopisy zacházet o něco opatrněji. Klia mu nechala jeho pozici?“

	„Ano,“ odpověděl Thero. „Poté co se za něj zaručil generálův znalý pravdy a co přísahal věrnost při všem kromě stanové tyče.“

	„Každopádně ten jezdec a majorka nemohli být jediní v regimentu, kdo v tom byli zapletení, a teď jsme přišli o jedinou osobu, která je mohla spojit s Kyrinem a ostatními,“ řekl Alek. „Nejspíš je tam celé hadí hnízdo, o kterém Salana věděla. Což už je nám ovšem k ničemu.“

	Thero znechuceně zavrtěl hlavou. „K tomuhle vede mučení.“

	„Mluvila Klia s někým o Kyrinově klice nebo o nás?“

	„Ne,“ odpověděl Thero. „Když Salana odmítla mluvit, Klia považovala za lepší nechat vás pracovat odsud.“

	„Reltheus a Kyrin se jistě dozvědí o ztrátě špeha. Co s tím uděláme?“

	Seregil pokrčil rameny. „Raději bychom měli pracovat rychle. Už jsi mluvil s princem, Thero?“

	„Ne. Právě tam mířím a chci, abyste vy dva šli se mnou a řekli mu, co jste zjistili, než se věci obrátí k horšímu.“

	„Ano, je čas.“ Seregil si zastrčil pod opasek váček s kameny bakši. „Stejně se chystáme za Elani.“

	„A pamatujte,“ varoval je Thero. „Nevíte nic o tom, že se Kliu pokusili zavraždit.“

	* * *

	Jeli společně lijákem, v najatém kočáře. V Paláci je páže neodvedlo do hlavní audienční síně, ale k jedné z mnoha komnat, vyčleněných pro soukromá jednání. Nechalo trojici na chodbě, zaklepalo a vstoupilo, aby ohlásilo jejich příchod a podle Therových pokynů sdělilo princi, že mají zprávy nejvyšší důležitosti.

	Byli vpuštěni dovnitř a našli Korathana v rouchu, s řetězem úřadu a v černém sametovém klobouku, jak mluví s tělnatým, vousatým generálem Sarienem. Což nebylo dobré vzhledem k tomu, že generál byl jedním z lidí, kteří se podle Atreho zprávy spikli s vévodou Laneem.

	Thero se s tímto vědomím poklonil oběma mužům a potom ještě Korathanovi. „Přišli jsme s vámi hovořit o velmi choulostivé záležitosti, Výsosti.“

	„Generál a já jsme právě skončili,“ odpověděl Korathan. Sarien rozeznal nevyslovený příkaz a odešel. Korathan se opřel o okraj stolu, podíval se na ně a zhodnotil pohledem, jak různě jsou odění. „Co se děje?“

	„Včera v noci jsem navštívil Kliu,“ odpověděl Thero.

	„Aha, tak to tys byl za vším tím pozdvižením.“ Zvedl list pergamenu. „Jdeš trochu pozdě. Dnes ráno už jsem dostal zprávu od královny a generála Morause. Mizerná záležitost. Ale nikdo se o tobě nezmínil.“

	„Dohodli jsme se s Kliou, že to tak bude lepší. Pomohl jsem jí vyslechnout kurýra, který jí dal Salanino jméno.“

	„A ta zemřela, aniž prozradila ostatní.“

	„Ano, Výsosti. Bylo by mnohem snazší, kdyby nám je řekla. Ale právě proto jsme teď tady. Seregil a Alek odhalili důkaz o klice, která tady v Rhíminee pracuje proti Klie. Klia si najala špehy na své straně a my na naší.“

	„A nemyslíš, že jsem o tom měl být informován?“

	„Omlouvám se, Vaše Výsosti. Pokoušel jsem se jim dát co největší prostor, aby odhalili kořeny celého spiknutí. Zatčení spiklenců, o kterých teď víme, by mohlo dovolit ostatním uniknout.“

	„Chápu.“ Korathan si je suše přeměřil. „Pokud si vzpomínám, Phoria Pozorovatele rozpustila.“

	„Ano, Výsosti,“ řekl Thero. „Ale jako čaroděj Orësky mám povinnosti ke Koruně. Pokládal jsem za nezbytné starat se o bezpečí královské rodiny veškerými možnými způsoby.“

	„Pro nás platí totéž,“ řekl Seregil a mrkl na Korathana. „A jelikož jsme už dříve poskytli tvé rodině dobrou službu, nemyslel jsem, že by ti vadilo, že do toho znovu strkáme nos.“

	„Takže se prostě chováte jako věrní poddaní? To vám Phoria nejspíš nemůže vyčítat. Jaké informace máte?“

	„Zakopli jsme o informaci, která podle našeho názoru ukazuje na dvě kliky,“ začal Seregil.

	„Dvě? Myslel jsem, že se to týká Klii.“

	„Tu vede, myslíme, markýz Kyrin, který chce na trůnu Elani.“

	„Když odhlédnu od úkladů proti mé nejmladší sestře, není na tom nic špatného.“

	„Ale nevíme, co jejich podpora znamená a jak daleko by zašli. Zaslechl jsem něco, co by mohlo představovat hrozbu pro samotnou královnu.“

	„Bilairyho koule! Okamžitě jí pošlu zprávu, aby posílila svou osobní stráž. Kdo ještě myslíte, že je v tom s ním namočený?“

	„Tolin, Stenmir a…“ Seregil zaváhal, věděl, že Korathana nepotěší. „A vévoda Reltheus.“

	„Reltheus? Proto při každé příležitosti strká Elani pod nos svého syna?“

	„Ne, myslím, že si jen zoufale přeje spojit svůj rod s královským,“ odpověděl Seregil. „A věřím, že má tvou neteř doopravdy rád. Kyrin našel způsob, jak toho využít. Vydírá Relthea. Zdá se, že vévoda už rozdává královskou přízeň.“

	„Pokud přitom strojí úklady proti Klie, není o nic menším zrádcem královské rodiny! Jak daleko to zašlo?“

	„To, co jsme zjistili, mě vedlo k myšlence, že útok na Kliu ve skutečnosti provedli nájemní vrazi, přestrojení za plenimarské vojáky,“ odpověděl Thero.

	„Útok na Kliin život!“ zvolal Seregil. „Proč nám to nikdo neřekl?“

	„Možná jsem měl…“ Korathan se ostře podíval na Aleka. „Ale vy dva už to víte, že?“

	Alek zrudl. „No, to je…“

	„Teprve krátce, Výsosti,“ řekl mu Thero. „A jen proto, že sami našli důkazy o pachatelích. Seregile, pověz princi, co ses dozvěděl na ostrově.“

	„Reltheus, Tolin a Stenmir se zašli projít do lesa. Sledoval jsem je, abych zjistil, co chystají. Zaslechl jsem Stenmira, jak se Relthea ptá, jestli má nějaké nové zprávy ‚ze severu‘, a předpokládal jsem, že jde o Danosovy zprávy. Potom Reltheus řekl, že kdyby ‚ji‘ zabili, už by o tom věděli.“

	„A předpokládáš, že ta ‚ona‘ byla Klia.“

	„Ano.“

	„A přesto sis to nechal pro sebe?“

	Thero si pospíšil s obranou: „Podle důkazů, které Seregil a Alek odhalili předtím, jsme se domnívali, že ji prostě sledují, jestli nedělá nějaké kroky, aby si nárokovala trůn. Neměli jsme tušení, že se ji spiklenci chystají zabít.“

	„A jaké další důkazy opravdu máte kromě odposlouchaných rozhovorů beze jmen?“

	Seregil mu ukázal kopie některých kódovaných zpráv a odcizených dopisů, které prozatím našli. „Podle tohohle se zdá, že Kliu pečlivě sledovali a zároveň se pokoušeli odhadnout, jak moc se Elani zajímá o Danose. A našel jsem spoustu dalších zajímavých věcí v tajné místnosti v domě markýze Kyrina, včetně dalších dopisů a lahviček s jedem. A taky shromažďuje aurënské zlato s puncovními značkami Golinílu a šperky.“

	„To jsou hrdelní zločiny!“

	„Ano, ale myslím, že blednou vedle jeho skutečných cílů, nemyslíš? Uvězni ho, a ukážeš své karty ostatním spiklencům. Rozutečou se jako blechy z mrtvého psa.“

	„Okouzlující obraz.“

	„Ale chápeš, co tím myslím. Prosím, Korathane, nech nás pokračovat.“

	Korathan si povzdechl: „A co ta druhá klika?“

	„U té jsme si méně jistí,“ odpověděl Thero, „ale zdá se, že vévoda Laneus pletichaří, aby nějakým způsobem podpořil Kliu.“

	„A jak to chce udělat bez jejího souhlasu?“

	„Možná se ji jen pokouší chránit před Kyrinovou skupinou.“

	„A zavraždit královnu.“

	„Možná. Ale tím si taky ještě nejsme jistí.“

	„A kdo je s ním?“

	„Není to úplně jasné, ale vcelku jistě je to markýza Lalia, vévodkyně Nerian,“ Seregil znovu zaváhal. „Vrchní generál města…“

	„Muž, se kterým jsem právě mluvil? Bilairyho koule, člověče, má za úkol chránit Elani! Kdyby přesvědčil svůj regiment, aby se obrátil proti ní − nebo mně? V celém městě by zavládl chaos. Phoria by byla nucena obléhat vlastní sídelní město.“

	„Velmi pravděpodobně ano,“ řekl Seregil. „Ale znovu, jestli ho pro to zatkneš nebo ho jen bez hodnověrného důvodu zbavíš velení, ostatní budou vědět, že je všechno ztraceno. Navrhoval bych vyslat generála na prohlídku našich pobřežních měst, aby posoudil možnosti obrany proti útoku od moře. A pochopitelně pečlivě sledovat jeho korespondenci. To by ho mohlo dostat z cesty na dost dlouhou dobu, abychom dokončili práci.“

	Korathan si na okamžik podepřel bradu. „Ano, to by se dalo celkem snadno zajistit. Jsou i další ve spolku s touhle klikou?“

	„Markýza Lalia.“

	„Správkyně královské garderoby.“

	„A vévoda Malthus,“ řekl Seregil. „Ale nejsem si jistý, jestli Malthus jejich plány podporuje, alespoň pokud jde o útok na Phorii. Slyšeli ho, jak vznáší námitky.“

	„Kdo ho slyšel?“

	„Jeden z mých špehů.“

	„A to je?“

	„Ten herec, Atre,“ zdráhavě připustil Seregil. „Podle toho, co jsem se dozvěděl, byl Malthus hlasem rozumu.“ Odmlčel se. „A zase − pokud to teď všechno vytáhneš na světlo, bude to vypadat, jako by Klia byla ve středu všeho.“

	„Ale ujišťuji vás, že není!“ rychle mu skočil do řeči Thero. „Slyšel jsem to přímo od ní a nemám důvod o ní pochybovat.“

	Tím si od prince vysloužil další zvednuté obočí. „Možná nejsi nejobjektivnější soudce, když jde o Kliu?“

	„Vaše Výsosti, já…“

	Korathan ho mávnutím ruky zastavil. „Musím vám říct, že se mi nic z toho nelíbí, ani to, že jste to přede mnou tak dlouho tajili. Od této chvíle mě budete všichni informovat.“

	„Samozřejmě, Výsosti,“ řekl Thero a spolu s ostatními se uklonil.

	Korathan se obrátil na Seregila: „Vyrozuměl jsem, že vy dva dnes znovu hrajete s mou neteří.“

	„Dostalo se nám té cti.“

	„To je dobře. Můžete pro mě sledovat Relthea. Zajistím, aby Phoria pochopila váš náhlý zájem o Elani.“

	„Děkuji ti.“ Zdálo se, že si od lukostřelecké soutěže u Korathana vylepšili pozici.

	„Dobrá, tak běžte. Není zdvořilé nechat korunní princeznu čekat.“

	„Samozřejmě.“

	Na chodbě se Alek zhluboka nadechl. „Šlo to celkem dobře, že?“

	„Vzhledem k jiným alternativám ano,“ řekl Thero. Zdálo se, že se mu ulevilo stejně jako jim. „Hodně štěstí a dobrý lov.“ S tím zamířil zpět cestou, kterou přišel.

	Seregil Alekovi upravil límec pláště a zastrčil pramen vlasů za ucho. „Tak, teď vypadáš, že si můžeš jít ‚hrát‘ s princeznou.“

	Další páže je provedlo dlouhou řadou chodeb, které vedly veřejnými prostorami ke královským obytným komnatám. Seregil by dokázal najít cestu sám, i když už to bylo dávno, co tu žil. Královnino apartmá bylo největší, s vlastní zahradou. Ostatní členové královské rodiny bydleli ve stejném křídle, čím výše postavení, tím blíž ke královně. Seregilův starý pokoj byl daleko na druhém konci.

	Elani bydlela v prostorných pokojích hned vedle královniných. Dřív patřívaly Phorii. Elanina matka měla pokoje vedle z druhé strany a Korathanovo apartmá bylo naproti přes chodbu, ačkoliv princ měl i vlastní vilu ve Šlechtické čtvrti a většinu času trávil tam.

	Seregil Korathanovy pokoje důvěrně znal, ale Elaniny ne, protože v mládí nestrávil s Phorií tolik času.

	Lokajové se jim uklonili, otevřeli leštěné dvoukřídlé dveře a vpustili je do velké, už zaplněné přijímací síně. Stěny zdobily fresky s venkovskými scénami a přepychový nábytek byl polstrovaný zlatým brokátem. Vzadu se od podlahy až ke stropu táhly knihovny, lemující ozdobně zlacené dveře. Police byly plné v kůži vázaných svazků o historii, umění války, diplomacii a dalších tématech, vhodných pro budoucí vládkyni; jejich pach se mísil s vůní voskových tapet a parfémů různých dvořanů a vytvářel aroma podobné vůni kadidla, za dnešního deštivého dne velmi příjemné a přívětivé. Nehořel tu žádný oheň, protože den byl navzdory dešti teplý. Vysoká okna, vyhlížející do malé zahrady, byla otevřená vlhkému vánku.

	Byli tu obvyklí dvořané a služebnictvo, včetně Relthea, který měl mezi shromážděnými očividně stále čestné místo. Seregil se zájmem zaznamenal i nespolečenského markýze Kyrina. Zdálo se, že si ani jeden z nich nedělá s ničím starosti.

	„Tady jste!“ přivítala je arcivévodkyně Alaya a oba je lehce políbila na tvář. Potom ztišila hlas a řekla jim: „Stali se z vás favoriti, drazí, alespoň u princezny. Její matka je méně nadšená. Uděláte lépe, když se jí budete držet z cesty.“

	„Děkujeme za varování,“ s úsměvem zašeptal Seregil.

	„Elani potřebuje nějaké přátele mimo dvůr. Lorde Aleku, jste pro ni závanem čerstvého vzduchu.“

	Alek se uklonil a trochu se při nečekané chvále začervenal.

	„A je mi moc líto vaší přítelkyně lady Kylith.“

	„Děkujeme vám, drahá lady. Bolest přetrvává, ale v našich vzpomínkách září životem,“ odpověděl Seregil s upřímností.

	Alaya zamířila dál a čímsi škádlila hraběte Selina. Seregil se rozhlédl po davu, a potom letmo zavadil o Alekovu ruku a naklonil hlavu směrem k opačnému konci místnosti, k Elani. Smála se s generálem Sarienem.

	„Zajímavé, že má tak zaměstnaný muž čas na dvorské zdvořilosti,“ zamumlal Seregil. Při představě, že generál možná plánuje ublížit dívce, kterou teď bavil, Seregila zamrazilo. „I když není nijak překvapivé, že k ní má přístup vzhledem ke svému původu i postavení. Je to arcivévoda.“

	Kromě generála Sariena byli dnes všichni ostatní nádherně nastrojení a ozdobení šperky. Elani vypadala v rudých šatech s rubíny posázeným límcem a opaskem skvostně; ve vlasech měla drahokamy zdobené jehlice. Když je zahlédla, přišla je s vřelým potěšením přivítat.

	„Velmi vám děkuji, že jste přišli,“ řekla a postupně jim podala ruku k polibku.

	„Potěšení z vaší společnosti je pro nás vždycky jako sluneční paprsek, Výsosti,“ řekl Seregil a ukázal k deštěm bičovanému oknu do královniny zahrady. „A jaký lepší den zvolit pro sluneční svit?“

	Elani se zasmála: „Doufám, že mi dnes dovolíte znovu proti vám vyzkoušet bakši. Cvičila jsem.“

	„Jsem vám k službám. Alek má taky dobrou ruku u hracího stolu.“

	„Pak tedy vyzkouším i vaši odvahu s kameny, lorde Aleku.“

	V tu chvíli si ji nechala zavolat matka. Elani si tiše povzdechla a zašeptala: „Co zase?“

	Seregil potlačil úsměv: na chvíli to byla obyčejná mladá dívka, kterou hněvají matčiny požadavky.

	„Omluvíte mne?“ řekla. „A nezapomeňte, chci si s vámi oběma zahrát!“

	Seregil a Alek se uklonili a princezna zamířila k matce. Seregil sledoval, jak Aralain představuje svou dceru lordu Orinovi, pohlednému synovi markýze Rolea. Seregil s ním několikrát hrál, když mladý lord hýřil s přáteli. Byl to také příslušník Sarienova regimentu a hrdě nosil uniformu i velitelské okruží.

	„Danos má možná vážnějšího soupeře než tebe, Aleku,“ zasmál se tiše, když viděl, jak se Elani při mladíkových lichotkách červená. „Rád bych věděl, jestli to znamená, že její city k Danosovi chladnou?“

	„Myslíš, že Elani ví, co se stalo?“ zašeptal Alek.

	„Řekl bych, že o tom by se nám Korathan zmínil. Ne, vojáci na frontě běžně umírají, dokonce i důstojníci. Snad si její matka prostě zajišťuje sázky, dychtivá Elani provdat a získat dědičku. Jestli se ti dnes poštěstí, poptej se jí na její city k Danosovi. Udělám totéž. Ale buď diskrétní.“

	Alek si tiše odfrkl.

	Reltheus k nim přišel s Kyrinem. „Kyrine, to jsou přátelé, o kterých jsem ti říkal. Lordi, dovolte, abych vám představil markýze Kyrina, svého vzácného přítele.“

	„Lorde,“ odpověděl Seregil s rozmáchlou poklonou.

	„Ach, nechvalně známý lord Seregil,“ řekl Kyrin a s pochybovačným výrazem si ho důkladně prohlédl. „A toto musí být lord Alek.“

	Alek se uklonil. „Rád vás poznávám, lorde.“

	„Reltheus se zmínil, že jste se vy dva stali pevnou součástí dvora.“

	„To bych rozhodně netvrdil, ačkoliv nás princezna Elani poctila několika pozváními,“ odpověděl Seregil.

	„Lukostřelba, že?“

	„To je Alekova silná stránka, ne moje,“ řekl Seregil. „Znáte Její Výsost dlouho?“

	„Od jejího narození,“ odvětil Kyrin s mírným dotčením, že to Seregil nevěděl.

	„To Kyrin loni v létě navrhl hon na mém statku,“ řekl jim Reltheus.

	„Kde se princezna Elani setkala s pohledným mladým Danosem, pokud vím,“ zasvěceně se zazubil Seregil. „Alespoň tak jsem to zaslechl.“

	„Vskutku.“ Reltheus plácl Kyrina po rameni.

	Který z vás poslal pokyn k zabití Klii? uvažoval Seregil. Bylo zajímavé sledovat oba muže takto pohromadě; zdálo se, že jsou opravdu přátelé spíš než spojenci kvůli vydírání. Reltheus musí být lepší herec, než si Seregil myslel. Nebo neví, že má Kyrin ten dopis. Možná ho markýz schovává pro jistotu, kdyby vévoda někdy potřeboval trochu popostrčit?

	„Musí to pro ni být těžké, když je tak daleko ve válce,“ řekl Alek a podíval se po Elani. Stále se bavila s velitelem Orinem.

	„Ano.“ Reltheus si dvojice všiml a po tváři mu přelétl náznak zamračení. „Vskutku. Omluvte mne, pánové.“

	Spolu s Kyrinem se pomalu vrátili na Elaninu stranu místnosti a brzy se zapojili do rozhovoru.

	„Jsou odhodlaní, že?“ podotkl Alek.

	„Rád bych věděl, jestli Danos Elani zaujal tak moc, jak chtějí,“ tiše odvětil Seregil. Viděl rozhněvaný pohled, který Orin na vévodu vrhl. „A i když znalý pravdy dokázal Danosovu nevinu, to, že jeho pobočník špehoval jemu přímo pod nosem, by mohlo u dvora trochu zakalit jeho lesk.“

	Stále pršelo, takže byli všichni vyzváni vyprávět příběh nebo zazpívat píseň, aby čas lépe ubíhal, a potom byly přineseny hrací stolky a většina se usadila ke hře. Seregil zjistil, že sedí s povýšeným hrabětem, který ho urážel během výletu na ostrov. Všichni hráli o peníze a Seregil si brzy slušně vydělal. Tolin pohněvaně zaplatil, zvedl se od stolu a zamířil k pěkné dvorní dámě, která byla mnohem přátelštější a trochu koketní.

	Alek a Elani se mezitím stáhli do kouta, hráli u malého stolku jakousi karetní hru, hlavy u sebe, a povídali si.

	* * *

	„Na řádného dvořana vám to jde až příliš dobře!“ škádlila ho Elani, když Alek ohlásil další štych a odložil poslední kartu.

	„Budu vypovězen?“ zeptal se s úsměvem.

	„Ne, jestli si se mnou zahrajete ještě jednu hru.“

	„Jejda. Tak to asi musím. Totéž co předtím?“

	Přikývla a rozdala karty. Když si je oba urovnali na ruku, Alek řekl: „Ten Orin je pohledný chlapík, v uniformě a tak.“

	„Hanba vám, lorde Aleku, pokukovat po jiných mužích!“

	„Člověk se může aspoň podívat, nemyslíte? Vypadala jste celkem okouzleně.“

	Elani obrátila oči v sloup a velmi mu tím připomněla Illiu Cavishovou. „Matka je okouzlená. Já jsem zdvořilá.“

	„Takže se kapitán Danos nemá čeho bát?“

	Půvabně se začervenala a znovu si začala přerovnávat karty. „Nejspíš se všeobecně ví, že − že se mi líbí?“

	„Obávám se, že ano.“ Alek se zasmál, rád, že Elani zřejmě nevadilo o Danosovi mluvit. „Slyšel jsem, že jste se setkali na lovu.“

	„Na honitbě drahého vévody Relthea u hory Tyborn. Ujeli jsme ostatním a společně jsme složili kance.“ Hrdě zvedla bradu a tiše prohlásila: „On se ke mně nechová jako k dítěti. A je to skvělý lučištník, skoro tak dobrý jako vy. A taky je to básník a umělec! Posílá mi poémy a velmi zábavné dopisy s legračními kresbičkami na okrajích.“

	„To zní jako nápadník.“

	Znovu se začervenala. „Ano.“

	„Rozhodně se těším, že ho potkám, až se vrátí do města. Už jen pár měsíců čekání, že?“

	„Od vás to zní jako zítra. Musel jste někdy čekat na lorda Seregila?“

	„Ano, párkrát…“ V klecích a celách, občas. „I když ne tak dlouho, jako vy čekáte na Danose. Ale jistě si myslíte, že stojí za čekání, když kolem sebe nemáte další nápadníky. Musí být další.“

	„Ach ano. Většinou je vybírá matka a některé jsem potkala při bálech a v salónech.“ S tajeným úsměvem zvedla hlavu. „Ale žádný se mi nelíbí jako Danos.“

	Alek věděl, co věděl, a dívčí důvěra mu málem zlomila srdce.

	* * *

	Po několika hrách se Seregil omluvil a zašel k jedněm ze dveří na terasu, s kosočtvercovými skleněnými tabulkami. Předstíral, že se dívá na deštěm nasáklou zahradu, zatímco v odrazech na skle studoval dav za sebou. Na opačné straně síně přinutili Aleka zpívat za doprovodu jedné z dam.

	Pohledný velitel znovu rozmlouval s Elani, ale ostražitý Reltheus nebyl nikde k vidění. Dveře v zadní části síně byly pootevřené. Bylo snadné zatoulat se k nim a nahlédnout.

	Za dveřmi byla dřevem obložená chodba a za dalšími, zdobenými, princezniny soukromé pokoje. Do chodby vedlo několik jiných dveří − bezpochyby pokoje princezniných dvorních dam a nejrůznější pracovny.

	Seregil slyšel tiché mužské hlasy. V jednom z nich poznal Relthea. Počkal, až se nikdo nebude dívat, a proklouzl dveřmi do chodby.

	Hlasy přicházely z přivřených dveří vlevo. Seregil se tiše přikradl blíž, až mohl nahlédnout škvírou mezi dveřmi a rámem.

	Jak uhodl, Reltheus hovořil s písařem, mužem středního věku ve stříbrem lemovaném zeleném rouchu. Seregil viděl, jak muž podává Reltheovi jakýsi balíček, který si vévoda zastrčil pod plášť. Pak mu předal peníze.

	Mám tě! pomyslel si Seregil, ohromený takovou drzostí. Zdálo se, že byl obchod uzavřen, a Seregil rychle vycouval zpátky do salónu. Než se objevil Reltheus, už byl v polovině místnosti a listoval knihou o životě královny Idrilain I. Koutkem oka sledoval, jak Reltheus zamířil k Elani a pustil se s ní do živého rozhovoru. Zdálo se, že si nikdo nevšiml Seregilova ani Reltheova krátkého zmizení. Snad nebylo až tak neobvyklé, že se hosté kolem pohybovali volněji. Seregil se pomalu přesunul zpět ke dveřím, které byly stále pootevřené, a nahlédl za ně. Po druhém muži nebylo ani stopy.

	Zkoumat zadní místnosti bylo příliš riskantní, neboť netušil, kolik se tam může schovávat sluhů, včetně toho písaře. Historka o hledání toalety nemusela projít vždycky − obzvlášť ne tady.

	Povídal si tedy s ostatními hosty a kradmo sledoval Relthea, ale vévoda se nechoval nijak podezřele.

	Když se odpoledne s Alekem chystali k odchodu, Reltheus chytil Seregila za rukáv. Seregilovi se na okamžik zastavilo srdce, jestli ho přece jen nepřistihli při špehování. Místo toho však Reltheus řekl: „Co byste s Alekem řekli na trochu hazardu u Tří draků?“

	„Tam už jsem nebyl celé roky.“ Seregil mu věnoval lítostivý pohled. „Ten podnik je poněkud nad naše možnosti.“

	„Byli byste mými hosty, samozřejmě.“

	„Potom nám bude potěšením.“

	„Výborně. Bude tam i generál Sarien. Připojíte se ke mně v kočáře?“

	„Jsi velmi laskavý.“

	„Výborně! Jestli chvíli počkáte, rozloučím se s dámami.“

	„Vypadáš spokojený sám se sebou,“ podotkl Alek, když na chodbě čekali na Relthea a generála.

	„Povím ti to později,“ odpověděl Seregil a lehce kývl k bdělým lokajům. „Mimochodem, doufám, že ti nevadí, že jsem přijal Reltheovo pozvání i za tebe.“

	„Jistěže ne. Znáš ty Tři draky?“

	„Několikrát jsem tam byl. Když tam chceš hrát, potřebuješ spoustu peněz. Ale proto jsem to nepřijal.“ Ztišil hlas. „S trochou štěstí pro nás potom získám další pozvání do jeho domu.“ Chtěl se podívat na dopis, který Reltheus dostal od písaře.

	Alek na něj namířil prstem a prohlásil: „Nebudu se znovu opíjet!“

	Seregil se zazubil a nic neslíbil. „A vy s Elani jste si povídali o něčem zajímavém?“

	„Ano. Víceméně připustila, že je do Danose zamilovaná. Podle ní je nejen pohledný, ale i básník a výborný lukostřelec. A umí ji rozesmát.“

	„Dobré sňatky stály i na menších základech. A co ten dnešní pozorný mladý důstojník?“

	„Její matka o něm má očividně vysoké mínění a neustále ho princezně předhazuje. Neznělo to, jako by v tom bylo něco víc.“ Alek potřásl hlavou. „Danos bude bez šancí, že, pokud jeho otce zatknou?“

	„Řekl bych, že ano.“

	Alek se smutně podíval k Elaniným komnatám. „Jestli ho opravdu miluje, zlomí jí to srdce.“

	„U královského rodu je nejdřív povinnost, Aleku. Jakmile se vhodně vdá a porodí jednu nebo dvě dcery, může si najít druhého manžela, když bude chtít, nebo milence. Dokonce i Danose.“

	„Ale to není totéž, že?“

	„Ne, talí, není,“ řekl Seregil a vzal ho za ruku. Když se Alek zamiloval do Seregila − a Seregil do něj − nebyl o moc starší než Elani. Kdyby je okolnosti rozdělily? Odehnal temné myšlenky. „Ale tenhle nepořádek jsme nezpůsobili my. To Reltheus.“

	
Kapitola 26

	Lord Seregil se vyznamenává

	„Říká se, že neexistuje způsob, jak podvádět při bakši, lorde, takže můžu jen předpokládat, že používáte kouzla,“ zavrčel večer vévoda Foris, když Seregil položil jeden ze svých karneolových kamenů a zajal vévodovo kopí.

	„Ř

	„Ř

	Herna U Tří draků byla jen o pár dveří dál od Jepice a byla ještě blahobytnější, aby přitahovala zákazníky z vyšších šlechtických kruhů. Pozvali i mladého Selina a několik dalších šlechticů, které Seregil znal jen okrajově. V davu, který se shromáždil, aby sledoval bitvu mezi Seregilem a Forisem, byl i generál Sarien. Seregilova pověst byla po celé ulici Světel dobře známá stejně jako Forisova. Mladý hejsek měl vlastní reputaci − takovou, že mu zakázali vstup do několika nevěstinců v ulici, shodou okolností i do Eirualina. Seregil si vyhrávání nad ním velmi užíval.

	„Žádná kouzla, Vaše Milosti, jen Illiorovo štěstí,“ líně prohlásil Alek, opíraje se o opěrku Seregilovy židle.

	„Hrál jsem s ním dost na to, abych souhlasil, Forisi,“ řekl muži Reltheus. „Je zatraceně dobrý a má štěstí.“

	„To je v pořádku,“ řekl Seregil a proklouzl jedním z karneolových kamenů před Forisův lazurit, aby ochromil další kopí. Jeden po druhém sebral zajaté kameny a s chladným úsměvem zvedl oči k vévodovi. „Jsem si jistý, že jste neměl v úmyslu urazit mou čest.“

	Vévoda však byl přiopilý a nenechal se zastřenou hrozbou odradit. Lord Seregil byl známý tím, že se soubojům spíše vyhýbal. „Devětkrát za sebou? Někde u sebe musíte mít amulet!“

	Davem proběhl šepot; tohle bylo vážné obvinění.

	Seregil se opřel a roztáhl ruce. „Prohledejte mě, Vaše Milosti. Přísahám při Illiorovi, že nic takového nenajdete.“ Rozhlédl se po davu s poněkud nejapným úsměvem, který používal, když se mezi šlechtou musel vypořádávat s podobnými situacemi. „No, vy ostatní si na to můžete vsadit, ale říkám vám, že byste měli sázet na mě!“

	„Tu sázku beru. Ať se svlékne!“ vykřikla jedna z dam a zvedla hedvábný váček, a dav se rychle připojil.

	Foris se zákeřně usmál. „Ano, tu sázku beru. Padesát zlatých sesterů na to, že má u sebe amulet nebo nějaký cejch. Co říkáte, lorde Seregile? Trváte na své nabídce?“

	„Předpokládám, že musím,“ pokrčil rameny Seregil.

	„To nemůžeš myslet vážně!“ zamumlal Reltheus a překvapeně zvedl obočí.

	„Je to věc cti,“ pevně odvětil Seregil.

	„Ale jak to poznáme?“ zeptal se generál. „Amulet může být cokoliv. Je tu nějaký čaroděj?“

	„Tady je jeden!“ vykřikl kdosi vzadu.

	Starý Reneus, jeden z výše postavených čarodějů Orësky, nebyl příliš potěšen tím, že ho nutili posloužit tak podřadnou prací, ale po troše přemlouvání a dolitém poháru vína nakonec souhlasil.

	„No, teď to máš,“ zamumlal Alek, když mu Seregil podal meč od opasku a stáhl si boty a ponožky.

	Čaroděj si s očividnou nechutí obojí vzal a rychle je podal zpět. „Na tom žádné kouzlo není.“

	„Lepší než souboj,“ odpověděl šeptem Seregil a vylezl na židli, aby ho všichni dobře viděli. „Opravdu, Forisi, vyhazujete peníze oknem.“ Sundal si plášť a pustil ho do Alekových natažených rukou. Čaroděj plášť vzal a prohledal kapsy. Seregil si stáhl košili a okázale ji odhodil stranou.

	„Vidíte? Nic,“ řekl a otočil se k davu, aby viděli holé tělo.

	Foris se na něj ušklíbl. „Pořád jsou tu místa, kam se něco dá schovat. Pokračujte.“

	„Třeba ho má pověšený na ptákovi!“ hlasitě navrhl jakýsi šprýmař.

	„To bych ráda viděla,“ souhlasila žena, která si vsadila jako první. „No tak, lorde Seregile. Ven s ním!“

	Jedna věc, kterou Seregil nikdy nezvládl, byla červenat se podle potřeby, ale podařilo se mu vypadat směšně pobouřeně. „To nemyslíte vážně? Opravdu, Vaše Milosti, ty dny už mám za sebou.“

	„Sázka je sázka, lorde, pokud byste tuhle věc raději nerozhodl mečem?“ řekl Foris.

	„Obávám se, že na to má nárok, lorde,“ připomněl mu Sarien s nenasytným leskem v očích. Seregil si v duchu poznamenal, že musí zjistit, jaký druh bordelů tenhle muž navštěvuje, pokud nějaké.

	Souboje ve městě byly zakázány, ale nad tím, co se dělo za hradbami, se zavíraly oči a zabít tam někoho ve formálním souboji nebylo považováno za vraždu. Už to bylo nějaký čas, co musel Seregil bojovat za svou čest.

	„Tak dobrá.“ Rozepnul si kožené kamaše a i s prádlem je ladně stáhl dolů. Dav vybuchl potleskem a smíchem. Ti, co byli nejblíž Aleka, ho plácali po zádech. Seregil slezl ze židle, stál tam a zubil se, s rukama v bok, zatímco prohlíželi jeho kalhoty. Potom si je vzal a oblékl se stejně pečlivě, jako by stál doma před zrcadlem, uhlazuje každý záhyb. Kolem něj putovaly peníze z ruky do ruky; bylo zřejmé, že veřejné mínění je na jeho straně, ať už z jakéhokoliv důvodu.

	„Odvážný kousek, mladíku!“ řekl generál Sarien a poplácal Seregila po rameni, než zamířil k číšníkům s vínem.

	Seregil se vrátil na své místo, zvedl bradu a zazubil se přes herní stolek na protivníka: „Budeme pokračovat, Vaše Milosti?“

	Ozval se další potlesk na vévodův účet.

	Foris neměl jinou možnost než dokončit − a prohrát − hru. Se zaťatými zuby vyplatil sázky, smetl své kameny zpět do bohatě vyšívaného váčku a odkráčel s veškerou důstojností, kterou dokázal sesbírat.

	Seregil se rozhlédl po svých obdivovatelích. „Další?“

	Na prázdnou židli po Forisovi usedla žena, která zahájila sázky, a vysypala kameny na naleštěný tác před sebou. Byly z modrého opálu a žena jeden zvedla a ukázala Seregilovi vyrytý a postříbřený Illiorův srpek na zadní straně. „Světlonoš si mezi námi bude muset vybrat, lorde, neboť i o mně se ví, že mám jeho přízeň. Nebo byste mi raději nejdříve prohlédl šaty, jestli tam nemám nějaký talisman?“

	„Lákavá nabídka, markýzo, ale nechci se dotknout vaší cti.“

	„Jste velmi galantní, lorde Seregile, ale teď jsem zklamaná,“ řekla se škádlivým úsměvem. „No, měl jste příležitost. Hrajeme?“

	Ještě rovnali kameny k prvnímu kolu, když se k nim davem prodralo mladé páže a cosi zašeptalo Alekovi. Ten se vzápětí sklonil a zašeptal Seregilovi do ucha: „Venku je Kepi.“

	„Nic příliš vážného, doufám?“ řekl Reltheus.

	„Poslíček,“ řekl mu Seregil. „Aleku, buď tak hodný a vyřiď to s ním, ano?“

	„Slíbil jsem Palmani, že se dnes vrátím dřív, a už je skoro půlnoc,“ prohlásil Reltheus po půl tuctu kol.

	„Škoda, doufal jsem, že si ještě dáme pár her spolu,“ řekl mu Seregil.

	„Tak pojďte ke mně domů, ty i Alek, až uzavřete své záležitosti. Myslím, že bych si ještě jednu dvě partie bakši dal.“

	„V tom případě doufám, že ti ve váčku zůstalo pár mincí. Jen se podívám, kam se poděl Alek, a setkáme se u tebe doma.“

	Našel Aleka a Kepiho na chodníku kousek od vchodu do herny, pod pozorným dohledem dveřníka, který v téhle ulici takového podezřelého kluka očividně nerad viděl.

	Seregil je oba rychle popohnal z dohledu do stínu mimo dosah světla pouličních lamp.

	„Co se děje?“ vyptával se Seregil.

	„Atre,“ řekl mu Alek. „Šel a nechal se pobodat.“

	„Ten herec je váš kámoš, ne?“ zeptal se Kepi, očividně potěšený sám sebou.

	„Jak to, pro všechno na světě, víš?“

	Kepi jen mrkl a zazubil se.

	„Bilairyho koule! Co se stalo?“ zeptal se Seregil.

	„Nevím přesně, jenom že je v Mosazné aleji, vzadu za Vrankou. Zaslechl jsem to a šel jsem vám to rovnou říct.“

	„Vranka? Co tam dělá?“ Herna byla v nemoderní − a v tuhle hodinu nebezpečné − oblasti poblíž Atreho starého divadla a většinou ji navštěvovali místní. Touhle noční dobou tam byla spousta kapsářů, děvek a lapků, připravených ulehčit neopatrným od jejich výher.

	„Žije?“ zeptal se Alek.

	„Žil, když se o tom můj kamarád doslech’. Šel jsem do vašeho domu a tam mi řekli, že jste tady. Zamířil jsem rovnou sem.“

	„Šikovný kluk. Poradíme si s tím.“ Seregil vytáhl z váčku půl tuctu měďáků a dal mu je. Kepi se mu znovu nešikovně uklonil a odběhl pryč, kličkuje mezi koňmi a kočáry. Brzy zmizel v nočním davu z dohledu.

	„Zatraceně!“ Seregil si prohrábl rukou vlasy. Potřeboval zjistit, co dal písař Reltheovi, ale těžko mohl herce za takových okolností nechat napospas.

	„Půjdu se postarat o Atreho,“ řekl mu Alek. „Ty běž s Reltheem a nějak mě omluv.“

	„Dobrá. Jakmile skončíš, přijď k němu nebo po někom pošli vzkaz, jestli nepřijdeš.“

	Mlčky došli k blízké stáji pro Alekova koně. Čeledín vyvedl Větrníka ven. Když se Alek chystal nasednout, Seregil ho chytil za ruku a krátce ho políbil. „Dávej na sebe pozor, talí.“

	Alek se na něj chápavě podíval: „Víš, že dám. A ty taky.“ Vyšvihl se do sedla a odjel do davu. Seregil se vydal zpátky dovnitř za Reltheem a pokoušel se zbavit napětí v žaludku.

	* * *

	Alek cvalem dorazil do Mosazné aleje a našel herce naživu, jak sténá na pohovce v mizerně osvětlené zadní místnosti hráčského doupěte. Měl na sobě neobvykle prosté oblečení bez jediného šperku − očividně pokus splynout s okolím. Nebo ho možná oloupili.

	Do dveří nahlížel hlouček budižkničemů a děvek, ale když uviděli Alekovy pěkné šaty a meč, uvolnili mu cestu.

	U Atreho seděl drysián a ošetřoval mu ránu na břiše. Herec byl bledý a vypadal zděšeně, ale alespoň byl při vědomí.

	„Co se stalo?“ zeptal se Alek, klekl si vedle něho a vzal ho za ruku.

	„Lorde!“ vydechl Atre a sevřel mu ruku ve svých, ulepených od krve. „Jak to víte?“

	„Na tom nesejde. Co se vám, u Bilairyho, stalo?“ Alek si bezděčně všiml, že má herec na mléčně bílé kůži u linie vlasů několik skvrn od jevištních líčidel. Musel sem pořádně spěchat.

	„Nestalo se to v mým podniku, lorde,“ řekl mu muž v zašlém sametu, s kulatým obličejem. „Tohle je poctivý dům.“

	Alek o tom pochyboval.

	„Bylo to nějaké děvče, na ulici,“ řekl mu Atre. „Říkala, že je zraněná, a když jsem se jí pokusil pomoct − podívejte, co mi provedla!“

	„Není to až tak zlé,“ plísnil ho drysián, zatímco mu ovazoval ránu.

	„A sebrala vám váček, předpokládám,“ řekl Alek. Mezi kapsářkami to byl běžný trik. „Co děláte sám na takovémhle místě?“

	„No, víte…“ Atre byl příliš bledý na červenání, ale vypadal dost zahanbeně.

	„Omrzela se ti rozmazlená šlechta a vrátil ses sem pro trochu drsnější zábavy?“ zavrčel Brader, vpochodoval do místnosti a postavil se nad Atreho. Očividně i on dostal vzkaz.

	Herec odvrátil oči a neodpověděl.

	„Tohle není místo pro někoho, jako jste vy,“ huboval drysián. „Držte se svých uhlazených přátel a najděte si pobavení tam. Mám na práci lepší věci než látat hloupé hledače vzrušení.“

	„Ano, bratře. U Stvořitele, ano,“ zamumlal Atre a úpěnlivě se podíval na Aleka. „Prosím, lorde, nenechávejte mě tady.“

	„Jistěže ne,“ ujistil ho Alek a obrátil se k majiteli domu. „Je možné si touhle dobou najmout kočár?“

	„To není nutné,“ řekl Brader. „Vzal jsem káru.“

	Drysián skončil s ovazováním a narovnal se. „Tak, to by vám mělo udržet vnitřnosti na místě. Dohlédněte na to, aby rána byla čistá, a za týden nebo tak by se to mělo zahojit, i když to bude ještě trochu bolet.“

	„Zítra musím být na jevišti!“

	„K tomu máš záskok,“ zamumlal Brader a podal léčiteli stříbro.

	Drysián kývl a odešel.

	„No, Calieus bude mít radost!“ zasténal Atre. „Visí nade mnou jako vrána a jenom čeká, až se semele něco podobného.“

	Alek se zasmál: „To je jeho práce, ne?“

	„Jistě. Dobrou noc, lorde.“ Brader zvedl Atreho do náruče, jako by nevážil víc než dítě. Alek je doprovodil ven a viděl, jak Brader ukládá zraněného na složené přikrývky vzadu na káře.

	„Opravdu myslím, že kočár by byl pohodlnější,“ řekl. „Rád to zaplatím.“

	„Není třeba, lorde,“ nevrle odpověděl Brader. Očividně se na přítele hněval a možná mu chtěl pohodlnější jízdu úmyslně odepřít. To si Alek aspoň myslel, než Brader dodal: „S veškerou úctou, ale staráme se o své lidi.“

	Vylezl na kozlík a práskl šedé klisně nad zády opratěmi.

	To bylo dost hrubé! pomyslel si Alek, když se kára kodrcala pryč. Mohl jsem klidně zůstat se Seregilem.

	Mířil zpět k vévodovu domu a projížděl kolem úzké postranní uličky, když si v jejím ústí všiml na zemi ležící ruky, stěží viditelné ve světle blízké pouliční lampy. Přitáhl uzdu, sesedl a spěchal se podívat, jestli někdo není zraněný. Obličejem ve špíně tam ležel jakýsi chudě oblečený mladý muž. Alek se rychle rozhlédl po lupičích a otočil ho. Muž měl otevřené oči, ale nebyly mrtvé. Další z tajemných spáčů. Byl to mladý muž, vypadal jako lapka a páchl jako kanálník. Podle toho, jak vypadal, tady ležel den nebo i víc. Alek se každopádně cítil provinile při pomyšlení, že by ho měl nechat umřít na ulici jako nemocného psa.

	S jistým úsilím přehodil muže přes Větrníkovo sedlo a odvedl koně k nejbližšímu Dalnovu chrámu. Bylo pozdě, ale chrámy nezamykaly, alespoň ty Dalnovy ne. Zdrží se jen chvíli.

	Na zazvonění odpověděla mladá dívka v hnědém rouchu a pomohla mu zasaženého muže odnést dovnitř.

	„Copak jsi mi přinesl, mladíku?“ zeptala se stará kněžka, která tu sloužila.

	„Jednoho zasaženého spavou smrtí, sestro.“

	„Ach, další. Odnes ho na ošetřovnu.“

	„Další? Už jste tady v Horním Městě nějaké viděli?“

	„Jen pár.“

	Na čistých slamnících tu byli uložení dva mladší chlapci a muž s plochým obličejem a šikmýma očima bohem zasaženého.

	Alek nechal drysiánku a její pomocníky, ať se o muže postarají, a sklonil se nad chlapci. „Tenhle už odešel,“ řekl tiše, když položil ruku na hruď menšího z nich.

	Drysiánka přešla k dítěti, přitiskla mu prst na zápěstí a smutně přikývla. „Kéž ho Astellus nese jemně. Tenhle vydržel déle než většina ostatních, aspoň podle toho, co jsem slyšela. Kdo ví o dalších, kteří jsou ponechaní smrti napospas někde v chatrčích?“

	„Kolik dalších jste jich tady viděla kromě těchhle?“

	„Ještě dva. Myslím, že sem museli přijít z přístavu.“

	„Sestro, když se k vám tihle nemocní dostanou, prohlížíte je pečlivě?“

	„Ano, lorde, hledáme jakékoliv rány.“

	„A nic jste nenašli?“

	„Nic neobvyklého, jen občasnou modřinu nebo šrám, ale ne u všech.“

	Alek chvilku uvažoval, pokoušeje se uhodnout, na co by se zeptal Seregil, kdyby tady byl. „Žádné značky?“

	„Jaké značky?“

	„Jakékoliv. Značky cechu, tetování, cejchy.“

	„Ne, lorde, nic takového.“

	„Jsou ještě další takoví nemocní v některém chrámu v Horním Městě?“ zeptal se Alek. Stále klečel u mrtvého dítěte.

	„Ne, ale jak jsem řekla, jsme jen kousek od Přístavní cesty, proto je nacházíme my. Většinu odnášejí do hlavního chrámu dole v Kosatčí ulici, na té straně Obchodní ulice jich je víc.“

	Obchodní ulici dělilo jen pár ulic od jedněch z nejhorších hampejzů v Rhíminee. Vytáhl svou výhru z hazardu a podal jim ji. „Děkuji, sestro, a Stvořitelovu milost.“

	Vykulila oči nad vahou váčku. „Stvořitelovu milost i vám, laskavý pane.“

	* * *

	Když Brader s károu dorazil, celá domácnost byla vzhůru.

	„Co se stalo?“ vyděšeně se vyptávala Merina, která Bradera doprovázela, když nesl Atreho do jeho pokoje.

	„Byla to hloupá nehoda,“ vydechl Atre. Nic nenamítal, když mu pomáhala ze šatů a do zdobené postele. „Chyběly mi některé z našich bývalých heren…“

	Merina se pochybovačně podívala po manželovi. „Tak to jsi ještě hloupější. Co bychom bez tebe dělali?“

	„No, přinejmenším pár dnů si bez něho budeme muset poradit,“ řekl jí Brader. Zamračil se na Atreho a pak na polekané herce, kteří se shlukli u dveří. „Běžte do postelí, všichni. Chvíli u něj posedím.“

	Pevně za nimi zavřel dveře a přitáhl si židli vedle lůžka. „Co sis, pro Soru, myslel, jít tam dolů beze mě?“

	„Byl jsi venku s rodinou, ne?“ Atreho tón byl téměř obviňující, a ne poprvé. Atre se nikdy neoženil, nikdy se o žádnou ženu nestaral natolik, aby to udělal, přestože měl nekonečnou řadu románků. Kdyby bylo po jeho, byl by na tom Brader stejně. „Někdo tam musí jít. Už nám zase docházejí zásoby, víš.“

	„Začíná to být nebezpečné. Příliš riskuješ.“

	„Máme snad na vybranou, příteli? Pokud…“

	Brader sevřel pěsti: „Ne!“

	Atre ledabyle pokrčil rameny. „Tak dobrá. Podej mi lektvar, prosím.“

	Brader odešel k šatníku, vytáhl koženou schránku s elixíry a vybral náhodně jednu z mléčných lahviček.

	Atre zlomil pečeť a lačně ji vypil, ruku přitisknutou na ovázaném břiše. „Ano, trochu to pomohlo. Další.“

	„Pil jsi včera. Na tolik je příliš brzo.“

	„Ne se zraněním!“ vyštěkl druhý muž a natáhl ruku.

	„Stejně budeš muset několik dní předstírat zranění,“ připomněl mu Brader, když mu podával další lahvičku.

	„Hraní je mnohem jednodušší, když člověka nic nebolí,“ odsekl Atre.

	„Možná až příliš,“ zamumlal Brader. „Aspoň to vezmi jako varování.“

	* * *

	V Reltheově vile se Seregil a zbytek skupinky ze Tří draků usadili s vínem a dýmkami v jednom z menších salónků.

	Reltheus se na chvíli vytratil a potom se vrátil bez pláště, se zájmem si všiml Seregil. Chvíli tam společně seděli a smáli se nad vínem, než Seregil prohlásil, že má plný měchýř, a poněkud nejistě vyšel z pokoje.

	Reltheova studovna byla jen kousek dál chodbou. Plášť byl bezstarostně přehozený přes židli a ukradený dopis ležel ve stole, schovaný pod hromádkou jiné korespondence. Seregil se schoval za dveře studovny, aby si ho mohl přečíst, a přitom slyšel, kdyby někdo šel, a pootevřenými dveřmi viděl, kdo to je. Dopis byl datovaný včera.

	 

	Vaše Veličenstvo, nejdražší teto, včera jsem obětovala v Sakorově chrámu za Tvůj úspěch a bezpečí. Doufám, že se na Tebe bude Nesmrtelný dál usmívat.

	Tady prší, a tak mistr Seneus vedl výcvik v menším tanečním sálu. Chválí mou práci s mečem a říká, že se stále zlepšuji. Jsem si jistá, že se budu učit ještě rychleji, až se vrátíš jako má učitelka Ty. Nikdo se Ti nevyrovná. Tolik mi chybí Tvé vedení!

	 

	Seregil se pro sebe usmál. Viděl už dost dopisů mladých dívek, aby poznal, že se Elani chystá napsat něco, co se tetě nebude líbit. Už měl podezření, co to bude. Četl dál.

	 

	Tvoje Lily měla před dvěma dny osm krásných štěňat, všechna jsou zdravá a dobře pijí. Je skvělá matka. Vévoda Reltheus už mě poprosil, abych Tě požádala, jestli by si mohl jedno z nich vzít, až budou dost velká. Řekla jsem mu, že do té doby budeš zpátky a může se Tě zeptat osobně. Doufám, že mu vyhovíš. Je ke mně velmi laskavý a nemůžu si pomoct, myslím na něho jako na strýce. Už plánuje velký podzimní lov, aby Tě přivítal doma. Letos má v honitbě hodně jelenů. Velice ho potěšilo, když slyšel, žes chválila jeho syna, kapitána Danose.

	 

	Seregil přemýšlel, co by si asi Elani myslela, kdyby věděla, že jejího milého podezírali ze zrady.

	 

	Vévoda Reltheus mi čte všechny Danosovy dopisy a je to tak vzrušující! Nemohu se dočkat, až se i já dostanu na bitevní pole. Letos je to tak těžké poslouchat chválu mého šermířského umění, ale nemít šanci dokázat odvahu proti nepříteli! Modlím se za brzké vítězství, ale v hloubi srdce se bojím, že než se dostanu k boji, válka skončí. Navštěvuji hrobky našich předků a nosím tam obětiny, obzvlášť královně Ghërilain I.

	Chci Tě požádat o laskavost, drahá teto. Jak jsem Ti psala v minulém dopise, měla jsem příležitost seznámit se s lordem Alekem a naším příbuzným, lordem Seregilem, a divím se, žes odmítla připojit je k mému doprovodu. Jsou to tak dobří muži. Alek je nejlepší lučištník, jakého jsem kdy viděla, dokonce lepší než můj vlastní učitel, a tolik mě toho naučil. Prosím Tě, abys to znovu zvážila.

	 

	Seregil se zamračil. Poslední, co potřeboval, byl návrat ke dvoru, a ani si neuměl představit, že by se to zamlouvalo Alekovi. Ale nejspíš se stejně neměli čeho bát. Phoria snad tolerovala, že se přátelí s její dědičkou, ale místo u dvora vypadalo velmi nepravděpodobně. Hledat výmluvu by však bylo velmi nešikovné a poslední, co si Seregil přál, bylo zranit dívčiny city. Pokud by náhodou po Phoriině návratu něco podobného hrozilo, bude se muset zaplést do nějakého vhodného skandálu a zostudit se na tak dlouho, aby mu na nějakou chvíli odepřeli přístup do královské přítomnosti. Otravné, ale dalo se to snadno zařídit.

	Vrátil dopis do stolu a rychle zkontroloval, co je dnes v Reltheově tajném úkrytu. Našel tam jednu šifrovanou zprávu. Rychlou prohlídkou si ověřil, že je to další hlášení jezdce Caema, které muselo být odesláno, ještě než ho chytili. Bylo dlouhé a chvíli trvalo, než ho rozluštil, ale nakonec četl: Klia se přidala ke královně u Vremontu. Křik z královského stanu. K. se hněvá pro svoje ztráty. Pokáraná královnou přísahala věrnost. K. si zavolala do stanu důstojníky pro tajný hovor. Opakování věrnosti královně. Bitva zítra. Znovu v čelní linii.

	Vítězství u Vremontu ohlásili královští heroldi už před několika týdny. Uvažoval, jak dlouho Reltheovi potrvá, než si všimne, že nechodí žádná další hlášení.

	Seregil dal všechno zpátky tam, kde to našel, a rychle prohledal zbytek velkého stolu. V zamčené zásuvce našel začátek dopisu královně, ve kterém Reltheus vyjadřoval jisté obavy z Elanina očividného „pobláznění“ do Aleka. Obával se, že je pro ni nevhodné projevovat přízeň mladíkovi, o němž se ví, že je milencem jiného šlechtice.

	Vida, ty falešný starý lišáku, s hořkým pobavením si pomyslel Seregil. Myslíš si, že v kurníku je lasička, a to nehodláš strpět. Přesto musel Reltheus pokládat jeho nebo Aleka za užitečné, jinak by si je nedržel ve svém kruhu přátel.

	Trochu si pomuchlal šaty a vrátil se k ostatním. Reltheus hrál bakši se Selinem, zatímco si ostatní povídali. Seregil zachytil Elanino jméno.

	„To bylo příjemné odpoledne s Její Výsostí, že?“ protáhl opile a klesl na sametovou vycpávanou pohovku vedle Stenmira, aby ho trochu naštval. „Čím víc to děvče poznávám, tím víc se mi líbí. Úžasně moudrá hlava na tak mladých ramenou. Bude z ní skvělá královna!“

	„Někteří by nesouhlasili,“ ušklíbl se hrabě Tolin. „Překvapuje mě, že vám dvěma nevadí, jak přeskočili princeznu Kliu, vzhledem k vašemu přátelství.“

	Seregil zamítavě mávl rukou. „Pokud vím, nestojí o to být královnou. Je věrná, jak je den dlouhý.“

	„Ale dny už se krátí, ne?“ přemítal Stenmir nad pohárem.

	Reltheus se na něj ostře podíval a pak se usmál na Seregila. „Vaše pozorování má jistě větší cenu.“

	„Nepovídejte, že se lidi bojí, aby se nepokusila získat trůn!“ zvolal Seregil.

	„Někteří si myslí, že ano.“

	Seregil předstíral, že si lokl vína, a pokrčil rameny. „Nebezpečné, hloupé klepy. Copak nevědí, že by to mohlo roztrhnout zem vedví?“

	„Říkal jsem vám, že je to královnin člověk,“ řekl Reltheus celé místnosti, položil poslední kámen bakši na místo a porazil Selina.

	„Na královnu!“ Seregil nejistě zvedl pohár a ostatní se připojili k přípitku.

	Reltheus vstal a podal mu ruku. „Potřebuji trochu na vzduch a ty vypadáš, že by se ti taky nějaký hodil. Pojď, zajdeme se projít do zahrady.“

	Seregil zavrávoral, dál předstíraje opilost, a chytil se ho za paži. „Pravda!“

	Déšť ustal a z přístavu se zvedala lehká mlha, příjemná na kůži.

	„Musím říct, že je potěšení tě poznat, příteli,“ vřele prohlásil Reltheus a poplácal ruku, která se ho držela. „Přes tvou pověst věřím, že je v tobě víc, než dáváš najevo.“

	Seregil se opile zazubil. Přemýšlel, jestli se Reltheus nechystá podříznout mu tady ve tmě krk. „To si nemyslím. Jak často říkám, většina toho, co se o mně povídá, je pravda.“

	„Ale já jsem slyšel hodně, a nebyly to samé skandály. Říká se, že v Aurënenu jsi byl důležitý vyslanec, který si musel poradit s tamější složitou politikou.“

	Seregil se mírně uvolnil. „Byl jsem rád, že můžu být Skale k užitku. Mám svou adoptivní vlast velmi rád.“

	„A nechceš, aby se jí něco stalo.“

	„Jistěže ne.“

	„Potom pro tebe možná mám způsob, jak tomu zabránit.“

	Seregil se zastavil ve světle zahradní lucerny a otočil se k němu. „Já? Jak?“

	„Ach, jenom maličkost,“ ujistil ho Reltheus. „Náhodou mám důvod věřit, že tvůj přítel, vévoda Malthus, je jedním z těch, kdo si přejí dosadit na trůn Kliu místo Elani. Bojím se, že má dokonce možná v plánu nechat Phorii i Elani zavraždit. A myslím, že náš přítel generál Sarien je do toho taky zapletený.“

	Seregil se na něj zhrozeně podíval: „To není možné!“

	„Pro jejich dobro doufám, že se mýlím, ale pokouším se ověřit si to, než s tím půjdu za místodržícím. A myslím, že bys mi s tím mohl pomoct. Často se s Malthem setkáváte. Řekl ti někdy něco, co by naznačovalo, že se mu Elani jako dědička nelíbí?“

	„Nikdy! Opravdu si myslíš, že je to možné?“

	„Ano, myslím. Kdybys měl uši otevřené a možná ho trochu pobídl, byla by to velká služba Skale, královně i Elani, samozřejmě. Nesnesl bych, kdyby se té dívce něco stalo.“

	Tak tím jsem si jistý, pomyslel si Seregil, ačkoliv to znělo, jako by to vévodovi dělalo opravdovou starost. Po tom, co Elani Alekovi řekla o svých citech k Danosovi, Seregil dychtil vidět Elani a Danose spolu, aby poznal, jestli k ní mladík chová skutečné city, nebo je to jen poslušný syn, který plní otcovo přání − případně prodejný muž, který touží sdílet královský baldachýn.

	„Rozhodně budu dávat pozor, jestli o tom Malthus něco řekne, ale je to můj přítel a nechci mu dělat potíže.“

	„Ale nechtěl bys, aby si někdo myslel, že ses s ním taky spolčil, že?“ zlehka se otázal Reltheus.

	Teď šly rukavičky stranou. „Proč myslíš, že by si to měl někdo myslet?“ zeptal se Seregil s ne zcela předstíraným zděšením. Kdyby se Reltheus obrátil proti němu a Alekovi, rozhodně měl u dvora slovo.

	Reltheus ho znovu poplácal po paži. „Jsem si jistý, že dokážeš svou věrnost Skale, Seregile. Pokud zaslechneš cokoliv kompromitujícího, bude nejlepší, když s tím půjdeš přímo za mnou.“

	„Ne za princem Korathanem?“

	Seregil zahlédl ve vévodových očích náznak hněvu. Reltheus byl pořádný pokrytec. „Ne, myslím, že by bylo lepší, kdybys s tím přišel za mnou.“

	„Dobrá. Určitě to víš nejlíp,“ odpověděl Seregil.

	Vrátili se zpátky a zjistili, že mezitím dorazil Alek.

	„Jak je na tom váš nešťastný přítel?“ zeptal se Reltheus a nalil mu víno.

	„Bude žít,“ řekl Alek s úsměvem a podíval se po Seregilovi. „Dostal se trochu do potíží v drsné čtvrti. Už bude doma.“

	* * *

	Zůstali se Seregilem tak dlouho, aby si Alek zahrál pár her, a když konečně odešli, bylo už blíž ke svítání než k půlnoci. Zvedl se vítr, vířil houstnoucí mlhu a zhášel pouliční lucerny. Dokonce i tady ve Šlechtické čtvrti už šli lampáři spát. I do lepších ulic se vkrádali lapkové a číhali ve tmě na snadnou kořist.

	„Je Atre v pořádku?“ zeptal se Seregil.

	„Malá řezná rána od kapsářky, které zkoušel pomoct, podle něj. Brader ho přijel vyzvednout.“

	„Jak věděl, kde je?“

	„Nenapadlo mě zeptat se,“ přiznal Alek. „Atre musel poslat vzkaz.“

	„Na tom zřejmě nezáleží, pokud není smrtelně raněný.“

	„Když mluvíme o smrtelně raněných, cestou zpátky jsem narazil na muže se spavou smrtí. Vzal jsem ho do chrámu a byli tam další.“

	„Tady nahoře? Kolik?“

	„Celkem pět. Dnes to byl ještě bohem dotčený mladý muž a − dva malí chlapci.“ Skrz pouto mezi nimi k Seregilovi proniklo malé, ale zřetelné bodnutí bolesti. Přitáhl uzdu, aby byl Alekovi co nejblíže. „To proto, že jsou oběti většinou děti, talí?“

	„Ano,“ chraplavě zašeptal Alek a Seregil znovu ucítil tu bolest. Alek to s dětmi vždycky uměl. Mít Sebrahna na tak krátký čas a potom ho ztratit zanechalo hlubší ránu, než by připustil. Přestože o tom nemluvil, čas od času něco vytáhlo smutek na povrch. Už se to stávalo méně často, ale bolest byla stále stejně hluboká.

	„Není to jenom tím,“ tiše dodal Alek. „Sám jsem kdysi byl skoro stejně chudý a hrál jsem si na ulicích, když mě otec občas nechal někde ve městě.“

	„Alespoň se vracel. Měl jsi někoho, kdo se o tebe staral.“ Už to bylo dávno, kdy se Alek o otci naposledy zmínil, a přestože podle vyprávění působil jako strohý muž, Alek ho očividně miloval a cítil se milovaný. A Seregil přemýšlel nad tím, že v Alekovi občas je otcova mlčenlivost.

	„Ta nemoc nezasahuje jenom děti,“ podotkl. „Našli jsme tu prostitutku a tys dnes v noci našel toho muže.“

	„To je pravda,“ zdráhavě připustil Alek. „Ale drysiánka říkala, že ta děvka už u ní byla s různými chorobami. Mohla být nemocná. Dává smysl, že si nemoc vybírá nejslabší.“

	„Chudí nemají moc jídla, obzvlášť letos v létě. Nejsou moc zdraví a umírají mladší.“

	Alek se zamračil. „Jestli Korathan vyhlásí karanténu, jen se to zhorší.“

	„Ale nemoc by se pak nešířila a nezabíjela by další, což se teď zřejmě děje. Tyhle věci se šíří jako horečka nebo lesní požár. Podíval ses na ně pořádně?“

	„Ne moc důkladně, ale zeptal jsem se na zranění a značky, tetování a tak. Nic tam nebylo.“

	„Výborně.“

	Alek chvíli mlčel. „Drysiánka mi říkala, že mají mnohem víc nemocných v chrámu na Kosatčí ulici. Říkala, že v Dolním Městě je čím dál víc nemocných. Myslela si, že odtamtud pocházejí i ti její. Ten muž rozhodně vypadal jako někdo ze slumů tam dole. Myslím, že to byl kanálník, podle toho, jak páchl.“

	„Už tak máme spoustu práce, Aleku.“

	„Jestli se to šíří sem nahoru, nechtěl by to vědět Valerius?“

	Seregil si povzdechl. „Zajdeme za ním zítra ráno a uvidíme, jestli o tom všem něco ví. Ať se na ně podívá. Illior ví, že jim nemůžeme nijak pomoct.“

	Několik minut jeli dál mlčky. „Vranka mi připadá jako divné místo pro někoho, kdo miluje přepych tak jako náš přítel herec, nemyslíš?“ zeptal se Seregil.

	„Myslíš, že lhal o tom, co tam dělal?“

	„Nevím. Mohlo to být prostě místo, kam chodíval, když s přáteli bydleli poblíž.“

	„Překvapuje mě, že měl energii někam jít, po představení.“

	„Jeřáb byl dnes večer zavřený.“

	„Opravdu?“ Alek se nad něčím zamračil.

	„Co je?“

	„Měl na obličeji trochu líčidel.“

	Seregil se zasmál: „Nejspíš chtěl vypadat co nejsvůdněji.“

	„Ne, ne všude, jen těsně kolem vlasů.“

	„To není tak překvapivé. Není vždycky snadné dostat je dolů, záleží na tom, co používá. Nejspíš to bylo ze včerejška.“

	„Asi ano.“ Jenže Alek nevypadal spokojeně. „Ale − připadá ti Atre jako druh muže, který se zastaví, aby pomohl někomu na temné ulici?“

	Seregil se znovu zasmál. „Nejspíš to není pravdivá historka. Většina děvek jsou napůl kapsářky. Asi oslovil špatnou. Nebo se srazil s nějakými pobudy.“

	„Možná.“ Alek se odmlčel a pak se zeptal: „Mimochodem, užil sis to svoje představení u Tří draků?“

	„Myslíš moje úžasné hráčské štěstí?“

	„Ne.“

	„Aha, ty myslíš tu část, kdy jsem se svlékal donaha před asi stovkou šlechticů a šlechtičen. Užít si není správný výraz, ale bylo to uspokojivě užitečné.“

	„Užitečné?“

	„Rozhodně! Než jsem tě potkal, byl lord Seregil podobnými věcmi proslulý. No, zřejmě ne vždycky na tak veřejném místě…“

	„Zřejmě?“ Alek skepticky zvedl obočí.

	„Většinou na večírcích.“

	„Takže jsi takové věci dělal často?“

	„Tu a tam, jenom abych si udržoval pověst. Většinou jsem dostával do nesnází jiné mladé šlechtice tím, že jsme opilí kradli veřejné sochy nebo koně modrokabátníkům, v půjčených šatech navštěvovali slumy nebo se sázeli, kdo si troufne skočit z Vdovského útesu do moře. Vlastně bys to měl zkusit. Velmi osvěžující − když přežiješ.“

	„A flirtování s herci, předpokládám.“

	„Ó ano. A s herečkami.“

	„Kazím ti pověst, když teď trávíme tolik času ve městě?“

	Seregil se zazubil: „Řekl bych, že jsem dnes večer získal svoje špatné jméno zpět, nemyslíš? Ale měl jsem štěstí.“

	„Vyhrál jsi spoustu peněz.“

	„Ano, ale myslel jsem spíš na to, jak mě Foris prohledával.“

	„Co v tom bylo za štěstí?“ zasmál se Alek. „Nechal tě stát nahého na židli.“

	Právě procházeli pod světlem pouliční lucerny a Seregil na něj mrkl. „Ano, ale zastavil se v pátrání těsně před tím nejočividnějším úkrytem.“

	„Nej…?“ Alek se na něj podíval a pak mu to došlo. Tázavý výraz nahradil šok. „Bilairyho koule, Seregile!“

	„Těsně vedle.“ Seregil se zazubil. Miloval, jak pořád dokázal Aleka přimět k červenání.

	* * *

	Byli už skoro v ulici Kol, když se najednou Cynril i Větrník oba vzepjali. Zatímco se je Seregil s Alekem snažili ovládnout, z hlubšího stínu boční uličky se vynořily dvě tmavé postavy a vyskočily na koně za ně.

	Ten, který útočil na Seregila, ho sevřel loktem kolem krku a škrtil ho, zatímco se společně svalili na zem. Seregil přistál tvrdě, s mužem na zádech. Pád a škrcení způsobily, že už viděl hvězdičky. Potom tlak na okamžik povolil, hbitě nahrazený řezavým napětím garoty. Zachytila se mu o límec pláště, ale v mezeře vpředu cítil drát na kůži. V zápase o život sáhl dozadu a drásal útočníkovi ruce. Panika mu dodala sílu a podařilo se mu muže setřást. Když se otáčel a vrážel mu palce do očí, cítil, jak se mu drát zařezává do krku. Potom smyčka povolila, jak muž popadl Seregila za zápěstí a přehodil ho na záda. Seregil nebyl dost rychlý a nestačil se odkutálet stranou, než na něj muž znovu skočil, vrazil mu koleno do břicha a začal ho škrtit holýma rukama. Ten mizera byl velký a pořádně silný, ale Seregil byl hbitý a bojoval o život. Zkroutil se stranou, zvedl nohu a kopl vraha z boku do hlavy. Stisk na krku znovu povolil. Tentokrát se Seregilovi podařilo sáhnout do boty pro tenkou dýku a bodl muže do krku. Vyškrábal se na nohy a zjistil, že druhý útočník drží Aleka přišpendleného na zemi a stahuje garotu, zatímco se Alek divoce rve. Seregil popadl muže za vlasy, bodl ho do srdce a odtáhl bezvládné tělo z Aleka.

	Alekovi se podařilo dát si jednu ruku na krk mezi kůži a garotu, což mu pravděpodobně zachránilo život, ale na levé dlani měl hlubokou řeznou ránu.

	Rozhlédli se do stínů kolem po dalších útočnících, ale noc byla tichá až na frkání jejich vyděšených koní o půl ulice dál.

	„Bilairyho poklopec!“ chraplavě zaskřehotal Seregil, zatímco prohlížel Alekovu ruku. Vytáhl kapesník a pokusil se ránu obvázat.

	„O mě se nestarej,“ odpověděl Alek. „Teče ti krev z krku.“

	Vzal Seregilovi kapesník z prstů a přitiskl ho na tenkou ránu na spodní části krku. Kdyby se Seregil nevykroutil, drát by mu prořízl hrdlo.

	„Oba jsme v žalostném stavu.“ Seregil nezvládl víc než šeptat. „Nech mě, ať ti ošetřím ruku. Celého mě zakrvácíš.“

	Použil Alekův vlastní kapesník, ovázal mu jím pořezanou dlaň a pak si ho ve větrné tmě přitáhl k sobě.

	Alek mu objetí vrátil. „Třeseš se.“ Ostatně stejně jako on sám.

	Seregil se otřel hladkou tváří o Alekovu a chraplavě šeptal: „Asi si nikdy nezvyknu na to, když tě skoro ztratím. A byli dobří, bastardi. Profesionálové.“

	Otočili se ke dvěma mrtvým mužům, kteří jim leželi u nohou.

	Alek šťouchl botou do toho, kterého Seregil bodl do krku. „Nájemní vrazi?“

	„Hádal bych, že ano.“ Seregil zvedl jednu garotu. Byla z tenké, pružné oceli a na obou koncích měla malou dřevěnou rukojeť. „Ano, podle tohohle bych řekl, že to byli profesionálové.“

	S nastraženýma ušima, jestli neuslyší modrokabátníky, rychle prozkoumali těla, ale ani jeden z mužů u sebe neměl ani váček u opasku. Na to, aby hledali tetování, byla příliš tma, pravděpodobně by však žádné nenašli; cech z Rhíminee byl v těchto záležitostech mazanější než jiné. Nedostatek čehokoliv k identifikaci a veškerého majetku mluvil sám za sebe.

	Nechali je metařům a vyjeli k domovu.

	„Rád bych věděl, kdo je na nás poslal,“ řekl Alek, jakmile za sebou zavřeli hlavní dveře.

	„Napadají mě dvě možnosti,“ zaskřehotal Seregil cestou do kuchyně. „Reltheus mě dnes mohl vidět špehovat u Elani, i když nevím jak. Rozhodně věděl, kde dnes večer budeme. Tihle nájemní zabijáci nás nejspíš sledovali odtamtud.“ Odmlčel se. „A pak je tu Malthus.“

	„Ale to je náš přítel!“ Navzdory veškerému výcviku a všemu, čím prošli od doby, kdy se setkali, si Alek stále uchovával část naivní nevinnosti. Seregil předpokládal, že je to znamení dobrého srdce, a obvykle to na Alekovi obdivoval, ale v situaci, jako je tahle, to mohlo špatně skončit.

	„Dosazování královny může přátelství přebít, nemyslíš?“ V kuchyni rozsvítil od žhnoucích uhlíků v krbu svíčku, naplnil umyvadlo vodou ze sudu u dveří a zašel k almaře, ve které byly uložené byliny. „Zajímavé bylo, že se o mě dnes večer začal zajímat generál Sarien. Dokonce mě poplácal po rameni. Jestli mě Malthova klika považuje za hrozbu, mohlo to být znamení pro některého z nájemných vrahů ukrytých v davu.“

	„Na mě mohli stejně dobře zaútočit, když jsem byl večer sám,“ podotkl Alek.

	„Myslím, že tys nebyl terčem,“ řekl Seregil a sedl si vedle Aleka, aby mu vyčistil a ošetřil ránu. „Což by znamenalo, že mi Malthus uvěřil, když jsem mu řekl, že o tom nic nevíš.“ Odmlčel se a zavrtěl hlavou. „Možná jsem odhalil karty příliš brzy, když jsem s ním mluvil.“

	Když Seregil otíral houbou krev, Alek sebou cukl. „Nebo ví, že jsi mu zapálil dům,“ řekl jen zpola žertem.

	„O tom pochybuji. Ale teď si nemůžeme dovolit nikomu věřit.“

	„Asi ne. Co budeme dělat?“

	Seregil vytáhl z pláště garotu. „Pošleme tohle a těžký váček jedné z mých méně charakterních známostí.“

	„Pořád máme v plánu jít si promluvit s Valeriem o té nemoci?“ zeptal se Alek. „Opravdu myslím, že by o tom měl vědět. Kromě toho zatím nemáme na zítřek žádné plány a s Reltheem a Kyrinem toho za denního světla moc nenaděláme.“

	Seregil vyhlédl z okna, kde už šedé nízké mraky začínaly pomalu světlat. „Skoro svítá. Můžeme rovnou zůstat vzhůru a dát si časnou snídani. Za rozbřesku vyrazíme do chrámu. Valerius je odporně ranní ptáče.“

	
Kapitola 27

	Valerius vyšetřuje

	Hned po svítání vyrazili Seregil s Alekem do chrámového okrsku. Oba byli po nočním útoku ztuhlí a pohmoždění a Seregil pořád skřehotal jako havran. Šrám, který po sobě zanechala vrahova garota, byl nepříjemně rudá linka s tenkým strupem těsně pod okrajem límce. Alekova ruka nebyla o moc lepší, jelikož rána byla hlubší.

	H

	H

	Nebe za časného rána bylo plné červeně lemovaných mraků, zvěstujících další déšť. Nechali koně u chrámového podkoního a pěšky zamířili k menším chrámům a svatyním v srdci okrsku.

	Hlavní chrámy Čtveřice stály kolem černobíle dlážděného náměstí, za časného jitra zalité měkkým ranním světlem, v němž vypadaly bílé dlaždice růžové na světle a bleděmodré ve stínu. Dlažba byla položená tak, že tvořila čtverce ve čtvercích, které se postupně skládaly do většího vzoru, symbolizujícího věčnou jednotu a rovnováhu posvátné Čtveřice. Illiorův chrám s bělostnými kopulemi a tmavá masa sloupovím podepřeného Sakorova chrámu stály naproti sobě přes náměstí, čelem k východu a západu. Mezi Sakorovými pilíři neustále hořel rudý oheň a odrážel se na veliké, rubíny posázené zlaté záštitě, visící za oltářem.

	Další dvě strany zabíral Astellův chrám se svými fontánami a Dalnův chrám v rozlehlém háji. Nad posvátnými pozemky se neustále vznášelo měkké ticho a v tuhle hodinu nebylo slyšet nic než jasné zurčení padající vody a žalostné vrkání Stvořitelových holubic. Přestože nesmrtelnými ochránci Skaly byli Sakor a Illior, podobná posvátná náměstí se čtyřmi chrámy se nacházela v každém městě i městečku; dokonce i nejobyčejnější vsi měly malý kousek půdy se čtyřmi prostými kaplemi. Uctívání Čtveřice v celé její složité jednotě dávalo Skale po staletí vnitřní harmonii a sílu.

	Vystoupali po širokém schodišti, vedoucím k otevřeným dveřím Dalnova chrámu, a nechali boty v péči staršího kostelníka. V sloupoví už byla seřazená slušná řádka dalších bot.

	Rozlehlá chrámová síň byla stinná a chladná. Na opačné straně klenuté místnosti hořel na kamenném oltáři, zdobeném vytesanými pšeničnými snopy, které byly svázané hady, kousajícími se do vlastního ocasu, jasný, přívětivý oheň. Lidé stáli ve frontě a čekali, až se dostanou na řadu, aby na oltář položili oběť jídla a vína a získali požehnání pro dnešní den. Tady sloužili spíše kněží než drysiáni, kromě Valeria, který byl obojím.

	Mladý kněz v prostém bílém rouchu je provedl skrz veleknězovu meditační místnost a tiše zaklepal. Seregil se připravil; Valerius byl proslulý drysián a léčitel, a také další Pozorovatel, ale byl to i nejvznětlivější muž, jakého kdy Seregil nazýval přítelem.

	Otevřel jim malý akolyta, a když je pouštěl dovnitř, přitiskl si prst na rty. Valerius stál u malého kamenného oltáře, podobného tomu v hlavní síni, zahalený vonným dýmem, a za asistence dvou starších akolytů, muže a ženy, konal každodenní oběť pro královnu, město a zemi.

	Alek udělal znamení úcty a sklonil hlavu. Seregil si založil ruce na hrudi a opřel se o zeď u dveří.

	Když bylo obětováno poslední víno, obilí a olej, Valerius si oprášil ruce o přední část zlatě vyšívaného zeleného roucha a s pohněvaným výrazem se k nim otočil. „No? Předpokládám, že máte dobrý důvod vyrušovat mě u ranního obřadu?“

	„Potřebujeme tvůj názor v jedné záležitosti,“ odpověděl Seregil.

	„Co máš s hlasem? Jsi nachlazený?“

	Seregil lehce kývl směrem k akolytům.

	Valerius je odeslal pryč. „Co to má všechno znamenat?“ Všiml si Alekovy ovázané ruky. „Zase máte potíže?“

	„Napadli nás nájemní vrazi,“ řekl mu Alek.

	Valerius si odfrkl: „Překvapuje mě, že se to nestává častěji. Ukažte.“

	Odmotal obvaz z Alekovy ruky a prohlédl mělký šrám na Seregilově krku. „Čisté rány. Žádná infekce.“ Položil Alekovi ruku na čelo a udělal hojivé kouzlo, při kterém se Alek zachvěl.

	„A co já?“ zeptal se Seregil.

	„Kvůli tomu škrábanci? To se ti zahojí. Pro tohle jste přišli?“

	„Ne, Valerie. Chtěli jsme vědět, jestli jsi něco slyšel o podivné nemoci v Dolním Městě.“

	„Říká se jí spavá smrt,“ dodal Alek.

	Drysián zvedl ježaté obočí. „Spavá smrt? Ne, ani slovo. Odkdy se z vás dvou stali lékaři?“

	„Je to jenom něco, o co jsme zakopli,“ vysvětloval Alek. „Včera v noci jsem našel pár lidí, kteří ji mají, tady nahoře, kousek od Měděné aleje.“

	„Nikdy jsem o ničem podobném neslyšel a tví léčitelé taky ne,“ řekl Seregil.

	Drysián se teď mračil zlověstně. „Proč jsem se o tom od nich nic nedozvěděl?“

	„Myslím, že se bojí karantény, ale zdá se, že se to nepřenáší dotekem. Alek a já jsme se oba dotýkali nemocných, než jsme si uvědomili, co to je, a jsme v pořádku. Stejně tak drysiáni, kteří se o ně starají.“

	„Jaké jsou příznaky?“

	„Lidé se prostě zhroutí a leží s otevřenýma očima, dokud nezemřou,“ vysvětlil Alek. „Nevíš, co by to mohlo způsobovat?“

	„Zní to jako nějaký druh záchvatu.“ Drysián je odvedl studenými tmavými chodbami do svých komnat. Obývací pokoj a ložnice, viditelná skrz otevřené dveře, působily stroze a bylo v nich jen málo nábytku. Valeriova soukromá knihovna s vyhlídkou do zahrady a háje však byla působivá, od podlahy až ke stropu lemovaná policemi plnými starých knih a přihrádek se svitky, se žebříky, aby se mohl dostat i k těm, co byly nejvýš. Před černým čedičovým krbem s vytesanými girlandami bylin stála pohovka a po obou jejích stranách hluboká, pohodlná křesla. Další křeslo, opotřebovanější než ostatní, stálo u jednoho z vysokých otevřených oken a stůl vedle byl obložený knihami.

	„Udělejte si pohodlí,“ nepřítomně prohlásil drysián, zatímco už pročítal jakousi polici.

	Seregil si podal knihu ve zlatě ražené vazbě o léčivých bylinách. Alek si našel jednu s obrázky jedovatých rostlin a usadili se k čekání.

	Drysián vyšplhal na žebřík, vzal několik těžkých svazků a zabořil se do křesla u okna. Skoro hodinu nebylo v místnosti slyšet nic jiného než tichý šelest otáčených stránek a ševelení listí v háji venku.

	Nakonec Valerius odložil knihy na hromadu na stůl vedle sebe a rychle se poradil s další knihou a několika svitky. „Ne, nic přesně takového. Nic, co trvá tak dlouho a s otevřenýma očima.“

	„Chceš se na to jít podívat osobně?“ zeptal se Seregil, který velmi dobře věděl, jaká bude odpověď.

	* * *

	Přístavní cesta byla takto časně ráno méně rozpálená, a jakmile se dostali do Dolního Města, ochladil jim tváře osvěžující vánek od moře. Chrám v Kosatčí ulici stál na opačném konci čtvrtě, poblíž severního mola.

	Stvořitelovy chrámy byly ve srovnání s chrámy ostatních Nesmrtelných ze Čtveřice vždycky skromné, ale tenhle, přestože by větší než svatyně kolem, neměl jakožto háj ani jediný strom, jen větrem ošlehaný pahýl u předních dveří, na kterém byl uložený květináč s malým vavřínem. Byla to nízká kamenná stavba s plochou střechou a od ostatních domů v sousedství ji odlišoval čistě zametený přední dvůr a svazek snopů, namalovaný nade dveřmi. Přesto tu byli holubi, a když dorazil Seregil s ostatními, nejmladší žáci v krátkých hnědých halenách sypali ptákům ranní obětiny.

	Valerius se předtím převlékl do prostšího hnědého roucha, ačkoliv nebylo zdaleka tak obyčejné jako starý drysiánský oděv z jeho toulavých dnů. Lemniskáta, kterou měl na krku teď, byla ze zlata, ale měl pořád tutéž prostou, ošumělou hůl, jakou nosil vždycky.

	Jeho příchod způsobil dost pozdvižení. Akolyté, neschopní slova, se klaněli, provedli neočekávané hosty obětní síní a zavedli je do velké místnosti za ní.

	Na slamnících rozložených po místnosti leželo dvacet sedm lidí − většinou dětí. Všichni měli na sobě dlouhé noční košile z laciného lnu.

	„Tolik!“ tiše zvolal Alek, šokovaný tím pohledem.

	Jakýsi drysián zrovna pracoval u jednoho z nich, ale přiběhl je přivítat plešatící kněz středního věku v zeleném hábitu. „Bratře Valerie! Co tě sem přivádí?“ Zmateně se podíval i po ostatních.

	Valerius neplýtval časem na zdvořilosti. Upřel na kněze temný pohled a prohlásil: „Bylo mi řečeno, že v Dolním Městě řádí jakási nová nemoc, ale dozvěděl jsem se to od těchto mužů místo od jednoho z vás. Jak to?“

	Kněz se pod ostrým pohledem jako by scvrkl. „Vypořádáváme se s tím, bratře, a neviděli jsme důvod, proč tě obtěžovat…“

	„Nebo proč upoutávat pozornost místodržícího? Pár už se jich našlo i nahoře. Podejte mi vodu a čisté plátno.“

	Kněz mávl na akolyty, kteří se rozutekli pryč.

	Valerius začal zkoumat zasažené. Dotýkal se jich s pozoruhodnou jemností a zručností. Seregil si mezitím klekl vedle jednoho z mála dospělých, vyzáblé stařeny s rozpraskanýma, sukovitýma rukama, které hovořily o tvrdém životě. Kalné oči měla kamsi upřené a hruď se jí sotva hýbala.

	Na druhé straně místnosti Alek hleděl na vysokého mladíka s ostrými rysy, ne o moc mladšího, než byl on sám. „Tohle je Dlouhán Nais, šťoura.“

	„Cože?“ zeptal se kněz.

	„Druh lapky, takový, který je opravdu dobrý na zámky,“ řekl mu Alek.

	Seregil došel k němu a podíval se na ležící postavu. „Ano, opravdu je to on. Je to divné najít ho tady mezi ostatními.“

	„Pověz mi, co víš,“ přikázal Valerius krčícímu se knězi, zatímco pomalu přecházel mezi spáči.

	„Nikdy jsme nic takového neviděli a nic, co děláme, je neprobudí, bratře,“ řekl mu muž. „Nemá to žádný vzorec, který bych dokázal rozeznat: mladí, staří, muži, ženy, děti. Jediné, co mají společného, je to, že jsou všichni chudí.“

	„Je tu víc dětí než dospělých,“ podotkl Alek.

	Valerius přikývl a obrátil se znovu na kněze. „Kolik jsi jich zatím viděl?“

	„Od začátku tohoto léta bylo hlášeno sedmdesát dva mrtvých a pak ti, které tu vidíš. A to jsou jenom ti, o kterých víme.“

	„Zasahuje to jen chudinu?“

	„Zatím ano, bratře.“

	Váhavě k nim přistoupila jakási mladá drysiánka. „Jestli smím, bratře, je tu ta věc, o které jsem ti říkala včera.“

	„Pokračuj, sestro, i když podle mě je to jen shoda okolností,“ nevraživě pravil starší kněz, očividně rozhněvaný, že ho přerušil někdo z podřízených.

	„Asi tak týden,“ řekla Valeriovi. „To je nejdelší čas, jaký vydrží, ačkoliv ti nejmenší a nejstarší obvykle umírají rychleji. První, které sem přinesli, byli nalezeni na ulicích. Nevěděli jsme, kdy onemocněli, ale potom nám sem rodiny přinesly staršího chlapce a děvče hned ten den, kdy se to stalo. Dívka vydržela pět dní, chlapec devět. Teď sledujeme Silise,“ ukázala na ani ne pětileté dítě. „Matka ho sem přinesla před dvěma dny. Alespoň odcházejí klidně.“

	„Ostatní byli nalezeni na ulicích,“ vysvětlil kněz. „Jen Stvořitel ví, kolik mají času.“

	„Nebo kolik se jich k nám vůbec nedostane,“ smutně dodala žena.

	Valerius pečlivě prohlédl malé dítě a stařenu, potom sevřel hůl, zašeptal jakési kouzlo a položil ruku stařeně na hruď. Nepohnula se. „Zkoušeli jste sparisový kořen a králičí vikev?“ zeptal se odpovědného kněze.

	„Ano, bratře, a taky laniovou kůru se slézovou vodou, hořkou pilovou trávu a zengatské soli. Jak vidíš, nic neúčinkovalo.“

	„Co myslíš?“ zeptal se Alek, když Valerius znovu vstal.

	„Viděl jsem jiné nemoci, které způsobují u zasažených podobnou katatonii.“ Valerius se poškrábal v rozježených vousech. „Nejvíc se to podobá jisté formě kalijské spavé nemoci, ale nejsou tu známky žloutenky. A i kdyby to bylo ono, jeden z těch léků by jim měl pomoct.“

	„Thero uvažoval nad epilepsií,“ řekl mu Alek.

	„Ale epilepsii nemůžeš chytit, že?“ zeptal se Seregil.

	„Pokud víme, tak ne, ale taky nevíme, co ji způsobuje,“ řekl mu Valerius. „A ty soli je měly probrat.“

	„Mohla by to být nějaká nákaza, která způsobuje epilepsii,“ navrhl Alek. „Ale Seregil a já jsme to ještě nechytili, a byli jsme blízko. Totéž platí o drysiánech, kteří se o ně starají.“

	„V tom, kdo se nakazí, často není žádný systém,“ řekl mu Valerius. „Někdy si nemoc bere staré a nemocné. Jindy mladé a zdravé. Ale nikdy to není tak, že by všichni byli z jedné skupiny, a nikdo z jiné. Tahle nemoc vypadá, že zasahuje nejvíc děti, ale máme tu i pár starých a nemocných.“

	„Ale co Nais?“ podotkl Alek. „Byl mladý, a pokud vím, zdravý. A nevypadá nemocně.“

	Valerius zvedl ježaté černé obočí: „A to dokážeš říct jen tak od pohledu, bratře Aleku?“

	„Ne, nechtěl jsem…“

	„Neskákej mu po krku, Valerie. Dělá mu to starost,“ varoval Seregil.

	Valerius se rozhlédl po místnosti a jeho výraz trochu změkl. „Rozhodně je to nějaká nová nemoc, a podle toho, kde se vyskytla, ji sem nejspíš zavlekli námořníci, jako obvykle, nebo nějaký kupec. Viděl jsem i podivnější věci. V současné chvíli však nemám jinou možnost než říct to princi Korathanovi.“ Otřel si čelo. „Ale nemůžu říct, že bych se na to těšil.“

	„No, je s ním mnohem lepší řeč než s jeho sestrou,“ s úsměvem podotkl Seregil. „Ale kupcům a šlechticům z Rhíminee, kteří je podporují, se nebude líbit ztráta obchodu ve prospěch menších přístavů podél pobřeží nebo za cirnským kanálem, pokud se Korathan rozhodne uzavřít Dolní Město, obzvlášť kvůli nemoci, která kosí jen obyvatele nejchudších čtvrtí.“

	„Proto se místodržící v těchto záležitostech spoléhá na můj úsudek, a ne na jejich.“

	„Možná to přejde, až přestanou horka,“ řekl Alek.

	„Snad,“ řekl Valerius, ale neznělo to nijak zvlášť nadějně. „Bylo by myslím nejlepší, kdybyste se mnou vy dva šli za Korathanem, protože jste viděli víc než já.“ Zlověstně se podíval ke knězi. „Měl bych poslat jeho, aby vysvětlil, proč to udržoval v tajnosti, ale nevidím důvod plýtvat princovým časem.“

	* * *

	Princovy oficiální audienční hodiny ve velké síni ještě nezačaly. Sloužící je místo toho provedl královskou domácností ke královnině zahradě, kde Korathan o samotě snídal a pročítal přitom vysokou kupku korespondence. Když se Seregil s ostatními ukláněl, ukryl úsměv nad princovým překvapeným výrazem.

	Korathan vstal, podal Valeriovi ruku a potom zvedl obočí k Alekovi a Seregilovi. „Zase vy dva? To jsem nečekal.“

	„Prosím, odpusťte tak časné vyrušení, ale přinášíme nanejvýš důležitou zprávu,“ odpověděl drysián. „V Dolním Městě se objevila nová nemoc a přes sto lidí zemřelo.“

	Princovy světlé oči se nebezpečně přivřely: „A já se to dozvídám až teď?“

	„Já sám jsem se o tom doslechl dnes ráno, od těchhle dvou,“ vysvětlil Valerius.

	Korathan se podíval na Seregila: „Vy dva jste rozhodně zaměstnaní lidé.“

	Drysián pokračoval. „Kněží a léčitelé tam dole se pokoušeli nemoc prozkoumat a zvládnout ji sami, ale šíří se to dál. Včera v noci Alek našel v Horním Městě muže, který očividně přišel Přístavní cestou.“

	Korathan se posadil a pokynul jim k dalším židlím. „Bilairyho koule! Jako bychom toto léto potřebovali něco dalšího. Povězte mi víc.“

	„Tihle dva viděli víc než já.“

	Seregil a Alek řekli princi o lidech, které našli, i o reakci chrámových drysiánů.

	„Manipulovali jste s těmi těly, a přesto jste přišli sem?“ nevěřícně se zeptal Korathan.

	„Ano, a jak vidíte, Vaše Výsosti, ať je to cokoliv, nechytili jsme to,“ odpověděl Alek.

	„Zatím je záhadou, jak se to přenáší,“ vysvětlil Valerius. „Ale zdá se, že to není fyzickým kontaktem. Mám v úmyslu se na to podívat osobně.“

	„Výborně. Chci být obeznámen s vaším pokrokem. Zatracená smůla!“

	„S tím vedrem mě překvapuje, že tu nemáme víc epidemií,“ řekl Valerius. „Doufejme, že tahle rychle přejde.“

	„Okamžitě vydám edikt o karanténě.“ S tím se Korathan vrátil k snídani a listinám, které předtím studoval.

	Seregil a Alek se s Valeriem rozloučili u přední brány a zamířili k ulici Kol.

	„Takže to by bylo,“ prohlásil Seregil, když projížděli ulicí Stříbrného Měsíce. „Jsi spokojený?“

	Alek pokrčil rameny. „Karanténa nepomůže lidem, kteří už jsou nemocní.“

	„Teď už to má v rukou Valerius, talí. Nic víc dělat nemůžeme. Pojď, navštívíme Thera, a potom si půjdu domů zdřímnout.“

	
Kapitola 28

	Rubínová ulička

	Seregil získal odpověď ohledně pokusu o vraždu příští odpoledne, když se u dveří knihovny objevil Runcer. „Lorde, ptá se po vás nějaký uličník.“

	S

	S

	„Obvyklý uličník?“ zeptal se Seregil a odložil knihu stranou.

	„Ne, lorde. Nový.“

	Dotyčného chlapce nechali čekat na prahu. Nebyl o moc starší než Kepi a vypadal stejně schopně a hladově jako on. Jakmile Seregil vyšel ven, vyskočil na nohy.

	„Vzkaz pro vás, lorde,“ řekl a jakž takž se poklonil.

	„Ano?“

	„Jenom jedno slovo, lorde. Laneus.“

	Seregil cítil, jak se mu sevřel žaludek, přestože něco podobného čekal. Dal dítěti stříbrnou penci a vrátil se dovnitř.

	Alek vyšel z kuchyně a zastihl Seregila, jak civí na fresky a bezmyšlenkovitě si škrábe tenký stroupek na hrdle. „Co se děje?“

	„Laneus neztrácel čas. Najal na nás vrahy. Pochybuji, že skončí u jednoho pokusu.“

	„Je čas navštívit ho, nemyslíš?“ zeptal se Alek.

	„Možná by si on a jeho paní užili večer venku? Pošlu pozvání jemu a Mathovi, a taky Eirual a Myrhichii. Ženy dobře rozptýlí pozornost. Na poslední chvíli onemocním a pošlu tě hrát hostitele. Vezmi je k Červenému srdci. Jestli se něco pokazí, můžeš se omluvit a jet o duši, abys mě varoval.“

	„Proč bych si nemohl vzít na starost vloupání? V bavení šlechticů jsi lepší.“

	„Zvládneš to.“ Seregil se naklonil a políbil ho na špičku nosu. „A kromě toho jsem na řadě já.“

	„Takže teď se střídáme? Pokud je to tak, pleteš se. Vloupal ses k Malthovi a Reltheovi,“ vypočítával Alek, který se nenechal odradit polibkem. Tvář mu zlověstně potemněla. „To je podruhé, co se mi pokoušíš bránit, abych šel ven sám. Je to kvůli té noci, kdy jsem se bez tebe vloupal ke Kyrinovi?“

	„Ne, talí, jenom…“ Seregil s povzdechem zmlkl. Už dávno přísahal, že nebude svému talímeniovi lhát. „No, možná trochu.“

	„Půjdu,“ prohlásil Alek tónem, který vůči Seregilovi používal zřídka − a ostatně vůči komukoliv. „Buď mi důvěřuješ, nebo ne.“

	„To není věc důvěry.“

	„Ano, je.“ Alek ho pevně popadl za ramena a podíval se mu přímo do očí. „Jdeš s Laneem. Protože v bavení šlechticů opravdu jsi a vždycky budeš mnohem lepší než já. Budu v pořádku − a dám si pozor. Slibuji.“

	Seregilovi se napjaly svaly na bradě, jak tiskl zuby, aby neřekl žádný z těch argumentů, které chtěl předložit. Byla to pravda. Nenáviděl pomyšlení, že Alek pracuje sám, ve velké a neznámé vile. Ale Alek měl pravdu i o jejich odlišných schopnostech. Jeho mladému partnerovi šel šerm a noční práce mnohem přirozeněji než delikátní výpady a kryty společenských úskoků.

	Seregil se vzdal, polapený silou vážných modrých očí. „Dobrá. Vloupání bude na tobě.“

	Alek se zazubil: „A já nic nepodpálím.“

	* * *

	Když se Seregil oblékal do společnosti, úmyslně nechal šněrování košile volné, aby byl vidět šrám po garotě. Bude zajímavé podívat se, jak na to Laneus zareaguje.

	Otevřeným oknem ložnice k němu dolehl ostrý úder šípu, narážejícího do dřeva. Seregil si navlékl jeden ze zdobnějších plášťů a zašel k oknu podívat se, jak Alek posílá další střelu přímo do středu kruhového terče. Zapadající slunce zalévalo zahradu měkkým světlem a zdůrazňovalo záblesky čisté zlaté v Alekových vlasech, když jeho milenec hladce přiložil šíp a znovu zvedl luk, posílaje třetí šíp tak, aby rozsekl jeden z prvních dvou. Byl to parádní trik, i když se při něm ničily šípy, a vždycky udělal dojem na přihlížející. V Alekově provedení to vypadalo tak snadné jako otevření obyčejného zámku ve vězení.

	Když však postával u okna, vybavil se mu jiný obraz: Yhakobinova vila v Plenimaru a den, kdy stál u zavřeného okna a viděl Aleka naživu v jiné zahradě, jak se prochází s Ilarem.

	Přestaň, řekl sám sobě Seregil a zahnal bolestný obraz pryč. Minulost byla minulost a Alek měl ohledně Seregilova neopodstatněného strachu pravdu.

	Stál tam ještě chvíli a obdivoval pevné křivky Alekova štíhlého těla a napjaté svaly na holých předloktích, když znovu natahovaly tětivu k uchu. Seregil už dávno pochopil, že lukostřelba je pro Aleka mnohem víc než schopnost; byl to druh meditace, způsob, jakým občas soustřeďoval neohroženou mysl.

	Alek vypustil šíp, vzhlédl a usmál se na něj, jako by celou dobu věděl, že tam je. Seregil mu úsměv vrátil a šel si najít boty.

	* * *

	Alek večer Seregila vyprovodil a odkradl se k Jelenovi a vydře, aby mu utekl čas, než bude třeba jít. Usadil se u otevřeného okna v obývacím pokoji s knihou o dračích tradicích, kterou mu půjčil Thero, a pokoušel se číst, ale brzy zjistil, že stále dokola prochází stejnou stránku. Odložil knihu stranou a vyhlédl přes sousední střechy, jak se nad městem prodlužují stíny. Věděl, že si o něj Seregil vždycky dělal starosti, a v počátcích jeho učednictví to byla oprávněná starost. Nebyl si jistý, kdy ho to začalo rozčilovat, ale teď už mu to vadilo.

	Když se úplně setmělo, zašel do ložnice k jedné z truhel na oděvy, oblékl si obyčejný černý plášť a kalhoty a zastrčil si za košili čtverec černého hedvábí a ruličku s nástroji. Chladný tlak nářadí na holé kůži byl důvěrně známý a uklidňující stejně jako dýka za opaskem. Po krátkém rozmýšlení si připnul opasek s mečem a přehodil přes něj lehký plášť, aby ho zakryl, pro případ, že by potkal nájemné vrahy nebo lapky, i když na lapky by v té oblasti narazit neměl.

	Sfoukl lampu a vrátil se do obývacího pokoje k jedné z tamějších truhel. Uvnitř našel mušelínový váček, který hledal, a vytáhl z něj soví pero. Chviličku ho držel, posílaje němou modlitbu ke Světlonoši, ochránci zlodějů − a zřejmě i nočních běžců. Potom ožehl koneček pera v plameni zbývající svíčky a zastrčil si ho za ucho pro štěstí. Posbíral zbytek potřebného vybavení, sfoukl svíčku a vyrazil.

	* * *

	Laneova pěkná dvoupatrová vila v Rubínové uličce měla spoustu lákavých balkónů a stromů. Alek se proplížil uličkou k obchodnické cestě, která běžela podél zadní zdi. Tam byla zeď vyšší než jinde. Seregil kdysi žertoval, že čím vyšší má šlechtic postavení a čím větší bohatství, za tím vyšší zdi se zavírá.

	Alek propátral ulici a vytáhl zpod pláště provaz a obalený hák. Zkontroloval plátno, které ztlumí úder kovu o kámen, vyhodil hák nahoru a zazubil se, když se zachytil na první pokus. Zatahal za něj, aby se ujistil, že dobře drží, vyšplhal nahoru a nahlédl za zeď. I tady padly kovové bodce na vrcholku zdi, které kdysi dům chránily, za oběť válce.

	Zahrada byla velká a uspořádaná do pečlivého vzoru, s tradičními ulitami vysypanými pěšinkami, které v měsíčním světle tvořily bledé linky mezi květinovými a bylinnými záhony. Alek balancoval na zdi a zkoumal, kudy se dostat dovnitř. Na téhle straně domu nebyly žádné stromy nebo příhodné okapové svody dostatečně blízko balkónů, aby byly k užitku. Přízemí však lemovaly vysoké skleněné dveře, vedoucí na terasu a k ozdobnému jezírku. Dal by přednost oknu do kuchyně nebo do spíže, ale boční stěny domu byly odděleny další zdí. Neměl jinou možnost než použít riskantní cestu přes terasu do spodního patra, kde byla větší šance potkat nějaké sluhy, kteří by se mu připletli pod nohy.

	Rozhodně však nehodlal vzdát práci, kterou si musel vybojovat.

	Neviděl žádné stráže, ale mohl tam být pes. Nebo psi.

	Vzal kousek párku, který našel v Emině spižírně, a hodil ho k domu. Tenhle nápad dostal minule, když ho jakýsi pes zaskočil, a zabralo to. Ozvalo se osamělé štěknutí a pak se ze stínů vynořil veliký strakatý honič a vrhl se k párku. Alek tiše hvízdl, a když se pes podíval směrem k němu, Alek zvedl ruku se zvednutým ukazováčkem a malíčkem, pootočil jí a zašeptal slova zlodějského kouzla − „Soora thasáli.“ Nebyl si jistý, jestli bude kouzlo na tuhle vzdálenost účinkovat, ale pes neštěkl.

	Přehodil provaz a slezl dolů do zahrady. Pes si přiběhl pro podrbání za ušima a potom znovu zmizel do stínů. Alek se vyhnul lasturovým pěšinkám, zamířil k terase a přikradl se k jedněm z vysokých skleněných dveří. Uvnitř byla všude tma, ale matné měsíční světlo se rozlévalo po vzorovaném koberci a štíhlých vyřezávaných nohách čehosi, co zřejmě byl jídelní stůl. Bylo nepravděpodobné, že by právě tady spalo služebnictvo, a tak odemkl zámek a vklouzl dovnitř.

	Na opačném konci místnosti byly dvojité dveře, lemované matným světlem, nejspíš noční lampy, za nimi. Alek počkal, aby se ujistil, že se světlo nepohybuje − že to není lucerna, kterou nese nějaký strážce − a potom vykročil do dlouhé chodby. Vlevo viděl část přijímací síně, která byla zdrojem světla, a chodbu, která odtamtud vedla dál. Dům byl veliký a Alek vyslal němou modlitbu ke Světlonoši, aby to, co měl najít, bylo někde tady dole. Tohle byla práce pro dva, i když to nehodlal před Seregilem přiznat. Věděl, že nemusí znovu dokazovat, co umí. Musel jen Seregilovi dokázat, že ho může spustit z očí, a znovu ho neztratí. Neměl v úmyslu nechat se chytit.

	Zadní část domu zabírala jídelna, několik obývacích pokojů zdobených v různém stylu − ani v jednom nebyla žádná tajná skrýš, kterou by dokázal najít − velká jídelna, dvě šatny a kuchyň. Odtamtud vedly obyčejné schody, nejspíš k pokojům služebnictva. Chodba za přijímací síní mířila do přepychového tanečního sálu.

	Z přijímací síně stoupalo nahoru mramorové schodiště do té části domu, kterou potřeboval prozkoumat. Odhadoval, že už je uvnitř skoro hodinu, a na okamžik zauvažoval, jak se Seregilovi daří zaměstnávat Lanea i ostatní.

	Podél chodby nahoře také hořely noční lampy. Boty, připravené k vyčištění podél chodby, mu ukazovaly, které pokoje jsou obsazené. Bylo jich pět. Alek se jim vyhnul a našel velikou knihovnu a prostornou, z větší části prázdnou místnost, která podle různých mečů v držácích na stěnách sloužila pro výcvik šermu.

	Na opačném konci chodby konečně našel pokoj, který vypadal jako vévodova studovna. Byla spíše menší a nejútulnější ze všech pokojů, které zatím viděl, s pěkným krbem a směskou knih, svitků a mužských starožitností na policích, které ji lemovaly. Lákalo ho vzít odsud nějakou drobnost jako dárek pro Seregila, ale nechtěl nechat po své návštěvě ani nejmenší stopu.

	Od psacího stolu pod oknem bylo vidět vrcholek zahradní zdi a bok sousedního domu. Vytáhl světelný kámen a nasadil přes něj kožený klobouček, aby ho nikdo, kdo by náhodou vešel dovnitř, neviděl. Nejprve probral zamčenou kazetu na korespondenci a našel zpola dopsaný dopis. Když četl, obočí mu nevěřícně vylétlo vzhůru.

	Nebyl tam podpis, ale soudě podle ostatních dopisů v kazetě ho psal Laneus. Zvažoval, že ho odnese, ale potom se rozhodl, že ne, a místo toho ho opsal. Měl mnohem méně elegantní a čitelné písmo než Seregil a ve spěchu udělal několik kaněk, ale brzy byl hotov. Byl tu i zapečetěný dopis adresovaný generálu Sarienovi.

	Alek opatrně uvolnil pečeť. Dopis byl zabalený v archu s generálovým jménem. Samotný dopis neměl datum ani pozdrav, jen pár řádků napsaných Laneovým rozevlátým písmem: Sedm dalších pro věc. Přivedu je na příští schůzku. Nutný souhlas tvých mužů brzy.

	Nevypadalo to příliš průkazně, ale s tím, co Alek věděl a komu byl vzkaz adresovaný, nebylo těžké uhodnout, co se v něm doopravdy říká.

	Sedm dalších…

	To potvrzovalo jejich obavu, že uvězněním hlavních hráčů se neznámí stoupenci rozutíkají.

	Promnul palcem spodní stranu pečetního vosku, aby ho změkčil, nalepil pečeť zpět a soustředil se znovu na stůl a potom na místnost. Ať se však snažil, jak chtěl, nedokázal najít žádné tajné skrýše nebo dokumenty, přestože prohledal veškeré povrchy kromě stropu a pohnul vším, na co sáhl, jestli nenajde něco, co otevírá úkryt nebo tajnou chodbu podobnou té, kterou Seregil našel v Kyrinově domě. Nic.

	* * *

	Seregil zašel do Eirualina nevěstince a zastihl dotyčnou dámu stále ještě v šatně. Malá komnata byla plná sladkých vůní drahých parfémů a pudrů. Eirual se obdivovala v dlouhém zrcadle, zatímco jí komorná upravovala záhyby světle zelených hedvábných šatů. Před šatní skříní stálo připravených několik párů elegantních bot.

	„Jdeš právě včas, můj milý!“ přivítala ho kurtizána a usmála se na něj v zrcadle. Zvedla z etuje na toaletním stolku dva ozdobně spletené náhrdelníky, otočila se a podala mu je. „Perly, nebo olivíny?“

	Seregil se zatvářil zamyšleně. „Perly, myslím. Budou na tvé kůži vypadat tak chladně a vábivě.“

	„Tak tedy perly.“ Podala náhrdelník Seregilovi a zvedla si z krku prstýnky černých vlasů.

	Seregil poslušně zapnul těžké šňůry a hravě jí přejel konečky prstů po krku: „Hm, ano. Velmi vábivé.“

	Otočila se a políbila ho na tvář. „Svůdníku. Chybíš mi, víš. Vždycky jsi byl jedním z mých favoritů.“ Když sáhla na toaletní stolek pro jednu z perlových jehlic do vlasů, všimla si černé pásky na Seregilově paži. Koketní úsměv pohasl. „Pořád nemůžu uvěřit, že už tu není.“

	„Ani já.“

	Eirual potřásla hlavou, jako by zaháněla smutek, a začala si zdobit umně spletené vlasy perlovými jehlicemi. „A kde je rozkošný Alek? Ještě dole?“

	„Ne, dnes večer mu není dobře. Doprovodím vás obě sám a stanu se terčem závisti všech, kdo mě uvidí.“

	„Mám podezření, že to jsi pořád.“

	Dovnitř přispěchala Myrhichia s bílým hedvábným pásem posázeným perlami. „Myslela jsem si, že bys chtěla tohle,“ řekla a ovinula ho starší ženě kolem oblých boků. „Co myslíš, Seregile?“

	„Perfektní! Vy dvě jste obrazem půvabu, který nepřekoná žádná z titulovaných hlav v Rhíminee.“ Myrhichia vskutku vypadala v tmavě modrém hedvábí s našitými křišťálovými korálky a ladícími jehlicemi, které jí zářily v tmavých vlasech, stejně nádherně jako její patronka. „Vypadáš jako noční nebe v Bôktherse, plné hvězd a tajemství,“ řekl jí a políbil ji na tvář.

	„Ale kde je Alek?“

	„Indisponovaný, obávám se.“

	„A já se tolik těšila, že ho trochu poškádlím!“

	Když ženy k vzájemné spokojenosti dokončily zdobení, vyrazili všichni tři ruku v ruce k Červenému srdci. Zářili v davu a přitahovali obdivné pohledy mnoha, které míjeli. V elegantním hostinci je pán domu doprovodil do soukromého salónku, který Seregil na večer rezervoval.

	Laneus, Malthus a jejich dámy se k nim brzy přidali a všichni se vzájemně představili. Malthus a Ania obě kurtizány znali a vřele je uvítali stejně jako Laneus a jeho mladá manželka. Eona vypadala obzvlášť potěšeně, že se setkává se slavnou Eirual.

	Povečeřeli nadívanou letuchu, úhoře v rosolu, syrové ústřice, teplý sezamový chléb, olivy a nakládanou zeleninu a vzácné mycenské bílé víno z vynikajícího předválečného ročníku.

	Kurtizány byly jako vždy okouzlující a Seregil viděl v Myrhichiiných jiskřivých rozhovorech Eirualinu školu i znalost současných událostí a politiky. S Laneem vášnivě prodebatovali daně na drahokamy a ukončili hádku smíchem.

	Seregil oba muže sledoval se zastřeným zájmem. Oba vypadali skutečně potěšení společnou večeří a jejich manželky vyjádřily velkou starost o Aleka, který měl mít horečku. Zmínili Seregilovu ránu, a když jim Seregil vylíčil, jak je s Alekem přepadli číhající zabijáci, vypadal Laneus nelíčeně šokovaný, i když ne až tolik jako Malthus, který zbělal až ke rtům a během vyprávění se kradmo podíval na Lanea.

	„U Světla, mohli vám uříznout hlavu!“ zvolala vévodkyně Ania.

	„Kdyby se tam nenachomýtli modrokabátníci a nezahnali je, nejspíš by to tak dopadlo!“ řekl jí Seregil. „Samozřejmě jsem dokázal myslet jen na Aleka, ale ten se popral s útočníkem mnohem účinněji, i když si přitom dost pořezal ruku.“

	„To mi neříkej! Doufám, že nemá horečku kvůli tomu,“ zvolala Myrhichia a rozčileně se ovívala vějířem. „Otrava krve je vážná nemoc. Zabila mi strýce, a to se jen bodl do prstu o rezavý hrot šípu.“

	„Dohlédl na to bratr Valerius osobně,“ ujistil ji Seregil. „Je to jen letní horečka. Strávil příliš mnoho času ve vedru venku.“

	„Když hrál s princeznou Elani,“ s úsměvem podotkl Malthus, který se mezitím vzpamatoval. „Jak jsem slyšel.“

	„Podle všech zpráv vy dva náhle trávíte u dvora spoustu času,“ řekla Ania. „Představil vás vévoda Reltheus, že?“

	„Vlastně to bylo prostřednictvím hraběte Selina,“ odvětil Seregil a hodil si do úst olivu. „Nechal nás pozvat do salónu arcivévodkyně Alayi, a tam jsme potkali korunní princeznu. Hrabě nás představil i vévodovi Reltheovi. Slušný hráč, ten vévoda.“

	„Stejně jako vy,“ řekl Laneus. Tvářil se přívětivě, ale Seregil si byl jistý, že zachytil náznak dvojsmyslu.

	Po koláčích a sladkém vínu se Ania a Eona nečekaně zvedly k odchodu.

	„Jdeme k Labuti,“ řekla jim Eona a natáhla ruku k Eirual a Myrhichii. „Nezajdete si zahrát s námi, dámy, a nenecháme muže jejich nudným hovorům?“

	„Jen běžte,“ řekl se smíchem Seregil. „Kdo jsem, abych stál v cestě ženskému potěšení?“

	„Hlasuji pro,“ zasmála se Eirual a vzala Eonu za ruku.

	Když ženy odešly, měl Seregil podivný pocit, že stojí proti přesile, přestože mohl stěží čekat, že by na něj tihle dva muži zaútočili. Chvíli upíjeli víno a povídali si o koních a krejčích, a potom Laneus udeřil.

	„Malthus mi říkal, že jste vyjádřil starost o bezpečí korunní princezny,“ řekl Seregilovi. „Měl dojem, že věříte, že tu proti ní někdo strojí úklady.“

	„Jen jsem předával řeči, které jsem zaslechl na dvoře, čistě z obav o Malthovo bezpečí.“ Obrátil se k Malthovi. „Je mi líto, že jsem to neřekl dost jasně. Nikoho jsem z ničeho neobviňoval.“

	„To rád slyším,“ odpověděl za druhého muže Laneus. „Nebylo by dobré, kdyby se podobné klepy šířily.“ Na chvilku se odmlčel. „Smím se zeptat, co si myslíte o nástupnictví, Seregile, teď, když jste poznal dědičku?“

	„Korunní princezna je pozoruhodná mladá žena, ale tak mladá!“ prohlásil Seregil a vybral si ze společné mísy další olivu.

	„Mladá nač?“ zeptal se Malthus, který zabral na návnadu, jak Seregil doufal.

	Seregil pokrčil rameny. „No, kdyby − Sakor nás chraň − naše královna padla v bitvě jako její matka před ní, nemyslíte, že Elani je, no…“ Odmlčel se, jako by si nebyl jist svými posluchači. „Chtěl jsem říct, zdá se, že válka zdaleka nekončí, a ona ještě nebyla vyzkoušena v boji. Snad kdyby ji Phoria brala do pole, jak to dělala Idrilain s ní, bylo by to jiné, ale položit břímě budoucnosti Skaly na tak útlá ramena…“ Rozhlédl se kolem, jako by řekl příliš, a uždibl olivu. Laneus šikovně sledoval jeho obličej, aniž by to bylo příliš nápadné. „Neříkám nic proti následnické linii!“

	„Děláte dobře, že jste opatrný, lorde,“ varoval ho Laneus. „Obzvlášť když je tak dobře známé vaše přátelství s princeznou Kliou.“

	Seregil předstíral, že ho to na okamžik zmátlo. „Ale co…“ Překvapeně vykulil oči. „Co to říkáte, Lanee? Že já…Illiorovo Světlo, ne! Víte, že se nikdy nepletu do politiky. Mé přátelství s oběma princeznami je čistě osobní. Obě jsou velmi milé.“

	„Ale kdyby došlo na volbu mezi nimi dvěma?“

	Seregil udělal znamení proti smůle. „Modlím se ke Čtveřici, aby na takovou zkoušku nikdy nedošlo, lordi! Je to nemyslitelné.“

	„Opravdu? Nepostavil byste se za žádnou z nich?“ zeptal se Malthus.

	„Kdyby na to došlo, byla by občanská válka, a jsem si jist, že bych v takovém případě vzal nohy na ramena,“ řekl Seregil s jemným pokrčením ramen a rychle dodal: „Ale bál bych se o životy jich obou.“

	„Nemůžu se rozhodnout, jestli jste tak prohnaný, nebo jen zbabělec,“ podotkl Laneus.

	„Už mi říkali i hůř,“ odpověděl Seregil, poněkud zaskočený prudkým obratem v rozhovoru.

	Malthus zasáhl. „No tak, Lanee, není potřeba být hrubý. Chce říct, Seregile, že vypadá divně, když jsi si ty, který se přátelíš s Kliou skoro celý její život, náhle tak blízký s Elani a Reltheem.“

	„Co to má spolu co dělat?“

	„Takže vy nevíte?“ zeptal se Laneus s náznakem sarkasmu.

	„Co mám vědět?“ trval Seregil na své tuposti a uvažoval, kolik mu toho Laneus řekne.

	„Že Reltheus a jeho nohsledi chtějí zabít Kliu, a možná dokonce i Phorii. Věříme, že už došlo k jednomu útoku na princeznin život, i když to nebylo zveřejněno.“

	Seregil předstíral šokovaný údiv. „Jak o tom tedy víte?“

	„Mám své zdroje.“

	„U Světla, proč? A proč Phoria?“

	Laneus si povzdechl, jako by jednal se slabomyslným. „Je to zcela zřejmé. Klia je pro mnohé stále právoplatnou dědičkou. Nemůžou riskovat, že zaujme Elanino místo. A pokud jde o Phorii, Elani je stále mladá, tvárná a nemá otce. Očividně obdivuje Relthea, chová se k němu jako k druhému strýci. Je lepší stát se silou za trůnem teď než čekat, až dozraje a bude mít vlastní nápady. Teď je čas udeřit.“

	„Ale to je příšerné!“

	„Nikdy jsi neslyšel, že by se tvůj přítel Reltheus o něčem takovém zmínil, třeba jen okrajově?“ zeptal se Malthus.

	„Nikdy,“ ujistil ho Seregil. Uvědomoval si, jak ho Laneus neustále nenápadně sleduje. „Ale proč by se zmiňoval. Nikdy se nebavíme o politice.“

	„No, doufám, že jsme tě uklidnili ohledně našich úmyslů,“ řekl Malthus. „Chceme je chránit všechny tři.“

	„Ušlechtilé úsilí,“ řekl Seregil. „Ale co vy dva zmůžete proti takovým temným silám?“

	„To není vaše starost,“ řekl mu Laneus. „Když teď víte, oč jde, můžete nás podpořit?“

	„Podpořit,“ řekl Seregil pomalu, jako by luštil skrytý význam. „Myslíte držet ústa?“

	Laneus se tomu usmál. „Řečeno bez obalu, ale ano.“

	„Jak bych mohl nepodpořit tak šlechetnou snahu?“ odpověděl Seregil. „Je to rozhodně v nejlepším zájmu země.“

	„Výborně. Takže máme vaše slovo?“

	„Je tu ale ještě jedna věc, kterou nechápu. Proč jste s tím vším nešli za princem Korathanem?“

	To na okamžik vyvedlo Lanea z míry, ale rychle se vzpamatoval. „Pořád shromažďujeme informace. Ještě nemáme dost důkazů.“

	„Možná by nám mohl Seregil pomoct vzhledem k jeho blízkému vztahu s Reltheem?“ navrhl Malthus.

	Laneus se na Seregila tázavě podíval.

	„Špehovat Relthea?“ zeptal se Seregil s tajným pobavením.

	„Mohlo by mu před tebou něco uklouznout. Nebo někomu z jeho společníků. Máme důvod věřit, že v tom spiknutí není sám. Ty jsi s ním teď jedna ruka. Nenapadá tě nic jakkoliv podezřelého, co bys slyšel?“

	„Nejsme spolu tak zadobře, spíš s korunní princeznou. Nesetkal jsem se s mnoha Reltheovými dalšími přáteli,“ zazubil se Seregil. „Myslím, že se za naše přátelství poněkud stydí. Teď abych se bál se s ním stýkat. Co kdybych byl podezřelý?“

	„Kdyby na to došlo, budu mluvit pro tebe,“ ujistil ho Malthus.

	„No… předpokládám, když jde o ochranu Klii a královny… Ano, máte mé slovo, budu vás podporovat.“

	Potřásl si s oběma muži rukou. Malthus možná věřil tomu, co Seregilovi říkal, ale Laneus měl oči lháře.

	Tím byly večerní záležitosti očividně uzavřeny a vyrazili za dámami k Labuti, herně, která byla vyhrazená pro ženy. Jakýsi sloužící se s nimi setkal ve dveřích a uvedl je do elegantní čekárny, kde sedělo několik dalších manželů a milenců. Eona s ostatními si je brzy vyzvedly. Zdálo se, že se obě vévodkyně velmi spřátelily s Eirual a Myrhichiou.

	„Tahle půvabná dívka nosí štěstí!“ prohlásila Eona. Držela mladší kurtizánu za ruku, jako by byly sestry. „Když si u karetního stolku sedla vedle mě, nemohla jsem prohrát! A ona i Eirual vykládají tak šťavnaté historky!“

	Seregil, který chtěl kvůli Alekovi večer ještě prodloužit, řekl: „Rád bych si to štěstí taky vyzkoušel. Co kdybychom zašli ke Třem drakům?“

	„Ano, slyšela jsem o tamějším velice zajímavém představení,“ vědoucně se usmála Ania. „Myslíte, že vás znovu pustí dovnitř?“

	„Nebo možná budou vyžadovat reprízu,“ dobírala si ho Eirual.

	„Pokud by mě tam nechtěli, drahé dámy, pak vím, že u Jepice jsem vítán. A v druhém případě, no…“ Významně se odmlčel.

	„Obávám se, že se musíme omluvit,“ řekl Laneus k manželčině zklamání. „Taková zábava mě příliš nezajímá, ale ostatní klidně jděte.“

	Bilairyho koule! zaklel v duchu Seregil a pokoušel se odhadnout, kolik uplynulo času, ačkoliv jediná emoce, kterou ukázal, bylo zklamání. „Snad máte pravdu. Nejspíš bych měl jít domů a podívat se, jak se vede ubohému Alekovi.“

	„No, jsem si jistý, že už dávno spí,“ namítl Malthus. „Pojď, jen pár her, a pak tě pustíme.“

	Vévodkyně Ania ho chytila za loket. „Prosím, Seregile. Opravdu chci vidět, jestli tě přinutí, aby ses znovu svlékl! Markýza Rela byla u toho a řekla mi, že je na tebe dost hezký pohled. Neberu ne jako odpověď, můj drahý!“

	* * *

	Alek byl v knihovně a prohledával ji bez valné naděje na úspěch, když uslyšel za dveřmi hlasy.

	„Nechtěla jsem odejít!“ rozhněvaně prohlásila jakási žena.

	Odpověděl jí mužský hlas, ale Alek nerozeznal slova.

	„Není! A proč jsi tedy vlastně přijal jeho pozvání, když si o něm myslíš tohle?“

	Další smířlivé mumlání a potom Alek uslyšel nezaměnitelné cvaknutí otáčející se kliky. Vrhl se pod nejbližší stůl, který měl přes sebe přehozený jen krátký vyšívaný ubrus, a ujistil se, že černé hedvábí na obličeji i šátek, pod kterým schovával vlasy, jsou na místě.

	Ve světle lampy, hořící na stole nad Alekovou hlavou, kolem prošly dvě nohy v kamaších. Po chvilce uslyšel, jak někdo posunul knihu na polici, a vzápětí šustění pergamenu.

	Illior mi pomoz, jestli si sedne. Alek se sotva odvážil dýchat. Konečně muž místnost opustil, ale nechal lampu rozsvícenou a dveře otevřené.

	Alek se krčil pod stolem a srdce mu bušilo. Dovnitř přišel nejdřív jeden, pak druhý sluha. Co teď?

	Zvolil si správný okamžik a vynořil se z úkrytu na tak dlouho, aby sfoukl lampu. Potom se rychle znovu stáhl jako šnek do ulity.

	Další sluhové, nebo možná ti samí, pobíhali tam a zpátky po zdánlivě velmi dlouhou dobu. Je už Seregil doma a dělá si o něj starosti, nebo dokonce lituje, že nechal Aleka, ať udělá tuhle práci sám?

	Konečně se dům utišil. Alek doufal, že je v místnosti dost tma, aby se ukryl, pokud se mýlí. Přikradl se k oknu a vyzkoušel křídlo. Samozřejmě že je zamčené. Po chvilce klení si uvědomil, že je to jen zástrčka. Otevřel ji a vystrčil hlavu ven, aby zhodnotil situaci. Z jedné strany byla hned vedle okna příkrá břidlicová střecha, bezpochyby součást letní kuchyně nebo přístřešek pro studnu. Kdyby se opatrně spustil, možná by se dostal nohou nad ni, a kdyby tam byly chyty pro ruce…

	Zvuk hlasů z chodby rozhodl za něj. Přehoupl se přes římsu, zhoupl se na jedné ruce a zachytil se o kousek ozdobné štuky pod oknem. Odstrčil se tak silně, jak to šlo, a podařilo se mu dostat na střechu, ale vzápětí ztratil rovnováhu a sklouzl po hladké břidlici. Naštěstí tam byl okap a podařilo se mu o něj zapřít patami právě včas, aby nesjel přes okraj a nespadl dolů na dlažbu. Byl to hlučný pád a někde mimo dohled se rozštěkal hlídací pes. S nohama pevně zapřenýma v okapu Alek rychle vyštrachal další kousek párku a hodil ho na dvůr u kuchyně. Objevil se velký černý pes, ale místo aby párek snědl, začal na něho štěkat. Alekovi se podruhé tu noc podařil psí trik, ale kdosi už se mezitím přišel podívat, co se děje. Jakmile Alek uslyšel, jak se pod ním otevírají dveře, co nejtěsněji se znovu přitiskl k břidlici a modlil se, aby člověk dole nevyšel moc daleko, jinak by ho určitě uviděl.

	„Co sakra je, Brute?“ hněval se chraplavý hlas starého muže.

	Alek slyšel, jak psí drápy ťukají o dláždění, kroky s nimi, pak tlumenou kletbu a znovu zavření dveří. Potřeboval se odsud dostat, než si někdo všimne provazu, visícího na zadní zdi zahrady.

	* * *

	Tentokrát Seregil vrahy celou dobu čekal a slyšel je přicházet. Byli čtyři. Buď je Laneus najal dřív, než se dozvěděl, že Alek onemocněl, nebo nechtěl nic ponechat náhodě.

	To ho dostalo do poněkud složité situace; kdyby lord Seregil jen tak sám přemohl čtyři vycvičené místní vrahy, vyvolalo by to nežádoucí řeči. Otázku skoro rozhodlo, když jeden z nich hrábl Cynril po uzdě a druhý se ho pokusil strhnout ze sedla. Seregil se pevně držel jednou rukou a druhou se po něm ohnal. Mířil na oči, ale minul a místo toho ho škrábl na krku. Prsty se mu o cosi zachytily, a když se mu podařilo muže odstrčit, ucítil škubnutí. Další vrah ho popadl za nohu a pokusil se mu ji vytrhnout z třmene, ale Seregil kopnutím pobídl Cynril do cvalu, přejel muže před sebou a hnal se ozlomkrk pryč. Kolem ucha mu zasvištěl šíp. Byl v půli cesty na ulici Kol, když si uvědomil, že něco tiskne v pravé ruce. Zastavil pod lucernou, rozevřel pěst a našel malou bronzovou destičku na zbytcích tenkého řetízku. Na jedné straně rozeznal vyražený obrys Sakorova Plamene. Na druhé byl emblém s plamenem a palácem, patřící Městskému regimentu.

	* * *

	Alek byl celkem potěšený, když dorazil zpět k Jelenovi a vydře ještě před Seregilem, až na roztržený rukáv a modřinu na lokti úplně v pořádku. Rychle ze sebe spláchl pot z noční dřiny a stačil se usadit na pohovce s knihou, než zaslechl Seregila, jak bere schody po dvou a cestou mumlá hesla. Pak se dveře rozlétly a Alek zahlédl na Seregilově tváři výraz úlevy, než ho druhý muž stačil zamaskovat. Seregil se líně prošel pokojem, jako by se právě nepřihnal po schodech.

	„Musel ses dobře bavit,“ podotkl Alek přes opěradlo pohovky. „Byl jsem tam celé věky.“

	„Bylo to celkem zábavné večeřet s lidmi, kteří tě chtějí mrtvého,“ řekl Seregil s křivým úsměvem a sedl si vedle Aleka.

	Alek si všiml, že trochu páchne koňským potem a nohavice kalhot má okolo kolen vlhké, jako by Cynril cestou domů cválala. „Je všechno v pořádku?“

	„Potkal jsem pár dalších hochů odhodlaných něco mi provést.“

	„Cože?“ vyděšeně ho vyslechl Alek a hledal zranění.

	Seregil ho se smíchem odstrčil. „Lord Seregil vzal nohy na ramena a dostal se domů v jednom kuse, jak vidíš. Ale utekl jsem s tímhle.“ Hodil Alekovi bronzový disk. „Jak si to vysvětluješ?“

	Alek disk otočil a prohlédl si ho z obou stran. „To je vojenský přívěšek, ne? A vzor vypadá jako znak Městského regimentu.“

	„Myslím, že dnešní vrazi byli muži generála Sariena.“

	„Nejspíš máš pravdu.“ Alek mu řekl o vzkazu Sarienovi.

	„To rozhodně zní, jako že stále nabírají příznivce. A pokud Sarien obrací vlastní jednotky proti královně, je to horší, než jsem si myslel. Budeme ho muset blíž sledovat.“

	„Taky jsem našel tohle.“ Alek mu podal dopis, který opsal. „No, tohle je kopie.“

	„Očividně, je to skoro nečitelné.“

	„Spěchal jsem.“ Alek mu dopis sebral a přečetl ho nahlas. „Vaše Výsosti, jsem velmi poctěn, že jste tak laskavě přijali mé skromné pozvání. Ujišťuji Vás, že všechno, co se týká korunní princezny, bude na místě. S lítostí musím říci, že nedůvěřuji Vašemu příteli lordu Seregilovi. Je až příliš přátelský s jistými frakcemi, které si nepřejí, abyste… a tam to končí. Museli ho vyrušit.“

	Seregil si od něj dopis vzal zpět a znovu ho přečetl. „No, neoslovuje Kliu jménem. Vzhledem k pozdravu to může být ona, Korathan nebo Aralain. Ale ne Elani, protože ji zmiňuje v textu. O mně nic dobrého, to je dost jasné.“

	„Myslíš, že se na tebe někdo z královské rodiny ptal?“

	„Z tohohle se to nedá říct, ale nemůžeme to jen tak vyloučit. Pokud ano, byla to nejspíš Aralain.“

	Alek se znovu podíval na vlhké skvrny na Seregilových kamaších. „Kolik zabijáků tam bylo?“

	Seregil se mu vyhnul pohledem. „Jenom čtyři.“

	„Jenom?“

	Seregil pohladil Aleka po koleně. „Byli pěšky a podařilo se mi ujet bez boje. Cynril se hezky proběhla, a mně se vůbec nic nestalo.“

	„Laneus začíná být trochu nápadný, že?“

	„Spíš zoufalý.“

	„Čím rychleji řekneme všechno, co víme, Korathanovi, tím líp!“

	Seregil se znovu podíval na okopírovaný dopis. „Ne. Kdyby to interpretovali jako dopis pro Kliu, mohlo by to vrhnout další pochybnosti na její úmysly.“

	„Co si doopravdy myslíš?“

	„Víš, co si myslím, ale na přesvědčení prince to nestačí. A kromě toho to může být návnada, něco, co tam nechali, abychom to našli.“

	„Myslíš, že čekal vloupání?“

	„Mohl si myslet, že jsem ho právě proto pozval ven, abych ho na večer dostal z domu. Nechal jsi tam po sobě nějaké stopy?“

	„Jistěže ne!“ Ale pak se Alek zatvářil sklesle. „Okno. Musel jsem odejít oknem v knihovně a nemohl jsem za sebou zavřít zástrčku. A co ty? Jak bylo s Laneem a Malthem?“

	„Laneus je studený chlapík, a očividně velí. Malthus si možná myslí, že ho nějak ovládá, ale pochybuji. Laneus mě požádal, abych pro něj špehoval Relthea.“ Ušklíbl se. „Ale zdá se, že to byly jen prázdné řeči, s těmi vrahy a tak.“

	„Myslíš, že se nás bude dál pokoušet zabít?“

	„Pustím mu jeden dva drobky, abych vzbudil zájem. Možná mě bude pokládat za příliš užitečného, aby mě nechal zavraždit.“

	* * *

	Atre pečlivě zamkl dveře malé zatuchlé místnosti, osvětlené svíčkou z kryté lucerny, a sklonil se, aby vytáhl schránku zpod stolu. Otevřel ji a probíral se klenoty. Kochal se hrou všech těch vláken života, která mu plynula mezi prsty. Tak lákavá, všechna, ale dnes večer měl na mysli někoho konkrétního. Našel silný zlatý řetízek a položil ho na stůl před sebou. Zdobené zlaté články se na dřevě sytě leskly. Tohle mu dal Laneus, poté co ho urazil večeří v kuchyni. Laneus urazil také lorda Seregila a Atreho pobavila představa, že je tajným ochráncem svého mecenáše, alespoň v tomto případě. Vždycky bylo sladké vzít silný život, a dvojnásob, pokud to bylo okořeněno pomstou. Nemluvě o spoušti, kterou může jeho smrt napáchat mezi různými spiklenci. Nic z toho, co ho matka učila, mu nebránilo trochu se pobavit.

	Hercovy rty se zkroutily v cynickém úsměvu. Vzal z krabice s pracovními nástroji klenotnické nůžky a ustřihl jediný článek. Koncentrovaná životní energie byla stále silná, dokonce i v pouhé části celku − Laneus byl starý a mocný muž. Když vhodil článek do prázdné lahvičky, zlato příjemně cinklo o sklo. Dolil ji z měchu na vodu, který si přinesl s sebou. Jakmile lahvičku zazátkoval a zapečetil, vyryl do vosku prstenec symbolů. Vlákna jasně zazářila a na okamžik osvětlila místnost, jak byla vévodova silná duše vsáta do vody. Atremu se v ústech sbíhaly sliny, zatímco ryl doprostřed ústřední symbol a zašeptal nad ním slova kouzla. Jakmile byla duše zafixovaná uvnitř, voda zbělala jako mléko. Ideální by bylo nechat elixír před zafixováním duše několik dní zrát, jako to dělal s těmi chudými, aby elixír posílil, ale stále ještě netoužil, aby se spavá smrt objevila i mezi šlechtou. A vzhledem k vévodově životní síle bude tenhle elixír dost bohatý i bez zrání. Kylith − kterou připravil a vypil během jediné noci − rozhodně byla.

	Vévodův život pulsoval Atremu na dlani, až ho celé tělo bolelo touhou. Bezpochyby bude oznámeno, že muž nečekaně zemřel ve své posteli. Vzhledem k vévodově věku by to nemělo vyvolat otázky o nic víc než Kylithina náhlá smrt.

	Strhl teplý vosk a zátku a vlil si lektvar do hrdla. Síla ho zasáhla jako rána do žaludku a pak se mu rozšířila tělem jako požár. Všechno kolem zbělalo a třásl se rozkoší, jak ho zalévaly pálivé vlny horka a chladu, zatímco na jazyku cítil hořkost elixíru.

	Atre se natáhl na primitivní stůl, čekal, až se svět přestane točit, a smál se nahlas, smích tlumený silnými zdmi. Cítil se − nesmrtelný a rozkoš ještě sládla vědomím, že je vévoda Laneus mrtvý.

	Ještě jeden, mihlo se mu zvířenou myslí. Jenom jeden…

	Atre, lapený v euforii elixíru, vytáhl ze schránky zlatou jehlici s malým citrínem a otočil jí mezi prsty, až kámen ve světle lucerny zazářil jako plamínek.

	Se zasněným úsměvem odložil jehlici stranou. Ještě ne, ale brzy. Sáhl do schránky a vybral náhodný kousek. Byla to laciná brož osázená jadeitem, kterou mu dala jakási stará kupcova manželka ještě v ulici Košů. Nechal si ji jen proto, že byla bohatá životem. Sáhl pro nářadí, aby jadeit uvolnil.

	Sám pro sebe se zazubil a znovu začal proceduru. Koneckonců, kdo si všimne smrti někoho tak bezvýznamného? Když skončil, zhltl elixír a hlasitě zasténal, jak ho znovu zalila vlna pocitů. Světlo lucerny jako by nabobtnalo a naplnilo místnost vířícími zlatými oblaky. Cítil, jak mu pulsuje každá buňka v těle, a bušení srdce znělo jako nárazy příboje na útesy. Už dlouho to takhle necítil, příliš dlouho s tím, jak Brader trval na úspornosti a opatrnosti.

	Když začala euforie vyprchávat, zjistil, že svírá dvě další prázdné lahvičky, obě vytvořené z dárku od dětí ze slumu. Musel je sundat z police a otevřít je, když byl lapený v záři druhého elixíru. Jakmile vracel poslední tři lahvičky na polici, kůže ho pálila, svaly na dlouhých kostech sebou škubaly a ruce se mu třásly.

	Buď opatrný! zašeptal mu malý, střízlivý hlásek, jak doznívaly účinky elixíru. Víš, co se může stát, když budeš příliš hrabivý.

	Dřepl si, zabořil ruce mezi klenoty a díval se na zářící předivo. Pod vlivem elixíru je viděl ještě lépe, viděl, jak se vlákna rozšiřují, aby naplnila místnost, jak bobtnají a vlní se jako mořská tráva. Zvedl hrst šperků a přitiskl si je k tváři, aby se ochladil. Drahocenné šperky, vskutku. Tak drahocenné.

	Ještě jeden… ještě jeden…

	Atre se teď třásl. Zamířil k polici a vytáhl označený elixír, jeden z těch, o kterých uvažoval jako o výběrových, udělaný z duše zneuctěného, velmi opilého vojáka, kterého potkal na Prstenci. Na cedulce nebylo jméno: neobtěžoval se na ně zeptat, když měnil šťastný „dračí zub“ za malý vojenský štítek, který se teď vyluhoval v lahvičce. Tolik života a zkušeností! Ano, ten bude dobrý. Zlomil pečeť, vysál hořký obsah a vykřikl, jak řádně uzrálý elixír zasáhl jeho žaludek i mysl. Kolem něj vířily barvy a útržky krásné hudby. Viděl tváře, cítil doteky rukou na kůži, jásavé otřesy orgasmů shromážděných časem, a život. Tolik života!

	Probral se na podlaze vedle otevřené schránky se šperky, netuše, kolik času uplynulo. Pokud věděl, mohly to být hodiny nebo dny. To bylo jedno z nebezpečí přílišné konzumace, ale i teď cítil starý známý šepot.

	Ještě jeden…

	Ať jich vypil, kolik chtěl, nikdy se nenasytil úplně, a věděl lépe než kdokoliv živý, že pití silných to jen zhoršuje. Neměl však Braderovu schopnost odepřít si rozkoš nestřídmosti.

	Vrávoravě vstal, sundal z Laneova řetízku jmenovku a několika kapkami vosku ji upevnil na prázdnou lahvičku. Těšilo ho nechávat prázdné lahvičky označené, dokud je znovu nepotřeboval, jako trofeje, kterými se kochal. Postavil ji vedle té, na níž bylo jméno lady Kylith, a sundal si kostěný náhrdelník. Brader pozná, co udělal, a bude se muset trochu víc líčit, aby si toho nevšimli ostatní, ale ano, stálo to za to! Takhle se neopil už měsíce.

	Poněkud vrávoravě dal místnost znovu do pořádku. Vyhýbal se přitom pohledu na police a jejich stále svůdný obsah.

	
Kapitola 29

	Obvinění

	Následujícího rána Seregila probudilo vytrvalé klepání na dveře ložnice. Vyklouzl zpod Alekovy ruky, natáhl si župan a šel otevřít.

	N

	N

	„Odpusťte, že vás budím, můj pane,“ řekl Runcer. „Dole je lord Thero a trvá na tom, abyste vy a lord Alek sešli dolů.“

	„Chápu. Pověz mu, že jsme na cestě.“

	„Co je?“ zamumlal z postele Alek.

	„Je tady Thero.“

	„Zase?“

	* * *

	Našli čaroděje, jak se prochází v zadní části zahrady, poblíž Alekových terčů.

	Thero se při pohledu na jejich bosé nohy a župany zamračil: „Je skoro poledne, víte.“

	„Byli jsme venku, špehovat pro tebe. Co se děje, že na to nestačí vzkaz?“ zeptal se Seregil a zívl.

	„Co jste včera v noci udělali Laneovi?“

	„Co bychom mu dělali? Nic. Povečeřel jsem s ním a Malthem, zatímco se jim Alek vloupával do domu, jak jsme ti řekli. Potom na mě cestou domů zaútočili čtyři zabijáci, přímo tady ve Šlechtické čtvrti. Pozdrav od vévody Lanea a generála Sariena, obávám se.“

	„Sarien? Jsi si jistý?“

	„Ne úplně, ale podařilo se mi vzít si od jednoho z útočníků něco malého na památku. Mám to nahoře v pokoji.“

	„Vojenský štítek, z Městského regimentu,“ skočil mu do řeči Alek.

	Thero nevěřícně zavrtěl hlavou: „A kdy jste se mi o tom chystali říct?“

	Seregil se na něj kysele podíval: „Až se probudím. A teď pověz, co se děje s Laneem?“

	„Dnes ráno ho našli mrtvého.“

	„A ty předpokládáš, že s tím máme něco společného?“

	„Ten muž se vás pokoušel nechat zabít.“

	„Jsme špehové, Thero, ne vrazi.“

	„Takže mám vaše slovo?“

	„Rei phöril tös tókun meh brithir, vrí sh’ruit’ya,“ vážně přísahal Seregil s rukou na srdci. Byť bys mi vrazil nůž do očí, necouvnu.

	Alek přísahu také zopakoval.

	Čaroděj přikývl, věděl, že by ani jeden z nich nepřísahal lehce.

	„Takže co se stalo?“ zeptal se Seregil.

	„Dnes ráno ho našli sluhové ve studovně mrtvého, pořád ještě oblečeného, jak s vámi byl venku.“

	„Ujišťuji tě, že s tím nemáme nic společného. Nebyl to žádný mladík, Thero. Možná mu prostě selhalo srdce.“

	„Poněkud nešťastně pro vás, obávám se. Zhroutil se na stůl a pod tělem našli dopis. Očividně ho právě psal, když zemřel. Je adresován Vaše Výsosti, ačkoliv nevím které, a…“

	„A říká se v něm, že se Seregilovi nedá věřit!“ zasténal Alek. „Bilairyho koule, věděl jsem, že ho mám sebrat, když jsem měl příležitost. Kdo ho má teď?“

	„Korathan. Překvapuje mě, že jsem se sem dostal dřív než jeho stráže.“

	„Sakra!“

	„Bude lepší, když k němu přijdeme sami,“ řekl Seregil.

	„Půjdu s vámi,“ řekl Thero. „Myslíte, že Malthus tuší, že se vás Laneus pokoušel zabít?“

	„No, teď už ano, řekl bych. Hrál jsem v noci neviňátko, a podle toho, jak Malthus na tu historku reagoval, myslím, že o tom nic nevěděl. Jen Laneovi řekl, o čem jsme on a já mluvili. Když je teď vévoda pryč, možná Maltha dokážeme zachránit před Bránou Zrádců.“

	„Pomáhal odstranit právoplatnou dědičku, Seregile, ať už souhlasil s královraždou nebo ne. A ostatní to brali natolik vážně, že by nechali tebe a Aleka zabít, aby uchránili svoje tajemství. Proč jsi k němu tak loajální? Vím, že už jste dlouho přátelé, ale zrada je zrada.“

	„Vím. Ale podle Lanea jen chtěli uchránit Kliu, aby ji nezavraždil Reltheus a jeho banda. Chvástal se věrností Phorii a Elani.“

	„A tys mu věřil?“

	„Laneovi? Ne. Jeho klika musí mít větší cíl než jen Kliinu ochranu. Proč by se nás jinak pokoušel zabít, místo aby nás využil?“

	„Vskutku. Na vašem místě bych se oblékl, a rychle, než budete mít větší doprovod,“ varoval je Thero. „Čím dřív se ukážete před Korathanem, tím líp.“

	* * *

	Opustili ulici Kol zadními vrátky a jen těsně se přitom vyhnuli turmě Městského regimentu, která bezpochyby přinášela Korathanův příkaz, ať ho navštíví, nebo zatykač.

	„Myslíte, že nás zatknou na veřejnosti?“ zeptal se Alek nervózně, když se dostali na ulici Stříbrného Měsíce.

	„Pochybuji.“

	Za branami palácových pozemků se shlukl dav rozhněvaných, pokřikujících prostých lidí, kteří mávali nad hlavami hadry a různým domácím náčiním.

	„Co se děje?“ zeptal se Seregil jakéhosi mladého šlechtice, který shluk sledoval z bezpečné vzdálenosti na opačné straně ulice.

	„To ta karanténa, lorde,“ odpověděl chlapec. „Spavá smrt teď kosí lidi vlevo vpravo.“

	Princ Korathan po rozhovoru s Valeriem vydal úřední edikt o karanténě, ale jen v oblastech, kde se nemoc vyskytla, ne v celém Dolním Městě. Konce určených ulic byly zataraseny, a jakmile začaly výtržnosti, připojily se hlídky Městské gardy k Městské hlídce při dohledu nad ulicemi a střechami. Korathan dokázal většinu protestů rychle potlačit tím, že poslal káry s jídlem a pivem, aby je ujistil, že nemíní problém vyřešit tak, že je nechá vyhladovět, ale hlídky a barikády zůstaly na místě.

	„Dává jim jíst, že?“ řekl Alek.

	„Ale ne jejich rodinám, které dál trpí nedostatkem.“

	„Kdyby to byl někdo z vás, nenechali byste ho v té zavšivené díře!“ vykřikla jakási žena přes ulici a pohrozila Paláci koštětem. „Nestačí, že nás ti nafoukanci nechávají hladovět. Teď ještě mají naši milovaní umírat sami!“

	„Mor nezasahuje šlechtu, co?“ zařval někdo další.

	Vzedmul se křik. Někteří se dožadovali návratu členů rodiny, jiní křičeli o mouku a maso.

	Stráže s halapartnami dav rozdělily, aby mohli projít. Za branami byl klid, až na vzdálený křik. Poblíž vchodu do Paláce nasedala na koně jednotka jízdní hlídky, ozbrojená obušky, a kousek dál u kasáren vládl čilý ruch.

	„To vypadá vážně,“ zašeptal Alek, když nechali koně podkonímu a vešli dovnitř.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl.“

	Když vešli do přijímací haly, nikdo se je nepokusil zastavit nebo zatknout. Místo toho je sloužící odvedli do malé audienční síně, místnosti skoro tak pochmurné jako exteriér Paláce, kterou už znali z dřívějška. Byla dlouhá a spíš úzká, osvětlená řadou úzkých, zasklených štěrbinových oken těsně pod klenutým stropem. Na opačném konci bylo několik řad dlouhých dubových lavic, otočených čelem k velkému trůnu na zvýšeném pódiu. Za trůnem visela standarta místodržícího, která znamenala, že je Phoria mimo město a Korathan má po dobu jejího pobytu na válečném poli na starosti veškeré státní záležitosti. Síň byla v tuto chvíli prázdná, kromě jich tří a sluhy u dveří, který na ně dohlížel.

	„Tuhle místnost nenávidím,“ zamumlal Thero, který ztuhle seděl na jedné z předních lavic.

	„Já taky,“ souhlasil Alek, zatímco neklidně pochodoval tam a zpátky.

	Seregil se posadil vedle Thera. „Obvykle se nám tu nedostává vřelého uvítání. Byl bych raději, kdyby nás odvedli do Korathanových komnat.“

	„Tam si možné zrádce nevodím,“ řekl princ, který vešel dovnitř s jakousi čarodějkou.

	Alek ji poznal. Byla to Korathanova čarodějka Ymany, patřící ke znalým pravdy. Alek s ostatními poklekli před pódiem na jedno koleno s pěstí na srdci.

	„Vidím, že jste předjímali mé zavolání,“ podotkl Korathan a s povzdechem se posadil. „Předpokládám, že jste vy dva přišli podat vysvětlení?“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl mu Seregil. Za daných okolností a před čarodějkou se držel formální úcty. „Byli jsme si dopisu a jeho poněkud dvojsmyslného obsahu vědomi.“

	„Opravdu. A jak?“

	„Včera v noci jsem ho viděl,“ řekl mu Alek.

	Korathan vyčkávavě zvedl obočí: „Proč by měl Laneus, který vás považoval za přátele, psát takový dopis?“

	„Nejspíš ze stejného důvodu, proč se nás pokoušel nechat zabít,“ odpověděl Seregil.

	„Dvakrát,“ dodal Alek.

	„Jste si tím jistí?“

	Seregil přikývl.

	„A stále věříte, že Klia se téhle záležitosti neúčastní ani ji nijak nepodporuje?“

	„Víc než dřív,“ odpověděl Thero.

	„Nikdo nechápe vážnost situace lépe než my, Výsosti,“ řekl mu Seregil. „Laneův dopis je adresován Vaše Výsosti. To může naznačovat nejen Kliu, ale i princeznu Aralain nebo vás. Nechceme vás stavět do pozice, ve které byste muset chránit naše tajemství před královnou ještě víc než teď. Ale přísahám vám na svůj život, že Alek a já jednáme jen ve prospěch Skaly.“

	„To není úplná pravda, Výsosti,“ řekla Ymany.

	Korathan se na Seregila zpříma podíval a čekal.

	„A abychom zachránili Kliu.“ Byla to pravda a čarodějka přikývla.

	„Dobrá. Jaké nové informace jste svými tajemnými cestami získali?“

	„Domnívám se, že na mě včera v noci zaútočili Sarienovi muži.“ Seregil vytáhl bronzový štítek a dal mu ho.

	„Ano, jeho vojáci takové nosí,“ řekl Korathan a zamračeně na něj hleděl. „Ale vojáci takovéhle věci dávají i dětem a svým láskám. Může to mít kdokoliv.“

	„To je jedno vysvětlení,“ připustil Seregil. „Nebo snad někdo chtěl na Sariena vrhnout podezření, ačkoliv nemohli tušit, že ho tomu muži utrhnu z krku.“

	„Co přesně mám tedy podle vás dělat?“

	„Dát nám ještě trochu času, abychom našli důkaz Kliiny neviny.“

	„A co ten dopis, který vás zmiňuje?“

	„Oznámit, že to bylo nedorozumění? Nebo můžete říct, že proti mně něco měl. Což je vlastně pravda.“

	Korathan se podíval na čarodějku a ta přikývla. „Máte prsty v Laneově smrti?“

	„Ne.“

	Čarodějka znovu přikývla.

	Korathan chvíli přemýšlel a potom řekl: „Nemůžu se dívat stranou o moc déle. Potřebuji, abyste pracovali rychleji.“

	Seregil a ostatní se znovu poklonili, pěst na srdci. „Samozřejmě.“

	
Kapitola 30

	Nečekaný obrat smůly

	Laneova náhlá smrt tak brzy po Kylithině způsobila mezi šlechtou mírný neklid. Smrt hraběte Tolina o několik dnů později podnítila řeči o tajemné nemoci v jejich kruzích. Koneckonců, nebyl mezi chudinou mor? Nebo, šeptali jiní, snad vrah? Drysiáni ani v jednom případě nenašli stopy zranění nebo jedu, ale snad magie?

	L

	L

	Přes všechny řeči Thero ani Valerius nedokázali určit, co zabilo Tolina nebo Lanea. Srdce jim prostě přestala tlouct. Nicméně nikomu neuniklo, že ti dva patřili k soupeřícím klikám, z nichž jedna rozhodně měla přístup k vyverní krvi.

	Vedra trvala, a zatímco Seregil s Alekem navštěvovali princeznu a dohlíželi na svou sbírku spiklenců, obyvatele Dolního Města dál stíhala nemoc a smrt.

	* * *

	Znovu strávili pozdní večer s Reltheem. Alek jel vedle Seregila temným, tichým městem k ulici Kol a nepřál si nic víc než trochu studené vody a měkkou postel. Vzduch pozdního léta byl i touhle dobou horký a vlhký a sliboval bouři. Alek si protáhl ramena pod nevítanou tíhou lněného pláště a přidal k seznamu svých přání dobrou osvěžující koupel, možná se Seregilovou pomocí.

	Přestože však byl unavený, stále byl ve střehu před případnými zabijáky, přestože od Laneovy náhlé smrti už k žádnému útoku nedošlo. Když zahnuli za roh do ulice Kol, Alek si s překvapením všiml, že okny, která vedla ze salónu do ulice, je vidět jasné světlo lampy. „Runcer je dlouho vzhůru.“ Komorník pro ně obvykle nechával rozsvícenou jedinou lampu, když byli v noci venku.

	Ještě více ho překvapilo, když uvnitř našli Eirualina dveřníka Mania, jak tu na ně čeká. Alek ho nikdy neviděl mimo nevěstinec a muž vypadal neobvykle rozrušeně.

	„Co se děje?“ zeptal se Alek.

	„To vám neřeknu, lordi, jestli odpustíte. Tak si to přeje má paní. Mám vás i lorda Seregila okamžitě poslat do jejího domu, jestli půjdete.“

	Seregil s Alekem se po sobě s obavami podívali. „Samozřejmě.“

	Manius přijel v kočáře, a tak ho nechali za sebou a cválali spícím městem k ulici Světel, kde stále vládl čilý ruch. Eirualina velká přijímací hala byla jako vždycky plná, s bohatými muži a krásnými, svůdně oblečenými mladými kurtizánami.

	Čekala na ně půvabná světlovlasá Hyli s očima zarudlýma pláčem a odvedla je nahoru do Eirualiny soukromé komnaty. Našli přítelkyni, jak sedí v křesle vedle postele, sama a plně oblečená, a drží za ruku kohosi, kdo tam ležel. Když přišli blíž, Alekovo srdce pokleslo. Byla to Myrhichia.

	Ležela zcela bez hnutí v tmavě modrých, křišťálovými korálky pošitých šatech, které měla na sobě té noci, kdy bavily Lanea a Maltha. Otevřené oči nehybně hleděly na hedvábná nebesa nad sebou.

	„Pro milost Stvořitele, ne!“ Alek se posadil na okraj postele vedle ní a sáhl jí na ruku. Když ji uchopil, byla teplá, ale bezvládná.

	Seregil šel utěšit Eirual. „Kdy se to stalo?“

	„Před pár hodinami.“ Eirual se mu opřela o rameno a po tváři jí stekla slza. „Zpívala v salónu. Dnes večer tam byl jeden z jejích favoritů, poté co byl dlouho pryč. Byla tak šťastná! Začínala novou píseň, když najednou prostě − zvadla jako květina na přímém slunci! Nejdřív jsem si myslela, že omdlela a udeřila se do hlavy, ale od té chvíle je na tom takhle! Podařilo se nám ji dostat nahoru tak, aby si nikdo nevšiml, co s ní doopravdy je. Je to ta nemoc z Dolního Města?“

	„Vypadá to tak.“

	„Ale ona přece tam dole nebyla, že?“

	„Jistěže ne,“ odpověděla Eirual a otřela si další slzy. „A tady taky nikdo z té sorty nebyl, ujišťuji vás!“

	Z té sorty, pomyslel si Alek a přemýšlel, co by řekla, kdyby viděla děti v chrámech.

	„Byli tu nějací nově příchozí?“ zeptal se Seregil. „Někdo neobvyklý?“

	Eirual si ukryla hlavu do dlaní. „Nově příchozí? Samozřejmě, pořád přicházejí noví zákazníci. Lord Tyris, Kallen, syn vévody Morena, několik zámožných kupců z Myceny. Nevzpomínám si na jména. Byli tu asi před týdnem. A ten váš pohledný herec, mistr Atre, s ní také občas přichází flirtovat.“

	„Zdá se, že ten je všude,“ řekl Seregil. „Kdo ještě? Švadleny? Prodavači parfémů? Někdo takový?“

	„No, řezník má nového pomocníka, ale mé dívky s ním nejsou v kontaktu. Arlana šla k nové švadleně, ale ta žena nepřišla sem a Myrhichia v jejím obchodě nebyla. To jsou jediní noví lidé, kteří mě napadají.“

	„A kdo sem chodí pravidelně kromě tvých zákazníků?“

	„Návštěvníků,“ roztržitě ho opravila Eirual. „Počkej. Kluk od řezníka, mlékař, muž, který nám vozí dřevo…“

	„Někdo, kdo má přístup k dívkám,“ jemně ji pobídl Seregil.

	„Kadeřníci, obchodník s kosmetikou, samozřejmě klenotníci, voňavkáři, dodavatelé vína a cukroví…“ Rozhodila rukama. „Ani netuším! Všechny dívky mají svoje oblíbené obchodníky a většina z nich přichází a odchází podle libosti. Nikdy to nevadilo.“

	„Takže je možné, aby se někdo dostal dovnitř a tys o něm nevěděla?“

	„Ano, asi ano.“

	„S kým se Myrhichia setkala asi tak během minulého týdne?“ zeptal se Alek. „Tak bychom to mohli aspoň zúžit.“

	Eirual se otočila k Hyli, která tiše plakala v rohu u dveří. „Ty s ní trávíš nejvíc času kromě mě.“

	Kurtizána si odtáhla z tváře kapesníček. „Byla tu paní Kela změřit si ji kvůli novým večerním šatům. Mistr Horrin jí prodal nějakou rtěnku.“ Odmlčela se a otřela si nos. „Mistr Kharom jí doručil šperky, které si u něj objednala.“

	„Chodila v poslední době často ven?“ zeptal se Seregil.

	„Jednu noc byla s vévodou Oreem u Tří draků, a v divadle, a taky s vámi, samozřejmě. Před pár dny zašla na novou hru k Jeřábovi a včera večer s vévodou Carnisem do Tirari.“

	„Takže zbývají pravidelní návštěvníci. Kolik jich má?“

	„Právě teď?“ Eirual mlčky počítala na prstech. „Pět pravidelných a pár příležitostných.“

	Alek těžce polkl. Samozřejmě věděl, čím Myrhichia je a co její řemeslo zahrnuje, ale o podrobnostech příliš nepřemýšlel. Byla přítel.

	„Někdo mezi těmi všemi přenáší tuhle nákazu nebo dělá kouzlo, ať je to cokoliv,“ řekl jí Seregil.

	Eirual se podívala na Hyli. „Můžeš jít, drahá. Jestli se bude někdo vyptávat, pověz jim, že je indisponovaná.“

	Když dívka odešla, Eirual se obrátila na Seregila: „Můžeš se za mne přimluvit u bratra Valeria? Vím, že mě neschvaluje, ale chci pro ni to nejlepší.“

	„Jsem si jistý, že ho přesvědčím,“ ujistil ji Seregil a pohladil ji po ruce.

	Eirual se podívala na Myrhichii a stekly jí další slzy. „Mám ráda všechny své dívky, ale ona je pro mě jako dcera.“

	„Já půjdu, Seregile. Ty zůstaň s Eirual.“ Alek vzal starší ženu za ruku. „Nedělejte si starosti. Uděláme všechno, co můžeme, abychom pomohli.“

	* * *

	Alek zastihl Valeria v knihovně, jak u okna studuje velkou knihu.

	„Co tu děláš v tuhle hodinu?“ zeptal se drysián, když se směsí pobavení a rozmrzelosti zvedl hlavu.

	„Myrhichia. Má spavou smrt,“ řekl mu Alek a hrdlo se mu stáhlo, jak to konečně nahlas vyslovil.

	Drysiánovu tvář opustilo veškeré veselí. „Pro milost Stvořitele!“ Vstal, vzal si ze skříně vak s bylinami a z místa u dveří svou hůl. Vyrazil z místnosti a zařval: „Mého koně, Zalo!“

	* * *

	V nevěstinci Valerius nechal Eirual a Hyli, ať Myrhichii svléknou a rozpustí jí vlasy, a potom ji pečlivě prohlédl. Alek stál u dveří, ruce založené na prsou, oči upřené na koberec. Už samozřejmě viděl Myrhichii nahou, ale jen jednou tehdy večer, a teď mu to připadalo divné a nepříjemné.

	„Žádná horečka,“ mumlal si pro sebe léčitel. „Žádné rány. Žádné modřiny, žádné zjevné vpichy. Žádný pach jedu. Žádná ztráta barvy jazyka a rtů… ani nehtů. Nic neobvyklého…“

	Alek slyšel šelest přikrývky, jak ji Valerius přitáhl Myrhichii k bradě.

	Drysián chvíli zamyšleně stál a bezmyšlenkovitě se škrábal pod vousy. „Potřebuji pohár horké vody.“

	Alek vyšel ven a našel Hyli, jak postává za dveřmi. Poslal ji pro vodu, vrátil se dovnitř a znovu zašel k lůžku. Seregil se po něm podíval. Oba věděli, jakou má Myrhichia šanci, ale Eirual sledovala drysiána, který se probíral svým vakem, se zoufalou nadějí.

	Objevil se sloužící a přinesl na podnosu konvici horké vody a jemnou čajovou misku. Valerius misku naplnil, přidal z hliněné lahvičky cosi, po čem voda ve světle glazovaném šálku zezelenala, a potom špetku bílého prášku, po němž zmodrala.

	„Zvedni jí hlavu a podrž ji, Aleku,“ řekl Valerius.

	Vlasy v Alekových dlaních byly teplé a hedvábné a Alek musel znovu polknout, jak ho za víčky pálily vzpomínky.

	„Co je to?“ zeptala se Eirual.

	„Zengatské soli.“ Valerius opatrně po lžičkách vpravil tekutinu mezi rty spící ženy, potom couvl a pečlivě ji sledoval. Myrhichia se však nepohnula, tvář zůstávala pokojná, hruď se jemně zvedala a klesala. Kdyby nebylo prázdných šedých očí, zdálo by se, že doopravdy spí.

	„No?“ tiše naléhala Eirual.

	Valerius si jí nevšímal, vytáhl z vaku malou hliněnou nádobku na třech nožkách a naplnil ji čímsi, co vypadalo jako svazeček suché trávy. Přidal k ní několik pramenů Myrhichiiných vlasů a drobek suché ospalky z koutku oka a přiložil ke směsi svíčku, až začala doutnat. Podržel misku nad Myrhichií a foukl jí sladký kouř do tváře, potom odložil misku na stolek vedle postele, vzal svou hůl a tiše zaklínal.

	A tak to pokračovalo, dokud hvězdy venku nevybledly a pod sametovými závěsy neproniklo dovnitř první bledé jitřní světlo.

	Nakonec Valerius klesl do křesla vedle lůžka a vzdychl: „Je mi líto, Eirual.“

	„Zkuste něco jiného!“ žadonila.

	„Budu se muset poradit s knihami.“

	„Chcete říct, že teď pro ni nemůžete udělat nic jiného?“

	„Mezitím pošlu své nejlepší kněze, aby se za ni modlili.“

	Tmavé oči se zalily slzami. „Modlit se? K čemu to bude?“

	„Když nic jiného, očistí to její duši.“

	„Protože je děvka?“ vyštěkla Eirual. Seregil se ji pokusil obejmout, ale setřásla jeho paži. „Myslíte, že ta nemoc je nějaký trest? Její duše je stejně čistá jako vaše, Valerie, ať si o nás myslíte, co chcete!“

	„Nic takového jsem nemyslel,“ zabručel Valerius a vstal, aby si posbíral věci. „Má ji to očistit od nemoci, pokud je to možné.“

	„Pomohlo to někomu v Dolním Městě?“

	„Ještě ne,“ připustil. „Myslel jsem, že vám to poskytne nějakou útěchu.“

	„Nechte si své kněze a najděte nějaký lék!“

	„Jak si přejete.“ Valerius mávl na Seregila, ať jde s ním.

	„Zůstaň s ní, Aleku,“ řekl, když za drysiánem vycházel na chodbu.

	* * *

	„Můžeme si někde promluvit?“ zeptal se Valerius, když za nimi zavřel dveře.

	Seregil ho odvedl chodbou do Myrhichiina prázdného pokoje. Hořely tu svíčky, hedvábné lůžko bylo rozestlané a místnost voněla drahými oleji a vonnými tyčinkami.

	Drysián se poškrábal v neposlušných černých vlasech. „Tohle jsem nečekal. Ne tak brzy.“

	Seregil vyčkávavě zvedl obočí.

	„Už to vypuklo i na Prstenci, v té žumpě za Mořským trhem.“

	„To je asi méně překvapivé než tady. Ti noví, které našli u Mořské brány, se tam mohli náhodně zatoulat, ale teď je pravděpodobnější, že někdo nakažený unikl z karantény z Dolního Města a zamířil někam, kde si myslel, že si ho nevšimnou.“

	Valerius unaveně přikývl. „Nepodobá se to žádné nákaze, jakou jsem kdy viděl, Seregile, a začínám uvažovat, jestli to vůbec je nákaza, nebo spíš nějaký druh otravy. Je spousta odvarů, které mohou uniknout detekci.“

	„Proč by se někdo namáhal trávit chudinu?“

	„Kdo ví? Chci, abyste se mi na to vy dva podívali, než budou Prstenec a tahle ulice taky umístěny do karantény. Potřebuji někoho, kdo se dokáže vydat do Prstence a nenechá se přitom zabít. Nikdo z mých lidí na to nemá talent jako vy.“

	„Teď na to není zrovna nejlepší chvíle, Valerie. Zrovna máme rozpracované jedno vyšetřování pro Thera a pro prince, a nepočká to.“

	„A mě tímhle pověřil princ Korathan osobně. Považuje to za záležitost veřejného zájmu. Jestli nenajdeme příčinu a nezastavíme to, dřív nebo později se to rozšíří dál do města. Jestli se to rozšíří, vypukne panika. Můžu vám dát jen několik dní, než princ tu oblast uzavře.“

	„Můžeme to zvládnout,“ řekl Alek, který vešel dovnitř a připojil se k nim. „Kepi se dokáže pohybovat v Prstenci stejně snadno jako my. Ať obstará pochůzky a podívá se, jestli je tam někdo nebo něco neobvyklého.“

	„Ano, to by šlo,“ řekl Seregil. „A uděláme, co zvládneme.“

	„Díky,“ nevrle odvětil Valerius.

	Čas nebyl ničí přítel a všichni to věděli.

	* * *

	Kepi při jejich žádosti nehnul brvou, jen si zastrčil peníze do kapsy a odešel. Druhý den se ukázal uprostřed polední bouřky. Byl promoklý až na kůži a střapaté vlasy měl pod nasáklým šátkem přilepené k hlavě.

	„Pojď dovnitř k ohni,“ řekl Alek. Kuchařka byla venku na tržišti a vzala s sebou Anata, aby jí nesl košíky.

	„Přinesu ručník,“ řekl Seregil.

	„Doufám, že tu je něco k jídlu. Moje břicho si myslí, že mi podřízli krk.“ Kepi si dřepl u ohně, zatímco se Seregil vydal do koupelny vedle kuchyně hledat ručník. „Kde je ta vaše přátelská kuchařka?“

	„Šla navštívit syna,“ odpověděl Alek. „Ale neboj se. Nikdy jsme tě neposlali pryč hladového, že ne?“

	Seregil se vrátil a podal Kepimu ručník.

	„Šaty ti uschnou rychleji, když si je rozložíš u ohně,“ navrhl mu Alek.

	Chlapec ho přejel temným pohledem a sjel rukou k jílci nože za opaskem, zatímco domem otřáslo zadunění hromu. „Nic takovýho, lorde!“

	„Tak jsem to nemyslel.“

	„Takhle je mi dobře.“ Chlapec popadl ručník, energicky si utíral vlasy a stále přitom Aleka obezřetně sledoval.

	Alek si s jistou zlostí všiml, jak Seregil potlačuje němý smích, zatímco nakládal na talíř studené maso a chléb ze spižírny. Přidal zbytek jablečného koláče a podal ho chlapci. Kepi talíř popadl a začal jídlo hltat, jako by se mu ho někdo chystal sebrat. V jeho každodenním životě to nejspíš bylo běžné. Alek se opřel o krbovou římsu a s úsměvem sledoval, jak si Kepi cpe do úst kus koláče.

	„Máš pro nás něco, nebo jsi jen hledal suché místo mimo déšť?“ zeptal se Seregil a přitáhl stoličku.

	„Jasně že mám, lorde! Říkal jste, že mám hledat všecko divný nebo mimo. Slyšeli jste o stračích lidech?“

	„Ne.“ Seregil vytáhl z váčku pár pencí a položil je před Kepiho. „Předpokládám, že nám to vysvětlíš.“

	„Není na nich nic zvláštního, teda až na to, že jsou šáhlí,“ odpověděl chlapec a rychle hrábl po mincích. „Jsou to divný lidi, i na Prstenec.“

	„Proč se jim říká stračí lidi?“ zeptal se Alek.

	„No, protože handlujou o každou pitomou věc, která vás napadne! Vím o klukovi, kterej dostal pytlík sladkostí za skleněnej korálek. Jinej dal Lehký Lie půlsester za pramen zplihlejch vlasů a nechtěl ji ani ohnout. A teď je Lia pryč.“

	Při zmínce o vlasech se Seregil podíval na Aleka. „Kolik myslíš, že jich je?“ Chlapec pokrčil rameny a kousl do jedné z mincí, jako by pochyboval, že jsou pravé. Seregil mu hodil další. „No? Kolik jsi jich viděl?“

	„Jenom jednoho − chromýho staříka s páskou přes levý oko. Za můj šátek mi nabídl žlutej kámen, věřili byste?“ Majetnicky se ohlédl po mastném hedvábném šátku, který se sušil u krbu. „Řek’ bych mu, ať si jde k Bilairymu, ale pak mě napadlo, že třeba budete chtít zaplatit − teda, že se na to budete chtít kouknout, a tak jsem mu nakonec dal kousek svejch vlasů.“ Zvedl uříznutý pramen mokrých vlasů.

	„Ukaž mi ten kámen.“

	Kepi se na něho mrzutě podíval. „Ukradli mi ho.“

	„Někdo vybral kapsu tobě?“ zeptal se Alek.

	„Lidi v Prstenci jsou drsní!“ ohradil se Kepi. „Nějací starší kluci mě viděli měnit a šli po mně. Bylo to dej, nebo schytej nůž.“

	„Nedá se nic dělat, ale byl by užitečný. Znáš někoho z těch strak?“

	„Slyšel jsem, že se tam potloukají tři nebo čtyři. Jeden z nich je mladej chlapík o berli a taky jsou tam dvě ženské.“

	„Jak vypadají?“ zeptal se Alek.

	Chlapec pokrčil rameny. „Ti, co je potkali, si je moc neprohlídli, jenom prej byly špinavý a dělaly hloupý kšefty za smetí.“

	„Což znamená, že nebyly mladé nebo pěkné,“ poznamenal Seregil. „Takže korálek, pramen vlasů a pokus o tvůj barevný šátek. Co si o tom myslíš?“

	Kepi se pohrdavě ušklíbl: „Jsou to magoři.“

	„Kdy se ukázali v Prstenci?“

	„Lidi říkaj, že teprv nedávno.“

	„Po zavření Dolního Města?“

	„Možná. Není to tak dlouho.“

	„Ví někdo, odkud jsou?“ zeptal se Alek.

	Kepi si ukousl kus chleba a s hlasitým mlaskáním zavrtěl hlavou. „Jestli jo, tak jsem to neslyšel.“

	„Aleku, myslím, že by se našemu příteli hodila k jídlu trocha piva.“

	Kepi se zazubil, přičemž jim předvedl čerstvě chybějící špičák a kousky chleba uvázlé mezi zbylými zuby. „Jsem vám zavázanej, lorde!“

	„Bývají vidět spíš ve dne, nebo v noci?“

	„To nevím, ale můžu vám to zjistit.“ Kepi posledním kouskem chleba vytřel talíř do sucha.

	„Zjisti to.“ Tentokrát Seregil vytáhl půlsester a zvedl ho. „A chci vědět, jestli jsou i v Dolním Městě, nebo jestli tam byli předtím. Je to moc důležité, Kepi, a potřebuji tu informaci co nejdřív. Závisí na tom život naší přítelkyně.“

	Kepi si křivě uvázal šátek a zamířil ke dveřím.

	„Můžeš tu zůstat, než přestane pršet,“ nabídl mu Alek. Pořád lilo a nebe křižovaly blesky.

	Kepi se po něm znovu skepticky podíval a zmizel do bouřky.

	„Co si o tom všem myslíš?“ zeptal se Alek a usadil se na teplé cihly před ohněm.

	Seregil seděl na stoličce a hleděl do plamenů. Z toho úhlu vypadaly jeho šedé oči stříbrně a Alek ucítil nečekané bodnutí vzpomínky, ale zahnal ji.

	„Tlupa šílených obchodníků, kteří kromě jiného kupují vlasy a rozdávají žluté kameny?“ zamumlal Seregil a bezděčně si přitom omotával kolem prstu pramen vlastních tmavých vlasů. „To je rozhodně něco neobvyklého.“

	„Měli bychom zajít do Prstence a podívat se na to osobně. Vlasy by mohly znamenat nekromancii.“

	„Ještě ne. Dnes máme večeřet s arcivévodkyní a chci vidět, kdo tam ještě bude. Uvidíme, co nám zjistí Kepi. Nemá smysl rybařit tam, kde ryby neberou.“

	
Kapitola 31

	Lov na straky

	Alek věděl, že Myrhichii až příliš rychle ubíhá čas, a tak mu večeře s Alayou připadala nekonečná. Zasažení žili nanejvýš týden, a ne všichni vydrželi tak dlouho. Už ztratili jeden den.

	A

	A

	A co hůř, nezjistili nic zajímavého. Alaya s Alekem celý večer hravě flirtovala, ale on myslel jenom na Myrhichii. Později mu Seregil sdělil, že starší arcivévodkyni tvrdil, že jeho první polibek byl králík.

	„Myslel jsem, že řekla první úlovek!“ zvolal Alek. „Divil jsem se, proč se všichni smějí.“

	* * *

	K Alekově úlevě na ně Kepi už čekal, když se vrátili domů, a měl nové zprávy o stračích lidech − slibné zprávy.

	„Některý z nich viděli i v Dolním Městě,“ řekl jim chlapec, skrčený u ohně v šatech, ze kterých kapala voda, a s ručníkem kolem hlavy, zatímco žvýkal studené husí stehno. „Mluvil jsem s lidma, co si vzpomněli na staříka a na toho mladýho s berlou. Ale od karantény už je tam dole neviděli.“

	„Tak to je muselo přivést sem nahoru,“ řekl Alek.

	„A co Prstenec?“ zeptal se Seregil.

	„To je ten dobrej kousek, lorde! Jedna malá holka, která onehdy od stračí báby vyhandlovala cukroví, teď leží v drysiánským chrámu v ulici Žlutýho Úhoře.“

	„Překvapuje mě, že ji tam vůbec odnesli,“ řekl Seregil. Zmíněný chrám stál blízko jedné z bran Mořského trhu, která vedla do Prstence. „Lidé z Prstence se o svoje obvykle postarají sami.“

	„Mám se tam vrátit zpátky?“ nadějně se zeptal Kepi.

	Seregil mu dal pár mincí. „Vrať se k hlídání vévody Relthea.“

	Kepi se jim uklonil a znovu se vytratil do bouřky.

	„Mohly být ty sladkosti otrávené?“ podivoval se Alek.

	„Možná, ale vypadá to, že nenabízejí jenom jídlo. Pokud jde o to, co chtějí, kdyby to byly jenom vlasy, byla by to nejspíš nekromancie, nebo dokonce alchymie, ale zdá se, že v těch obchodech není žádný vzorec. Nebo to všechno může být prostě náhoda.“

	Alek se zazubil. „Už pro tebe ryby berou dost?“

	„Myslím, že možná ano. Začněme tou holčičkou na ulici Žlutého Úhoře.“

	* * *

	Postavili se bouřce, dojeli na Mořský trh a vešli do chrámu. Přivítal je jakýsi drysián a odvedl je malou svatyní k ještě menší místnosti za ní.

	Vedle slamníku klečela otrhaná světlovlasá žena a dívala se, jak jiný drysián cosi děvčátku kape mezi rty. Dítěti nebylo víc než sedm, bylo zlatovlasé a modrooké. Seregil si všiml, že ji vykoupali a převlékli do čisté noční košile. Znovu příliš pozdě. Žena, nejspíš matka, měla obnošené šaty, ale na obyvatele Prstence byla pozoruhodně čistá. Sveřepě se zamračila na dva dobře oblečené šlechtice, kteří šli k její holčičce.

	„Co chcete?“ vyptávala se. Podle přízvuku se zdálo, že je z jihu.

	„Zajímá nás tahle nemoc,“ řekl jí Seregil. Klekl si na jedno koleno na druhé straně slamníku a vytáhl z váčku dva stříbrné sestery. „Rád bych se na ni jen trošku podíval a položil vám pár otázek.“

	Žena zaváhala a pak mince popadla. „Tak do toho.“

	„Jak dlouho už je v tomhle stavu?“

	„Onemocněla včera ráno.“

	„Viděla jste ji mluvit s někým cizím?“

	„Nějaká bába jí onehdy dala pamlsek.“

	„Patřila ta stařena k těm, kterým se říká stračí lidi?“ zeptal se Alek, pokoušeje se zakrýt vzrušení.

	„Nikdy jsem o žádných stračích lidech neslyšela. Ale vypadala jako žebračka.“

	„Uzavřela divný obchod?“

	Žena se na něj překvapeně podívala: „Dala Lisse sladkosti za rozbitou panenku.“

	„Můžete mi ji popsat?“ zeptal se Seregil.

	„Co, tu panenku? Proč to chcete vědět?“

	Zvedl další stříbrnou minci. „Mám svoje důvody. Prosím, povězte mi to.“

	Žena minci přijala. „Obyčejná: pálená červená hlína, vyryté čáry místo obličeje a vlasů.“

	„A ta stařena jí za ni dala sladkosti?“

	„Ano, tak mi to Lissa řekla.“ Žalostně se podívala na dceru. „Byl to jed, pane? Proč by to někdo udělal děcku?“

	„Kéž bych to mohl říct.“

	Alek jemně zvedl dítěti hlavu. „Vlasy nejsou odstřižené.“

	„Má na těle nějaké stopy?“ zeptal se Seregil drysiána.

	„Ne,“ řekla mu žena.

	„A co ta stařena?“ otázal se Seregil matky. „Jak vypadala ta?“

	„Sotva jsem si všimla. Zrovna jsem drhla prádlo − to je moje řemeslo − a viděla jsem, jak s ní Lissa mluví. Nevypadala zlá, pane, jenom stará a shrbená, v rozedraných šatech, co potřebovaly vyprat. Měla šátek, myslím, že byl modrý, stažený tak dopředu, že jsem jí neviděla do obličeje. Ale měla opilecký nos, špičku celou červenou. Opírala se o sukovici − ach, a měla na opasku uvázaných pár podivností.“

	„Jako třeba co?“ zeptal se Alek.

	„Nevím! Co to má společného s mojí holčičkou?“

	„Mohlo by to pomoct,“ odpověděl Alek.

	Žena chvíli přemýšlela. „Kočičí lebku; na tu si vzpomínám, protože to bylo tak divné. Zbytek nevím, ale bylo toho víc.“

	„Pověsila si na opasek i tu panenku, když ji získala?“ zeptal se Seregil.

	„To jsem neviděla. Jak jsem říkala, prala jsem. Pak prostě odešla.“

	Seregil vzal další minci a dal jí ji. „Jak je to dlouho, co se to všechno stalo?“

	„Jenom dva dny, lorde.“

	„Děkuji. Hodně jste nám pomohla. Je mi moc líto vaší holčičky.“

	„I mně,“ řekl Alek. „Stvořitelovu Milost s vámi oběma.“

	„Díky, pane, že jste nezavolal Starého Námořníka,“ tiše řekla žena a hladila dcerku po vlasech.

	Astellus Námořník byl nejen ochráncem všech, kdo rybařili a plavili se po moři, ale také převážel mrtvé k Bilairyho bráně. Seregil tušil, že se Alek obrátil na Dalnu a ne na něj z laskavosti.

	Seregil nechal ženu tam a odvedl z místnosti drysiána. „Viděl jste ještě nějaké podobné?“

	„Ne, lorde, toto je první, koho mi přinesli. Je to ta nákaza z Dolního Města, že? Spavá smrt?“

	„Velmi pravděpodobně ano. Prosím, bratře, pošlete mi zprávu, až zemře?“

	„Samozřejmě, lorde.“

	Seregil mu dal jejich adresu a odešli.

	„Myslíš, že je to jed?“ zeptal se Alek, když zamířili zpět na ulici Kol. „Dala té holčičce něco k jídlu.“

	„Ale podle toho, co říkal Kepi, obyčejně nemění za jídlo. Škoda, že nám její matka nemohla říct, co ještě měla ta žena pověšeného za opaskem. Člověk by řekl, že by si všimla, kdyby to byly kusy vlasů.“

	„Musíme se tam jít podívat, Seregile! Myrhichii už utekly dva dny. Myslím, že je načase, abychom se znovu zamysleli nad magií. A jestli je to magie, jak dlouho potrvá, než se to rozšíří do zbytku města?“

	„Já vím. Ale za denního světla.“

	* * *

	Vila na ulici Kol byla k Mořskému trhu blíž než Jelen a vydra, ale nikdy z ní neodcházeli pracovat v přestrojení. Místo toho se vrátili do svých pokojů v hostinci a strávili noc tam.

	Do rána se déšť proměnil v teplé mrholení. Oblečení v otrhaných šatech − Alek ve svém přestrojení za jednookého žebráka a Seregil v poutnickém klobouku s polámanou krempou, přitaženém k hlavě otrhaným šátkem, a s hadrem uvázaným kolem levé ruky, aby zakryl lissikem zabarvené stopy dračích zubů − a v zalátaných voskovaných pláštěnkách zamířili ranním hemžením k velkému tržišti. Většinu cesty se jim podařilo svézt se vzadu na vozíku jakéhosi prodavače ryb. Jakmile se tam dostali, umluvili strážné, aby je pustili dovnitř; dostat se do téhle části Prstence bylo mnohem snazší než dostat se z ní zase ven.

	Jakmile prošli, začali se líně procházet tam a zpátky po klikatých blátivých pěšinách, které se tady mezi žalostnými chatrčemi považovaly za cesty.

	Horní Město nebylo obklopeno jednou, ale dvěma hradbami, postavenými několik set stop od sebe. Oblast mezi nimi, známá jako Prstenec, byla po obvodu rozdělená na několik úseků, přístupných branami a rozličně využívaných. V dlouhém západním koridoru za Palácem měly královské regimenty koně. Východní část byla vyhrazená pastvinám, připraveným pro případ obléhání. Chudina obývala část západně od Mořského trhu a nejchudší z nejchudších byli zatlačení do nejjižnější části prstence, kde si stavěli chatrče nebo jakékoliv chatrné přístřešky, jaké zvládli.

	Bylo to taky útočiště pro darebáky všeho druhu, takže tu bylo mnohem nebezpečněji než v karanténou uzavřené oblasti dole. Dokonce i na drysiány tu hleděli s podezřením a vojáci procházeli jen na vlastní nebezpečí.

	Nejpevněji vypadající stavba v dohledu byla velká kolna, která zřejmě sloužila jako místní krčma. Nebyly tu dokonce ani bordely; děvky provozovaly své řemeslo pod širým nebem nebo pod jakýmkoliv přístřeškem, který našly. Všude páchly odpadky, v nichž se hrabali psi, prasata a špinavé děti. Dokonce i v obyčejném, špinavém oblečení Alek se Seregilem upoutali žebravé děti.

	„Zmizte, všichni!“ zavrčel Seregil, zvedl kámen a hodil ho tak opatrně, aby jen škrábl největšího chlapce. „Pro takový jako vy nic nemáme!“

	Děti, zvyklé na podobné přijetí, popadly vlastní kameny a začaly je s mnohem menším soucitem házet po Seregilovi s Alekem, kterým nezbylo než se rozběhnout do úkrytu v polorozpadlé krčmě. Nebylo to moc dobré představení pro ničemy, posedávající na starých bedýnkách a prázdných sudech vpředu pod okapem.

	„Vy jste teda pěknej párek vandráků,“ zasmál se plešatý muž s olezlou hlavou, když se před nimi zastavili. „Nechat se zahnat harantama.“ On i jeho čtyři společníci vstali a vyrazili k nim. „Třeba nám chcete předvést, co máte ve váčku?“

	Seregil shrnul plášť dozadu, aby ukázal meč, a Alek udělal totéž. „Nemordujeme děcka,“ zavrčel se stejně drsným přízvukem. „To se o takovejch jako vy nedá říct.“

	Opilci měli jenom nože, a tak se s úšklebky usadili zpět na svoje sedačky.

	Seregil vytáhl stříbrný půlsester a hodil ho k nohám muže, který vypadal jako vůdce. „Hledáme stračí lidi.“

	Muž na minci plivl. „O takovejch jsem nikdy neslyšel.“

	Ani ostatní o nich neslyšeli, jak aspoň tvrdili.

	Seregil kývl na Aleka a zamířili hlouběji do hlučné kolny, zatímco za nimi ostatní vrhali posměšky a urážky.

	„To může být dlouhý den,“ zamumlal Alek. „Zvlášť když nevíme, kde hledat.“

	Kepi jim moc nepomohl. Kromě toho, že šlo o tuhle oblast, se zdálo, že stračí lidi nevídali na nějakém konkrétním místě.

	Zbytek dopoledne se potloukali mezi zchátralými kolnami. Místní si jich příliš nevšímali. Nenašli tu žádné tržiště, jen lidi, kteří nosili své skrovné zboží po ulicích nebo nabízeli to málo, co měli, ode dveří.

	Příležitostné otázky na stračí lidi vyvolávaly buď nechápavé pohledy, nebo krčení ramen. Stračí lidé přicházeli a odcházeli podle libosti a nikdo nevěděl, kde žijí nebo odkud přišli, ale každý, kdo už je viděl, je kvůli hloupým obchodům pokládal za blázny.

	Přesto však Seregil s Alekem brzy narazili na několik lidí, zasažených spavou smrtí. Dva leželi venku − čtrnáctiletý chlapec a stará žena − ponecháni svému osudu. Nikdo by nepřipustil, že o nich něco ví. Seregil cítil, že Aleka bolí jen tak odejít, ale tady pro ně nemohli nic udělat.

	Dopoledne už bylo skoro pryč, když procházeli kolem zepředu otevřené kolny. Uvnitř kvílela jakási stařena nad chlapcem, který ležel na hromadě hadrů.

	„Copak ho trápí, stará matičko?“ zeptal se Seregil a pomalu přicházel blíž, aby ji nevyděsil.

	„Umřel na spavou nemoc,“ naříkala. „Poslední z mý rodiny! Žádný drysián nepřijde.“

	„Ztratila jste i další?“

	„Jeho sestra umřela včera. Co budu dělat?“

	Seregil si klekl vedle ní a podíval se dolů na dítě. Mělo vlasy stejné barvy jako Alek a vlevo od obličeje byl uříznutý pramen. „Obchodovali se stračími lidmi, stará matičko?“

	„S kým?“ Stařena na ně hleděla zarudlýma očima.

	„Se žebráky, kteří dělají divné obchody? Obchodovala s nimi vaše vnoučata?“

	„Nevím, o čem to mluvíte! Nechte mě být.“

	„Hej, neotravujte ji s takovýma věcma!“ zavolal tlustý muž z chatrče naproti. Zvedl se z bedny, na které seděl, a přidusal k nim. „Nevidíte, že truchlí? Dejte jí s těma svejma pitomejma otázkama pokoj!“ zavrčel a kopl Seregila. Seregil bolestně vyjekl a vyskočil na nohy. „Omlouvám se vám oběma. Stvořitelovu milost, stará matičko, a pokoj Starého Námořníka.“

	* * *

	Znechucení a hladoví seděli na konci rozbitého vozu s chlebem a klobáskou, které si přinesli, protože nechtěli jíst nic, co by se tady dalo najít.

	„Je to jako hledat v černovírských bažinách jednu konkrétní žábu,“ zabručel Alek. „Máme tu obchody beze smrti a smrt bez obchodů, a ani stopu po nikom ze strak. A pro Myrhichii jsou to už skoro tři dny.“

	„Pořád nám ještě zbývá pořádný kus denního světla.“

	Přikradla se k nim hrstka otrhaných, hladových dětí, a Seregil jim hodil zbytky jídla. Alek s povzdechem udělal totéž a děti po krátké bitce utekly; ty, co prohrály, honily ty se zbytky.

	Jedna dívenka v otrhané šedé haleně se zdržela vzadu. Po chvíli se k nim opatrně přiblížila, podívala se Seregilovi troufale do očí a zvedla krátký hnědý cop. Koneček vypadal čerstvě zkrácený. „Obchod?“

	„Ahoj, ptáčínku. Někdo s tebou měnil za vlasy?“ zeptal se Seregil.

	„Vy nejste stračí lidi?“ zeptala se a o krok couvla.

	„Ne, ale hledáme je,“ řekl Alek. „Tys s nimi obchodovala?“

	Dítě stálo na jedné noze s prstem v puse a hledělo na ně. „Povím vám to za penci.“

	Alek se zazubil, vyčaroval v prstech penci a podal jí ji.

	„Hoď,“ řekla. Jeho hbité ruce na ni neudělaly dojem.

	Opatrná už v tomhle věku, pomyslel si, když jí minci házel.

	Popadla ji a schovala si ji do kapsy ucouraných šatů. „Včera jsem viděla starou babku. Vyměnila mi tohle.“ Zalovila v kapse a ukázala jim maličkou kočku, umně vyřezanou z kosti.

	„Dala jsi jí kousek vlasů?“ zeptal se Alek.

	Znovu si strčila prst do pusy a přikývla.

	„Kdy, ptáčínku?“ zeptal se Seregil.

	Děvčátko pokrčilo rameny.

	„Víš, kde bychom ji našli dneska?“ pobídl ji Alek.

	„Ukážu vám to za další penci.“

	Alek vytáhl další a hodil jí ji. „Jsi dobrá obchodnice, slečinko.“

	Spokojeně na ně kývla, aby šli za ní, a vedla je dál do provizorní vesnice.

	„Potřebujeme tu řezbu,“ zašeptal Alek.

	„Já vím,“ šeptem odpověděl Seregil. „Koupíme ji od ní, až nám ukáže, kde najít tu stařenu.“

	Nad střechami se povaloval kouř, poražený mlhou, a ve vzduchu těžce visel pach hořícího koňského trusu a chudoby. Cestičky se proměnily v bahno a místy se bořili až po kotníky.

	Byli už skoro u vnější hradby a právě procházeli mezi dvěma primitivními přístřešky, když zpoza rohu vykročili dva muži s meči a zastoupili jim cestu. Čtyři další se připlížili zezadu a uzavřeli past. Děvčátko se rozběhlo za jedním z těch před Seregilem, schovalo se za jeho nohu a řeklo: „Nějaký jsem ti přivedla, tati.“

	„Hodná holka. Utíkej domů,“ řekl muž, nespouštěje oči ze zamýšlené kořisti. „No, hoši, jste tu cizinci. My tu nemáme cizince moc rádi, pokud nemaj nějaký peníze na mýto.“

	„Kolik by to bylo?“ zeptal se Seregil.

	Ostatní se zasmáli.

	„Všecko, co máš, cizinče,“ řekl jeden z těch vzadu a vykročil k Alekovi. Snad ho považoval za slabšího, kvůli zavázanému oku.

	Alek ho toho dojmu brzy zbavil. Smetl plášť dozadu a tasil meč. „Tak se pojď podívat.“

	Seregil tasil meč, postavil se zády k Alekovi a čelil mužům před nimi. „Místní pohostinnost se mi moc nezamlouvá.“

	„Mně taky ne,“ řekl Alek. „A to jsem doufal, že dneska nikoho nezabijeme.“

	Vůdce se ušklíbl. „Neumíte počítat, vy otrhaní bastardi? Máme přesilu.“

	„Nemyslím, že bychom odsud odešli, i jestli ti zaplatíme mýtné, ty hnusný zkurvysynu,“ odpověděl Seregil. „Takže si raději svůj váček nechám, když je to stejně jedno.“

	Vůdce se ušklíbl ještě víc. „Tak si posluž.“

	S tím se vrhl na Seregila, zatímco se k Alekovi zezadu blížili dva další.

	* * *

	Útočníci si tohle místo očividně nevybrali náhodou; bylo tu dost prostoru, aby se dalo ohnat mečem, ale ne dost, aby jim oběti proklouzly. Zatímco Seregil blokoval úder, slyšel za sebou zařinčení čepelí. Uskočil a vytáhl z opasku tenkou dýku právě včas, než se k němu dva muži dostali. Pracovali jako vlci, jeden se ho pokoušel rozptýlit, zatímco se druhý pokoušel dostat pod jeho kryt. Seregilovi se podařilo odrazit oba, ale uvědomil si, že nebojují s obyčejnými lupiči. Tihle bojovali jako vojáci, beze strachu pokračovali v útoku. Seregil je zatlačil zpět a ohlédl se na Aleka, který se držel proti velkému hromotlukovi, zatímco ostatní stáli vzadu a povzbuzovali svého druha.

	„Ze kterého regimentu jsi?“ zeptal se Seregil útočníků, připravený udeřit.

	To mu získalo překvapený pohled. „Co je ti po tom?“ zavrčel vůdce.

	„Nerad zabíjím ostatní veterány, to je všecko,“ řekl mu Seregil. Alek za ním pořád bojoval a Seregil slyšel, jak někdo padá na zem.

	„Orel. A ty?“

	„Královnina jízdní,“ zalhal Seregil, protože Bečin regiment znal nejlépe.

	„Nemáš postoj jako jezdec,“ hádal se muž.

	„To mi říkali, když mě propouštěli, ale to nic neznamená.“

	Vůdcův pomocník si myslel, že Seregil polevil v ostražitosti, skočil po něm a sekl mu po břiše. Seregil se jen tak tak vyhnul vykuchání, zachytil mužovu čepel chráničem a zabořil mu tenkou trojhrannou dýku hluboko mezi žebra a nahoru do srdce. Uskočil, zatímco se umírající muž s překvapeným výrazem zhroutil.

	„Ty bastarde!“ zavrčel vůdce a tentokrát se do Seregila pustil doopravdy. Už měl o soupeři představu, byl zkušený a zatlačoval ho hrubou silou zpátky, až se Seregil málem srazil s Alekem. Seregil se nešikovně vyhnul, v blátě mu uklouzla noha a spadl, s mečem pořád v ruce. Než ho však stačil zvednout, muž se na něj vrhl se smrtícím úderem, ale Alek ho vzápětí sekl z boku do hlavy, rychle vytrhl čepel z lebky a otočil se zpátky právě včas, aby ji prohnal dalším mužem.

	Umírající muž se bez hlesu zhroutil na Seregila, vyrazil mu dech a ještě se nešikovně nabodl na jeho zvednutý meč. Seregil ho ze sebe shodil a překulil se na kolena právě včas, aby ho neprobodl třetí muž na boku. Protivník se příliš natáhl, Seregil se mu dostal pod kryt a probodl mu srdce. Na oplátku se mu dostalo spousty krve do obličeje.

	Vyškrábal se na nohy, otřel si krev z očí, vytrhl meč z těla u nohou a otočil se, aby pomohl Alekovi.

	Před mladším mužem už leželi v blátě dva další. Léta cvičení proti mužům jako Seregil a Micum Cavish z něj udělala slušného šermíře, už skoro tak dobrého jako Seregil. Pořád však bojoval se dvěma najednou a zatlačovali ho zpátky. Za nimi se sbíhali další, přilákaní zvuky boje.

	„Do prdele!“ zasyčel Seregil mezi stisknutými zuby. „Utíkej!“

	A utíkali tak rychle, jak jim bláto dovolilo. I v tomhle byli dobří. Hbitě kličkovali mezi chatrčemi a brzy nechali pronásledovatele za sebou.

	„Bilairyho koule!“ vydechl Alek, když se ukryli v opuštěné chatrči a zhroutili se vedle sebe u stěny, těžce oddechujíce. Prohlédl si Seregila a krátce se zasmál: „Ty vypadáš.“

	A opravdu, Seregil byl celý od bláta a krve a Alek na tom nebyl o moc lépe. Seregil si otřel ruce o zabahněnou vestu v marné snaze očistit aspoň to nejhorší. Alekovi se podařilo vyhnout blátu, ale levé rameno měl zakrvácené. Krev stékala dolů a promáčela mu rukáv špinavé tuniky. Příliš mnoho krve.

	Seregil stáhl Alekovi z ramen nepromokavou pláštěnku a zjistil, že má rukáv tuniky těsně pod švem rozseknutý, i se svalem pod ní. Naštěstí to byla mělká rána, ale pořád krvácela.

	„Je to jenom škrábanec, Seregile.“

	„Krvácející škrábanec. Pojď.“

	Nejčistší věc, kterou našli jako obvaz, byl šátek, který Seregilovi přidržoval klobouk. Nějak se stalo, že nebyl od bahna. Seregil jím Alekovi pevně omotal paži a zavázal ho. „To by bylo, ale pořád jsi celý od krve.“

	„Jsem v pořádku,“ trval na svém Alek a vstal. „Dokud si nechám plášť, nikdo to neuvidí. Ty, na druhou stranu…“

	„Vypadám, jako bych tu bydlel.“ Seregil si utrhl kus košile a pokusil se to nejhorší otřít.

	Ještě pár hodin lovili, ale neměli štěstí. Když se stíny ve slumu začaly prodlužovat, zamířili zpátky k bráně a potom k Jelenovi a vydře.

	* * *

	Ema a Tomin byli v parné kuchyni a pomáhali děvčatům s přípravou večeře.

	„Zrovna jsem tu podlahu vydrhla!“ stěžovala si Ema, když vešli dovnitř a kapala z nich voda a bláto.

	„Promiň.“ Seregil si odvázal plášť a hodil ho na hromadu dřeva u dveří.

	„Co se stalo…“ Tomin se zarazil, věděl, že se nemá na nic ptát. „Chcete připravit vanu?“

	„Čím dřív, tím líp!“ unaveně prohlásil Seregil a stáhl si promáčené, popraskané staré boty. „Aleku, zůstaň tady, a ať se ti Tomin podívá na tu ruku. Zajdu pro nějaké oblečení.“

	Alekova rána nepotřebovala sešít, a tak ji Tomin vyčistil, namazal štiplavou koňskou mastí a obvázal čistým lněným plátnem.

	Nechali špinavé oblečení Emě, ať si s ním poradí, umyli se a odešli nahoru do svých pokojů. Stmívalo se a znovu se hustě rozpršelo, ale vzduch byl pořád příliš dusný, aby rozdělali oheň. Všechno v místnosti bylo vlhké.

	„Podle mě je dost jasné, že ti stračí lidi mají s nemocí něco společného,“ řekl Alek, když se usadil ve svém oblíbeném křesle u prázdného krbu, aby si vyčesal uzlíky z mokrých vlasů.

	„Ano, to myslím můžeme předpokládat.“ Seregil se natáhl na pohovce a zahleděl se na strop. Zpod pohovky se vynořila Ruetha, schoulila se mu u bosých nohou a s předením se začala umývat. „Jiná věc je, jak to dělají a proč? Nezískávají tím přece nic cenného pro obchod, jenom někomu ubližují.“

	„Ale ty vlasy? Ať jsou ti stračí lidi kdokoliv, možná to, co vyměnili, používají k nějakému druhu nekromancie.“

	Seregil svraštil čelo a zamyslel se nad tím. „Nebo k něčemu podobnému. Tyhle obchody jsou zajímavé. Co ti to říká?“

	„Že ukradená věc by nefungovala? Že musí být darovaná ze svobodné vůle?“

	„Přesně. A to, že se ta stařena dokázala dostat tak blízko k dětem ze slumu, aby s nimi mohla měnit, i když my jsme to nesvedli, znamená, že je nepovažují za hrozbu nebo cizince. Naše malá kamarádka, která nás zavedla do pasti, nás zhodnotila jako cizince a věděla, že se nemá přiblížit dvěma cizím mužům na dosah.“

	„Ale stařena by vypadala dost bezpečně. Musíme se tam vrátit! Myrhichia…“

	„Já vím, talí, ale dnes večer už nic nezmůžeme. Začneme znovu zítra časně ráno. A tentokrát se přestrojíme za někoho neškodnějšího. Potřebujeme se dostat k něčemu z těch vyměněných věcí.“

	„Nemůžeme jenom − jenom odpočívat!“ zvolal Alek. „Musí být něco, co můžeme udělat teď večer. Nanejvýš týden! Tak to říkala drysiánka tam dole.“

	Seregil si povzdechl a sedl si. „Podej mi boty.“

	* * *

	Když dorazili do Orësky, ještě nebylo pozdě, ale našli Thera v županu.

	Čaroděj je zamračeně pustil dovnitř. „Jak to děláte, že vždycky víte, kdy se konečně chystám trochu vyspat?“

	„Spavá smrt už udeřila v Prstenci a v ulici Světel,“ řekl Seregil a proklouzl kolem něj. „Je to Myrhichia.“

	Čaroděj klesl na židli vedle jednoho z pracovních stolů. „To je mi moc líto.“

	„Myslíme si, že jsme o té spavé smrti něco zjistili. V Prstenci a v Dolním Městě se objevili podivní žebráci, kteří obchodovali s místními,“ řekl mu Alek. „Říkají jim stračí lidi.“

	„To podle jejich obchodního vkusu,“ vysvětlil Seregil. „Vyměňují věci za kousky vlasů, rozbité hračky a podobně.“

	Thero zvedl obočí: „Obchody?“

	Alek se pokoušel ovládnout netrpělivost. „Ano. Viděli jsme a slyšeli o několika dětech a pár dospělých, které ta nemoc, kouzlo, nebo co to je, zasáhla. O mnoha se vědělo, že si s těmi strakami něco vyměnili.“

	„To chápu, ale…“

	„Většinu večerů trávíme s Reltheem a Malthem,“ rychle pokračoval Alek. „A o Elani jsme už neslyšeli celé dny. Možná jsme přišli o její přízeň.“

	„O tom pochybuji. Ale proč jste tady? Neměli byste mluvit s Valeriem?“

	„Ten to ví. Poslal nás do Prstence.“

	„Vy pro něj pracujete? Seregile…“

	„Budeme pokračovat v našich společenských kontaktech a všem špehování, které po nás potřebuješ, v noci, a ve dne budeme hledat ty stračí lidi.“

	„Princ Korathan to chce,“ dodal Alek. „Je to záležitost veřejné… veřejné…“

	„Veřejného zájmu,“ dokončil za něj Seregil. „Pokud by vypukla panika a tohle byla nějaká nakažlivá nemoc, lidé by začali houfně utíkat a roznesli by ji po celé zemi. Na Relthea teď dohlíží Kepi.“

	Thero si unaveně promnul oči. „Nelíbí se mi to, obzvlášť teď, když se zřejmě začali navzájem zabíjet.“

	„Došlo k další smrti?“

	„Ano. Hraběnka Alarhichia.“

	„Její jméno se nikde neobjevilo,“ řekl Alek.

	„Ne, ale byla to známá přítelkyně vévody Relthea a patřila ke dvoru. Vzhledem k tomu, jak náhle zemřela, bychom měli přinejmenším uvážit, že je to další čin odplaty. Mezitím se spousta šlechticů stahuje na svá venkovská sídla.“

	„Někdo z našich spiklenců?“ zeptal se Seregil.

	„Markýza Lania a hrabě Stenmir.“

	„Myslíš, že Korathan pošle Elani pryč?“ zeptal se Alek.

	„Ještě ne. Určitě ví, že by tím rozpoutal naprostou paniku. Musíte si pospíšit.“

	„Já vím, Thero, ale nemůžeme opustit ani Eirual a Myrhichii, a neuděláme to,“ řekl Seregil. „Zvládneme to. Stejně se zdá, že ani jedna strana právě nedělá nic příliš nebezpečného. Zajímalo by mě, jestli je tak zchladilo, že Korathan poslal pryč generála Sariena?“

	„Možná.“ Když se zvedali k odchodu, zdálo se, že se Thero chystá něco říct, ale místo toho zavrtěl hlavou. „Získejte jednu z těch vyměněných věcí a přineste mi ji. Podívám se, jestli z ní něco zjistím.“

	„Díky,“ řekl Seregil. „Právě to chceme udělat.“

	* * *

	„A co teď?“ zeptal se Alek, když zamířili atriem dolů.

	„Měli bychom se jít podívat na Eirual. Pak musíme jít chytit nějakou straku a zjistit, jestli ji dokážeme přinutit k hovoru.“

	* * *

	Bylo děsivé vidět růžové lucerny nade dveřmi Eirualina nevěstince i okna, ze kterých se obvykle linulo teplé světlo, tmavé. Rozhlásila, že mají v domě letní horečku, a Valerius přesvědčil Korathana, aby ještě nevyhlásil výstrahu, za podmínky, že dům zůstane zavřený obchodu.

	„Jak jí je?“ zeptal se Seregil dveřníka, který je vedl prázdným salónem ke schodům.

	„Myrhichia je na tom pořád stejně a ostatní dívky jsou vyděšené,“ odpověděl sluha a zapálil jim svíčku. „Všichni se bojíme i o lady Eirual. Ani na okamžik se od Myrhichii nehnula, spí vedle ní v posteli a skoro nic nejí.“

	„Pošlete nahoru tác s něčím studeným. Podívám se, co zvládneme.“

	Viděli Eirual jen před několika dny, ale to, jak se změnila, bylo hrozivé. Seděla schoulená v křesle vedle lůžka, na klíně otevřenou knihu, které si nevšímala. Černé lokny měla volně rozpuštěné na ramenou a fialkové oči zapadlé a rudé. Už to bylo celá léta, co ji Seregil naposledy viděl nenalíčenou, a rozesmutnily ho drobné známky věku kolem očí a úst. Naděje, se kterou k nim vzhlédla, když vešli dovnitř, mu lámala srdce.

	„Máte něco?“ zeptala se.

	„Pořád žádný lék, odpusť. Jenom jsme se přišli podívat, jak se vám oběma vede.“

	Netečně pokrčila rameny. „Jak vidíte. Ztratím ji, že?“

	„To neříkej!“ namítl Alek a klekl si vedle jejího křesla. „Myslíme, že víme, co tu nemoc způsobuje.“

	Pohladila ho to tváři. „Tak kde je léčitel?“

	„Doufáme, že do zítřka pro něj získáme důkaz,“ řekl Seregil a sklonil se nad Myrhichií. Vypadala zdravěji než její paní. Ve tvářích měla ještě pořád trochu barvy, pečlivě zapletené vlasy se leskly a vypadala pokojně.

	„Dostává trochu vývaru,“ řekla jim Eirual.

	Seregil vzal z nočního stolku misku s lžící a vsunul jí pár kapek studeného vývaru mezi rty. Po chvilce reflexivně polkla, ale jinak nejevila známky života, až na mírné zvedání a klesání hrudi.

	V Seregilově srdci se vzedmul bezmocný vztek, ale pečlivě ho ukryl.

	„Můžete zůstat do rána?“ zašeptala Eirual.

	„Samozřejmě. Pojď, lehni si a zkus se prospat, má milá.“

	Seregil uložil Eirual do postele vedle Myrhichii, potom se natáhl vedle ní a kývl na Aleka, ať si lehne k Myrhichii z druhé strany, jako by dívku mohlo zachránit, že ji obklopí teplem a nadějí. Tak leželi celou noc, Alek a Eirual objímali Myrhichii a Seregil Eirual. Alek usnul, ale Seregil zůstal vzhůru a sledoval, jak za oknem proplouvá dorůstající měsíc s hvězdami v závěsu. Brzy začne pátý den.

	* * *

	Brader počkal, až si ostatní půjdou lehnout, a zatlačil Atreho do kouta v přední místnosti.

	„Copak ses úplně zbláznil?“ zašeptal rozzuřeně. „Nějaký starý šlechtic tu a tam neupoutá pozornost, ale pro lásku Soru, tři za méně než měsíc?“

	„Proč si myslíš, že jsem to byl já?“ protestoval Atre.

	„Samozřejmě žes to byl ty. Myslíš, že nepoznám příznaky? Důležití lidé jen tak zničehonic mrtví, a ty vypadáš, jak vypadáš? Dokonce i Merina už si všímá. Neví sice, co to všechno znamená, ale už to viděla dřív.“

	„Za prvé, Alarhichii jsem nezabil. Nejspíš to byl někdo z Kyrinovy skupiny nebo přirozená smrt. A pokud jde o ostatní? Obě kliky jsou určitě přesvědčené, že se navzájem zabíjejí z pomsty.“

	Brader se zhluboka nadechl, aby odolal pokušení bratrance praštit. „Obě strany vědí, jestli oni někoho zabili, nebo ne.“

	„Uklidni se, Bradere. Nikdo nás nepodezřívá. Tohle město je příliš velké, aby si všimli, co děláme. V tom je ta krása! Místodržící vyhlásí kvůli spavé smrti karanténu v další oblasti a kliky se navzájem povraždí rychleji, než to dokážeme my. Není se čeho bát.“

	„To už jsem slyšel i předtím.“

	Atre se usmál: „Věř mi.“

	
Kapitola 32

	Kradmost a kameny

	Když Seregil s Alekem ráno znovu vstoupili do Prstence, tentokrát v přestrojení za špinavé žebračky, mrholilo. Meče nebyly součástí převleku, ale místo toho měli pod otrhanými plášti nože. Oba měli velké vybledlé šátky, které jim halily vlasy a částečně zakrývaly i obličeje.

	K

	K

	Tohle přestrojení nepatřilo k Alekovým nejoblíbenějším; cítil se nepříjemně, když se mu dlouhé sukně motaly kolem nohou, a ačkoliv si Seregil dal velkou práci naučit ho, jak to udělat, aby jeho hlas zněl lehčeji a ženštěji, Alek si při tom vždycky připadal poněkud hloupě. Musel však připustit, že pro tuhle práci to byla dobrá volba. Vyvolali mnohem méně pozornosti než včera.

	„Uvidíme, jestli se dokážeme vyhnout dalším rvačkám,“ zamumlal Seregil a pečlivě zkoumal známky nebezpečí, zatímco mířili do části slumu, ve které ještě předtím nebyli.

	Podařilo se jim vyhnout potížím, ale jinak neměli moc štěstí, dokud nebyla skoro tma. Už mířili zpátky k bráně, protože tu nechtěli zůstat polapení po setmění, když se Seregil podíval do boční uličky a uviděl shrbeného staříka s křivýma nohama, jak mluví s jakýmsi chlapcem a něco mu podává. V mládí musel být vysoký. Měl ježaté šedivé vlasy, které mu visely k ramenům, baňatý nos a pásku přes jedno oko. Rozježené šedivé vousy byly kolem koutků úst od čehosi špinavé.

	Seregil chytil Aleka za paži, kývl směrem k nim a zašeptal: „Ten jednooký stařec.“

	Zatímco se dívali, chlapec si vzal, co mu stařík dával, a podal mu něco na oplátku. Muž ho pohladil po hlavě a odbelhal se pryč, hlouběji mezi chatrče.

	„Konečně kousek štěstí!“ tiše zvolal Seregil.

	„Nemá nic pověšeného za opaskem.“

	„Ale stejně uzavřel obchod. Ty si vezmi kluka, já se podívám, kam míří stařík. Jestli mě nedoženeš, potkáme se za hodinu u kašny na Mořském trhu.“

	Seregil nechal Alekovi jeho práci a vyrazil za starcem.

	* * *

	Chlapec odcházel pryč a díval se na cosi, co držel v dlani.

	Alek se k němu přikradl. „Copak to máš?“ zeptal se a ze všech sil se přitom snažil mluvit ženským hlasem.

	Dítě se prudce otočilo a vytáhlo krátkou dýku. Mělo hubený, nehezký obličej a na tváři bouli velikosti vlaštovčího vejce. „Co je ti po tom?“

	Alek zvedl ruce, aby ukázal, že mu nechce ublížit. „Nic, jenom hledám jednoho z těch stračích lidí a myslela jsem, žes s ním mluvil.“

	Chlapec si ho chvíli úkosem prohlížel, pořád ostražitý, a potom řekl: „A co jim chceš?“

	„Slyšela jsem, že vyměňujou. Říkala jsem si, že bych s nima taky třeba něco vyměnila. Tak co, byl ten stařík jeden z nich?“

	Chlapec se provokativně ušklíbl: „A co mi dáš za odpověď?“

	Alek předstíral váhání a pak se otočil a vylovil z malého váčku, pověšeného kolem krku pod rozedranými šaty, dva měďáky. „Bude to stačit?“

	„Jo, byl od strak,“ řekl chlapec a natáhl se k Alekově natažené ruce pro minci.

	Alek však ruku stáhl: „Za tohle čekám lepší odpověď. Co jste si vy dva vyměnili?“

	Chlapec otevřel levou ruku a ukázal Alekovi kousek žlutého křišťálu. „Dal jsem mu svůj přívěšek z prasečího zubu. Snadno si najdu jinej. Ale nikdy jsem neviděl nic takovýho jako tohle.“

	„Pěkný,“ odpověděl Alek. Byla to hezká věcička a tady by chlapec rozhodně nic podobného nenašel. Ale taky to rozhodně nebyl pamlsek.

	„Prodám ti ho.“ Chlapec vystrčil bradu k mincím, které Alek pořád držel.

	Alek předstíral, že nad tím přemýšlí, pak přikývl a vyndal dvě další mince. Chlapec mu hodil kámen a Alek ho zaplatil.

	„Skončili jsme?“ zeptal se chlapec, pořád s nožem v ruce. „Nic jinýho na výměnu už nemám.“

	„To stačí.“ Alek schoval kámen a otočil se, aby odešel, ale pozorně přitom poslouchal, jestli neuslyší, jak jde chlapec s nožem po něm. Když se však ohlédl, bylo už dítě pryč.

	* * *

	Seregil se držel v bezpečné vzdálenosti, v davu chudáků a hrdlořezů, kteří se západem slunce vylétali jako netopýři. Sledoval jednookého muže, doufaje, že ho uvidí uzavírat další obchod, ale starý podivín měl zřejmě někam namířeno, protože se nikde nezastavoval, jen se se svěšenou hlavou belhal dál. Nebyl oblečený o nic hůř ani lépe než lidé okolo a nikdo si ho nevšímal ani ho nepozdravil.

	Seregilovi chvíli trvalo, než si všiml vysokého tmavovlasého muže, který starce stopoval. Nejdřív si myslel, že je to náhoda, ale když stařík zahnul, zahnul i muž. Seregil se zamračil; poslední, co potřeboval, bylo, aby starce někdo zabil, dřív než si s ním stačí promluvit.

	Seregil se pomalu sunul za nimi, a když stařec zahýbal do postranních uliček, zahlédl jeho obličej. Přestože křivé nohy mohly znamenat jezdce, mrzáka nebo prostě podvýživu, měl muž houpavou chůzi námořníka. Možná stračí lidé přišli odjinud, lodí, nebo patřili k mořeplavcům.

	Tvář vyššího muže halila kapuce pláště, ale podle kroku a širokých ramen Seregil hádal, že by na staříka klidně stačil, a kdyby chtěl, mohl ho už dávno dostat. Možná ten vysoký chlapík čekal, že ho stařík někam zavede? Pokud ano, Seregil měl pocit, že by ho to mohlo taky zajímat.

	Seregil se musel držet z cesty dlouhánovi, takže byl víc pozadu, než by se mu líbilo, a málem je oba ztratil, když stařík zahnul stranou a skrz prostranství na cestě zamířil hlouběji do slumového městečka. Bylo tu víc lidí a smlouvali s prodavači povadlé zeleniny a pochybného masa. Seregil se musel dívat přes hlavy a ramena davu, aby udržel starce a dlouhána v dohledu.

	A potom byl stařík najednou pryč, a s ním i jeho vysoký stín.

	„Bilairyho koule,“ zamumlal Seregil, přihnal se na místo, kde je viděl naposledy, a rozhlédl se kolem. Byla to svým způsobem křižovatka, kde se dvě stezky protínaly mezi shlukem polorozpadlých chatrčí. Seregil vyzkoušel obě, ale po staříkovi prostě nebylo ani památky a v rozbředlém blátě neměl šanci sledovat stopy. Mlha se znovu měnila v déšť a oblečením mu prosakovalo vlhko.

	„Hledáš někoho, kočičko?“ zavolal na něj zjizvený rabiát z otevřených dveří jednoho pevněji vyhlížejícího domku. Měl na sobě obnošené jezdecké kožené kalhoty, u boku dlouhý meč a v očích dravý pohled. Ze zplihlých černých vlasů mu vylezla na levou tvář tlustá veš. Muž ji bezmyšlenkovitě rozmáčkl ukazováčkem a nehtem palce a odcvrnkl ji pryč.

	„Tátu,“ příkře odpověděl Seregil, předstíraje, že nechápe jeho jasný záměr. „Starej kulhavej chlapík s páskou přes oko?“

	„Toho jsem neviděl,“ protáhl muž, vyšel ze dveří a přiblížil se k němu. „Ale jseš naskrz mokrá. Pojď, a já tě navlhčím ještě víc.“ Popadl Seregila za paži a pokusil se ho zatáhnout do chatrče.

	Na tohle neměl Seregil čas. Tasil nůž, kopl muže kolenem do varlat, a když ten klesl k zemi, popadl ho za vlasy a prudce mu strhl hlavu dozadu, zatímco násilník bolestně sténal. Seregil mu přitiskl nůž na krk tak, aby porušil kůži, a zašeptal. „Nepotřebuju od tebe žádný vlhčení, ty mizernej bastarde.“

	„Špinavá čubko!“ zasyčel muž. Po krku mu stékala krvavá stružka a špinila mu už špinavý límec košile, kterou měl pod koženou vestou.

	„Copak tě máma neučila slušnýmu chování?“ zeptal se Seregil a zatřásl jím. „Zkus jít za mnou a já ti uříznu ty tvý zablešený koule a nacpu ti je do huby. Slyšíš mě?“

	„Ano!“

	Seregil dobře věděl, že se na to nemůže spolehnout. Stáhl nůž a jílcem muže praštil do hlavy tak silně, až ho omráčil. Násilník se s tlumeným zasténáním sesypal obličejem do bláta.

	„Mělas tomu bastardovi podříznout krk, když to šlo,“ zašeptala zevnitř mužovy chatrče uboze vypadající mladá žena. Její šaty byly sotva kus hadru a měla čerstvou modřinu na oku a oteklý ret.

	Seregil vytáhl muži z opasku nůž a hodil jí ho k nohám. „Bejt tebou, pospíším si, drahoušku,“ řekl jí, vrátil se ke svému pátrání a zanechal muže ženě na milost.

	Stařík už byl dávno pryč. Seregil, rozhněvaný, že ztratil cíl, se ještě chvíli potloukal kolem, doufaje, že ho zastihne při nějakém dalším obchodu, ale nikde ho nenašel.

	„Bilairyho chlupatý poklopec!“ zamumlal.

	A potom ho najednou znovu zahlédl, jak stojí a s někým mluví na blátivé cestičce mezi dvěma kolnami, sotva rozeznatelný v dešti.

	Tak tady jsi, dědečku! Je čas, abychom si popovídali.

	Jednou rukou si nadzvedl zablácený lem zalátané sukně, druhou si přidržoval na hlavě velký šál a loudal se kolem, jako by hledal přístřeší. Už byl skoro u staříka, když se zpoza chatrče najednou vynořil dlouhán s taseným mečem. Promočené vlasy mu visely přes obličej, ale Seregil rozeznal černý šátek, maskující nos a ústa.

	„Vida, koho to tady máme?“ zeptal se dlouhán pobaveným, chraplavým hlasem.

	Seregil si přitáhl šál víc k tělu a doufal, že mu dostatečně ukrývá obličej. „Nikoho, pane. Jenom jsem…“ Tu a tam bylo nejlepší říct pravdu. „Doufala jsem, že si promluvím tím stračím staříkem.“

	„S jakým stračím staříkem?“

	Seregil se podíval přes dlouhánovo rameno, ale stařec byl pryč.

	„Teď jsem ho kvůli tobě ztratila!“ zakvílel. „Jseš taky jeden z nich? Můžu uzavřít obchod s tebou?“

	Maskovaný muž se zasmál: „A kdyby? Co může mít takové malé vyžle jako ty na výměnu?“

	Seregil sevřel ruce v záhybech šátku. „No, vlastně nic, možná se trošku pobavit…“

	„Jako jsi dala tomu chlapovi vzadu?“ temně se zasmál muž. „Bez takovýho pobavení se obejdu.“

	Zatraceně, ten bastard ho viděl, jak vyřídil toho násilníka. Není divu, že mu neskočil na bezmocnou žebračku.

	„Tak jdi k čertu,“ zavrčel Seregil. „Najdu si k obchodování někoho pořádnýho.“

	„No tak, nespěchej tolik, drahoušku.“ Muž přistoupil o krok blíž a Seregil slyšel v jeho hlase neviditelný úsměv. „Co třeba pár vlasů?“ Tasil dlouho používaný meč. „Můžu ti je sám uříznout.“

	„N… ne,“ řekl Seregil a opatrně o krok couvl. Jak se obával, dlouhán ho následoval.

	„Jseš si jistá, krasotinko? Jen pár hezkejch pramínků, a dám ti něco pro štěstí.“ Ale meč mluvil jinak.

	Seregil zvedl ruku ze zakryté hlavy. „Bojím se, že bys mi tou velkou kudlou ušmikl moc.“

	Muž zvedl meč a Seregil vzal nohy na ramena, jednou rukou si přitom držel sukni a druhou velký vlněný šátek. Muž zachytil konec šátku a málem ho strhl dozadu. Seregil ho pustil a utíkal ze všech sil, oběhl malý vozík a přeskočil sbírku hrnců, které jakási stařena vystavovala na promáčené dece. Za sebou slyšel, jak ten bastard křičí něco o tom, že ho okradli, jako by čekal, že se tady někdo bude obtěžovat Seregila zastavit. Hnal se dál, s trochu pochroumanou důstojností. Ten muž si s ním hrál a Seregil měl nepříjemný pocit, že ho prokoukl.

	Jakmile si byl jistý, že se pronásledovatele zbavil, zpomalil a držel si sukni o něco ženštěji, zatímco se studeným blátem obloukem vracel k místu, kde si myslel, že by mohl stařík být; během útěku ztratil obě boty.

	Už pršelo hustě a lidé se vytratili z ulice. Čvachtaje po kotníky v kalužích to konečně vzdal a vyrazil na Mořský trh setkat se s Alekem. Alek na něho čekal u fontány a jeho úsměv sliboval lepší zprávy, než jaké přinášel Seregil.

	„Ten kluk s tebou mluvil?“ zeptal se, když vyrazili lijákem do hostince.

	„Ještě líp.“ Alek mu ukázal malý žlutý křišťál. „Tohle mu prodal ten stařík.“

	„Výborně! Jak jsi to od něho získal?“

	„Koupil jsem to za pár pencí. A co stařík?“

	„Ztratil jsem ho.“

	„Tys ztratil starého dědu?“

	Seregil se na něj kysele podíval. „Vyrušili mě. Vlastně víckrát.“

	„Jak?“

	„Jeden pokus o znásilnění a velký maskovaný chlápek s mečem, který se nabídl, že mi uřízne vlasy − někde pod bradou. Myslím, že mohl být s tím dědkem ve spolku. Možná tělesná stráž.“

	„To je tam asi dobrý nápad. Říkáš maskovaný?“

	„Ano. Ne že bych v té části Prstence čekal příliš mnoho čestných mužů, ale vsadil bych sester, že ten vysoký bastard byl profesionál.“

	„Ten stařec nevypadal, že by si mohl dovolit takovou ochranu.“

	„Mohl patřit k jeho stračímu klanu, jen s jinou rolí. Vzhledem k částem města, ve kterých pracují, mají možná všichni společníky, kteří se drží z dohledu, dokud je nepotřebují. A nějak jsem ho vystrašil. Nestává se mi často, že si mě při stopování někdo všimne.“

	„Možná je to taky noční běžec.“

	Seregil se pokusil pohrdavě odfrknout, ale místo toho kýchl.

	„Co se stalo s tvým vlňákem?“ zeptal se Alek.

	„Válečná ztráta.“

	Alek si sundal vlastní a přehodil ho Seregilovi přes ramena. Seregil neprotestoval; vlněný šál byl sice nasáklý, ale přesto trochu hřál. Teď, když rozruch skončil, byl prochladlý do morku kostí a sklíčený. Chůze mu úplně nestačila k tomu, aby se zahřál.

	Alek poklepal na kámen ve své brašně. „Alespoň máme pro Valeria a Thera tohle. Možná z toho něco dostanou.“

	„Doufejme.“ Zatímco pokračovali loužemi k hostinci, Seregil přemýšlel o dlouhánovi a staříkovi. Něco ho šimralo vzadu v mysli, ale ještě si nebyl úplně jistý, co to je.

	* * *

	Atre se krčil ve stínu uvnitř opuštěné chatrče a sundával si falešné vousy, paruku a přilepený nos. Čistým cípem promoklého pláště si otřel obličej, aby se zbavil zbytku líčidel. Už byl skoro hotový, když dovnitř vešel Brader a stáhl si masku z dolní poloviny obličeje.

	„Co to bylo?“ zašeptal Atre.

	„Měl jsi ctitelku,“ odvětil Brader a tvářil se zachmuřeněji než obyčejně.

	„Tu starou žebračku?“

	„Nebyla tak stará a nebyla to žebračka. Viděl jsem ji, jak dostala chlapa dvakrát většího než ona a málem mu podřízla krk. Nejsem si vlastně úplně jistý, jestli to byla žena.“ Posadil se na krabici a hlídal, zatímco si Atre svlékl žebrácké oblečení, až zůstal jen v prádle, a nacpal celý převlek do vaku.

	„No tak, nemrač se tolik. Tuhle část naší dohody jsi měl vždycky rád,“ lichotil mu Atre.

	Po chvíli Brader řekl: „Vím, že to nechceš slyšet, ale už se to zase děje. Příliš riskuješ a někdo si všímá.“

	„Tvoje otrhaná kamarádka?“

	„Poslouchej mě pro jednou, bratranče!“ zavrčel Brader. „To nebyla žádná žebračka.“

	„No, proto tě mám, ne?“ zazubil se Atre. „Příště až chytíš někoho podezřelého, prostě ho jako obyčejně zabij. Od té doby, co jsme tady, sis neumazal meč od krve víc než jednou nebo dvakrát.“

	Brader si rozčileně odfrkl. „Protože jsi byl opatrný, až do té noci, kdy ses nechal bodnout v té krysí díře. Bude to úplně stejné jako předtím…“

	„Ne, nebude,“ ujistil ho Atre s temným, hladovým úsměvem. „Bude to mnohem, mnohem lepší.“

	* * *

	Když se vrátili k Jelenovi a vydře, Seregil poslal vzkaz Valeriovi, aby se s nimi setkal v Therově věži. Umytí a převlečení do suchého, nenápadného oblečení, vyrazili neúnavným lijákem k Domu Orësky.

	Než tam došli, měli pláště promoklé skrz naskrz. Světlo nočních pochodní vrhalo mihotavé červené pruhy na velké louže, které se vytvořily po celé zahradě i na cestě, kterou jezdily kočáry.

	Sluhové se postarali o jejich koně a pláště a Alek se Seregilem odspěchali nahoru k Therovým komnatám.

	„Máme něco, co ti chceme ukázat!“ vykřikl Alek, jakmile je čaroděj pustil dovnitř.

	„Doufám, že je to něco dalšího od Relthea?“ zeptal se Thero a otřel si ruce do zástěry. Místnost páchla spálenými kořínky a vínem a v lahvičce na dlouhém stole bublalo cosi černého a štiplavého.

	„Ehm, ne. Našli jsme v Prstenci něco, co pomůže Myrhichii.“

	Thero tázavě zvedl obočí a vzal si od Aleka kámen.

	Alek netrpělivě čekal, doufal, že z něho čaroděj něco okamžitě vyčte. „Jeden chlapec dostal tenhle kámen za prasečí zub. Malá holčička, která právě umírá v chrámu na Mořském trhu, dostala sladkost za hliněnou panenku.“

	„Zajímavé,“ zabručel Thero a pootočil kamenem tak, aby zachytil světlo.

	Zatímco zkoušel pár kouzel, do skleněné kopule nahoře bubnoval déšť a blesky soupeřily se světlem lamp. Potom Thero stiskl kámen v ruce a zašeptal další. Po chvilce však zavrtěl hlavou. „Obyčejný křišťál, není v něm nic vštípeného. Hodí se pro pár kouzel, ale nemá žádnou vražednou moc.“

	Aleka zalila vlna zklamání. Byl si jistý, že tohle bude klíč. „Ale něco s ním musí být!“

	„Nikdy jsem neviděl křišťál téhle barvy,“ podotkl Seregil.

	Thero pokrčil rameny. „Jsou běžné v nejsevernějších oblastech Skaly, poblíž Isilu.“

	„Ale tady dole na poloostrově se nenacházejí?“

	„Ne, ale dají se snadno získat. Pár jsem jich koupil od obchodníka s kameny v ulici Selat.“

	„A nemůžeš z něho vyčíst nic o tom starci?“ zeptal se Alek.

	„Ne, to je právě jedna z jeho vlastností; nepřijímá esenci toho, kdo s ním manipuluje. To je vlastně jediný důvod, proč jsou cenné.“ Podržel křišťál tak, aby znovu zachytil světlo. „Je to prostě věcička, která se líbí dětem, že? A sladkosti.“

	„Rád bych věděl, odkud je náš podivný přítel dostal,“ přemýšlel Seregil. „Jestli je koupili tady, obchodník by nám možná mohl něco říct. Ale jestli si je sem přivezli, pak možná přece jen nepocházejí odsud z města. Ten tvůj muž na ulici Selat je jediný, kdo je prodává?“

	„Pochybuji,“ řekl Thero. „Poptám se po domě a zjistím, jestli je někdo kupuje jinde. Pokud víte, je to vždycky výměnný obchod?“

	„Víme to s jistotou jen u několika případů, ale byly to výměny,“ řekl mu Alek. „Myslím, že to musí mít nějaký význam. Jinak by straky mohly prostě koupit nebo ukrást, co chtějí, že?“

	Thero nad tím chvíli přemýšlel, očividně zaujatý sám sobě navzdory. Čaroděj miloval hádanky stejně jako Seregil. „Vzhledem k povaze těch obchodů to není rovnocenná výměna,“ přemítal. „A kromě toho křišťálu žádná z těch věcí neměla opravdovou cenu?“

	„Používají se prasečí zuby v nějakém kouzlu?“ zeptal se Alek.

	„V žádném, o kterém bych věděl. A i kdyby ano, nemusel bys je směňovat s dítětem, když jich můžeš spoustu dostat z odpadu každého řezníka.“

	„Takže?“ zeptal se Seregil.

	„Ještě si nejsem jistý. Kdybych měl nějakou jinou věc, takovou, která dokáže udržet vtisk, možná bych vám mohl říct víc.“

	Ozvalo se těžké zaklepání na dveře a Thero zašel pustit Valeria dovnitř.

	„Našli jste něco?“ zeptal se drysián a přehodil mokrý plášť přes lavici.

	„Tohle dostal Alek od chlapce, který to vyměnil se žebrákem, co patřil ke skupině nazývané stračí lidi.“ Thero mu podal žlutý kámen.

	Valerius ho zvedl ke světlu, očichal ho a potom olízl. Potřásl hlavou a podal ho zpátky. „Co z toho mám poznat?“

	„Cítíš z toho něco?“

	„Nic. Není otrávený, pokud jsi myslel tohle. A předpokládám, že kdyby byl prokletý nebo očarovaný, řekl bys mi to ty, Thero.“

	„Necítím na tom nic, ale tento druh kamene nedrží vtisk.“

	„Chcete říct, že to všechno nebylo k ničemu?“ nevěřícně zvolal Alek.

	„Ne, Aleku,“ řekl Seregil. „Jenom potřebujeme dostat něco jiného, a už víme jak.“

	Thero položil Alekovi ruku na rameno. „Začíná to být zoufalé. Vím, co to pro vás znamená, ale vy dva jste zasáhli do obou klik a tu práci nemůže převzít nikdo jiný.“

	„A co Micum Cavish?“ zeptal se Valerius. „Možná by se pro vás mohl postarat o tuhle stračí záležitost. Je velice dobrý v jednání s nízkými stavy.“

	Seregil suše zvedl obočí: „Přeješ si ty říct Kari Cavishové, že máme v úmyslu poslat jejího manžela do jižního Prstence?“

	„Myslíš, že si tam neporadí?“

	„Jistěže ano. Ale ne sám. Bilairyho koule, Valerie, já bych tam nešel sám, a pochybuji, že ty ano.“

	„Micum by nemusel jít sám,“ řekl Alek. „Mohli bychom se přes den střídat a pomáhat mu.“

	„A co Malthus a jeho přátelé?“ zeptal se Thero. „A odvety?“

	Seregil si povzdechl. „Obě strany by pro nás mohly mít práci.“

	„Pokoušeli se vás v poslední době zavraždit?“

	„Zatím ne. Snad se k nim nějak dostalo, že nás není snadné zabít. Nebo je posílal jenom Laneus. Mám podezření, že pokud po nás půjdou znovu po dvou marných pokusech, nebudou to nájemní vrazi. Podle toho, co jsme viděli na obou stranách, to pravděpodobněji bude nějaké vydírání.“

	Valerius se ušklíbl: „Co by ti tak mohli udělat? Nemáš zrovna ukázkový charakter.“

	„Čekám, že to bude něco jako další inkriminující dopis. Jako ten, který jsem našel u Laneova těla.“

	„Aspoň že Korathan zná okolnosti, které se ho týkají,“ řekl Thero.

	Seregil se zamračil. „Jestli se objeví příliš mnoho podobných věcí, může začít pochybovat o nás všech. A teď ohledně Micuma, pošleš jednoho ze svých malých poslů do Vodního Luhu? Řekni jim jen, že máme práci, se kterou potřebujeme pomoct.“

	Thero vyvolal drobnou jiskru modrého světla a tiše řekl: „Micume, potřebujeme tě v Rhíminee. Záležitost Pozorovatelů.“ S tím luskl prstem, světélko přelétlo místností a zmizelo stěnou vedle dveří.

	„Co budete dělat teď?“ zeptal se Thero.

	„Myslím, že jsme blízko. Potřebujeme pro tebe jenom získat něco, co drží vtisk, abys ho mohl přečíst, a dostaneme je.“

	V tu chvíli se ozvalo zběsilé klepání na dveře a cosi, co znělo jako šarvátka.

	„Pusť mě dovnitř, Thero!“ vykřikl drsný ženský hlas přes tišší hlas muže, který se ji pokoušel uklidnit. Zámek zarachotil, dveře se rozlétly a v nich se objevil Therův sluha Wethis, podpírající promočenou ženu. Přes blátem pocákané šaty neměla žádný plášť a černé vlasy se jí lepily k obličeji a ramenům. Teprve když vykřikla a se vzlykáním se vrhla Seregilovi do náruče, si Alek uvědomil, že je to Eirual. Seregil ji chytil a chvíli se oba společně kolébali, než se v objetí svezli na podlahu.

	„Ach ne. Ne!“ vyjekl Alek. Eirual byla příliš hysterická a nedokázala promluvit, ale nikdo nepochyboval, co se stalo.

	„Lady dorazila na koni a trvala na tom, že vás a lorda Valeria ihned navštíví, pane,“ vysvětloval Wethis.

	„Přines pokrývky a horké víno,“ řekl mu Thero. „Potom najdi noční košili a rozestel jednu z postelí pro hosty.“

	Thero vykouzlil v krbu v dílně oheň. Zabalili Eirual do přikrývek a Seregil ji před ním držel v náručí. Přesvědčil ji, aby se trochu napila vína, a Valerius jí přitiskl ruku na čelo a zašeptal hojivé kouzlo. Hysterický pláč se zvolna proměnil ve vzlyky a potom v uslzené vzdechy.

	„Myrhichia je mrtvá,“ řekla konečně. „Prostě zavřela oči a…“

	Seregil ji hladil po mokrých vlasech. „Je mi to tak líto, drahá. Tak moc líto.“

	Eirual se podívala na čaroděje a drysiána. „Proč jste jí nepomohli?“

	Thero si klekl vedle ní a vzal její studenou ruku do svých. „Zkoušeli jsme to, Eirual, ale ještě jsme nenašli příčinu. Je mi to líto.“

	„Moje ubohá holčička.“ Smutné fialkové oči se znovu zalily slzami a vzápětí omdlela Seregilovi v objetí.

	S Alekovou pomocí ji Seregil odnesl dolů do Therova pokoje pro hosty a potom v suché noční košili do postele. Položil jí ruku na čelo: „Má horečku.“

	„To není po takovém šoku neobvyklé,“ vysvětlil jim Valerius, když se vrátili nahoru a řekli mu to. „Osobně dohlédnu, aby o ni bylo náležitě postaráno.“

	„Může zůstat tady, nebo ji nechám odvézt v kočáře, pokud si bude přát,“ řekl jim Thero.

	„Možná bychom tu taky mohli zůstat na noc,“ navrhl Alek.

	„Mohli bychom. Máš pořád to náhradní oblečení, co jsem tady nechal, Thero?“

	„Ano, samozřejmě. Je v truhle v učednické komnatě.“

	Seregil a Alek zůstali s Eirual, ale přestože znovu spali ve vzájemném objetí, na místě, kde měla být Myrhichia, bylo studené prázdno.

	
Kapitola 33

	V brázdě za strakami

	Příští ráno Alek pomohl Seregilovi v najatém kočáře odvézt Eirual domů. Opírala se mlčky o Seregilovo rameno a držela je oba za ruce. Zdálo se, že jí došly slzy, ale tváře měla bledé a oči matné žalem.

	P

	P

	Aleka nenapadala žádná slova útěchy, která by jí mohl nabídnout; jeho vlastní žal byl příliš živý a měl podezření, že Seregil cítí totéž, přestože se soustředil na konejšení Eirual.

	Dům byl zavřený k truchlení. Sdělili, že Myrhichia zemřela na horečku.

	Seregil nabídl Eirual rámě a pomohl jí nahoru a do postele. Když přes ni přetahoval přikrývku, chytila ho za ruku. „Kdo by chtěl zabít ubohou Myrhichii? Nikdy neublížila živé duši!“

	„Nevím. Ale zaplatí za to, to ti přísahám.“

	Upřela na něho tmavé oči. „Kočka. Promluvíš s ním? Zaplatím cokoliv!“

	Seregil ji políbil na čelo: „Ano. A slibuji, že si za to od tebe nevezme ani penci.“

	Roztřeseně si povzdechla. „Ráda bych mu poděkovala osobně.“

	Laskavě se na ni usmál a shrnul jí černé vlasy z tváře. „Víš, že tak to nechodí.“

	„Ani po tak dlouhé době?“

	„Ne. Nezmění se.“

	Hyli a několik dalších dívek si k ní přišly sednout. Alek a Seregil se zvedli a zašli do Myrhichiina pokoje.

	Sametové závěsy byly zatažené a svíčky rozsvícené. Z kadidelnice, visící od stropu, se linul sladký kouř, překrývající pach smrti.

	Myrhichia ležela ve vlastní posteli. Ženy z domu ji vykoupaly a oblékly do bílých hedvábných šatů. Ruce měla složené na prsou a zlaté sestery na očích se v mihotavém světle třpytily jako slzy. Bez líčidel její pobledlá, vosková tvář postrádala jakýkoliv nádech života, a když se Alek dotkl ruky, zjistil, že je ztuhlá a studená. Mladá žena, která ho tak sladce uvedla do dávání a přijímání skutečného milování, byla pryč. Při té vzpomínce se mu v hrdle zadrhl vzlyk.

	Seregil mu položil ruku kolem ramen a přitáhl si ho k sobě. „Udělali jsme, co jsme mohli, talí.“

	Alek rozhněvaně potřásl hlavou. „Ne dost! Kdybychom chytili toho starce…“

	„Je mi to líto. Přísahám ti, že zjistíme, co se stalo, a pomstíme ji. Ale naší povinností je i udržet v bezpečí Kliu a Elani. Pro Myrhichii teď už nemůžeme udělat nic víc.“

	Držel Aleka a nechal ho chvíli plakat, a potom mu podal kapesník. „Pojď, talí. Práce je teď pro nás to nejlepší.“

	Alek si otřel obličej a přikývl. Naposledy vzal mrtvou přítelkyni za ruku a zašeptal: „Při Illiorovi, Myrhichie, přísahám, že zabiju toho, kdo tě zabil!“

	* * *

	Když zamířili zpátky do Orësky pro svoje koně, Seregil se mračil.

	„Jak často Kočka pomohl Eirual?“ zeptal se Alek.

	„Asi třikrát nebo čtyřikrát, za ta léta. Malé věci, kromě jedné. Dostal jsem muže, který zavraždil jedno z děvčat. Uškrtil ji v její vlastní posteli. Bylo to na počátku Eirualiny kariéry a neměla takový vliv, jaký má teď, takže modrokabátníci příliš neplýtvali časem na jeho hledání.“

	„Podobně jako se nikdo moc nestará o chudé, kteří mají spavou smrt.“

	„Ano, velmi podobně. Ale na druhé straně ani nemyslím, že by se velmi chudí starali o záležitosti bohatých. Propast je příliš hluboká. Jen málokdo byl na obou stranách tak jako my.“

	* * *

	Navštívili Therova obchodníka s kameny na ulici Selat, ale ten se žádnými divnými lidmi neobchodoval.

	„Měl jste tu hodně lidí, kteří kupují tenhle druh kamene?“ zeptal se Alek a ukázal mu křišťál, který koupil od chlapce v Prstenci.

	„Většinou čarodějové a nečestní klenotníci.“ Kupec kámen prozkoumal pečlivěji. „Tenhle není ode mne. Ve skutečnosti je lepší než všechny, které tady mám. Dal by se vybrousit a prodat jako citrín nebo beryl. Možná dokonce i jako žlutý safír.“

	„Znáte ještě někoho, kdo je prodává?“ zeptal se Seregil.

	„Jen paní Elein na Bankovní ulici.“

	Zastavili se tam, ale ani to k ničemu nevedlo. Žena si byla stejně jistá jako druhý obchodník, že by si rozhodně pamatovala, kdyby někomu podobnému stračím lidem prodala tak čistý kámen.

	„Takže je mohli přinést odtamtud, odkud pocházejí.“

	„Nebo je koupili od někoho z pouličních prodavačů na kterémkoliv tržišti,“ s povzdechem odpověděl Seregil.

	* * *

	Vrátili se k Jelenovi a vydře právě včas na večeři a našli Micuma, jak je čeká v kuchyni. Přijel oblečený pro noční práci, v doma utkaném oblečení a blátem pocákaných botách, s malým rancem u nohou. Dlouhý knír i hřívu zrzavých a šedivých vlasů mu stále zdobily dešťové kapky.

	Odnesli si večeři nahoru, aby se najedli v soukromí, a Seregil mu vylíčil okolnosti obklopující spavou smrt a ztrátu Myrhichie.

	„Kéž ji Astellus jemně nese,“ smutně řekl Micum. „Jestli jsou ty straky stejní lidé jako ti, co útočili v Dolním Městě, pak je Korathanova karanténa musela vyhnat sem nahoru.“

	„Zdá se, že ano. Ale Kepi je poprvé viděl tady nahoře.“ Seregil bezmyšlenkovitě poklepával cínovou lžící o okraj nedotčené misky s polévkou. „Budeme někoho muset poslat hlídat chrám na ulici Žlutého Úhoře. Jestli s nimi ta malá zrádkyně, která nás vlákala do pasti, opravdu něco vyměnila, mohla by se tam objevit.“

	„Takže co máme přesně za práci?“ zeptal se Micum, když se usadili s vínem.

	Seregil zahlédl v přítelových očích důvěrně známý lesk a usmál se. Když Micumovi vysvětlili složitý spletenec potíží se strakami a šlechtickými klikami, byl ještě dychtivější.

	„Takže Alek a já míříme do Prstence, že?“

	„Občas tam s tebou zajdu i já, ale vždycky u toho bude jeden z nás. A jenom během dne,“ řekl Seregil. „Micume, rád bych, abys zůstal tady všem z očí, když nebudeš pracovat. Alek a já se budeme muset ukázat v ulici Kol i ve městě.“

	Micum vytáhl dýmku a váček s tabákem a začal si ji plnit. „To mi vyhovuje.“

	* * *

	Několik dalších dnů pokračovalo deštivé počasí. Seregil a Alek byli jednou povoláni do Paláce navštívit Elani a následující noc se vloupali ke Kyrinovi pro čerstvé důkazy. V Kyrinově tajné místnosti bylo víc zlata, ale žádné nové šifrované zprávy. Snad je Klia aspoň prozatím vykořenila.

	Poslali Kepiho hlídat u chrámu na Mořském trhu, pro případ, že by se tam ukázal chlapec, který obchodoval se starcem, nebo kdokoliv se spavou smrtí.

	S hrozbou karantény nad hlavami podnikali Alek s Micumem výpravy do slumů v Prstenci. Alek se převlékal za vesničanku a Micum vypadal přijatelně pochybně ve špinavém vojenském plášti a s páskou přes oko. Chodil ozbrojený a většinou je nechávali na pokoji. Přestože našli další lidi, většinou děti, kteří tvrdili, že s nějakou strakou obchodovali, skoro žádný popis neseděl. Jeden provedl výměnu se stařenou s podivnými ozdobami na opasku, ale starce nikdo nezahlédl. Mluvilo se o mladé ženě v otrhaném plášti a kulhavém mladém muži s berlou, ale nikdo z lidí, kterých se vyptávali, jim nedokázal dát lepší popis. Nikdo si nepamatoval, že by se kolem potloukal vysoký šermíř.

	* * *

	Kepi se brzy znovu objevil na ulici Kol se zprávou o chlapci, od kterého Alek dostal žlutý křišťál. Přinesli ho do chrámu na ulici Žlutého Úhoře stejně jako mnoho dalších.

	„Kupci na náměstí se kvůli tomu bouří,“ řekl jim Kepi, když jako obvykle jedl v kuchyni pod laskavým dohledem kuchařky. „Každej den víc křičí po karanténě, protože se lidi vyhýbají krámům kolem.“

	„Tak to bychom si raději měli pospíšit,“ řekl Seregil.

	* * *

	Alek a Seregil odjeli do chrámu a našli ho obklopený rozhněvanými lidmi, pokřikujícími na kněze a roztřesené akolyty.

	„Víte, že nemůžeme odmítnout nemocné,“ vykřikl hlavní kněz. „Pro milost Stvořitele, dobří lidé, nechte je aspoň umřít v pokoji.“

	Prodrali se davem do chrámu. Když byli uvnitř, Alek potřásl hlavou při pohledu na všechny slepé spáče, narovnané podél zdí. Chlapec, od kterého získal kámen, ležel na slamníku blízko dveří.

	Alek vyhledal drysiána, který tu všechno řídil. „Mohl bych si prosím půjčit dva vaše akolyty, bratře? Potřebuji poslat jisté vzkazy.“

	Dva chlapci byli rychle vysláni, jeden se vzkazem pro Valeria a druhý pro Thera.

	Zatímco čekali, využili se Seregilem čas k prohlídce zasažených, hledali jakékoliv značky nebo cokoliv neobvyklého.

	„Tady něco je,“ řekl Alek, když si klekl k jednomu z malých děvčátek. „Podívej se, někdo jí uřízl pramen vlasů na zádech. Tamhle u toho dítěte jsem si toho taky všiml.“ Obrátil se na drysiánku. „Nevšimla jste si toho u někoho z ostatních, kdo tudy prošli?“

	„Ne, ale zabýváme se nemocí, ne vlasy.“

	„Podívej, Aleku!“ Seregil ukázal na dítě na opačné straně místnosti.

	Byla to malá zlatovlasá dcera pradleny a její matka. Dítě ještě žilo.

	„To je o několik dnů déle, než jsme čekali,“ s nadějí prohlásil Alek.

	„Nemůžeme pokládat nic za jisté,“ varoval ho Seregil.

	* * *

	Čaroděj a drysián dorazili během hodiny. Dav se rozrostl, ale uctivě se před Valeriem rozestoupil.

	Thero měl zmačkané roucho a poněkud vpadlé oči. Přelétl očima místnost. „Váš posel nám řekl trochu o tom, co se děje, ale tohle? Podívejte se na všechny ty děti!“

	„Mluvil jsem s kněžími,“ řekl Seregil. „Nejméně polovinu z nich prý viděli obchodovat s těmi strakami. Myslím, že to může být spíš kouzlo než obyčejná nemoc. Nebo aspoň kouzlo, které tu nemoc způsobuje.“

	Thero přikývl. „Podívám se, co se dá zjistit.“

	* * *

	Čaroděj se pohyboval mezi nemocnými, dotýkal se jich, nahlížel do jejich myslí − nebo se o to alespoň pokoušel. Těla byla jen prázdné, dýchající skořápky. Každopádně tam byl velice matný náznak čehosi jiného, něčeho, co vyvolávalo neurčitý nepříjemný pocit jako nějaký pach. Dal si na tom záležet, a když skončil, umyl si ruce.

	„Našel jsi něco?“ zeptal se Valerius.

	„Nejsem si jistý. Nebylo na ně nic vloženo, spíš jim něco sebrali, a nechalo to po sobě jen matnou ozvěnu.“

	„Cítil jsem něco podobného,“ řekl jim Valerius.

	„Něco jim sebrali.“ Alek se dotkl dětské ruky. „Jako jejich khi?“

	„Myslíš duši?“ Valerius zavrtěl hlavou. „Kdyby to tak bylo, byli by mrtví.“

	„Jen pokud je duše totéž co život,“ řekl Thero. „Filozofové o tom diskutují celá staletí.“ Zamyšleně si poklepal na bradu. „Ještě bych chtěl zkusit jednu věc. Pomozte mi přesunout toho staršího chlapce tam na to čisté místo u zdi.“

	Seregil a Alek chlapce odnesli na místo, které jim Thero ukázal, a spolu s Valeriem ustoupili, zatímco Thero začal kolem nemocného kreslit spletitý vzor symbolů. Když skončil, byl kolem chlapce uzavřený kruh, v němž bylo právě tolik místa, aby si k němu mohl Thero sednout na podlahu.

	Položil si ruce na kolena, zavřel oči a přes hodinu nad ním soustředěně seděl, než se vzdal. Nakonec vstal, setřel nohama kruh symbolů a odešel k místu, kde čekal Alek a ostatní.

	„Máš něco?“ zeptal se Seregil.

	„Jenom mě bolí hlava.“

	„Necítil jsi žádnou magii?“ netrpělivě se zeptal Valerius.

	„Ne, nic, co bych dokázal rozeznat.“

	„Nemohl by to být nějaký druh nekromancie?“ navrhl Alek.

	Thero se na něj uraženě podíval. „Jsem dost zběhlý v různých uměních, jak dobře víš, Aleku. Takový druh magie vždycky zanechává stopy a značky. Jestli je v tom nějaká magie, je to na nekromancii příliš čisté. Ten pravý, s kým by bylo dobré si o tom promluvit, byl Nysanderův přítel Teleus, ale toho zabili při plenimarském útoku na Dům Orësky. Byl z nás nejzběhlejší ve smrtících kouzlech.“

	„A co jeho nástupkyně, Miya?“ zeptal se Valerius.

	„Myslím, že se její studium ubírá jiným směrem, ale má všechny knihy svého učitele. Promluvím s ní.“

	* * *

	Když vyšli ven, potkali skupinu metařů, na které dohlíželo dvacet mužů Městské hlídky.

	„Co děláte?“ zděšeně vykřikl chrámový drysián, když se dva metaři prodrali kolem něj.

	„Rozkazy místodržícího,“ sdělil mu kapitán v modrém kabátě a podal mu svitek, na němž se houpala princova úřední pečeť. „Od této chvíle bude tato část Prstence zapečetěna. Všichni nemocní se musí vrátit zpět dovnitř.“

	Alek se podíval za něj a viděl vůz naložený deskami a kameny, bezpochyby k vybudování bariéry.

	„Ale nemůžete je tam přece jen tak pohodit!“ vykřikl chrámový drysián. „Co s nimi bude?“

	„Budete se o ně starat, ne?“ řekl Valerius.

	Muž se na něj s hrůzou podíval: „Čekáte, že půjdeme tam dovnitř?“

	„Stvořitelovi služebníci jdou tam, kde je nejvíce potřebují. Vy, kapitáne!“ otočil se k muži, který velel modrým kabátům. „Dejte mým kněžím trochu času, aby si vzali všechno, co potřebují, a postarejte se, aby nemocné opatrně přesunuli někam pod střechu. Nenechám vás ve jménu prince páchat vraždu, a jestli to uděláte, tak se o tom ode mě dozví, rozumíte?“

	„Samozřejmě, bratře Valerie!“ ujistil ho kapitán, jako většina lidí zastrašený čirou silou drysiánovy impozantní vůle a osobnosti.

	Nechali Valeria, ať dohlédne na přesun, a Alek odtáhl Thera stranou. „Tak co si myslíš?“

	„Myslím, že jestli je to kouzlo, pak karanténa problém nevyřeší,“ odpověděl čaroděj. Odmlčel se a zamračil. „Přemýšlím, jestli to nebereme ze špatného konce?“

	„Jak?“ zeptal se Alek.

	„Co když to není v tom, co si stračí lidé odnášejí? Co když věci, které po sobě nechávají, působí jako nějaké telesma? Pokud ano, možná ses vystavil nebezpečí, když jsi ten kámen koupil. Chlapec, který ho měl předtím, už byl zasažený.“

	„Možná?“ zeptal se Alek, náhle stísněný. Měl už dost zkušeností s podivnými kouzly.

	„Je to jenom teorie. Máš ho?“

	Alek vytáhl kámen z váčku a podal ho čaroději.

	„Ale jestli je to tak, jsi teď v nebezpečí ty, že?“ zeptal se Seregil.

	„Můžu ho zapečetit, aby se nikým nedal použít na dálku.“

	„Ta holčička, kterou jsme našli v chrámu, dostala jen sladkost,“ namítl Alek. „A snědla ji, takže nezůstalo nic, skrz co by mohlo kouzlo působit.“

	„To, co jíš, se stává tvou součástí, že?“

	„Jak moc jsi si jistý, že zapečetění toho kamene pomůže?“ zeptal se Alek.

	Thero pokrčil rameny. „Rozumně jistý.“ Potom ztišil hlas. „Dokážete se dnes v noci dostat do oblasti karantény a podívat se po dalších stračích lidech? Opravdu od nich potřebuji nějaký předmět.“

	„Pozvali jsme arcivévodkyni Alayu, princeznu Elani a její matku dnes večer do Zlatého jeřába na novou tragédii. Přijdou i Reltheus a jeho manželka. Než se odtamtud dostaneme, budou straky už nejspíš dávno v hnízdě. Ale zítra se na to podíváme.“

	„Chápu. A nevadilo by vám, kdybych vás do divadla doprovodil?“ překvapil je Thero oba otázkou.

	„Ty chceš jít?“ zeptal se Seregil.

	„Rád bych se blíže podíval na Relthea a taky se připomněl korunní princezně. Můžu také diskrétně ověřit, jestli na ni spiklenci neužívají nějaké kouzlo. Tohle bude nejnevinnější způsob, jak to udělat, vzhledem k tomu, že je známo, že jsme přátelé.“ Odmlčel se a zvedl na ně obočí: „A taky mě s tím snad potom přestanete pronásledovat.“

	
Kapitola 34

	Večer v divadle

	Přestože Thero dorazil jen proto, aby se setkal s Reltheem a princeznou Elani, poté co se usadil s ostatními v lóži patronů a čekal na příjezd královských hostů, musel připustit, že na něj divadlo dělá dojem. Vnitřek divadla byl krásný, se zlacenými, jemnými řezbami a zdobenou předscénou.

	P

	P

	„Vždy je potěšením setkat se s čarodějem z Domu Orësky,“ řekl Reltheus a natáhl ruku. „Dovolte mi představit mou manželku, vévodkyni Palmani.“

	Žena byla velice krásná a mnohem mladší než její manžel. Se zářícíma očima si prohlížela Therovo bohaté, stříbrem vyšívané modré roucho. „Doufám, že nám ukážete nějaké kouzlo, zatímco tu čekáme.“

	„Není to medvěd na provázku, má drahá,“ řekl jí vévoda se shovívavým smíchem.

	„Therovi to nevadí!“ vmísil se Seregil. „Že ne, Thero? Děláš tak pěkná kouzla.“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Thero, odolávaje pokušení udělat malé kouzlo, které by Seregila shodilo přes zábradlí lóže. Rozhlédl se kolem a našel mísu hrušek. Jedna ještě měla na stopce pár lístků. Podržel ji před mladou vévodkyní na dlani, pro efekt vytáhl hůlku, seslal mihotavé světlo a potom hrušku proměnil v baculatého dřevěného králíčka s ušima ve tvaru lístků. Byla to jednoduchá proměna, hruška v dřevo hrušně, ale Palmani se chichotala jako malá holčička, když králíčka zvedla, aby ho viděli i ostatní.

	„Slyšel jsem, že jste chytrý,“ řekl Reltheus a nejspíš to myslel jako lichotku.

	„Tahle hra se ti bude líbit, slibuji,“ řekl Alek a posadil se vedle Thera. „Hlavní postavou je čaroděj a Atre ho hraje velmi dobře.“

	Zatímco čekali, přinesli jim víno a talíře pochoutek. Thero pár ochutnal a rozhlédl se kolem. Poznával mnohé tváře v okolních lóžích.

	„Tohle divadlo rozhodně láká lepší společnost,“ podotkl.

	„Ano, a když pomyslíte, že to ještě na jaře byli jenom obyčejní pouliční herci,“ řekl Reltheus.

	„Za to vděčíme vám dvěma a lady Kylith,“ řekla Palmani a položila Seregilovi ruku na rameno. „Promiňte. Způsobuje vám ta vzpomínka bolest?“

	„Více potěšení než bolesti, lady,“ smutně odpověděl Seregil. „U Světla, chybí mi! Vlastně sedíte na její židli. Ne, ne, nevstávejte,“ dodal rychle, když se Palmani začala zvedat. „Potěšilo by ji, že jste tady. Velice byste se jí líbila.“

	Zatímco ostatní rozmlouvali, Thero si pečlivě všímal Relthea. Vévoda rozhodně dokázal okouzlit a jeho vztah k Seregilovi s Alekem vypadal upřímný. Čaroděj se odvážil otřít o jeho mysl, ale Reltheus myslel jen na své společníky a na potěšení z návštěvy divadla.

	Po chvilce se dav u dveří divadla zavlnil. Dovnitř vstoupil herold v modré a bílé a hlasitě ohlásil: „Její Výsost korunní princezna Elani, v doprovodu Jeho Výsosti a místodržícího, prince Korathana, a arcivévodkyně Alayi.“

	Všichni vstali a uklonili se, zatímco královská společnost zamířila do Seregilovy lóže, aby se k nim připojila.

	„Vítejte, Vaše Výsosti,“ řekl Seregil a společně s ostatními se uklonil.

	„Děkuji za pozvání,“ odpověděla Elani, a než se usadila na čestné místo uprostřed, mezi Alayu a strýce, políbila Palmani a Relthea na obě tváře. Vypadala velice půvabně, třpytila se v hedvábných zelenkavých šatech, pošitých křišťálovými korálky. Barva šatů zvýrazňovala královskou zelenou v jejích očích a třpyt diamantových jehlic ve vlasech. „Matku dnes večer bohužel bolí hlava, tak jsem místo ní přivedla strýce Korathana.“

	„Je mi potěšením vidět vás, Vaše Výsosti,“ řekl Seregil.

	Korathan si dovolil pousmání. „Má neteř byla mimořádně přesvědčivá.“

	„Ještě se na tyhle herce nebyl ani jednou podívat!“ řekla jim Elani.

	„Když byl malý chlapec, neustále přemlouval matku, aby ho vzala do divadla,“ prohlásila Alaya a laskavě se na prince podívala.

	„Tehdy nebyla válka, drahá,“ odpověděl Korathan.

	K Therovu překvapení se Elani naklonila a usmála se na ně. „Vzpomínám si na vás! Loni v zimě jste navštívil hon vévody Relthea. Vy jste ten, kdo udělal dětem sněhovou pumu a zlatý diadém ze šupin smrkových šišek. Pořád ho mám.“

	„Je mi velkou ctí, Vaše Výsosti.“

	„Právě mi udělal tohle!“ Palmani hrdě ukázala svého králíčka.

	„Dovolte mi, Vaše Výsosti.“ Thero vybral z mísy další hrušku a udělal jednoho i pro princeznu. Tentokrát seděl na zadních. Když jí ho dával, Elani a ostatní ženy se nad ním rozplývaly jako nadšené děti.

	Zatímco Elani obdivovala králíčka, Thero seslal kratičké kouzlo, hledaje na ní nebo mezi ostatními jakékoliv stopy magie. Našel jen několik vynikajících ochran na Elani a Korathanovi, které bezpochyby seslal dvorní čaroděj, ale nic škodlivého.

	Světla v hledišti byla zhasnuta a hra začala. Po krátkém prologu, předvedeném krásnou tmavovláskou, se těžká opona rozhrnula a odhalila chytře malované zadní plátno a kulisy, zobrazující, jak si kdosi představoval čarodějovu pracovnu. Bylo to poněkud přehnané, ale Thero se zdržel poznámek.

	Objevil se pohledný Atre v napodobenině roucha Orësky a začal deklamovat svůj záměr polapit kouzlem srdce jakési neochotné ženy. Proč, pro všechno na světě, Alek předpokládal, že se mu ta hra bude líbit? Bylo to děsivé zneužití moci! Podíval se na Seregila, sedícího napravo od Aleka, a ten se na něho usmál rozčilujícím nevinným úsměvem.

	Jelikož nemohl dost dobře odejít, nalil si pohár vína a usadil se, připravený zkritizovat každičkou chybu. Místo toho záhy zjistil, že ho pohltil příběh, který byl mnohem složitější, než čekal. I kostýmy byly velice dobré. Vlastně se doopravdy bavil, když na počátku druhého dějství vstoupil na scénu nový herec. Byl impozantní, velmi vysoký, s protáhlým přísným obličejem a zrzavými vlasy. Therovi chvíli trvalo, než přišel na to, odkud ho zná, měl však vynikající paměť na obličeje, dokonce i když je jen zahlédl, a rozhodně si vybavoval hercovy vlasy. Byl to ten muž z Malované uličky, ten, z něhož tehdy ucítil magii.

	„Kdo je to?“ zeptal se šeptem Aleka.

	„Brader. Často hraje významné role. Je dobrý, že?“

	„Ano,“ zamumlal Thero, oči upřené na herce. „Bylo by možné, abych se s ním po představení setkal?“

	„Samozřejmě. Budeme s nimi večeřet.“ Alek se zazubil „Říkal jsem ti, že se ti to bude líbit. Ačkoliv lidi si většinou všímají Atreho.“

	„Ten je pozoruhodný. Ale myslím, že toho druhého − Bradera − už jsem viděl.“

	„Opravdu? Kde?“

	„Budete vy dva mluvit celou hru?“ zasyčel Korathan.

	Alek věnoval čaroději komicky zahanbený pohled a znovu se usadil. Thero se musel spokojit se sledováním zbytku hry, netrpělivý, kdy se bude moct blíže podívat na Bradera. Postupně ho však zápletka znovu zaujala a celá herecká společnost na něj udělala takový dojem, že na konci představení doufal, že se mýlí.

	Když se herci několikrát uklonili, Thero a jeho společníci počkali v lóži, až se divadlo vyprázdní, a potom sešli k jevišti. Když se herci přišli představit Elani, Brader mezi nimi nebyl.

	„Vaše Výsosti, mohu vám představit mistra Atreho a jeho společnost?“ řekl Seregil.

	„Jsem tak ráda, že jsem vás viděla na jevišti, po tom báječném představení tehdy u Alaye!“ řekla Elani, očividně okouzlená. Dala Merině zlatý prsten a Atremu malou brož posázenou smaragdy. „Na počest toho, že jsem vás konečně viděla v divadle. Doufám, že si je necháte jako památku.“

	„Tak jako mám tento prsten, Výsosti,“ řekl Atre a ukázal jí prsten s velkým ametystem. Teatrálně poklekl a políbil jí ruku, zatímco se zbytek společnosti klaněl.

	„Smím doufat, že dnes s námi a s divadelní společností povečeříte, Vaše Výsosti?“ zeptal se Seregil.

	„Ne,“ odpověděl Korathan, přestože Elani očividně na okamžik zadoufala.

	V tu chvíli vyšel zpoza kulis Brader, a ačkoliv byl několik stop daleko, Thero se znovu zachvěl, jak zachytil ten podivný pocit, tlumený, ale nepříjemný. Zmizel však stejně rychle, jako se objevil, a vzápětí už je Seregil představoval.

	„Jsme poctěni vaší přítomností, lorde,“ řekl Brader Therovi. „Jste u nás poprvé, že?“

	„Ano, mistře Bradere.“

	„Doufám, že vás náš skromný pokus zobrazit vaše povolání neurazil?“

	Brader byl příjemný, ale Thero si byl téměř jistý, že ucítil další náznak toho podivného pocitu, ačkoliv úplnou jistotu neměl.

	* * *

	Když doprovodili královskou rodinu do velkolepého kočáru, zamířil Thero s ostatními herci do místního hostince, který kromě něj očividně všichni dobře znali. Hostitel se o ně osobně postaral a Thero zjistil, že sedí mezi tmavovlasou kráskou jménem Merina a pěknou mladou ženou jménem Tanni, která hrála čarodějovu dceru − další nesrovnalost, jelikož čarodějové Orësky byli vždy neplodní. Ale brzy na takové věci zapomněl, jelikož obě ženy byly okouzlující a koketní. Brader byl na herce dost skromný a zdrženlivý a nebylo snadné ho zatáhnout do hovoru. Atre však dokonale zapadal a okouzlujícím způsobem vládl stolu. Velmi charismatický chlapík.

	„Jistě den co den večeříte s jedním nebo druhým obdivovatelem,“ podotkla Palmani.

	„Každý večer ne,“ odpověděla Merina. „Kdybychom přijímali všechna pozvání, neudělali bychom žádnou práci. Ale ano, v poslední době jsme žádaní.“

	„I když musíme občas hrát, abychom si vysloužili jídlo,“ zasmál se starý herec jménem Zell.

	„Nebojíte se té nákazy ve městě?“ zeptala se Palmani.

	„Kdybychom ještě byli v ulici Košů, bál bych se,“ odpověděl Atre. „Tady se naštěstí díky štědrosti našich patronů cítíme bezpečně.“

	„Pro koho jste v poslední době hráli?“ zeptal se Seregil.

	„Počkat,“ řekl Atre. „Vévoda Almand, markýz Kyrin a markýz Dorander, pokud mám pár z nich jmenovat.“

	„Nezapomeňte na nás!“ pokáral ho Reltheus.

	„Jistěže ne, drahý vévodo. Kdo ještě? Zesnulý vévoda Laneus, lady Ethia… a taky jsme hráli v několika domech v ulici Světel. Mezi nimi i u vaší přítelkyně Eirual. Půvabná žena a skvělá hostitelka. Viděl jsem ji na vaší oslavě, že, lorde Aleku? Ještě s jinou krásnou mladou dámou. Jakže se jmenovala. Zapomněl jsem.“

	Z Alekovy tváře zmizelo veškeré pobavení. „Byla to Myrhichia. Pokud si vzpomínám, navštívil jste ji v Eirualině domě.“

	„Opravdu? Všechno tak letí!“ odmlčel se. „Ale řekl jste byla. Znamená to…?“

	„Zemřela,“ stroze odpověděl Alek a Thera překvapil hněv, bublající pod povrchem Alekových umírněných dobrých způsobů.

	„Byla to dobrá přítelkyně,“ uhladil situaci Seregil. „Nedávno zemřela.“

	„To je mi líto. Musíme si připít na její památku.“

	Zvedli poháry a Seregil taktně odklonil rozhovor jiným směrem. Přestože už byl Alek také zkušený herec, nějakou dobu ještě měl v očích smutek.

	„Skalská magie mě fascinuje, lorde Thero!“ rozplýval se Atre při jablečném koláči. „Je pravda, že vaše moc pochází z nějaké příměsi cizí krve?“

	„Ano,“ odpověděl Thero, kterého ta otázka dost překvapila. To by měl vědět každý. „Z krve Aurënfaieů.“

	„Atre není ve Skale příliš dlouho,“ vysvětloval Alek. „Je ze severu jako já. Tam o magii Orësky nikdo moc neví.“

	„Jaký druh kouzel děláte, lorde?“ zeptal se mladý Teibo, bratr dívky vedle něj.

	„Možná by nás Thero poctil ukázkou?“ řekl Seregil a mrkl na něho.

	„Kouzlo! Kouzlo!“ volaly tři děti a tleskaly.

	Thero viděl, jak ho sledují s vykulenýma očima, a usmál se. Neměl rád, když ho nutili čarovat pro rozmazlené šlechtičny, ale během dlouhého pobytu v Aurënenu se naučil rád bavit děti.

	„Uvidíme.“ Vzal do dlaní zbytek krajíce chleba, soustředil se na představu maličkého pejska a pustil ho, aby se proběhl kolem stolu a očichal nadšeným dětem prsty. Potom nechal vznést do vzduchu prázdné talíře a nechal je roztančit nad jejich hlavami.

	„To je moje nejlepší nádobí!“ nervózně zavolal majitel hostince, ale většina přítomných nadšeně zatleskala. Thero talíře pomalu zase spustil a všechny pečlivě usadil na jejich místa.

	„Nádherné!“ zvolala Merina a políbila ho na tvář. Brader nevypadal nijak zvlášť překvapeně.

	„Ještě!“ vzrušeně vykřikla malá holčička.

	„No tak, Elo, neobtěžuj našeho hosta,“ pokáral ji Brader.

	„Ještě jedno,“ řekl Thero. Dobře si uvědomoval, že mnozí v místnosti sledují, co udělá teď. Jestli nebude opatrný, vyslouží si označení za pošetilce. „Mohl bych dostat pramínek vašich pěkných rusých vlasů, slečno?“ zeptal se holčičky; chtěl jí z nich udělat prstýnek.

	Braderova dcera zvedla ruku, aby vytáhla pramen, ale otec ji zachytil. „To už stačí. Nechceme pokoušet trpělivost dobrého čaroděje.“

	Na okamžik vypadal velký muž téměř vyděšeně.

	„Přítel je i po dlouhém čase na jihu stále pověrčivý,“ omluvil se za něj Atre. S úsměvem si vyškubl pramínek vlastních hnědých vlasů a podal je přes stůl Therovi. „Tady, můžete použít tohle.“

	Thero je vzal a na okamžik ucítil další letmý závan toho podivného pocitu. Pramen vlasů v prstech působil studeně. Všichni ho však nedočkavě sledovali, takže neměl čas prozkoumat ho blíže. Místo toho si vlasy omotal kolem špičky malíčku, zakryl je druhou rukou a zašeptal kouzlo. Vlasy se proměnily v drobný prstýnek ze spleteného zlata. Stáhl si ho ze špičky prstu a s úklonou ho předal Ele. Sklouzl přitom pohledem po jejím otci. Zdálo se, že tohle mu nevadí.

	* * *

	Atre doufal, že ostatní nevidí, jak se potí. Nenáviděl čaroděje a jejich zvědavé oči. Tenhle měl naštěstí na sobě roucho toho svého Domu Orësky, takže ho Atre viděl už ze zákulisí a poznal, kdo to je. Pokaždé neměl takové štěstí.

	Dařilo se mu držet se od něj dál na Alekově oslavě a při Kylithině pohřbu; teď mu nezbývalo než vztyčit kolem sebe a Bradera ochranný štít a udržovat rozhovor. Sám neměl elixír už několik dní, ale Brader jeden vypil včera. Modlil se, aby byl pach elixíru − nebo co to čarodějové vlastně cítili − matný. Když je však představovali, zahlédl v Therově výrazu něco, co ho varovalo, že čaroděj může mít nějaké podezření.

	* * *

	„Děje se něco, Thero?“ zeptal se Alek, když se usadili v pronajatém kočáře a zamířili k ulici Kol. „Myslel jsem, že ses bavil?“

	„Bavil jsem se. Ale na těch hercích je něco divného.“

	Seregil zvedl obočí: „Jak to?“

	„Je tam jakýsi závan magie. Víte o tom něco?“

	„Magie? Ne. Jsi si jistý?“

	„Jinak bych se o tom nezmiňoval.“

	„Jaké magie?“ zeptal se Alek.

	„Tím si jistý nejsem.“ Therovi se to nezamlouvalo, ale ani z jednoho z mužů necítil hrozbu. Ať to bylo cokoliv, kouzlo působilo jen na ně. „Nemají tady nějaké nepřátele?“

	„O žádných nevím,“ odpověděl Seregil. „Ale jsem si jistý, že ostatní divadla ve městě konkurence netěší.“

	Thero se opřel o chladné kožené sedadlo, ne zcela spokojený. „Na vašem místě už bych k nim Elani nepouštěl. Nechcete, aby se o ni něco otřelo.“

	„Už se s nimi setkala dvakrát,“ podotkl Alek. „Kolem ní jsi nic špatného necítil, že?“

	„Ne, právě naopak. Dvorní čaroděj se o ni dobře stará. Každopádně je lepší být opatrný.“

	Seregil přikývl. „Myslíš, že někdo chce hercům ublížit? Jak je to vážné?“

	„Bylo to jen matné,“ odpověděl Thero. „Možná už to skoro vyprchalo.“

	„Rozhodně to nebylo nic, co by ovlivňovalo štěstí,“ podotkl Alek. „Viděl jsi tu brož, kterou dala Elani Atremu?“

	„Pěkná cetka do jeho sbírky,“ odpověděl Seregil. „Upřímně řečeno, nikdy jsem neviděl nikoho s tolika dárky.“

	* * *

	Když se Seregil s Alekem vrátili na ulici Kol, bylo už pozdě, ale Runcer je uvítal zprávou, že „ten kluk“ už je zase v kuchyni a čeká na ně.

	Seregil se zasmál „Chudák, musí být hladový. Je to spíš, jako bychom si pořídili toulavou kočku.“

	„Vskutku, pane,“ řekl Runcer pečlivě neutrálním tónem.

	„Můžeš si jít lehnout. Já a Alek budeme vzhůru ještě dlouho.“

	„Jistě, pane.“

	Našli Kepiho, jak spí stočený na přikrývce u naloženého krbu. Seregil ho vzal za rameno, jemně jím zatřásl a málem si tím vysloužil bodnutí nožem, jak se Kepi probudil a čekal kdovíco.

	Zamrkal, očividně překvapený, že mu Seregil tiskne zápěstí. „Promiňte, lorde. Lek’ jsem se.“

	„Moje chyba. Předpokládám, že pro nás máš něco nového?“

	„Mám, jestli jste už o tom teda neslyšeli. Ten chlapík Kyrin, na kterýho jsem měl dohlídnout? Je mrtvej.“

	„Co ho zabilo?“

	„Nevím, ale je mrtvej, no. Viděl jsem ho skrz okno nataženýho s mincema na očích a ženský nad ním brečely.“

	„Byli tam drysiáni?“ zeptal se Alek.

	„Žádný jsem neviděl, a to jsem tam chvilku seděl a hlídal, napadlo mě, že to budete chtít vědět.“

	Seregil chlapci zaplatil a poslal ho ven hlídat přes noc.

	„Kyrin?“ prohlásil Alek, když vyšli do schodů.

	„Jestli byl Laneus zavražděn, tohle může být odplata. Ale co je, u Bilairyho, zabíjí? Ani jeden z nich před smrtí nejedl u stolu někoho z druhé strany. Jestli je to jed, najímají si profesionály. Myslím, že bychom měli vyrazit ven, Aleku, a posbírat pár klepů.“

	Řeči se šířily rychle a brzy se všude vědělo, že Kyrina našli mrtvého v besídce na jeho vlastní zahradě, a podle vysoce postaveného drysiána, kterého povolali, byl beze známek zranění i stop po jedu či kouzlu. Očividně prostě padl mrtvý jako ostatní.

	„Kylith, Laneus, Tolin, Alarhichia a teď i Kyrin?“ mumlal Seregil cestou domů. „Všechno členové klik, až na Kylith, ale tu Kyrin zřejmě podezíral. A žádné známky toho, co je zabilo.“

	„Opravdu nemyslíš, že to aspoň u Kylith a Lanea bylo prostě věkem? A Kyrin taky nebyl mladý.“

	„Příliš mnoho úmrtí v jednom malém okruhu příliš rychle za sebou, Aleku, a mezi nimi žádné manželky, manželé, děti a tak. Smrdí to zradou.“

	* * *

	Zbytek dne strávili obcházením těch, co zbyli z Kyrinova kruhu, kondolovali a snažili se opatrně získat další informace. Donesly se k nim nenápadné zmínky o jedu a nepřátelích, nezjistili však nic určitého, dokonce ani od Relthea, který byl zjevně otřesený.

	
Kapitola 35

	Čím dál tím hůř

	Věci moc nevylepšilo, když o dva dny později dorazil Kepi s další špatnou zprávou.

	V

	V

	„Vévodkyně Nerian je mrtvá,“ řekl, usazený na dešťovém sudu za kuchyňskými dveřmi, zatímco dojídal další jídlo zdarma. „Přátelila se s vévodou Laneem, že jo? Mockrát jsem ji viděl u něho v domě.“

	„Jak zemřela?“ vyptával se Seregil.

	„Jak říkal jeden z kluků, ráno ji našli v zahradě uškrcenou.“

	Seregil mu zaplatil a poslal ho znovu ven. „No, to rozhodně zní jako odplata, že?“

	O hodinu později se Kepi vrátil se zprávou, že našli hraběte Kormarina, známého Malthova přítele, jak zakrvácený plave ve vnitřním přístavu na konci Krabí zátoky s nožem mezi lopatkami. Podle Seregilova přítele mezi vrahy byli Nerian i Kormarin oběťmi vražd na objednávku: Nerian na Reltheovu a Kormarin na Malthovu.

	„Obě kliky si vzájemně vyhlásily válku,“ řekl Alek, když se Seregil vrátil s touhle zprávou domů.

	„A ušetřily Korathanovi práci s jejich uvězněním.“

	* * *

	Další den přišla zpráva, že jedna z dvorních dam princezny Aralain prostě padla mrtvá na zem, právě když své paní nalévala šálek čaje, a jedno z pážat vévody Relthea našli mrtvé v šatně. Šlechtickou čtvrť zachvátila panika.

	„Co se to, u Bilairyho, děje?“ prohlásil Alek, když seděli v knihovně a pokoušeli se to nějak pochopit.

	Seregil vytáhl pero a pergamen, začal sepisovat jména a spojoval je čarami. „Laneus, příznivec Klii; Tolin, příznivec Elani; Alarhichia, na Tolinově straně; Kyrin; teď Kormarin, možná spiklenec, o kterém jsme nevěděli. A Nerian, taky příznivkyně Klii.“

	„Ale proč dvorní dáma a ten chlapec?“

	Seregil vyhlédl oknem na ulici pod sebou, kde rachotil vůz naložený zavazadly a věcmi z domácnosti. „Možná nehody? Nějak dostali jed určený jejich pánovi nebo paní?“

	„Pochybuji, že se vraždí osobně, ty ne?“

	„Ano. Takže myslím, že si budu muset promluvit se svým přítelem v ulici Nožů.“

	* * *

	Seregil se vytratil vyhledat informátora z cechu vrahů a vrátil se za pár hodin, nespokojený.

	„Pokud můj přítel ví, u cechu byly objednány jenom vraždy Kormarina, Tolina a Nerian,“ řekl Alekovi, když seděli v zahradě. „Neví nic o tom, že by cech provedl ty další, ačkoliv se rozhodně nabízí jed.“

	„Může tvůj informátor lhát?“

	„Nikdy v minulosti nelhal. Kočka je velmi štědrá.“

	„Lordi?“ zavolal Runcer ze dveří jídelny. „Je tu vzkaz od prince Korathana. Přeje si s vámi ihned mluvit.“

	Seregil s Alekem se po sobě s obavami podívali a šli se obléknout k návštěvě dvora.

	* * *

	Z ulice Kol do Paláce to nebylo daleko, ale než se dostali ke Stříbrnému Měsíci, potkali pět nákladných kočárů, rachotících k Podzimnímu trhu se zavazadly vzadu.

	Poblíž Rubínové ulice narazili na dav chudáků, znovu protestujících proti karanténě a nedostatku jídla.

	Když Seregil stočil koně, aby se davem pokusil projet, zahlédl dál na ulici Atreho na lesklém hnědákovi. Herec jim zamával a zajel k nim.

	„I vy jste se přišli podívat na to pozdvižení, lordi?“ zeptal se.

	„Ne, máme něco jiného,“ řekl Alek.

	„Včera v noci se o tom mluvilo v divadle. Taková tragédie, tahle divná nemoc! Ale vlastně jsem mířil za vámi.“

	„Nějaké zprávy?“ zeptal se Seregil.

	„Ano, lorde.“ Naklonil se v sedle a tiše Seregilovi zašeptal: „Hrabě Kormarin. Viděl jsem ho večeřet s vévodou Reltheem den předtím, než ho zabili. A teď je mrtvý!“

	„Ano, to vím.“

	„No, ale já trochu vím, o čem mluvili. Zaslechl jsem vévodu Relthea, jak říká Kormarinovi, že je všechno připraveno na královnin návrat, lorde.“

	„Co všechno?“

	„To nevím, lorde.“

	„Děkuji. Večeříte dnes večer zase s někým zajímavým?“

	„Dnes ne, lorde. Divadlo nehraje a já se chystám užít si zaslouženého odpočinku.“

	Seregil si ho prohlédl: „Dobře skrýváte únavu, příteli. Vypadáte svěží jako jarní jitro.“

	Atre se zasmál a bílé zuby se mu zaleskly: „To je od vás laskavé, že to říkáte, lorde. Pěkný den přeji!“

	* * *

	Když dorazili do Korathanova obývacího pokoje, už tam našli sedět Thera, který nevypadal příliš šťastně. Korathan byl stále ve svém rouchu, ale sametový klobouk byl usazený na hlavě jedné ze soch poblíž. Za jiných okolností by to Seregilovi připadalo zábavné.

	„Co se, u Bilairyho, děje?“ dožadoval se vysvětlení princ. „Moji šlechtici umírají nebo jsou vražděni, a ti, co jsou naživu, utíkají! A teď tohle!“ Popadl ze stolu svitek a všem třem jím pohrozil. Svitek měl ještě pořád modrou stuhu a pečeť královského herolda. „Vrchní generál Sarien je mrtvý!“

	„Zavražděný?“ zeptal se Alek.

	„Nevím − zatím. Zkontroloval obranu Yantisu, povečeřel s majorem a jeho rodinou, odešel si lehnout a už se neprobudil. Žádné známky zranění, přesně jako u Lanea a ostatních. Nechal jsem uvěznit majora, jeho rodinu a všechno služebnictvo, dokud drysiáni neurčí, jestli to byl jed.“ Korathan na ně všechny namířil prst. „Dal jsem vám čas a vy jste mi nic nepřinesli. A lidé pořád umírají. Jsou všichni spojení s těmi klikami?“

	„Možná Kormarin,“ řekl Seregil. „Doslechl jsem se z poměrně spolehlivého zdroje, že byl zabit nájemnými vrahy, pracujícími pro Kyrinovu stranu. Ta mladá dáma a chlapec mohli špehovat pro jednu nebo druhou stranu, nebo s tím nemuseli mít nic společného. Omlouvám se, Korathane. Rád bych toho měl pro tebe víc.“

	Korathan potřásl hlavou. „Nemyslel jsem, že mě vy tři znovu zklamete.“

	Princova slova bolela. Alek se vedle Seregila rděl hanbou.

	„Kdybyste nám mohl dát ještě chvíli…“ začal Thero.

	„Než jich umře kolik ještě?“ zařval Korathan. „Ne, chci jména všech členů těch klik, o kterých víte. Hned!“ Hodil jim přes stůl pergamen a postavil vedle něj inkoust a brk. „Aspoň všech těch, co zůstali. Dnes večer je zatknu.“

	Seregil vzal pero a začal psát. Přestože si rozhodně nepřál napsat na seznam Malthovo jméno, věděl, že ho nesmí vynechat. Malthus si to způsobil sám, ale Seregil se proto necítil o nic lépe.

	Korathan vzal seznam a zamračeně ho prolétl. „Moje znalá pravdy bude mít spoustu práce. Je tu ještě něco, co jste mi o nich neřekli? Nějaká další jména?“

	„Ne, máš to všechno.“

	„A co manželé a manželky?“ tiše se zeptal Alek.

	„Nemáme žádné důkazy, že by v tom byl kdokoliv z nich namočený,“ rychle dodal Seregil.

	„Vezmu to v úvahu. To je vše.“

	Propuštění v nemilosti se uklonili a odešli.

	* * *

	„Mohls nás varovat,“ zavrčel Seregil, když opustili Palác.

	Thero se na něj otočil, ve světlých očích blesky, a zašeptal: „Nevěděl jsem to, dokud jsem se tam nedostal! Kdybyste se tomu vy dva víc věnovali, místo abyste se potloukali slumy pro Valeria, nemuselo k tomu dojít. Kdo ví, kolik spiklenců teď unikne?“

	„Udělali jsme všechno, co jsme mohli! A měli jsme snad Myrhichii a Eirual prostě opustit?“ rozhněvaně odsekl Seregil, ale v hloubi duše čarodějova slova zasáhla do černého. Uniklo jim něco důležitého, zatímco pronásledovali ty straky?

	Thero se na něj zamračil, otočil se na patě a vzal si koně od podkoního, který třeštil oči na jejich hádku. Když nasedl, ohlédl se a řekl: „Chystal jsem se poslat vzkaz. Měli byste si v Domě promluvit s Miyou.“ Pak pobídl koně a odcválal svou cestou.

	„Miya?“ zeptal se Alek.

	„Zmínil se o ní tehdy v chrámu na ulici Žlutého Úhoře, když Korathan poprvé začal odsouvat nemocné do Prstence. Je to nástupkyně starého Telea.“

	„Myslím, že bychom za ní měli zajít hned.“

	Seregil pokrčil rameny. „No, řekl bych, že tady jsme skončili, nemyslíš? Pojďme. Možná budeme k užitku aspoň někomu.“

	* * *

	Když Alek slyšel o „nástupkyni starého Telea“, představoval si Miyu jako někoho Therova věku, ale čarodějce bylo asi tak tři sta padesát, pokud se to dalo určit, byla shrbená a s ochablými prsy, v růžovém hedvábném rouchu. Jako divotvůrce čtvrtého stupně bydlela ve čtvrtém patře Domu Orësky v pokojích, které byly mnohem méně impozantní než Therovy.

	„Ach, lord Seregil,“ pozdravila je spíše odevzdaně než s potěšením. „A tohle musí být lord Alek. Thero mi řekl, že vás mám očekávat.“

	Odvedla je malou, páchnoucí dílnou plnou zvířat v klecích a usadila je v pokoji za ní, kde to také bylo cítit zvířaty. Na bidýlku nahoře hřadoval mladý drak, a když vešli dovnitř, zasyčel na ně.

	Seregil při tom zvuku prudce zvedl hlavu a Miya se zasmála a ukázala na značky po dračím kousnutí na jeho levé ruce. „Máš s těmi mladými jisté zkušenosti, že, Aurënfaiei?“

	„Ano.“

	Na stolku kousek stranou stálo víno a poháry, ale čarodějka jim nenabídla. Alek měl matný pocit, že jejich návštěva je pro ni jen otravným vyrušením od vlastní práce.

	Miya se usadila v propadlém křesle a ukázala jim na dvě dřevěné židle. „Thero říkal, že zkoumáte mor v chudých čtvrtích.“

	„Ano. Vyrozuměl jsem, že váš mistr byl expert na nejrůznější smrtící kouzla,“ odpověděl Seregil. „Doufal jsem, že jste možná slyšela o něčem, co by se podobalo téhle spavé smrti.“

	Kývla k pracovně: „Jak vidíte, má studia mě zavedla jiným směrem, ačkoliv si troufám tvrdit, že vím o smrtící magii víc než většina pod touto střechou.“ Sáhla na postranní stolek a opatrně zvedla zaprášený, křehký svitek. „Tohle jsem našla v policích soukromé knihovny svého mistra. Přečtete vy dva Čas Rudého slunce zengatsky?“

	„Obávám se, že ne.“

	Alek se překvapeně kradmo podíval na přítele; netušil, že existuje jazyk, o kterém by Seregil něco nevěděl.

	Čarodějka ohrnula nos a potom jemně rozvinula část svitku. „Teleus si myslel, že to napsal nějaký cestovatel do východního Zengatu, asi před čtyřmi sty lety. Je to vlastně jenom deník, ale jsou tam zmínky o čemsi, čemu autor říká usínací nemoc, kterou popisuje jako jakýsi trans, do kterého lidé z neznámého důvodu upadnou. A potom umřou.“

	„To je všechno?“ zeptal se Alek. „Nepíše se tam, čím je to způsobené?“

	Stará žena ho přejela sžíravým pohledem. „Ne, nepíše. Ale inteligentní člověk by snad pochopil, že je to zengatské kouzlo. U toho národa to vlastně není nijak překvapivé. Vždycky se ohavnými způsoby navzájem zabíjeli.“

	„A není tam žádná zmínka o léčbě?“ zeptal se Seregil.

	„Ne, jenom se tu píše, že umírají. Už jsem vám říkala, že autor byl cestovatel, ne čaroděj. A teď mě omluvte.“

	Bez servítků je vystrkala ze dveří a pevně je za nimi zamkla.

	„To nám mohl Thero říct rovnou v Paláci!“ tiše prohlásil Alek, když mířili dolů do atria.

	„Nemyslím, že měl chuť nějak nám pomáhat.“

	„Takže je to zengatské kouzlo. Myslíš, že proto ho Thero necítí?“

	„Snad, ale nehodlám nic považovat za jisté. Je čas chytit straku.“

	
Kapitola 36

	Čest

	„Mám obavy o Danose,“ řekla Beka Nyalovi, když společně seděli na návrší s výhledem na minulé bojiště. Mezi padlými se procházeli drysiáni, markytánky a vrány. V dálce za královniným stanem se připravovaly pohřební hranice. Z lesa za nimi se ozývaly údery seker.

	„M

	„M

	Ani ne před hodinou vybojovali jednu z nejkrvavějších bitev za celé měsíce, proti polovině regimentu nejlepší plenimarské pěchoty. Nyal a ostatní zvědové přinesli zprávy o nepříteli těsně před rozbřeskem a nepřátelští zvědové očividně udělali totéž, jelikož se téměř vzápětí střetli s připraveným protivníkem a s prázdnými žaludky bojovali většinu dne, než se Klie podařilo prorazit týl plenimarské linie. Pak už je snadno rozprášili, ale stejně to bylo těžce vybojované vítězství.

	A Plenimarští se přeskupovali.

	„Co je s Danosem?“ zeptal se Nyal. „Slyšel jsem od léčitele, že ho ty rány nezabijí.“

	„O to nejde. Jde o to, jak je schytal,“ odpověděla Beka. „Viděls, jak se od té noci, co ho Klia vyslýchala, vrhá do nebezpečí?“

	„Vždycky to byl vášnivý bojovník.“

	„Je v tom něco víc. Dnes šíleně riskoval, a to není poprvé od chvíle, kdy došla zpráva o uvěznění jeho otce. Viděla jsem, jak vyjel před svou švadronu a zamířil přímo na linii nepřátelských kopiníků.“

	„Ach.“ Nyal utrhl stéblo větrem usušené trávy a namotal si ho mezi dlouhé prsty. „Myslíš, že se pokouší dokázat svou čest chrabrou smrtí?“

	„Něco takového.“

	„Všimla si toho velitelka?“

	„Nevím. Dohlédnu na něj.“

	„Myslím, že by sis s ním měla promluvit, než bude pozdě.“

	* * *

	V minulosti nebylo nikdy těžké Danose v táboře najít. Vždycky byl u jednoho nebo druhého ohně s někým ze svých lidí, smál se a chválil je. Dnes večer se však Beka musela zeptat na cestu k jeho stanu.

	Byl venku, ve světle lucerny hřebelcoval koně. Snad to bývala Caemova práce. Beka nikdy neměla sluhu, ale Danos byl šlechtic a byl na takové věci zvyklý. Každopádně pochybovala, že by Caemova nepřítomnost vysvětlovala Danosovu zasmušilou náladu. Když vykročila do světla, neusmál se.

	„Předpokládám, žes mi taky přišla říct, abych byl opatrnější,“ řekl, hledě na ni přes koňský hřbet. „Zrovna tu byla Arni.“

	„A pomohlo to?“ Beka pohladila hnědáka po zaprášené šíji. „Nemůžeme si dovolit přijít o tebe, víš. Zabít se není o nic lepší než dezerce.“

	Danos se studeně zasmál a přitlačil na kartáč, takže se zvedl obláček prachu a chlupů. „Rozhodně se s tím nemažeš.“

	„Jsi dobrý muž, Danosi, a dobrý přítel. Nechci tě ztratit.“

	„Slyšelas zprávy o mém otci. Všichni je slyšeli. V hanbě. Zbaven titulu i půdy. Vyhoštěn. K čemu se mám vracet? Co mám asi tak dělat? Stát se strážcem karavan nebo profesionálním hazardním hráčem? To je tak asi všechno, co umím.“

	„Hovno. Jsi chytrý, máš přátele a své vlastní jmění i državy. Ty ti nevzali, že ne?“

	Danos pokrčil rameny. „Takže od potomka jedné z nejrespektovanějších a nejmocnějších rodin v Rhíminee k venkovskému rytíři. Jak by se to líbilo tobě, kdybys byla na mém místě?“

	„Můj otec je venkovský rytíř,“ s úsměvem mu připomněla Beka. „Není to tak špatné.“

	„Opravdu si myslíte, že se tak málo starám o svoje důstojníky?“ zeptal se důvěrně známý hlas. Beka i Danos poklekli na koleno s pěstí na srdci. Do světla vstoupila královna Phoria. Sundala si pancíř a přilbu, ale stále měla na sobě polní uniformu s královským plamenem a měsíčním srpkem na hrudi a u krku tuniky se jí leskla kroužková košile. Byla s ní Klia, se skvrnami od krve na uniformě.

	„Sestra mi řekla, že v boji mimořádně riskujete,“ pokračovala Phoria.

	Danos mlčky sklonil hlavu.

	Klia se mu chystala poručit, ať vstane, ale Phoria ji zarazila a položila mu ruku v rukavici na hlavu. „Znalý pravdy rozhodl o vaší nevině, kapitáne Danosi. Váš otec se přiznal, že vás využil pro své machinace, ale trval na tom, že jste nepatřil ke spiklencům.“

	„Na mučidlech?“ hořce řekl Danos a nezvedl hlavu.

	„To nebylo nutné. Jakmile byl zatčen, dobrovolně se přiznal ke spiknutí. Proto jsem vydala svému bratru, místodržícímu, pokyn, ať ho odešle do exilu místo popravy. Jeho titul a půda jsou po právu vaše a budete je mít, pokud se nenecháte zabít.“

	„Vaše Veličenstvo je laskavé a štědré,“ smutně odpověděl Danos, „ale jak smažu skvrnu na svém rodu? Jak přemůžu řeči, které mě jistě budou pronásledovat po zbytek mých dnů?“

	Phoria si odfrkla. „Zvedněte hlavu a ukažte jim, že se mýlí, samozřejmě. Většina lidí do roka zapomene a ti, kdo nezapomenou, nestojí za uváženou.“

	Danos se nepodíval na královnu, ale na Kliu. „A vy můžete odhlédnout od otcových úkladů proti vám? Od úkladů proti vašemu životu?“

	„Vím, jaký jste muž, kapitáne,“ odpověděla Klia. „Existuje důkaz, že váš otec byl do jisté míry vydírán markýzem Kyrinem, který měl v ruce určité informace proti němu. Ale bez ohledu na to hříchy vašeho otce nejsou vaše vlastní. Ať už z jakéhokoliv důvodu, využil vás a vaší pozice ke své výhodě. Pokud by se měl někdo hněvat, jste to vy.“

	Mladému muži se ve světle lucerny zaleskly oči. „Otec, kterého jsem znal, byl dobrý, laskavý muž.“

	„A ctižádostivý,“ řekla královna. „Poučte se z jeho chyb a vězte, že neodpustím, pokud vyhledáte jakoukoliv pomstu.“

	„Nikdy, Veličenstvo…“

	„Dost. A teď mám jisté podmínky ohledně návratu vašich držav. První je, že se nebudete dále scházet s mou neteří.“

	Když Danos přikývl, Beka v jeho očích zahlédla bolest. Všichni věděli o přízni korunní princezny, přestože se jí Danos nikdy nevychloubal.

	„Nahlas, kapitáne,“ poručila Klia.

	„Přísahám na svou čest,“ odpověděl Danos.

	„Má druhá podmínka je, že si nebudete hledat místo u dvora,“ pokračovala Phoria. „Přísaháte i na to?“

	„Ano, Veličenstvo, na mou čest.“

	„Výborně. Pokračujte.“ Přikývla a odešla do tmy.

	„Nezasloužím si její slitování,“ zamumlal Danos, když vstával.

	„Hleď, aby ses podle toho choval,“ řekla Klia, než zamířila za Phorií. „Žádné další zahazování svého života. Dokud nosíš tuhle uniformu, patří královně.“

	Beka vstala a přešla k Danosovi. „Je mi líto, jak je to s Elani.“

	Danos nic neřekl, jen se vrátil k hřebelcování koně.

	
Kapitola 37

	Přerušený lov

	Seregil, Micum a Alek se odkradli od hostince, připravili si přestrojení a zamířili do slumů kousek od chrámového okrsku, kde se podle Kepiho zpráv objevily nové případy spavé smrti.

	S

	S

	„Vzhledem k tomu, co si lidé myslí o karanténě, se nejspíš o mnoha nemocných nedozvíme,“ podotkl Seregil, když vyráželi.

	Dolní Město a Prstenec se daly relativně snadno uzavřít; s roztaženými otevřenými čtvrtěmi Horního Města to bylo nemožné, a tak byli všichni nemocní přesouváni do Prstence, kde na ně dohlíželi drysiáni. Přestože Korathan rozkázal, aby k tomu použili jednu z částí s pastvinami, nikdo nechtěl, aby tam jejich milované odnášeli, a protesty pokračovaly.

	Seregil a Alek se znovu převlékli za žebračky, jelikož se jim takto dařilo snadno projít, kam chtěli. Micum měl na sobě špinavou tuniku a kamaše, které si tu nechával právě pro takovou práci, a Seregilův otlučený klobouk. Ode dne, kdy dorazil do Rhíminee, se neholil, takže už měl slušné prošedivělé strniště. Když zamířili ulicí Snopů ke slumům východně od Mořského trhu a pomalu procházeli špinavými uličkami a bortícími se domy, nikdo si jich příliš nevšímal.

	Pracovali celé dopoledne a část odpoledne. Ačkoliv tu bylo bezpečněji než v Prstenci, nebylo to zrovna bezpečné. Micum, který hrál jejich ochránce, upíral zlověstné pohledy na každého, kdo vypadal, že se příliš zajímá o jeho „ženy“.

	V této oblasti bylo více Myceňanů, kteří utekli před válkou, a lidé ve venkovských šatech seděli na prazích a vykláněli se z oken.

	Dalnanský chrám v Poutnické ulici byl lépe udržovaný než ten v Dolním Městě, ale ne o moc. Přivítala je jakási kněžka a starostlivě vyslechla Seregilovu historku o ztraceném dítěti.

	„Neutíká mi, je ještě malá,“ uslzeně jí líčil Seregil. „Onehdy jsem ji viděla se žebrákem, a teď se bojím, že někde leží se spavou smrtí a nikdo se o ni nestará. Není tady, sestro?“

	„Měli jsme jen dva spáče, muže a chlapce,“ řekla mu kněžka. „Ale modré kabáty přišly a vzaly je.“

	Cestou ven a po ulici se Seregil tiskl k Micumově paži. Když byli dostatečně daleko z dohledu chrámu, narovnal se a opatrně si osušil tvář kouskem šátku, aby si nerozmazal líčidla.

	„Přesně jak sis myslel,“ tiše řekl Alek. „A co teď?“

	„Budeme dál lovit,“ šeptem odpověděl Seregil a chytil se Micuma za loket jako manželka manžela.

	Pokračovali, potulovali se zaneřáděnými postranními uličkami, lemovanými odpadky a plnými špinavých dětí, hrajících si s tím, co dokázaly najít. Jedno objevilo rezavou obruč od sudu a klackem ji kutálelo po cestě. Když se obruč valila kolem, Micum ji chytil.

	„Hej, dej to sem!“ vykřikl chlapec, zvedl ze zabahněné ulice kámen a zamířil.

	Micum se zazubil: „Chci se tě jenom na něco zeptat, kluku. Odpověď za penci a za tvoji obruč.“

	Chlapec se přiblížil spolu s několika kamarády. Všichni měli kameny.

	„Hledáme stračí lidi,“ řekl mu Micum.

	„Co po nich chcete?“ vyptával se chlapec.

	„Co je ti po tom? Nebo nechceš moje peníze?“

	Chlapec ruku spustil. „Jo, viděl jsem je tu. Měnil jsem s jedním za žlutej kámen, ale ztratil jsem ho.“

	To je dobře, pomyslel si Seregil; přemýšlel, jestli se tím dítě zachrání. „A s kým jsi obchodoval, milánku?“

	„Se žlutovlasým chlápkem o berli.“

	„Kde to bylo?“

	„Nahoře kousek od Prstence, na konci Trakařový uličky.“

	„A viděl jsi i nějaké jiné?“ zeptal se Alek ucházejícím ženským hlasem.

	Chlapec pokrčil rameny. „Je u nich stařena a blonďatej mladej frajer. Párkrát jsem je zahlíd’.“

	„A kdy jsi někoho viděl naposledy?“ zeptal se Micum.

	Chlapec se poradil s kamarády.

	„Včera jsem viděl tu ženskou,“ odpověděl jeden z větších kluků.

	„A já ji viděla támhle u stánku s hřebíkama,“ ozvalo se otrhané děvčátko.

	„Já taky, já taky!“ pokřikovalo několik ostatních a Seregil hádal, že většinou lžou, aby dostali penci.

	Micum kolem rozdal mince a vrátil chlapci obruč. Děti se rozutekly jako hejno špinavých vlaštovek.

	„Myslíš, že to byly dobře utracené peníze?“ zeptal se Alek, když se vydali dál.

	Seregil se usmál. „Aspoň pár z nich mluvilo pravdu. Víme o tom starci a stařeně. A už jsem slyšel i o mladších.“

	„Jestli má ta vaše čarodějka pravdu, neměli by být straky Zengati?“ zeptal se Micum. „Blonďatej mladej frajer − to nezní správně. A je šance, že aspoň některé z dětí už viděly jednoho nebo dva zengatské kupce a poznaly by je.“

	„Ale nejspíš nemusíš být Zengat, abys mohl používat jejich kouzla,“ řekl Alek. „Takže kam nejdřív?“

	„Na chvíli se rozdělme,“ odpověděl Seregil. „Já půjdu ke zdi Prstence. Micume, ty prověř toho hřebíkáře. A Aleku, ty zkus tržiště a pár ulic tamhle.“ Podíval se na klesající slunce. „Jestli někoho najdete, jenom ho sledujte. Setkáme se znovu tady, až se slunce dotkne střech. Jestli se nevrátíte, najdu vás.“

	Ale buď děti lhaly, nebo se straky zase přesunuly, jelikož Seregil našel Micuma s Alekem v domluvenou dobu se stejně prázdnýma rukama, jako měl sám.

	* * *

	Znovu vyrazili druhý den časně ráno a během dopoledne zaslechli pár nadějných zpráv o tom, že straky někdo viděl a obchodoval s nimi, ale kořist nenašli.

	V poledne se zastavili, aby si odpočinuli ve stínu a snědli skromné jídlo, chleba a klobásku. Už skoro dojedli, když se Seregil zarazil v půlce sousta, napjatý jako lovecký pes, který zachytil stopu. Kousek od konce bloku přecházel ulici vysoký, tmavovlasý muž s mečem.

	„To je on!“ zamumlal Seregil. „Ale v tomhle převleku si mě dobře prohlédl. Vy dva dopředu a já se budu držet z dohledu, dokud mě nebudete potřebovat.“

	* * *

	Když začali stopovat vysokého šermíře, Micum nabídl Alekovi rámě, aby přitahovali méně pozornosti. Vykročili spolu, vmísili se do odpoledního davu a drželi se tak daleko, aby neztratili cíl z dohledu. Právě teď se muž zastavil u hloučku lidí, většinou dětí, tlačících se kolem shrbené stařeny s dlouhým nosem a tuhými šedivými vlasy. Přes pruhovanou sukni měla beztvarou tuniku a opasek, ze kterého visely podobné věci, jakých si předtím všimli Kepi a Myceňanka.

	„To musí být ona,“ zašeptal Alek a rozhlédl se po muži s mečem. Stál trochu stranou a zdánlivě si rozruchu nevšímal.

	Dívali se, jak se stařena usmívá, směje se s dětmi a uzavírá svoje obchody výměnou za bezcenné věci. Mezi jejím zbožím bylo pár žlutých kamenů, jaké Alek viděl už předtím, a cosi, co prohlašovala za dračí mléčný zub. Přestože se chtěl podívat blíž, vzhledem k tomu, jaké si s tím dělal Thero starosti, věděl, že nemůže uzavřít obchod.

	Proto místo toho s Micumem počkali, dokud neskončila a neodešla, a dál ji sledovali z odstupu. Po vysokém muži nebylo ani stopy a Alek si v duchu nadával, že si ho víc nevšímal.

	„Neviděl jsi, kterým směrem odešel?“ zašeptal Micumovi.

	„Ne. Ten bastard vyklouzl, když jsem se nedíval. Myslíš, že nás zahlédl?“

	„Nevím. Možná ho stopuje Seregil.“

	Právě v tu chvíli stařena zahnula do postranní uličky. Micum a Alek si pospíšili a dostali se tam právě včas, aby ji viděli zahnout za další roh. Bylo tu méně lidí, takže se museli držet víc vzadu. Než došli k druhé zatáčce, nebylo v téměř prázdné uličce po stařeně nebo muži ani památky. Domy se nakláněly nad ně a žena mohla vejít do kteréhokoliv z nich.

	Na opačné straně nedlážděné ulice seděl stařík a kouřil dýmku.

	„Neviděl jste tu projít starou ženskou?“ zeptal se Micum. „Matka se mi zase zatoulala.“

	„Bláznivou ženskou s divnýma věcma na opasku?“ zeptal se stařík.

	„Jo, to je ona.“

	Muž namířil náustkem dýmky na patrový dům přes ulici. „Tamhle, ty modrý dveře. Už jsem ji viděl dřív, víte.“

	„Je mazaná,“ zasmál se Micum. „Aspoň už vím, kam utíká. Děkuji mockrát, starý otče. Pojď, Sano.“

	Mrkl na Aleka, zašli ke zmíněnému domu a vzali za kliku. Nebylo zamčeno, dveře se otevřely a odhalily malou předsíňku se schodištěm, které vedlo nahoru k pokojům. V patře našli většinu dveří otevřených − obyvatelé se pokoušeli povzbudit vítr, aby zevnitř vyhnal zatuchlinu. Po jejich ženě nebylo ani stopy, tak si pospíšili ještě o patro výš, kde to vypadalo stejně.

	Ve dveřích na konci chodby postával jednooký mladík s vlasy, které by mohly být stejně žluté jako Alekovy, kdyby si je někdy umyl. „Kampak spěcháte?“

	„Hledám stařenu, která sem právě zašla,“ řekl mu Micum. „Šedivé vlasy, podivnosti pověšené na opasku.“

	„Vím, koho myslíš. Tu starou straku, že?“

	Alek ukryl vzrušení a zeptal se: „Bydlí tady?“

	Muž si ho přeměřil a široce se zazubil: „Jak moc to chceš vědět, slečinko?“

	Alek sáhl do malého váčku u opasku a vytáhl měďák.

	„Víc nedáš?“ pohrdavě se zeptal pobuda.

	Micum mu podal ještě jeden. „Jsme chudí lidi. Prosím, pomůžete nám?“

	Muž strčil peníze do kapsy. „Bydlí dole, třetí dveře vlevo.“

	„Díky,“ řekl Micum a vydal se za Alekem zpátky dolů.

	* * *

	Když Alek a jeho společník zmizeli dolů po schodech, Atre si úlevně oddechl. Brader vykročil z prázdné místnosti, ve které se schovával.

	„No, to bylo zajímavé,“ zamumlal Atre a poškrábal se pod obvazem.

	„Jak to?“

	„Pokud se šeredně nepletu, ten v tom šátku a špinavých šatech s nuceným falsetem byl lord Alek. Zdá se, že je lepší herec, než připouští.“

	„Poznal tě?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„Toho velkého chlapa jsem s nimi nikdy neviděl.“

	Atre se na něj slabě usmál. „Já ano. Byl na oslavě lorda Aleka.“

	* * *

	Dotyčné dveře byly jedny z mála zavřených. Micum zaklepal, ale nikdo neodpověděl. Rychle se rozhlédl kolem, jestli se někdo nedívá, a vzal za kliku, ale bylo zamčeno.

	Dveře přímo naproti byly také zavřené a zdálo se, že jim nikdo v pokojích kolem nevěnuje pozornost. Micum Aleka kryl, jak nejlépe mohl, zatímco Alek vytáhl zpod šátku šperhák a jednoduchý zámek otevřel. Jakmile však vzal znovu za kliku, dveře se rozlétly a Micum tak tak uskočil, aby se vyhnul ráně železným pohrabáčem. Takto ho jen škrábl do levého ramene a hák na konci mu roztrhl košili, ale minul kůži pod ní.

	Smetl Aleka stranou a další ránu zablokoval tlustým obuškem.

	„Zloději!“ zařval muž, který se pokoušel Micuma zatlačit, ale poněkud mu v tom překážel rám dveří. „Lupiči!“

	Micum mu vyrazil pohrabáč z ruky a lehce ho praštil do žaludku koncem obušku, jen tak silně, aby ho shodil na zadek. Jakási žena zaječela. Alek se nervózně rozhlédl kolem. Přitahovali příliš mnoho pozornosti.

	„Kde je moje máma!“ zařval Micum. „Vím, že je tady!“

	Muž na něj zamrkal. „Tvá máma? Proč si, u Bilairyho, myslíš, že tady mám tvoji mizernou mámu?“

	„Mám z dobrýho zdroje, že ji sem odvedli,“ zavrčel Micum. Očividně užíval útok místo rozumného jednání. Strčil nohou muže do hrudi a vrazil dovnitř. Žena znovu zaječela.

	„Pomoc!“ vykřikl muž.

	„Co to tu má bejt?“ zavolal z chodby velmi statný muž se silnou, okovanou palicí.

	Micum rychle vycouval z pokoje a zarazil ho pohledem. „Moji mámu odvedli a řekli mi, že ji má tenhle chlap.“

	„Nakis? Co by dělal s tvojí poďobanou mámou?“ Pořízek vyrazil chodbou k nim, palici v pohotovosti. „Padejte ven, vy dva, než vám urazím hlavu!“

	Z ostatních pokojů se vynořovali další muži, někteří ozbrojení. Micum s Alekem se potupně stáhli zpět na ulici s vědomím, že jim stařena vyklouzla.

	„Padejte, darebáci!“ zařval muž ze svého pokoje a hrozil na ně pěstí. „Pošlu na vás modrý kabáty!“

	„Zatraceně!“ zamumlal Micum, když spěchali zpět cestou, kterou přišli. „Tohle se Seregilovi nebude líbit.“

	Když zahnuli za roh domu, málem se s ním srazili. Seregil nesl košík s několika otlučenými hruškami a jablky.

	Všiml si jejich výrazu a Micumovy roztržené tuniky. „Vidím, že to nešlo moc dobře.“

	„Pochybuji, že tam vůbec byla,“ zavrčel Alek. Muž s dýmkou, který jim ukázal směr, nebyl nikde v dohledu.

	„Neviděli jste náhodou blonďáka se zavázanou hlavou?“ zeptal se Seregil.

	„Ano, řekl nám…“ Alek se na něj žalostně podíval. „Blond vlasy! Zatraceně, myslíš, že patřil ke strakám?“

	„Byl to někdo, kdo se nechtěl zdržet,“ řekl jim Seregil. „Byl jsem v zadní části domu, zkoušel jsem najít svého člověka, který proklouzl tímhle směrem, a viděl jsem jednookého, jak vylézá ven oknem nahoře a šplhá po zadním schodišti na střechu jako opařená kočka. Než jsem se tam dostal, zmizel mi mezi komíny a lomenicemi. Chvíli jsem se tam rozhlížel, ale nenašel jsem po něm ani stopu.“

	„A ten maskovaný šermíř?“ zeptal se Micum.

	„Hádám, že to není jenom strážce, ale taky sleduje okolí. Není divu, že se vždycky tak rychle vytratí. A taky jsou rozhodně dobří ve vyhýbání se karanténě.“

	„A co ta stařena?“ netrpělivě se zeptal Alek. „Jestli nevylezla oknem, kam se poděla?“

	„Nejspíš je ještě tam.“ Seregil si opřel košík o bok.

	„A kdes vzal tohle?“ zeptal se Alek.

	„Udělal jsem velkou radost pouličnímu prodavači. Zůstaň tady. Půjdu se tam podívat. Vy dávejte na dům pozor zezadu.“

	Byl pryč dlouho, ale když se vrátil, Alek okamžitě viděl, že až na prodej ovoce byl stejně neúspěšný jako oni. Měl u nosu špinavou šmouhu a na okraji klobouku pár pavučin.

	„No?“ zeptal se Micum.

	Seregil si povzdechl a zahodil koš. „Vyslechl jsem životní příběhy půlky obyvatel domu, ale o té ženě ani slovo a nikdo nepřipustil, že by o strakách vůbec něco věděl. Dokonce se mi podařilo proklouznout na půdu a do sklepa, ale není tam.“

	„Zatraceně!“ zavrčel Alek. „Mohla vyklouznout zadem tak, abychom ji neviděli?“

	„Nemyslím. Pokud taky neodešla po střeše. Dost čilá na stařenku. A mazaná. Začínám k těm lidem chovat jistý obdiv. Jsou chytré, tyhle straky, a lstivé.“

	* * *

	Zbytek odpoledne se potulovali mezi domy a tržišti a nakonec se poraženě vrátili k Jelenovi a vydře.

	„Ani nevíme, kolik jich je,“ ozval se Micum z ložnice, zatímco si myl obličej a převlékal se.

	Seregil, pořád v ženské sukni, seděl na opěradle křesla u krbu a neklidně ťukal nohou o lopatku na popel. „Slyšeli jsme o mladíkovi a jednonohém muži, viděli jsme blonďatého žebráka, staříka a ženu. Ta mě zajímá nejvíc, se všemi těmi věcmi za opaskem.“

	„Pořád si připadám jako pitomec, že nás nachytali,“ zachmuřeně prohlásil Alek. „A ještě jsme tomu bastardovi zaplatili za to, že nás podvedl.“

	Micum se vrátil do obývacího pokoje a prohrábl Alekovi vlasy. „Stálo to za to, další z nich, které poznáme. A bylo to nejblíž, co jsme se k nim zatím dostali.“

	Najednou Seregil sklouzl z křesla a šátral pod pohovkou, dokud nenašel velkou mapu města, převázanou zelenou stuhou. Sfoukl z ní prach, odnesl ji ke stolu, rozvinul ji a rohy zatížil knihami, které se povalovaly na stole a židlích.

	Zatímco se Alek s Micumem dívali, položil penci na Dolní Město, jihovýchodní část Prstence, slumy severně od chrámového okrsku, ulici Světel a bludiště spletitých uliček za hostincem.

	„Vidíte ten vzorec?“ zeptal se. „Když je z jednoho místa vytlačí karanténa, prostě se přesunou do nejbližší honitby. Zjevně se vyhnuli Chrámovému okrsku, ale cestou sem mohli projít ulicí Světel.“

	„A Myrhichia jim mohla něco dát, mohla si myslet, že jsou to jenom žebráci,“ podotkl Alek.

	Seregil se zamračil na mapu a zamyšleně si poklepával ukazováčkem na bradu. „Až na to, že jsme předtím, než onemocněla, neslyšeli, že by byli tak daleko na severu města.“

	„Možná jí někdo vybral kapsy,“ ozval se Micum.

	„Thero si myslí, že ta věc musí být svobodně darovaná,“ vysvětlil Alek. „Proto vyměňují.“

	Seregil se zprudka posadil na pohovku a civěl do prázdného krbu. „Dohady! To je všechno, co máme, dokud nechytíme jednoho z těch bastardů.“

	„To pořád nevysvětluje, jak se k ní někdo z nich dostal,“ řekl Micum, hleděl na mapu a bezděčně si hladil knír.

	„Nevadí, prozatím. Otázka je, proč právě ona? Proč ten skok od nejchudších k bohaté kurtizáně s přáteli, kterým na ní záleží − s mocnými přáteli?“

	„Musela se naskytnout příležitost,“ uvažoval Micum, když zamířil k příborníku a nalil ze džbánu, který tam stál, tři poháry. „Možná to byla první bohatá osoba, ke které se dostali dost blízko?“

	„Ano, ale kdy?“ naléhal Alek.

	Na to nikdo neměl odpověď.

	* * *

	Alek a Seregil právě probírali, jestli se mají nebo nemají na noc vrátit na ulici Kol, když se před Seregilem objevila Therova tvář a všechny je vyděsila.

	„Nesnáším, když tohle děláš!“ prohlásil Seregil.

	Thero se na něho zamračil. „Arcivévodkyně Alaya je mrtvá. Nebyla vyloučena vražda.“

	Seregil si na okamžik opřel hlavu o dlaně: „Bilairyho koule!“

	„Byla to neškodná stará žena,“ zasténal Alek.

	„A byla jednou z nejbližších korunní princezně,“ odvětil Thero. „Elani je bezútěšně smutná a princ ještě rozzuřenější než předtím.“

	„Jsi si jistý, že to byla vražda?“ zeptal se Seregil.

	„Já ne, ale princ si myslí, že ano, ve světle předchozích událostí, přestože o tom nikdo ze spiklenců ve Věži zřejmě neví. Alaya večeřela s královskou rodinou a princ viděl na vlastní oči, jak se zhroutila na židli mrtvá. Znovu nebyl detekován žádný jed ani kouzlo, ale Valerius nenašel ani žádný fyzický problém.“

	„Ubohá Elani!“ tiše prohlásil Alek. „Milovala Alayu jako babičku. Myslíš, že má její smrt něco společného s těmi ostatními?“

	„V tuto chvíli by mě to nepřekvapilo. Možná jsme minuli nějaké spiklence a ti jsou pořád volní a pokračují.“

	„A jaká je šance, že by dvě soupeřící kliky použily stejný neodhalitelný jed?“ zeptal se Micum.

	„Oko za oko?“ Seregil pokrčil rameny. „Nevím. Něco v tom všem nedává smysl. Vyplýtvali všechnu energii vzájemným zabíjením, místo aby se pokusili odstranit Kliu nebo Elani. Jestli se někdo dokázal dostat tak blízko, že mohl otrávit Alayu, tak proč ne i Elani?“

	„Napadlo mě totéž,“ řekl Thero.

	„Ví Elani o spiknutích?“

	„Korathan jí to vysvětlil, očividně ve snaze přimět ji opustit město. Odmítá odjet.“

	„To může být přesně ta věc, ve kterou vrazi doufají,“ řekl Seregil. „Venku na cestě by byla zranitelnější než kdykoliv předtím, i přes ozbrojený doprovod.“

	„Nejspíš máš pravdu. Prozatím zůstává v Rhíminee, ale její komnaty jsou pečlivě střeženy a všechno jídlo zkoušejí ochutnávači.“

	„Toho jsem se bál,“ povzdechl si Seregil. „Jestliže uvěznění nezastavilo zabíjení, něco důležitého jsme minuli.“

	„Pokud užívají profesionální nájemné vrahy − a troufám si tvrdit, že ano − mohou ještě mít svoje rozkazy,“ odpověděl Thero.

	„Moji informátoři uvnitř cechu říkají, že jen Kormarin a Nerian byli objednaní.“

	„Opravdu, oko za oko,“ řekl čaroděj. „Tak kdo zabíjí ty ostatní, a jak?“

	„Budeme mít uši otevřené, Thero, ale doteď jsme se s tím moc daleko nedostali.“

	„To je všechno?“

	„Prozatím. Mezitím budeme dál lovit straky.“

	Thero začal prskat, ale Alek pevně prohlásil: „Pořád musíme pomstít Myrhichii.“

	* * *

	Atre zapálil ve své malé vlhké dílně svíčku a vytáhl z kapsy stříbrný prstýnek. Pěkná malá tretka, pomyslel si s tenkým úsměvem, a původně ji ani neměl v úmyslu použít. Vlastně na ni během té zábavy se šlechtici, kdy tu a tam někoho zabil, jak se mu zachtělo, a užíval si rostoucí paniky, úplně zapomněl. Vzpomněl si, až když poznal Aleka a toho Micuma Cavishe, tehdy, když je skoro dostali v tom domě. S tichým pobrukováním vytáhl z police prázdnou lahvičku a vhodil prstýnek dovnitř.

	
Kapitola 38

	Hoře

	Přes Korathanovu pokračující nemilost směli Alek se Seregilem přijít příští den ke dvoru vyjádřit soustrast. Elani seděla s Alayinými dalšími příbuznými u már staré dvořanky v jedné z velkých síní. Všichni na sobě měli sytou černou, s onyxy a černým jantarem. Když kolem proudili smuteční hosté, měla Elani suché oči, ale byla velmi bledá. Očividně nespala.

	P

	P

	Když k ní došli, smutně se na ně usmála. „Je od vás laskavé, že jste přišli. Alaya měla vás oba velmi ráda.“

	„Byla to skvělá dáma, Výsosti,“ řekl Seregil.

	„Je mi líto vaší ztráty, Výsosti,“ dodal Alek, hledě na voskovou tvář mrtvé ženy. Alaya byla oblečená ke dvoru a ruce měla složené před sebou, na každém prstu se třpytily prsteny, ale nic z toho nedokázalo zahladit propadlé oči a příliš vystupující kosti.

	„Tolik mrtvých letos v létě, a za celou válku,“ zašeptala Elani. „Babička Idrilain i má teta a strýc. A teď tohle.“

	Nedokázali jí nabídnout smysluplnou útěchu, a tak zůstali tak dlouho, jak bylo zdvořilé, a potom se uklonili a odešli.

	* * *

	Příští ráno znovu vyrazili s Micumem, v jiném přestrojení, a prohledali okolí místa, kde málem chytili stařenu a jejího strážce. Nikdo je však ani nezahlédl a Seregil něco bručel o načasování Alayiny smrti. Zdálo se, že stopa vychladla. Vzhledem k tomu, jak se straky chovaly předtím, Seregil čekal, že příští zprávu o nich dostane z opačné strany Podzimního trhu, a Kepi mezi svými kamarády rozšířil, že za každou zprávu dostanou stříbrný půlsester.

	* * *

	Když se pozdě odpoledne vrátili do hostince, Seregil si okamžitě všiml, že koňský dvorek je až na jednoho vyčerpaného, zpěněného černého koně prázdný a z komína u kuchyně nestoupá kouř. Ani sem otevřenými okny hlavní síně nedoléhal obvyklý chvat a hluk. Při vzpomínce na jiný příliš tichý hostinec se mu sevřely vnitřnosti.

	„To je Karin kůň,“ překvapeně řekl Micum.

	„Nelíbí se mi to,“ zamumlal Seregil.

	„Mně taky ne,“ zašeptal Alek.

	Opatrně došli k přední části domu a nahlédli okny dovnitř. Velká síň byla prázdná, nádobí a džbánky stále na stolech, jako by všichni odešli ve spěchu.

	Tiše došli k chodbě pro sloužící, která vedla do kuchyně, a našli Tomina, jak cosi vyřezává před ohněm. Jakmile vstoupili, vyskočil na nohy a Seregil uviděl u jeho nohou malý ranec.

	„Co se děje?“ zeptal se Alek.

	Tomin si nervózně hrál s nožem a prohlížel si jejich žebrácké přestrojení. „Přišla sem nějaká žena s děvčetem a přinesla s sebou spavou smrt. Tvrdila, že vás zná, pane. Dům se vyčistil, jako by hořelo. Poslal jsem Emu a dítě do domu její matky.“

	„Kde je ta žena a děvče?“ naléhal Micum.

	„Odvedl jsem je do pokoje nahoře.“

	Micum zmizel, ještě než Tomin domluvil, a hnal se po schodech nahoru. Seregil a Alek se rozběhli za ním a dorazili právě včas, aby slyšeli přítelův úzkostný výkřik.

	Na posteli ležela Illa, oblečená tak, jak si hrála na louce na Vodním Luhu, a nevidomě hleděla na strop. Micum se svezl na kolena vedle postele a stiskl dceřinu malou ruku ve své, velké a mozolnaté.

	Kari seděla vedle postele, bledá jako duch, rozcuchané černé vlasy volně na ramenou a špinavé od prachu stejně jako její jezdecké šaty. Nedívala se na manžela, ale na Seregila. „Jak jsi to mohl dovolit?“

	„To − to je nemožné!“ zajíkl se Alek.

	„Zjevně ne,“ dostal ze sebe Seregil. „Kari, jak dlouho už je na tom takhle?“

	„Takhle jsem ji našla v posteli včera ráno. Nic, co jsme udělali, ji nedokáže probudit. Poslali jsme pro drysiánku a ta nám řekla o nemoci ve městě. Řekla…“ Kari polkla, v krku tak sucho, že Seregil slyšel skřípání i přes pokoj. „Řekla, že nikdo nepřežil déle než pár dnů. Myslela jsem, že kdyby ji viděl Valerius, možná by mohl něco udělat. Pošleš pro něj, Seregile, že?“

	Seregil se podíval na Micuma, ale ten mlčel, hlavu skloněnou nad Illiinou rukou, jako by se v duchu modlil. Možná to tak bylo.

	„Valerius nenašel lék. Thero má podezření, že je to kouzlo.“ Slova mu v hrdle drhla jako střepy, když sledoval, jak křehká naděje v Kariných očích hasne, stejně jak to bylo u Eirual. „Nebyli na Vodním Luhu nějací divní žebráci?“

	„Žebráci? Žádné jsem neviděla.“

	„Jsi si jistá? Nemohla Illia nějakého potkat na cestě, když se byla projet?“

	„Možná ano. Co s tím mají společného žebráci, Seregile?“

	Odpověděl jí Micum. Na zarostlé tváři měl slzy, ale hlas hluboký a jistý jako vždycky. „Jsou tu žebráci, říká se jim stračí lid, kteří s lidmi vyměňují podivné věci a pak je používají ke svým odporným kouzlům.“

	Hleděla na manžela: „To proto tě Seregil zavolal do města?“

	„Ano.“

	Otočila se na Seregila, bledé tváře zrudlé hněvem: „A tys to všechno věděl a přivedl jsi Micuma doprostřed toho všeho?“

	„Nešíří se to vzduchem,“ řekl jí opatrně Seregil. „Neuzavřeli jsme žádný výměnný obchod, ani Micum. Onemocní ti, kdo mění. Proto jsem se tě ptal na žebráky.“

	Kari nevěřícně zavrtěla hlavou. „Kdybys nás jenom varoval, mohla jsem říct dětem, aby si na ně daly pozor. Tys to mohl říct, Micume! Mohl jsi poslat vzkaz!“

	Seregil sevřel rám dveří, jak na něj dopadla tíže jejích slov. Další selhání. „Micum to nevěděl, než se sem dostal.“

	„Mysleli jsme, že jsou jen ve městě,“ tiše řekl Alek a hlas se mu třásl.

	K Seregilovi proudila poutem prudká bolest a věděl, že Alek musí od něj cítit totéž. Illia! A k tomu ještě Karina bolest, a Micumova, to vše ho drtilo.

	„Najdeme způsob, jak to spravit,“ řekl jí, ale slova zněla slabě a prázdně.

	„Tak běžte a hledejte ho!“ vykřikla. „Jestli Illia umře, nikdy vám neodpustím. Nikomu z vás! Zmizte!“

	„Běžte,“ řekl jim Micum, který se nehnul od dcery. „Přijdu nahoru později.“

	Seregil a Alek vyšli po schodech do svých pokojů mlčky, až na Seregilova přiškrceně šeptaná slova, která jim dovolila projít kolem glyfů.

	Seregil odkráčel do ložnice, strhl ze sebe přestrojení a natáhl si košili a kamaše.

	„Milost Stvořitele,“ řekl Alek a udělal totéž. „Kdyby se Valerius doslechl, že se nemoc rozšířila mimo město, řekl by nám to, že?“

	„Ano. Je na tom něco velmi divného. Nejdřív Myrhichia, teď Illia. Nezaujalo tě na tom něco?“

	„Poprvé, kdy spavá…“ Alek se nedokázal přinutit vyslovit to. „To jsou jediné případy, ke kterým došlo mimo chudinské čtvrti.“

	„Ano, ale taky jsou to lidé, kteří mají něco společného s námi.“ Seregil stiskl Alekovi rameno a zamířil ke dveřím. „Elsbet by měla být tady s matkou. Pošlu pro ni Tomina.“

	„Počkám dole na Micuma.“

	* * *

	Ujistili Tomina, že nemoc není nakažlivá, a Seregil ho poslal do Illiorova chrámu, aby přivedl Elsbet, ale neříkal jí proč. Když si byl dost jistý, že tam muž opravdu zajde a nevytratí se, pomalu vystoupal po tajných schodech zpět do jejich pokojů.

	Micum seděl u stolu s Alekem, hlavu v dlaních, a vypadal zdrceně. Alek na tom nebyl o moc lépe. Tři stříbrné kalíšky pálenky byly nalité, ale ani jeden z nich se pití nedotkl.

	„Má pravdu, víš,“ zasténal Micum. „Měl jsem poslat vzkaz.“

	Seregil se posadil a vzal přítele za ruku. „Nemohli jsme to tušit, Micume.“

	Micum ruku vytrhl a lokl si pálenky. „Jedno tajemství navíc, po všech těch letech. Něco mě nakonec sledovalo domů.“

	Chvíli seděli v zachmuřeném tichu a potom Seregil zvedl svůj pohár a usrkl. „Vrať se ke Kari. Zůstaň s ní.“

	„Nechce mě tam.“

	„Možná ne, ale potřebuje tě. Odveď ho dolů, Aleku.“

	Alek vzal Micuma za paži a odvedl ho z místnosti. Seregil odložil pohár stranou a přešel k oknu, které vedlo na přední dvůr. Vycházel měsíc, byl úplněk. Od chvíle, kdy Illia onemocněla, uplynuly téměř dva drahocenné dny. Seregil se mlčky modlil k Illiorovi za její život.

	Alek se vrátil a zavřel dveře.

	„Jak je jim?“ zeptal se Seregil.

	„Kari dovolila Micumovi, ať ji obejme, díky Světlu. Myslíš, že to myslela vážně, když říkala, že by nám nikdy neodpustila?“

	„Neměl bych jí to za zlé.“

	„Zklamali jsme Myrhichii…“ Alek se odmlčel a ztěžka polkl. „Nemůžeme ztratit Illiu!“

	Seregilovi při tom pomyšlení proběhlo po šíji bolestné zachvění a útroby mu sevřela nevolnost. „Zase nám něco zásadního uniká, Aleku. Mám pocit, jako bych byl celou dobu na jedno oko slepý. Něco je přímo tady, hledí nám to do obličeje, a my to nevidíme. Jsou to víc než obyčejní žebráci, hlavně ten vysoký. Je na něm něco…“

	„Myslíš, že ho znáš?“

	„Je to něco ve způsobu, jakým se pohybuje. Nevím. Ale pochybuji, že je ta stařena opravdu stařena, podle toho, jak nám vyklouzla − i ten stařec tehdy v Prstenci. A způsob, jakým ten jednooký vylezl oknem a zmizel přes střechy? Sám bych to nedokázal lépe.“

	* * *

	Asi za hodinu uslyšeli, jak se Tomin vrací s Elsbet, a Alek si pospíšil dolů, aby ji přivítal. Mladá žena měla ještě na sobě bílé roucho novicky a voněla bylinami, používanými při chrámovém cvičení, protože vyvolávaly sny, ale černé oči měla jasné.

	„Co se děje?“ zeptala se.

	„Je tu tvá matka s Illiou.“ Zhluboka se nadechl a přinutil se pokračovat. „Illia má spavou smrt.“

	„Ne!“ Elsbet se podlomila kolena a Alek ji zachytil. „Ale jak?“

	„Nejsme si úplně jistí, ale přijdeme na to, přísahám při Světlonoši.“ Vzal ji za ruku. „Jsou nahoře.“

	Alek Elsbet odvedl za ruku do pokoje nemocné. Seregil se opíral o zeď venku přede dveřmi a vypadal nešťastně. Objal Elsbet a pak ji pustil dovnitř.

	Kari spala v křesle, přisunutém k Illiinu lůžku. Micum přes ni přehodil přikrývku a tmavé vlasy měla učesané a zapletené v copu. Seděl na okraji postele a hladil dceru po čele. Illia se tak podobala své matce, až Aleka bolelo u srdce. Elsbet se vrhla dovnitř a políbila spící sestru na čelo. Micum vstal a objal Elsbet, pohladil ji po tmavých vlasech a šeptal jí do ucha něco, co Alek nezaslechl. Elsbet přikývla, otřela si oči a klekla si k matce. Kari se probudila, objala ji a plakaly společně.

	„Díky,“ řekl Micum, když vyšel ven a setkal se na chodbě s Alekem i Seregilem. „Bylo od vás laskavé, že jste na to mysleli.“

	Seregil přikývl. „Říkal jsem si, že Kari bude potřebovat oporu, až budeme venku na lovu.“

	Micumovy oči nebezpečně potemněly a klouby na rukou zbělaly, jak sevřel jílec meče. „Byli jsme k té proklaté stařeně tak blízko!“

	Seregil pohladil přítele po rameni. „Najdeme je, Micume. Najdeme.“

	Najednou se ve dveřích objevila Elsbet, zornice rozšířené strachem. „Na dvoře jsou jezdci s loučemi. Modré kabáty.“

	„Bilairyho koule! Přišli odnést Illiu do Prstence. Všichni nahoru!“

	„Běžte. Já si s nimi poradím,“ řekl Micum.

	Seregil zvedl Illiu do náruče a zamířil chodbou k tajnému schodišti ve skladišti za rohem, s Alekem a ženami za patami. Sotva došli k tajnému panelu, uslyšeli mužský křik a někdo rozrazil přední dveře.

	„Zůstanu dole a dohlédnu na Micuma,“ řekl Alek.

	„Pokus se, ať tě nevidí, talí.“

	* * *

	Alek nahlédl za roh chodby. Modrokabátníci se hnali po schodech k Micumovi.

	„Ty, ustup stranou,“ vyštěkl velící důstojník, když přejel pohledem Micumovo mizerné oblečení.

	„Co se děje?“ dožadoval se Micum vysvětlení a nehýbal se z místa.

	„Rozkaz místodržícího. Všichni nemocní spavou smrtí musí do karantény.“

	„Spíš je hodí do Prstence umřít. Ta žena vás slyšela přicházet. Vzala děvče a zmizela.“

	„Podíváme se na to,“ zabručel modrokabátník a prodral se kolem něj. „Rozdělte se, chlapi, a prohledejte to tu od půdy až po sklep.“ Potom se obrátil na Micuma: „Kdo jsi a co tu děláš?“

	„Dělám pro hostinského. Nechal mě, abych to tu hlídal, když všichni ostatní zdrhli. Koukejte nic nerozbít, nebo vás ohlásím.“

	Alek se spěšně stáhl k tajnému schodišti a zavřel panel. Vzápětí slyšel, jak někdo vstoupil dovnitř. Ozvaly se zvuky odsouvaných krabic a truhel, které tam byly uložené, a pak mužský hlas: „Tady nikdo není. Jdeme dál.“

	Odplížil se nahoru a našel Seregila na stráži za vnějšími dveřmi, s taseným mečem. „Vezmi si luk, Aleku.“

	Alek po špičkách přešel prázdnou místnost a zamířil do jejich pokojů za ní. Nahlédl do dveří ložnice a uviděl Illiu, jak leží na veliké posteli se sametovými závěsy, s Kari i sestrou vedle sebe. Elsbet i Kari měly nože.

	Popadl luk a zaujal postavení na vrcholu schodiště, šíp přiložený k tětivě, připravený vystřelit na prvního muže, který se objeví. Napjatě naslouchal, jestli někoho neuslyší přicházet, ale slyšel jen tlumené rány a výkřiky ze spodních pater.

	„Zní to, jako by hledali opravdu důkladně. Jak je na tom Micum?“

	„Když jsem ho viděl naposledy, dobře.“

	Zvuky pátrání ještě dost dlouho pokračovaly, ale nakonec všechno utichlo. Potom se dole pod schody objevil proužek světla, jako by někdo otevřel tajný panel. Alek zvedl luk.

	Dolehl k němu chraplavý šepot: „Štěstí ve stínech!“

	Seregil přivedl Micuma nahoru a pak přešel k oknu na dvůr. „Jsou pryč.“

	Micum stál uprostřed pokoje, pěsti zaťaté. „Nemůžu tady prostě zůstat a nic nedělat!“

	„Až do rána se nic dělat nedá,“ jemně mu řekl Seregil. „Straky v noci nevycházejí. Žádné malé děti, které by podvedli. Nemůžeme dělat nic než si trochu oddechnout a začít ráno svěží. Vezmi si pohovku, my s Alekem si vystačíme s křesly.“

	Micum si zdráhavě lehl, ale nikdo z nich si té noci moc neodpočinul.

	
Kapitola 39

	Zprávy ze severu

	Jakmile se mezi závěsy objevily první paprsky jitra, nechali Kari a dívky spát a vydali se do spletitých uliček nájemních domů, jimiž procházeli ranní prodavači. Alek a Seregil byli znovu převlečení za ženy a Micum za jejich ochránce. Ráno lovili každý zvlášť, aby pokryli co největší území, a v poledne se setkali u hlavní studny ve čtvrti.

	J
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	Alek dal znamení máte něco? a žaludek se mu sevřel, když oba lehce sklopili bradu. Ne.

	U studny čekala řádka lidí, aby si naplnili hrnce a džbány. Alek s ostatními se vydával za dalšího z uprchlíků a povídal si s nimi o válce a ceně chleba.

	Když si Alek získal přízeň, zeptal se: „Slyšel jsem lidi z města mluvit o stračích lidech. Ví někdo, kde by se dali najít?“

	„Stračí lidi?“ Pěkná plavovláska, která stála v řadě před ním, zavrtěla hlavou. „Co jsou zač?“

	„Žebráci, kteří uzavírají divné výměnné obchody.“

	Přerušil ho zvuk tříštícího se nádobí. Ohlédl se a zjistil, jak na něho s hrůzou hledí žena středního věku, u nohou rozbitý džbán na vodu. Seschlý starý muž, který stál s ní, se přibelhal k nim, těžce se opíraje o hůl.

	„Říkáš žebráci, co mění věci, děvče?“ zasípal a upřel na Aleka zakalené modré oči. Stařec dýchal mělce a namáhavě, jako by měl nějakou plicní nemoc.

	„Ano. Viděl jste je, starý otče?“

	Stařec mírně přikývl a vzal Aleka za paži. „Pojď se mnou, děvče, a promluvíme si.“

	Žena zapomněla na rozbitou nádobu, a když se vydali úzkými ulicemi pryč, šla s nimi. Oba neznámí na sobě měli mycenské oblečení, které bylo kdysi za lepších časů slušné kvality, působili unaveně a měli přízvuk uprchlíků.

	* * *

	Žena, která se představila jako Nala, dcera starce jménem Elren, vypadala stále šokovaně. „Kdo jste?“ zeptala se.

	„Někdo, koho podvedli, paní,“ řekl Seregil. Mluvil přitom stejným lehkým venkovským přízvukem jako ona.

	„Jste taky z vesnice?“

	„Jsem Arlina, z Břečťanového Pramene,“ řekl jí Seregil, když stoupali po schodech nájemního domu s loupajícími se zelenými dveřmi. „Tohle je můj manžel Garen a moje sestra Sana.“

	„Je mi líto vaší ztráty. Jste v tomhle mizerném městě dlouho?“

	„Připluli jsme lodí na jaře, nejprve do Havertonu a potom sem,“ odpověděl Alek.

	Nala a její otec je odvedli do neveselého pokojíku v druhém patře. Byl čistý, ale téměř bez nábytku. Na podlaze u okna ležely dva čisté slamníky, u protější stěny stála potlučená skříňka, zprohýbaný stůl a dvě rozviklaně vypadající židle. Stařík si sedl, zatímco Nala vytáhla ze skříňky půl bochníku hnědého chleba a malou hrudku sýra a ukrojila jim plátky. Dokonce i tady se Myceňané drželi své domácí pohostinnosti. Seregilovi se příčilo obrat je byť jen o sousto, ale odmítnout skromné jídlo by znamenalo velkou urážku.

	„Takže vy jste je potkali, že?“ zeptal se Elren, když uždibovali okoralý chléb a sýr.

	„Ano. Myslím, že to oni roznášejí mor. Minulý týden nám spavá smrt vzala sestru,“ řekl jim Seregil s bolestí v hlase.

	Žena udělala dalnanské znamení proti nemoci a couvla od nich.

	„Znáte spavou smrt?“

	Stařík přikývl. „Tady mojí dceři vzala prvního syna, asi tak před třiceti lety, když jsme žili v Dresherově Brodu, nahoře ve volných državách.“

	Seregil se překvapeně podíval na Aleka. Poprvé o tom místě slyšeli od Atreho.

	„Můj chlapeček měl jenom šest,“ zašeptala žena s rukou přitisknutou na srdci, jako by odrážela čerstvou bolest.

	„Ach, chudinko,“ žalostně pravil Seregil. „Co se mu stalo?“

	„Bylo to jako tady,“ řekla jim. „Člověk prostě upadl v transu a do týdne umřel.“

	„A viděli jste i jiné, co to dostali?“

	„V našem městě tucty,“ sípal Elren. „A skončilo to tak rychle, jak to začalo. Lidi říkali, že za to mohli ti cizinci.“

	„Potulní žebráci,“ vysvětlila Nala. „Měnili s dětmi hlouposti, a děti pak onemocněly tím, čemu tu říkáte spavá smrt. Ale ti ničemové utekli, než jsme je chytili, a když byli pryč, nemoc postupně přestala.“

	„Kolik žebráků tam bylo?“ zeptal se Seregil.

	Nala rozhodila rukama. „Je to tak dávno. Čtyři, možná pět?“

	„Ale tím to neskončilo,“ řekl Elren. „Potom jsme se přestěhovali na jih, dolů do Myceny, a za pár let jsme to viděli znovu, ve městě Bílý Útes, a na cestě sem jsem slyšel od ostatních, že se to stalo i v Nantě, těsně před letošním obléháním.“

	Seregil se na okamžik nemohl nadechnout, jak ho napadla strašlivá myšlenka. „Tam byli taky ti žebráci?“

	„Nevím jak v Nantě, ale v Bílém Útesu ano. Řekl jsem starostovi, co jsme viděli předtím, ale zase utekli, než je někdo stačil chytit. Musel to být stejný klan lidí, nemyslíte?“

	„Něco takového,“ zamumlal Seregil, potlačuje rostoucí hrůzu. „Viděl někdo z vás ty žebráky na vlastní oči?“

	„Já ano,“ odpověděla Nala. „Dívala jsem se, jak jedna z nich, stařena, vyměnila mému chlapečkovi za nějakou hračku pěkný kámen. Už je to tak dávno, že si ani nepamatuju, co to bylo za hračku. Ale pamatuju si ji a ten kámen!“

	„Byl to žlutý křišťál?“ zeptal se Alek.

	Nala zavrtěla hlavou. Sáhla si pod šaty a vytáhla červený jaspisový kamínek s dírkou skrz, který nosila na tenkém stříbrném řetízku. „Když můj ubohý chlapeček umřel, doufala jsem, že mě to taky zabije. Teď ho mám na památku.“ Otřela si tvář. „Vzpomínám si na tu stařenu, jako by stála přímo přede mnou!“

	„Jak vypadala?“ zeptal se Alek a Seregil ucítil přes pouto talímeniů znepokojené rozrušení.

	„Špinavá! Špinavý šátek na hlavě, špinavé ruce, špinavé šaty a opasek ověšený věcmi.“

	„Vzpomínáte si jakými?“ zeptal se Seregil.

	„Hloupostmi. Ptačí lebka, kroužek z postroje, další kameny − ty si pamatuju, protože ten kámen, co dala Ressimu, odvázala ze šňůrky s ostatními… Víc už nevím, ale byla to jenom veteš.“

	„Chápu.“ Seregil by rád odnesl ukázat její kámen Therovi, ale jakékoliv kouzlo už z něho nejspíš dávno vyprchalo − a pochyboval, že by se žena rozloučila s památkou na svoje dítě.

	„Jsou tady v Rhíminee, ti cizí žebráci?“ zeptala se Elren.

	„Ano, starý otče,“ odpověděl Seregil.

	„Doufám, že tentokrát je chytí a všechny pověsí!“ zasípal. „Doufám, že se toho dne dožiju!“

	Micum dal ženě hrstku stříbrňáků. „Za vaši ochotu, paní Nalo, a Stvořitelovu milost.“

	„Kéž vám žehná,“ zachvěla se. „Kéž vám všem žehná, dobří lidé. A kéž Starý Námořník vaši sestru jemně nese.“

	* * *

	Seregil odmítl mluvit, dokud nebyli bezpečně ve svých pokojích u Jelena a vydry. Kari a Elsbet byly v předsíňce, jakmile dorazili.

	„No?“ zeptala se Kari, ruku přitisknutou na srdci.

	„Co je s vámi dvěma?“ zeptal se Micum. „Oba vypadáte, jako byste snědli porci zkažených škeblí.“

	„Byli jsme slepí jako krtci, to je s námi!“ zavrčel Seregil a přešel ke stolu, kde ležela rozložená mapa.

	Alek mu byl v patách. „Opravdu si myslíš, že to můžou být oni?“

	„Kdo, sakra?“ naléhal Micum.

	„Atre a jeho společnost. Můžou to být naše straky a roznašeči moru,“ zamračeně odpověděl Seregil.

	„Ten herec na Alekově večírku?“ zeptala se Elsbet.

	„Ano,“ odpověděl Alek. „Atre nám vyprávěl o svých cestách. Byli na všech místech, o kterých mluvil ten stařík. Ale nikdy neřekl kdy.“

	„Ti Myceňané ale neříkali nic o hercích,“ namítl Micum.

	„No, rozhodně hráli, to ano!“ ušklíbl se Seregil. „Atre se jednou v noci nechal pobodat kousek od ulice Košů, dávno po tom, co se přestěhovali sem nahoru. Alek mu šel pomoct a všiml si, že měl Atre podél linie vlasů stopy líčidel, přestože Jeřáb ten večer nehrál.“

	„A Thero cítil na Braderovi kouzlo, tehdy v hostinci,“ dodal Alek.

	„Vysoký Brader!“ znechuceně prohlásil Seregil. „Není divu, že mi byl ten vysoký šermíř povědomý! A vzpomínáte, jak se choval, když Thero požádal jeho dceru o pramen vlasů?“

	„Ale Atremu to nevadilo,“ podotkl Alek.

	„Což znamená jen to, že se nebál o sebe. Co to naznačuje?“

	„Že je to nekromant.“

	„Správně.“ Seregil zabodl prst do mapy. „Podívejte se znovu na ten vzor. Spavá smrt začala v Dolním Městě a neobjevila se tady, dokud se Atre a jeho společnost nepřestěhovali na ulici Košů. A čemu se straky vyhýbaly?“

	Micum se podíval na mapu. „Mořský trh, Podzimní trh, Šlechtická čtvrť…“

	Seregil netrpělivě poklepal na dvě místa. „Ulice Košů, ačkoliv měla být v brázdě, kterou kosili, a oblast kolem Jeřába. Proč? Protože chytrý pták si nekálí do vlastního hnízda.“

	„To nevysvětluje Illiu ani Myrhichii,“ řekl Micum.

	„Illia s ním tančila na Alekově oslavě!“ vydechla Kari.

	Seregil ucítil další bodnutí viny. „Ano. Musela vidět, jak mu všichni lidé dávají šperky, a udělala totéž. I Myrhichia.“

	„Bilairyho koule, podříznu jim všem krky!“ zavrčel Micum.

	„To by Illie nepomohlo,“ řekl Seregil a popadl přítele za ramena. „Musíme zjistit, jak to dělají, a − prosím, Illiore − jestli je to možné nějak vzít zpět.“

	„Jestli?“ Kari se zachytila Elsbetiny paže.

	„Odpusť, Kari, ale nejlepší je být k sobě upřímní. Alek a já se dnes v noci vloupáme do divadla v ulici Košů. Ale pomohlo by, kdybychom věděli, co hledáme.“

	„Myslím, že vím,“ tiše řekla Elsbet. „Ten malý stříbrný filigránový prstýnek, který jsi jí dal k minulým narozeninám. Druhý den jsem si všimla, že je pryč, a vyhubovala jsem jí. Říkala…“ Po bledých tvářích jí tekly slzy. „Říkala, že mu všechny dámy něco dávaly, a prosila mě, ať to nepovím mamince ani tobě.“

	„Ale jestli to měl celou dobu, proč Illia neonemocněla dřív?“ zeptala se Kari.

	„To se nedozvíme, dokud nezjistíme, co s těmi darovanými věcmi dělá,“ odpověděl Alek.

	„Jdu s vámi,“ řekl Micum.

	„Můžeme se spolehnout, že neuděláš nic neuváženého?“ zeptal se Seregil. „Je to tvá dcera, a vůbec.“

	„Copak vám to nezlomí srdce, jestli zemře? Bez obav. Nebude žádné zabíjení, dokud z nich nedostanu, jak zachránit moji holčičku.“

	„Dobrá, tak začneme na ulici Košů.“

	„Proč tam?“ zeptala se Kari.

	„Viděli jsme tam Atreho po tom, co koupil Jeřába. Vypadalo to, že k tomu nemá důvod.“

	„A co Thero?“ zeptal se Alek. „Hledáme něco magického a nemáme moc času. Měli bychom ho vzít s sebou jako loveckého psa.“

	„Tohle před ním neříkej.“ Seregil vyhlédl z okna a odhadl čas. „Vy dva běžte na průzkum na ulici Košů. Za pár hodin se tam s vámi setkáme i s Therem.“

	
Kapitola 40

	Ulice Košů

	Thero nepotřeboval přesvědčovat. Mlčky naslouchal a potom se rychle převlékl ze svého roucha a zastrčil si pár věcí, včetně křišťálové hůlky, do kapsy na opasku.
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	Cestou do starého divadla Seregil neklidně zkoumal noční chodce; žádné straky, ale kdokoliv z kolemjdoucích mohl být jedním z nich v nějakém přestrojení.

	Divadlo stálo na opačném konci ulice Košů, kousek od drůbežího trhu. Okna byla zatlučená prkny a přední dveře zajištěné řetězem. Mezi dlaždicemi na neudržovaném nádvoří vyrůstal plevel. Vypadalo naprosto opuštěně.

	Seregil se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo nevidí, sesedl a odvedl koně k zadní straně divadla. Našli Aleka a Micuma, jak je tam v uličce čekají. Byla opuštěná a válelo se tu smetí, plevel a špinavé peří.

	„Někdo sem dost pravidelně chodí, alespoň od poledního deště,“ zamumlal Micum.

	„To poznáš z tohohle nepořádku?“ zašeptal Thero.

	„Dokáže stopovat kachnu skrz vodu,“ řekl mu Alek.

	Dveře na jeviště byly zajištěné velkým rezavým zámkem, ale Alek už ho předtím odemkl.

	„Uvnitř je dobře naolejovaný,“ zašeptal Seregilovi.

	Nepatrně dveře pootevřeli a všichni čtyři vklouzli do němé temnoty za nimi. Pak Micum dveře zase zavřel. Všichni chvíli stáli na chodbě, vytahovali světelné kameny a čekali, až se jejich oči přizpůsobí šeru. Byli uprostřed budovy. Na obě strany se táhla křídla domu a široká hlavní chodba se otevírala do zákulisí.

	Svět za jevištěm byl podivný, plný stínů, jako by se dívali na rub nádherných šatů. Z dlouhého bidla pořád visel obyčejný šifón a několik opuštěných kulis vrhalo bláznivé stíny, jak se kolem pohybovali se světelnými kameny. Křídla po obou stranách byla pruhy podřadného mušelínu, pověšeného na drátech, rozdělená v bludiště různých místností.

	Když se Alek se Seregilem kradli na jeviště, bylo slyšet jen jejich vlastní dech. Všude ležel prach. Hlediště se ztrácelo ve stínu, kam jejich světlo nedosahovalo, a už páchlo po prachu a myších, jak páchnou opuštěná místa. Někde tam ve tmě byla lóže, ve které seděli s Kylith, když poprvé viděli Atreho a jeho hereckou společnost. Nahoře, kde zůstal zpola otevřený vikýř, svítilo pár hvězd.

	„Myslíte, že by tady něco schovával?“ zašeptal Thero, který se k nim připojil.

	Seregil se rozhlédl kolem a podíval se na zaprášenou podlahu. „Už chvíli tady nikdo nebyl.“

	„Ale někdo zametl chodbu v pravém křídle a myslím, že jsem nám našel dveře,“ zašeptal ze stínů za nimi Micum.

	Zavedl je za přízračné mušelínové místnůstky k zatlučeným dveřím. Seregil je pečlivě prozkoumal, opatrně prohmatal, a brzy našel volné prkno, kterým se dalo pootočit. Za prknem se objevila závora se zámkem. Tenhle byl nový, složitý a vybavený jehlami. Soudě podle velikosti otvorů to byly velké jehly.

	„Ustupte,“ řekl Seregil ostatním. Ohnutým šperhákem odemkl zámek a uskočil, jak přes chodbu vystřelilo několik ocelových jehel a zabodlo se do protější stěny. „Ohavné.“

	Zvedl závoru a zatáhl. Jak si myslel, hřebíky, které držely prkna na dveřním rámu, snadno vyjely z otvorů. Schody vedly dolů do tmy a studený průvan přinášel plesnivý sklepní pach. Seregil vyrazil jako první, s taseným mečem.

	Nízký sklep byl plný zaprášených rekvizit a dlouhých rolí vyřazeného šifónu. Na sloupech, podpírajících strop, ještě viselo několik myšmi a moly prožraných kostýmů a byly tu tucty beden a kufrů, zakrytých několikaměsíční vrstvou prachu a pavučin. Podlaha byla z udusané hlíny, zdi z omítnutého kamene. Na druhé straně bylo kamenné schodiště, vedoucí k velkým padacím dveřím, které se nejspíš otevíraly na scénu.

	„Bilairyho koule, tohle zabere celou noc!“ tiše zvolal Alek.

	„Řekl bych, že proto jste s sebou přivedli mě.“ Thero vytáhl hůlku a načrtl do vzduchu oranžový symbol. Znak zavířil, potom klesl k podlaze a převaloval se tam jako mlha, odvedl je přes sklep a zmizel za hromadou beden nakupených u stěny vpravo. „Tady něco je, nebo bylo.“

	„Měli bychom tě s sebou brát častěji,“ zašeptal Alek, když začali s Micumem přerovnávat bedny od stěny a odhalili nízké dveře. Silné dubové desky byly natřené černě, měly veliké železné panty a důkladnou petlici, zajištěnou velkým, novým visacím zámkem. Tentokrát se ho ujal Alek a otevřel dveře. Když opatrně vkročili dovnitř, přivítal je další studený a vlhký vzduch, ale byl tu i nezaměnitelný pach nedávno uhašených svíček.

	Uprostřed malé místnosti stál obyčejný dřevěný stůl a jedna zeď byla zpola zaplněná dřevěnými regály, podobnými regálům na víno. Byly vysoké šest stop a zdálo se, že byly nedávno stlučené z nového dřeva. Na policích byly rozestavěné tucty lahviček, některé prázdné, jiné zapečetěné zeleným voskem. Seregil je rychle spočítal. Bylo jich sto dvacet osm: sedmdesát v levé polici a padesát osm napravo, všechny úhledně srovnané v řadách. Některé byly zapečetěné zeleným voskem a jiné prázdné, ale Seregilovi bylo to uspořádání něčím povědomé, podobně jako když viděl Bradera v přestrojení.

	Na stole stála v prasklé misce silná, vysoká svíčka, menší krabice na nářadí, tyčinky zeleného pečetního vosku, košík korkových zátek a mísa na odpad, ve které bylo něco, co vypadalo jako pár použitých pečetí z téhož zeleného vosku. Seregil otevřel krabici a vytáhl malou sbírku jemných nástrojů a staré měděné rydlo, které už zezelenalo věkem, až na koneček, který se rudě leskl, jak ho nedávno někdo nabrousil.

	„Hm. Na rydle je kousek vosku.“ Podíval se po zapečetěných lahvičkách. Ano, ve vosku bylo cosi vyryto a zdálo se, že to Thera dost zaujalo. „Rád bych věděl, k čemu je tohle klenotnické náčiní?“

	Alek vyhlédl zpod stolu od něčeho, co tam zkoumal. „Možná na tohle?“ Vstal a vítězně postavil na stůl mezi ně velký otevřený koš. Uvnitř byla třpytivá sbírka prstenů, náušnic, náhrdelníků, broží, všechno té nejlepší kvality, a každý kousek pečlivě označený pergamenem, přivázaným modrou hedvábnou nití. Na každém lístku bylo Atreho elegantním, ostrým písmem napsáno jméno. „Ulehčil nám to.“

	„Musí tu být Illiin prstýnek!“ Než ho Seregil stačil zastavit, Micum obrátil koš vzhůru nohama, vysypal šperky na stůl a s Alekovou a Seregilovou pomocí je začal horečně prohledávat.

	Alek zvedl velký rubínový prsten, označený jménem Rylin, a stříbrnou brož posázenou karneoly. Na štítku stálo Eona.

	„Nejspíš lord Rylin,“ zamumlal Seregil, vzal prsten s rubínem a potěžkal ho na dlani. „Jsem si celkem jistý, že jsem ho u něj viděl. A tohle musí být od Laneovy vdovy.“

	„Ukaž mi to,“ řekl Thero. Chvilku brož podržel a přikývl. „Ano, pořád na tom celkem zřetelně cítím její energii. Dostala ji od tety, když jí bylo jedenáct.“ Pak se čaroděj vrátil k prohlídce polic.

	„Tohle je od Selina,“ řekl Alek a zdvihl tenký zlatý řetízek.

	„Illiin prstýnek tu není!“ zasténal Micum, když prohlédli všechny šperky.

	„Ani Elanina brož,“ řekl Seregil.

	„Dole je ještě další krabice.“ Alek sáhl pod stůl a vytáhl obyčejnou dřevěnou schránku. Tahle byla větší a zajištěná jen obyčejným háčkem.

	„Vypadá stará.“ Alek ji otevřel, a když viděl, co je uvnitř, ostře zasykl. Polámané hračky a vyřezávané ořechové skořápky. Náhrdelník z jediné mušle na špinavém provázku. Hrubě odlitý cínový prstýnek. Možná stovka drobností, které může člověk najít v kanále nebo ve smetí, a stočené pramínky vlasů spojené kapkou vosku. Na ničem z toho nebyly jmenovky, ale jeden pramen byl nápadně špinavě blonďatý a umazaný.

	„Kepi říkal, že vyměnil pramínek vlasů,“ řekl Alek.

	Thero se ho dotkl. „Malý uličník s ostrými rysy.“

	„To je on.“

	Micum vysypal věci z krabice vedle šperků a prohrabával se jimi, hledaje dceřin stříbrný prstýnek.

	Thero se vrátil k průzkumu polic, zatímco ostatní prosívali obsah obyčejné schránky.

	„Ani tady není!“ řekl nakonec Micum.

	„Myslím, že vím proč,“ odpověděl Thero a zvedl zapečetěnou lahvičku. „Všechny tyhle, na které jsem se zatím díval, obsahují podobné věci. Její prstýnek může být v jedné z nich.“

	Přidržel lahvičku u světla. Silné, hrubě zpracované sklo vypadalo staré a bylo plné vroubků a bublinek, ale uvnitř se vznášelo cosi, co vypadalo jako pramen vlasů. Seregil vzal z police jinou. V té byla mléčná tekutina, ale když ji zvedl ke světlu, rozeznal obrys prasečího zubu.

	Podal ji Alekovi. „Neříkal ten chlapec, od kterého jsi koupil žlutý kámen, že ho vyměnil za prasečí zub?“

	„Ano!“

	„Takže tohle s nimi dělají. Musíme najít Illiin prsten,“ řekl Micum. „Musíme všechny ty zatracené lahvičky projít.“

	Začal nahoře na polici vlevo, bral jednu po druhé a zvedal je ke svému světelnému kameni jako sedlák, který prosvěcuje vejce. Thero a ostatní se do toho pustili taky.

	„Cítíš na nich tutéž magii?“ zeptal se Seregil.

	Thero přikývl.

	„A necítil jsi to divné kouzlo i na jiných hercích kromě Bradera?“ zeptal se Micum.

	„Měl jsem dojem, že jsem něco podobného cítil i tehdy na Alekově oslavě,“ odpověděl čaroděj.

	„A tam byl jenom Atre, Brader ne,“ uvažoval Seregil. „Ať je to jakkoliv, jsou v tom namočení přinejmenším ti dva.“

	„Atre říkal, že s Braderem společně cestovali, ještě než na severu potkali ostatní,“ řekl Alek. „A nezmínil se, že jsou příbuzní, Seregile?“

	„Bratranci, myslím. Takže jsou to možná jenom oni dva.“

	Alek zvedl ze stolu prsten označený Olia. „Proč si popisuje jen ty drahé kousky?“

	„Myslím, že kvůli tomuhle,“ řekl Micum. Zvedl prázdnou lahvičku a ukázal jim malou jmenovku, přilepenou kapkou vosku, na které bylo zapsáno jméno.

	„Laneus!“ zvolal Alek, když si ji od něj vzal. „Ale na tom nebyly žádné stopy spavé smrti.“

	„Pokud je jeho rodina nezakryla,“ řekl Seregil. Vytáhl další označenou lahvičku a povzdechl si. „Nebo taky ne. Na téhle je napsáno Alaya.“ Seregil ji zvedl a ukázal jim ji. „A tady je Kyrinova. Jelikož všichni zemřeli náhle, možná není spánková část nutná.“

	„A soudě podle nich, nemusí jít nutně o výměnný obchod,“ přemítal Thero. „Stačí něco darovaného. Což otevírá jisté znepokojující možnosti.“

	„Podívej se sem,“ řekl Micum a zvedl další prázdnou lahvičku, označenou Kylith.

	Seregil se na ni lítostivě podíval. „Kylith se chystala skončit s podporou, a on ji zabil. A Laneus ho urazil, když ho poslal jíst do kuchyně.“

	Alek vytáhl další prázdnou lahvičku a zasténal. „Myrhichia. Ale proč ona?“

	„A proč Illia?“ bezútěšně se zeptal Micum a vrátil se ke svému pátrání. „Proč by někdo chtěl ublížit nevinnému děvčátku?“

	„Nejspíš ze stejného důvodu, proč zabíjejí všechny ty nevinné v Dolním Městě,“ odpověděl Seregil. „Co s nimi, u Bilairyho, dělá?“

	„Ať je to cokoliv, Seregile, Elani mu taky dala dárky − ten prsten, který pořád nosí, a brož!“ připomněl mu Alek.

	Seregil zachmuřeně přikývl. Jestli se jí něco stane, padne to taky na moji hlavu, pomyslel si.

	„Hm, na těchhle jsou jiné značky,“ řekl Thero, hledě na pečetě dvou lahviček. „Vidíš ten kruh symbolů kolem okraje pečeti na téhle s kuličkou? Uprostřed je místo. Tahle druhá, s vlasy, má uvnitř mléčnou tekutinu a střed je zaplněný dalším symbolem.“

	„Dvě různá kouzla?“

	„Rozhodně je tu nějaký rozdíl, i když vnější kruh je u obou stejný.“

	„Co myslíš, že by se stalo, kdybys ji otevřel?“ zeptal se Alek.

	„Musím si je prohlédnout pečlivěji a za lepších podmínek než tady.“

	„A jsi si jistý, že to je to, cos cítil na Atrem a Braderovi?“

	„Ano.“ Thero se zamračil. „Jeden z nich nebo oba tyhle lahvičky vytvořili.“

	„Určitě to není nekromancie nebo alchymie?“ zeptal se Alek. „Protože mně to rozhodně připadá jako jedno z toho.“

	„Nemá to jejich typický pach. Nejblíž mi to připomíná kouzla šamanů horského lidu.“

	„Tvá přítelkyně Miya naznačila, že je to zengatské,“ řekl Seregil.

	„Rozhodně jsem se ještě s ničím takovým nesetkal. Ale může to znamenat, že Atre nebo někdo s tím kouzlem kdysi byl v Zengatu.“

	„To bylo před čtyřmi sty lety!“

	Thero pokrčil rameny.

	„Rozeznáš něco z těch symbolů?“ netrpělivě se zeptal Micum.

	„Ne. Tohle je pro mě úplně nové.“ Odmlčel se a potěžkal každou lahvičku v jedné ruce, jako by je vážil. „Ta zamlžená je rozhodně jiná než ta druhá. Ať s nimi dělají cokoliv, tahle má silnější auru.“

	Prozkoumali všechny lahvičky, ale po Illiině prstýnku nebylo ani stopy.

	„Bilairyho koule!“ vykřikl Micum. „Všechno tohle, a k ničemu?“

	„Tohle nemusí být jeho jediná skrýš.“ Seregil si prohrábl rukou vlasy. „Elanin prsten a brož mají příliš velkou cenu, aby je tu nechal jen tak ležet. Možná si to myslí i o Illiině prstýnku. Další člověk, po kterém jde, spojený se mnou a Alekem. Zatraceně!“

	Seregil se podíval zpátky k policím, znovu s tím vtíravým pocitem. „Symetrie.“ Ostatní se na něho nechápavě podívali. „Ty lahvičky. V téhle polici je jich přesně sedmdesát, a v té druhé přesně padesát osm, ale sedmdesát míst. Což znamená, že jich je možná dvanáct někde jinde, pokud má náš mazaný zloděj duší rád pěkná čísla. A když nejsou tady, kde nejspíš budou?“

	„V Atreho domě,“ řekl Alek. „Nebo v Jeřábovi.“

	„Pochybuji, že by je měl někde na tak veřejném místě, jako je fungující divadlo. Měl by příliš málo pod kontrolou, kdo se mu tam potuluje. Ale stejně bychom se tam měli podívat, jen pro jistotu.“

	Alek si povzdechl. „U Čtveřice, tolik jsme se snažili zastavit ta spiknutí, a přitom jsme měli skutečnou hrozbu celou dobu pod nosem. Ale proč neměl Laneus žádné příznaky spavé smrti, nebo Kylith, Alaya a ostatní šlechtici?“

	„Možná to dělají dva různé elixíry s různými pečetěmi,“ řekl Thero. „Pořád nevíme skoro nic o tom, jak pracují. A nenašli jsme žádnou plnou, zapečetěnou lahvičku s něčím, co by patřilo šlechtě. Může používat jiné kouzlo. Ale proč by zabíjel šlechtice, kteří k němu byli tak štědří a klidně ho mohli obdarovat ještě víc?“

	„Jen tak naschvál, očividně,“ řekl Micum.

	„Ne, musí za tím být něco víc, aby tolik riskoval,“ řekl Seregil. „Raději bychom tu měli uklidit a vypadnout odsud.“

	„Ale všichni ti lidé!“ Alek se podíval na hromádku šperků a na krabici ubohých drobností.

	„Ještě si nemůžeme dovolit protivníka vyplašit, Aleku. Nejdřív musíme získat Elaniny šperky a Illiin prstýnek.“

	Thero přešel k míse s použitým voskem a prohlédl si zlomené pečetě. „Všechny tyhle mají středový symbol.“

	„Mohl by dokončovat kouzlo?“ zeptal se Seregil, zatímco vracel hrsti šperků zpátky do koše.

	„To je jedna možnost. Nebo jsou různé úmyslně.“ Thero si klekl a přejel rukou před lahvičkami nejblíž k podlaze. Po chvíli jich několik vytáhl, prozkoumal je, a až na dvě je všechny vrátil. „Tyhle si vezmu. Je větší šance, že jim nebudou chybět, než kdybych vzal ty výš.“

	„Stejně je to riskantní,“ varoval ho Seregil. „Obzvlášť jestli mám pravdu s tím přesným počtem.“

	„Nedá se nic dělat. Pokud neprozkoumám obsah, nebudu vědět, co dělají, ani jak bojovat s kouzlem, které obsahují.“

	„Pak doufejme, že zastavíme to, co dělají, dřív než si všimnou ztráty,“ řekl Seregil. „Myslím, že jsme tady skončili. Zpátky do tvé věže, Thero?“

	„Ne, tam by si jich někdo mohl všimnout. Můžeme se vrátit do hostince?“

	„Samozřejmě.“ Seregil se rozhlédl kolem sebe a ujistil se, že je všechno tak, jak to našli, kromě dvou prázdných míst v polici.

	Thero se cestou ke dveřím zarazil. „Mám pocit, že mi něco uniká.“

	„Můžeš znovu seslat to vyhledávací kouzlo?“ zeptal se Alek.

	Thero ho seslal a sledoval, jak se mlha líně převaluje přes lahvičky a točí se kolem nich jako dým. Nic jiného v místnosti ji nezaujalo.

	* * *

	Když se vrátili, Kari a Elsbet je dychtivě přivítaly.

	„Našli jste její prstýnek?“ zeptala se Kari.

	„Ne, lásko,“ řekl jí Micum. „Ale jsme na stopě. Za vším jsou ti herci.“

	Zatímco Micum a ostatní vyprávěli ženám o své noční práci, Thero vytáhl zapečetěné lahvičky. Chladný, lezavý pocit, který z nich měl, byl matný, ale nezaměnitelný, a lahvičky mu připadaly v rukou nepřirozeně studené. Než se pustí hlouběji do zkoumání toho, co obsahují, bude nejdřív muset připravit ochranná kouzla.

	„Tohle jste našli?“ zeptala se Kari, a Thero viděl v jejích tmavých očích uštvaný výraz. „Pomůže ti to zachránit mou holčičku? Myslíš, že to kouzlo dokážeš odstranit?“

	„Doufám, ale nedozvím se to, dokud neprozkoumám tyhle,“ odpověděl Thero co nejlaskavěji. Vzbuzováním falešných nadějí by nic nezískali. „Seregile, potřebuji ti pokreslit podlahu.“

	Seregil s Alekem odsunuli jídelní stůl a židle stranou a srolovali koberec, takže vznikl dostatečně velký prostor, kam mohl Thero křídou nakreslit vhodný kruh a potřebné ochranné symboly.

	„Potřebuji dvě nádoby. Pokud možno stříbrné.“

	Elsbet podala z příborníku dva stříbrné poháry na víno. „Bude to stačit?“

	„Ano, ty jsou dost vhodné.“

	Thero se usadil s lahvičkami a poháry uprostřed kruhu, pronesl pečetící kouzlo a ucítil, jak se kolem něj uzavírá kruh magické ochrany. Nic se nemohlo dostat dovnitř ani ven. Zvedl v rukou mléčnou lahvičku a začal s průzkumným zaklínadlem.

	Vnitřním zrakem kolem sebe Thero viděl mastný černý oblak. Jak si však myslel, byl jednodušší, a ne tak těžký; nebyly tu stopy po temném bohu nekromantů. Ne, tohle bylo něco úplně jiného, stejně cizího, jak pro něj dřív byla magie Retha’noi. Soustředil se víc, pokoušeje se proniknout skrz úvodní pocit k něčemu jasnějšímu.

	Lahvička patřila Atremu. Patřila mu už dlouho. Velmi dlouho. Mnohokrát ji bral do rukou, plnil, pečetil. A pil z ní. Thero měl letmý dojem, že z ní pil i ten vysoký herec, Brader, ale nikdo z ostatních. Pokoušel se zachytit zřetelnější vzpomínku, co přesně Atre s lahvičkami dělal, ale nedařilo se mu to, nejspíš kvůli kouzlu samotnému.

	Přestože byly fyzické pocity, které z lahvičky dostával, mírně nepříjemné, necítil žádný zlý záměr. Spolehl se na to, slonovinovým nožem rozřízl vosk na hrdle lahvičky a opatrně vytáhl zátku.

	Nestalo se nic, jen ucítil hořký pach. Nebyla to fyzická vůně, spíš magická.

	„Nejsem si jistý, co to dělá, ale myslím, že jsou to nějaké elixíry,“ řekl ostatním, zatímco přeléval obsah do jednoho ze stříbrných pohárů.

	„Nechystáš se to vypít, že ne?“ zvolal Alek. „Co když je to jed?“

	„Pochybuji. Viděl jsem Atreho, jak z ní pije.“ Thero zamíchal mléčnou tekutinou v poháru. „Ale přesto bych to raději vyzkoušel na nějakém zvířeti.“

	„Na mojí kočce ne,“ řekl Seregil.

	„Mohl bych se podívat do pasti na krysy v kuchyni,“ řekl Alek.

	Thero přikývl. „Krysa by byla výborná.“

	Alek odspěchal a za chviličku se vrátil s drátěnou pastí; uvnitř byly tři hubené hnědé domácí krysy.

	„Dobrá, použiji je později, až se podívám do druhé lahvičky.“

	Odložil pohár stranou a rozřízl pečeť na druhé lahvičce, té bez středového symbolu.

	Jakmile byla zátka venku, ucítil, jak mu mezi prsty protéká příval energie. Lekl se, ale podařilo se mu neupustit lahvičku, zatímco hrdlem vylétla mlha a zavířila mu kolem hlavy v bezvětrném vichru, polapená v magickém kruhu. Byla chladná a vlhká a viděl v ní dětský obličej jako obraz z mraků. Byl to malý chlapec a vypadal vyděšeně. Thero také ucítil jakousi povědomější magii, ale nebyl si jistý.

	„To je v pořádku,“ zašeptal Thero, ale tvář zůstávala stažená strachem a mlha zavířila ještě prudčeji. „Kdo jsi?“

	Mika.

	Thero překvapeně zamrkal. Neměl zkušenosti s duchy či přízraky − na ty nebyl odborník − a vlastně žádnou odpověď nečekal.

	„Kolik máš let?“

	Skoro devět.

	„A kde bydlíš, Miko?“

	Dlouhá odmlka. Tisová ulička. Dům se zelenými a žlutými dveřmi. Chci maminku!

	„Pokusím se ti pomoct.“ Ale nic ho nenapadalo − jen jedno. „Jmenuji se Thero a bydlím v Domě Orësky. Chci, abys za mnou co nejdřív přišel na návštěvu. Uděláš to?“

	Vy jste čaroděj? Oblačná tvář byla pořád tady, ale strach polevil. Nevidící bílé oči byly vykulené.

	„Ano, Miko. Prosím, přijď mě navštívit. Slibuješ? Můžeš s sebou přivést maminku, jestli chceš.“ Jak nejlépe nalákat vyděšené dítě? „Mám dobré věci k jídlu.“

	Slibuji! Můžu už jít domů?

	„Kde jsi?“

	Nevím. Nikdy jsem tady nebyl. Kdo jsou ti lidé, co se na nás dívají?

	„Vidíš tuhle místnost, moje přátele i mě?“

	Ano.

	„Úžasné,“ zamumlal Thero. „Kdes byl, než ses dostal sem?“

	Na naší ulici, s kamarády.

	„Uzavřel jsi s někým výměnný obchod? Třeba se žebrákem?“

	Se stařenkou. Dala mi dračí zub, za jednu z kuliček od babičky.

	Thero stiskl rty v tenkém, neveselém úsměvu. Nemohlo to být jasnější.

	„Teď tě pošlu domů, Miko. Myslíš, že najdeš cestu domů?“

	Kde jsem teď?

	„Na ulici Modré Ryby.“

	U Podzimního trhu?

	„Ano, kousek odtamtud. V hostinci jménem Jelen a vydra. Znáš ho?“

	Myslím, že jo.

	„Dobrá. Pamatuj si, co jsme si tady řekli, a přijď mě navštívit.“

	Přijdu. Už chci jít!

	Hlas byl teď mnohem slabší a rysy tváře se začaly rozmazávat. Thero rychle rozřízl kruh nožem a mlha zmizela. Nezůstalo po ní nic, ani pocit.

	„Co to mělo všechno znamenat?“ zeptal se Alek.

	Thero zjistil, že na něj všichni hledí, jako by udělal něco dost překvapivého.

	„Vy jste neslyšeli toho…“ Ducha? Přízrak? Duši? „V mlze bylo dítě. Mluvilo se mnou.“

	„Slyšeli jsme jenom tebe, jak mluvíš s nějakým Mikou,“ odpověděl Seregil. „Vůbec jsme tě neviděli. Jakmile jsi otevřel tu lahvičku, obklopil tě oblak husté mlhy.“

	„Mika byl duch dítěte, kterému patřila ta kulička, že?“ zeptal se Alek.

	Thero přikývl, nevysvětlitelně smutný.

	Ale Elsbet se tvářila nadějně. „Řekl jsi mu, kudy se dostane domů. Myslíš, že se vrátil zpět do svého těla?“

	„Doufám. Ale klidně teď může být mrtvý. Nebo snad byl mrtvý už předtím, a proto byl v té lahvičce. Je mi líto, může to být jakkoliv.“

	„Ale může být naživu,“ trvala na svém Kari. „Tohle může být naše jediná naděje pro Illiu, jestli ji dali do některé z těch lahviček.“

	Thero se podíval na Seregila. „Říkal, že bydlí v Tisové uličce. Víš, kde to je?“

	„Nedaleko odsud. Je to krátká ulice, kousek od zdi Prstence. A taky je to slušná oblast. Nejspíš ho nenechali umřít někde ve špíně. Doufejme, že jeho matka slyšela, že nemocné převážejí do Prstence, a tajně ho uložila doma.“

	„Dobrá. Říkal, že bydlí v domě se zelenými a žlutými dveřmi. Myslíš, že to najdeš? Rád bych viděl, co se s ním stalo, jestli to půjde.“

	Seregil vyhlédl z okna. „Brzy bude svítat. Měl bys počkat do rána, abys je k smrti nevyděsil klepáním uprostřed noci. Myslím, že mezitím bychom se měli porozhlédnout kolem Jeřába. Tohle je nejlepší šance, jak najít divadlo prázdné; tak brzy ráno nebude žádný herec vzhůru.“

	„A co obsah těch lahviček?“ zeptal se Micum.

	Thero seslal další kouzlo na lahvičku, kterou pořád držel v ruce. „Z téhle už je kouzlo pryč, myslím.“

	Vylil ji do druhého stříbrného poháru. Na dno se slabým cinknutím vypadla kulička. Thero přičichl k tekutině, ale nebylo na ní nic zvláštního. Ponořil do ní špičku malíčku a olízl ji. Nic, jen obyčejná zvětralá voda. Zvedl kuličku a zahlédl letmý obraz malého chlapce s pískovými vlasy, které mu padaly přes čelo do očí. A pak tam byl náznak čehosi dalšího, čehosi překvapivého. Měl dojem, že to poznal.

	„Ještě něco?“ zeptal se Alek.

	„Záblesk toho, jak vypadá. Jestli ho uvidím, poznám ho. A teď sem s našimi krysími kamarádkami.“

	Opatrně otevřel mřížku v horní části pasti a postavil první pohár dovnitř. Krysy ho chvilku zvědavě očichávaly, potom jedna z nich položila tlapky na okraj a začala chlemtat jazykem. Po několika prvních kapkách spadla na bok a křečovitě se zazmítala.

	„Je to jed,“ zamumlal Micum.

	Zatímco se však dívali, krysa se uklidnila a začala pobíhat po kleci, očividně nijak v nepořádku. Další dvě se z poháru také napily, ale zdálo se, že na ně tekutina vůbec neúčinkuje.

	Thero sáhl dovnitř, zvedl první krysu za ocas a chytil ji za zátylek tak, aby ho nemohla kousnout. Z krysy v silných vlnách vyzařovalo totéž podivné kouzlo, které předtím cítil z Atreho a Bradera. Bylo nezaměnitelné.

	„Myslím, že se ten elixír má spolknout.“

	„Ale proč?“ zeptala se Elsbet.

	Thero vrátil krysu zpátky do pasti k ostatním a podíval se na malý pramen vlasů, který plaval v mléčné tekutině, a potom na kuličku z druhé lahvičky. „Pokud byly v obou lahvičkách duše dětí, které darovaly tyhle věci, pak ta, v níž byl Mika, bez centrálního symbolu, musela být jiná, aby dovolila duši uniknout. Symbol na té druhé mohl polapit duši ve vodě.“

	„Chceš říct, žes právě nakrmil krysu duší nějakého ubohého dítěte?“ s hrůzou vykřikla Elsbet.

	„Možná,“ odpověděl Thero. Ani on nebyl z té myšlenky příliš šťastný.

	„Takže Atre a Brader museli jedením duší něco získávat,“ znechuceně řekl Seregil.

	„Otázka je co?“ divil se Alek.

	„V tuhle chvíli je mi to úplně fuk, zajímá mě jenom to, jak mu zabránit, aby to provedl s Illiou!“ procedil mezi zuby Micum. „Musíme najít lahvičku s Illiinou duší, než…“ Umlkl a objal Kari, která se rozplakala.

	* * *

	Nechali Micuma doma, aby si odpočinul − nebo spíš, aby se užíral − a Seregil s Alekem a Therem se vydali k Jeřábovi. Jak čekali, divadlo bylo prázdné. Našli si dovnitř cestu špatně zajištěnými bočními dveřmi, ale dokonce ani s pomocí Therova kouzla nenašli uvnitř nic magického.

	* * *

	V hostinci je přivítala vůně slaniny a čaje. Ema dělala snídani, přestože byl dům kromě nich prázdný.

	„Měli byste se najíst,“ řekl Thero ostatním.

	„Nemám hlad,“ zamumlal Seregil a pokračoval nahoru.

	„No, já ano, a ostatní nejspíš taky,“ řekl Alek.

	Ema naložila na podnos plátky slaniny, horké ovesné placky, sklenici medu a velkou konvici čaje. Thero podnos vzal a vydal se za Alekem nahoru.

	Seregil se zhroutil do jednoho z křesel a zabořil hlavu do dlaní. Pro jednou mu bylo jedno, jak jsou špinavé. Micum stál a hleděl do prázdného krbu.

	„Ach ne!“ vydechl Alek a vyrazil ke dveřím ložnice.

	„Ne, je na tom pořád stejně,“ řekl mu Micum.

	Seregil se narovnal a prohrábl si vlasy. „Prohledáme dům dnes večer, zatímco budou na jevišti.“

	„A jestli to tam nebude?“ zeptal se Thero.

	Seregil se ušklíbl. „Pak budu Atreho osobně mučit tak dlouho, až nám řekne, kde to je.“

	„Pomůžu ti.“ Thero nalil čaj a rozdal šálky.

	„Takže dnes večer se vloupáme k Atremu,“ řekl Micum.

	„Ano,“ odpověděl Seregil. „Jestli nenajdeme, co hledáme, přitlačíme na naši kořist a budeme se modlit k Illiorovi, aby nás Atre nebo Brader přivedli ke správné lahvičce a k Elaniným věcem.“

	Micum si rukou podepřel čelo. „Proč to dělají?“

	„Přemýšlel jsem nad tím,“ řekl Seregil a usrkl čaje. „Uvědomujete si, jak nám ten stařec s dcerou popsali žebračku na severu? Mohla být klidně dvojčetem té, kterou jsme viděli. Víme přímo od Atreho, že on a Brader pocházejí ze severu. Co když obě ty ženy jsou Atre?“

	„To bylo před třiceti lety,“ řekl Micum. „Atre je mladý muž.“

	„Pojídat jiné životy pro prodloužení vlastního,“ přemítal Thero. „Všechny případy, o kterých vím, zahrnovaly nutnost jíst tělo nebo pít krev oběti. A většinou to stejně byly jenom pověry a kanibalismus. Ale jestli je to, co si myslíš, pravda, pak tohle kouzlo funguje.“

	„Ta část s kradením duší rozhodně ano,“ řekl Micum a bolestně se ohlédl směrem k ložnici.

	Seregil chvíli mlčel a ťukal si dlouhým prstem o ret, což znamenalo, že ho něco napadá. „Atre nevypadá pořád stejně. Ty jsi ho neviděl dost často, Micume, ale občas vypadá mladší, pohlednější než jindy. Přičítal jsem to líčení, ale možná jsou to účinky elixíru. Na Kylithině pohřbu Atre přímo zářil. Říkal jsem si, že je to divné vzhledem k okolnostem.“

	Alek se ušklíbl: „Přišel tam ze škodolibé radosti!“

	„Ano. A teď pojďme najít Miku,“ řekl Seregil a znovu zívl.

	„Můžu tam Thera doprovodit,“ řekl Micum. „Vy dva byste si měli odpočinout, dokud můžete.“

	„Musíme dnes sledovat Atreho dům. Nikdo z nás tam ještě nebyl. Nevíme, jak jsou na tom se služebnictvem, a neznáme denní režim.“

	„Budu hlídat první,“ řekl Alek. „Micume, ty mě můžeš vystřídat, až se vrátíte. Ty se zatím prospi, Seregile.“

	Když se Thero vydal za Alekem a Micumem dolů, mlčky se modlil k Illiorovi, aby dítě přežilo, a nejen kvůli Illie.

	
Kapitola 41

	Mika

	Tisová ulička byla malá a dobře udržovaná. Lidé už vycházeli za ranní prací a prodavači chleba a mléka vyvolávali svoje zboží. Svítalo a mraky na bleděmodrém nebi byly růžové.

	T

	T

	„Mika říkal zelené a žluté dveře,“ řekl Thero, zatímco se rozhlížel kolem.

	Popsaný dům stál na opačném konci ulice. Byl malý a úhledný, s pozdními letními květinami po obou stranách kamenného prahu. Okenice na horních oknech byly stále zavřené, slyšeli však vzlykat jakousi ženu.

	„Illiore!“ zašeptal Micum.

	„Musíme to vědět jistě.“ Thero přistoupil ke dveřím a zaklepal.

	Vzápětí se okenice nahoře rozlétly, vyklonil se z nich poměrně mladý muž v noční košili a zmateně se na ně podíval: „Kdo jste?“

	„Vy jste otec chlapce jménem Mika?“ zeptal se Thero.

	„Jsem, jestli vás to zajímá.“

	„Prosím, pane, byl byste tak laskav a řekl nám, jak je chlapci?“

	Muž se usmál širokým úsměvem, který popřel zvuky pláče, ozývající se z místnosti za ním. „Je vzhůru! Ale jak jste to věděli?“

	„Odpusťte, že vás rušíme v tuhle hodinu,“ řekl Micum. „Toto je lord Thero z Domu Orësky. Pracuje s Dalnovým veleknězem, hledají lék na spavou smrt. Myslím, že dnes v noci možná pomohl vašemu chlapci.“

	„Musím ho prohlédnout,“ řekl mu Thero. „Je to životně důležité pro celé Rhíminee.“

	Muž vytřeštil na Thera oči. „Samozřejmě, lorde! U Stvořitele, počkejte!“ Znovu okenice zabouchl a vzápětí se rozlétly přední dveře a muž se slzami v očích tiskl Therovu ruku. „Pojďte dál! Ach, pane, jak se vám kdy odvděčím?“

	„To není třeba. Jen mě zaveďte k chlapci.“

	Šťastný otec, který se představil jako Aman, nevypadal o moc starší než Thero. Oba dva je odvedl nahoru, do podkrovní ložnice s nízkým stropem. Uprostřed pokoje stála jednoduchá postel zastlaná barevnými přikrývkami a za ní, u protější stěny, klečela na podlaze u malé postele mladá žena, kolébala v náruči dítě a plakala. Teď viděli, že pláče radostí. Když vešli, chlapec se ohlédl přes rameno a Thero ho okamžitě poznal. Byl to Mika, hubený, s pískovými vlasy. Thero vzrušeně hleděl na oči, které v mlze vypadaly bezbarvé, ale teď byly stejně jasně šedé jako Seregilovy.

	„To je on, maminko, ten čaroděj, o kterém se mi zdálo!“ vykřikl Mika, vyvlékl se matce z náruče a přišel k Therovi. Chvilku na sebe mlčky hleděli a pak chlapec hubenýma rukama objal čaroděje kolem pasu. „Děkuju vám, pane, že jste mě poslal domů!“

	Thero pohladil dítě po vlasech. „Velmi rádo se stalo, Miko.“ Pocit magie byl mnohem silnější. Před dvěma hodinami netušil, že chlapec existuje; teď cítil vzrušení a pocit poznání, jaký nikdy předtím nezakusil.

	Poznáš to, zašeptal mu ze vzpomínek Nysanderův hlas. Tak jako jsem poznal já tebe.

	Jemně uvolnil chlapcovo sevření a vytáhl křišťálovou hůlku, hledaje zbytky jakýchkoliv kouzel. Micum a rodiče za ním tiše rozmlouvali.

	Seslal kouzlo, načrtl nad Mikou symbol a sledoval, jak chlapce zalévají vlny jemného, bledého světla. Potom se na něm usadily jako závoj a proměnily se ve stříbřitě bílé. Dotkl se závoje koncem hůlky a ucítil, jak mu k paži stoupá důvěrně známá magie, ale s příměsí odporného kouzla, které zajalo chlapcovu duši. Na letmý okamžik zahlédl Atreho obličej, jak se s někým směje, zvedá ke rtům lahvičku a pije.

	Thero náhle nemohl dýchat. Chvatně trhl hůlkou zpět, seslal ochranu a potom symbol uvolnil. Chlapec bude potřebovat očištění.

	Micum si dřepl a ukázal dítěti cosi, co vypadalo jako kočičí špičák. „Miko, vyměnil jsi s tou žebračkou tohle, že?“

	„Ano, pane,“ zdvořile odpovědělo dítě.

	Thero zub vzal, ale stejně jako na žlutém křišťálu ani na něm nebylo nic kouzelného a nenašel ani známky toho, že by kdy dřív bylo. Jasně však viděl mrtvého žlutého kocoura, kterému kdysi patřil, a matněji Atreho, jak jím manipuloval. Ty věci nebyly klíč, jen návnada.

	„Jak ta žebračka vypadala?“ zeptal se.

	„Byla to stará žena, pane, a i když byla špinavá, byla moc hodná. Říkala, že je to zub dráčátka.“ Chlapec se podíval na matčin uslzený obličej. „Udělal jsem něco špatného?“

	Matka si vedle něj klekla a znovu ho objala. „Ne, miláčku, ne! Byla to zlá žena, jak říká tenhle pán.“ Vděčně vzhlédla k Micumovi. „A říká, že on a jeho přátelé ji chytí a přinutí ji, aby přestala takhle ubližovat dětem. Co řekneš, dítě?“

	Mika se jim oběma vážně, mírně uklonil: „Děkuji vám, laskaví páni.“

	Thero se usmál. „Rádo se stalo, Miko. Můžeš nám povědět něco víc o tom, jak ta stařena vypadala?“

	„Měla dlouhý nos a vousy na bradě, pane. A na opasku pověšené různé věci, lebky, kameny a tak.“

	„Výborně, ještě něco?“

	Mika se usilovně zamyslel. „Jenom ještě páchla cibulí.“

	Micum se zasmál: „To je užitečný detail. Už jsme skončili, Thero?“

	„Potřebuji chvíli o samotě s chlapcovými rodiči. Počkáš mě dole?“

	Když Micum odešel, obrátil se Thero k rodičům: „Smím s vámi mluvit bez chlapce?“

	„Nechci nechat Miku o samotě,“ řekla matka a položila synovi ruku kolem ramen.

	„Můžeme si promluvit v obývacím pokoji. Je to jenom naproti přes chodbu,“ řekl Aman.

	Odvedl Thera do pohodlně zařízeného pokoje. „Prosím, posaďte se. Můžu vám nabídnout medovinu, lorde? Dělal jsem ji sám.“

	„Budu velmi rád.“ Thero přijal pohár a zdvořile upil. „Je výborná! A prosím, říkejte mi Thero. Tituly nejsou nutné.“

	„Jste velice laskavý.“

	Thero zdvořile upíjel medové víno. „Máte obchod s medovinou, Amane?“

	„Ano. Mám krámek na Podzimním trhu.“

	„Musíte dělat velmi dobrou.“ Thero se znovu napil a opřel si pohár o koleno. „Povězte mi, kdy jste zjistil, že má Mika magické schopnosti?“

	Aman si povzdechl. „Myslel jsem si, že to uvidíte.“

	„Máte v rodině čaroděje, vy nebo manželka?“

	„O žádném nevíme, ale její prapradědeček a má prapraprababička byli faieové, takže má Mika faieskou krev z obou stran. Ale je jediný, kdo projevil známky nadání.“

	„Co jste viděli?“

	„No, občas se hýbou věci, když se vzteká. Minulý týden nechal letět mísu. A když se upřeně dívá na oheň, promění ho v modrý.“

	„Proč jste ho nepředstavili v Domě Orësky?“

	Aman zatočil pohárem v ruce. „Je to naše jediné dítě, víte. A Yriani nesnese pomyšlení, že by se s ním rozloučila.“

	„Aha. No, je mi líto, že to říkám, ale jestli Mika dokáže bez cvičení pohybovat věcmi, tak je jeho moc hodně silná a bez řádné výuky by mohl nechtě ublížit lidem, až bude starší a jeho dar ještě zesílí. Mohl by něco nechtěně podpálit nebo i někoho zabít. Dar, jako je jeho, se jen tak nevytratí. A určitě víte, že nebude žít stejně dlouho jako ostatní. Potřebuje se stýkat s vlastními lidmi, pokud má být šťastný.“

	Aman se zahleděl na podlahu mezi svýma bosýma nohama. Nakonec si povzdechl: „Co musíme udělat?“

	„Rád bych si ho vzal za svého učedníka. Žil by se mnou v Domě Orësky, ale mohl by vás i matku navštěvovat, kdykoliv by chtěl, pokud by to nezasahovalo do studia.“ Viděl, jak muž bojuje sám se sebou. Aman věděl, že má Thero ohledně Mikovy budoucnosti, pokud neprojde výcvikem, pravdu, ale srdce mu pukalo při představě, že se má syna vzdát. „Učedníci jsou jako čarodějovy vlastní děti, a podle toho se s nimi zachází. Můj mistr byl ke mně velmi laskavý a já bych rozhodně byl laskavý k Mikovi.“

	„To je pravý důvod, proč jste ho zachránil?“ zeptal se Aman.

	„Vůbec ne. Je jen první z mnoha, jak doufám.“

	„Ale vždyť jste ho sotva potkal. Jak víte, jestli spolu budete vycházet?“

	Thero se usmál. „Čaroděj pozná, když potká to pravé dítě.“

	Aman měl v očích slzy. „Sotva jsme ho dostali z náruče spavé smrti. Nevím, co řekne jeho matka. Zlomí jí to srdce!“

	„Vy i vaše manželka budete v Domě Orësky vždy vítáni a Mika může chodit domů na návštěvu. Kromě toho bych ho neodvedl tak náhle. Bude si potřebovat na tu myšlenku zvyknout stejně jako vy a vaše žena. Docela to stačí po Truchlivé noci a zimním slunovratu. Mezitím byste mě všichni čas od času navštěvovali a já bych navštěvoval Miku tady, s vaším laskavým svolením. Můžu ho naučit trochu základů a pomoct mu ovládnout jeho schopnosti.“ Thero odložil pohár a vstal. „Ale obávám se, že od vás musím mít odpověď hned.“

	„Opravdu by mohl někoho zabít?“

	„Necvičení čarodějové neumí svou moc ovládnout a usměrnit. A pokud Mika už takto v dětství ukazuje své schopnosti, pak ano, bude nebezpečný a nejspíš ho zabijí. To vám přísahám.“

	Aman se nešťastně podíval k ložnici, kde si Mika povídal s matkou. Její pláč se změnil ve smích. „Ne dřív než po zimním slunovratu? Snad jí to bude stačit.“

	Thero potlačil úlevné oddychnutí. „Děkuji vám, Amane. Slibuji vám, že se mnou Mika bude mít dobrý život. Musím teď jít, ale brzy se vrátím a sám se Miky zeptám, jestli chce být mým učedníkem. Vysvětlíte mu to mezitím?“

	„Udělám, co můžu.“

	Thero natáhl ruku a Aman ji přijal. Dohoda byla uzavřena.

	* * *

	„Cos tam tak dlouho dělal?“ vyptával se Micum, když se vydali ulicí pryč.

	„Probíral jsem s otcem ještě nějaké podrobnosti.“

	„Myslíš, že teď bude Mika v pořádku?“

	„Ano.“

	„Co ses dozvěděl ze svého kouzla? Viděl jsem, jak jsi reagoval.“

	Thero mu objasnil krátkou vizi a co cítil.

	„Takže víme, jak vyléčit Illiu!“

	„Uvidíme.“

	Micum se znovu zatvářil nešťastně. „Co tím myslíš?“

	„To dítě má magický talent. To mohlo mít vliv stejně jako podmínky, za kterých jsem ho vypustil. Nejdřív byl velice zmatený. Víceméně jsem mu řekl, jak se dostat domů. U dalšího na to musíme myslet.“

	* * *

	Thero a Micum se vrátili do hostince a našli Seregila spát na pohovce a Kari přecházet tam a zpátky po obývacím pokoji. Elsbet spala vedle Illii. Dívenka ležela v posteli v jedné ze Seregilových nočních košil.

	„Našli jste toho chlapce?“ zeptala se Kari.

	„Žije!“ řekl Micum a přešel k ní. „Thero ho zachránil.“

	Položila mu hlavu na rameno a objala ho. „Díky Stvořiteli!“

	„A Illia?“

	„Pořád stejná.“

	Došel k nim Thero a uchopil její ruku do svých. „Zachráníme ji, Kari. I kdyby mě to mělo stát život, přísahám ti, že Illiu zachráníme.“

	
Kapitola 42

	Plenimar

	Z místa v přední linii, kde toho rána seděla na koni, viděla Beka jen o kousek dál Kliu, jak hovoří s královnou a ostatními důstojníky. Phoriin zlacený pancíř a přilba se leskly ve slunci a tabardu měla v barvě plamene. S tímhle, a navíc v sedle velikého bílého skalského hřebce, nebylo třeba královské standarty, aby ji v bitvě našli. Klia nevlastní sestře cosi řekla a Phoria se zasmála a plácla ji po rameni. Všichni dnes měli dobrou náladu. Nebo téměř všichni; kousek dál Beka viděla Danose, jak nasedá na koně, zachmuřený a vychrtlý. V nedávných bitvách a šarvátkách byl odvážný, ale ne hloupě, přesto bylo jasné, že na něj zneuctění jeho rodiny a přetržený vztah s princeznou Elani těžce doléhá.

	Z

	Z

	Studený podzimní vítr od Vnitřního moře lomcoval na žerdích myriádou vojenských standart, které barevně zářily proti modré plenimarské obloze. Nad hlavami se jim vznášeli černohlaví racci a jejich pronikavý křik se mísil se sykotem větru skrz míle dlouhé suché trávy. Před Phoriiným shromážděným vojskem se do dálky prostíraly mírné kopce plenimarského pohraničí a postupně se měnily v podhůří a potom rozeklané horské hřbety na šíji, spojující Plenimar s hlavní pevninou. Mezi skalskou armádou a rozhodujícím průsmykem stály v plné zbroji zbytky armády nejvyššího pána.

	Během ani ne tří měsíců po tom, co Kliiny jednotky získaly životně důležitý brod, Phoria a její spojené regimenty i válečné lodě soustředěně tlačily, decimovaly plenimarské vojsko a zatlačovaly je zpět k jejich vlastnímu prahu.

	Beka se podívala na jih, kde daleko na moři rozeznávala plenimarské válečné lodě, které se pokoušely zabránit flotile skalských námořních sil ve vylodění. Z téhle vzdálenosti vypadaly lodě jako hračky ve veliké vaně.

	Jednotky za ní se zavlnily. Ze zástupu se vynořil Nyal a stočil svého hnědáka k ní. Tmavé vlasy pod potlučenou přilbou měl rozpuštěné a nad horní částí lehké zbroje se leskla aurënská kroužková košile.

	„Je dobrý den k boji, a dobrá půda,“ podotkl.

	„Ano.“

	Krátce se po sobě podívali a sdělili si všechno, co tady nemohli říct.

	„Zatraceně dobrý den!“ zvolal seržant Rylin těsně vedle nich.

	Ostatní začali s pokřikem, ale Beka zvedla ruku, aby se ztišili.

	Nejvyšší pán opustil svou linii a se šikem důstojníků pod praporem vyjednávání vyjel vpřed. Phoriin vlajkonoš zvedl další a královna si s ním v doprovodu Klii a své stráže odcválala promluvit.

	„To je ono!“ řekl kdosi v řadě. „Teď se musí vzdát! Máme je!“

	Řadami se šířil vzrušený šepot, ale Beka nespouštěla oči z královny. Klia s ostatními důstojníky včera v noci strávila hodiny v královnině stanu a vyšla mlčky, se sevřenými rty.

	Královna a plenimarský nejvyšší pán spolu nějaký čas mluvili, na tuhle vzdálenost jen malé postavičky, rozhodující, jestli bude prolévána další krev.

	Nakonec se rozdělili a obě skupiny se vrátily ke svým liniím. Klia odjela zpět k Bece a Nyalovi, zatímco Phoria zůstala před řadami.

	Otočila se ke svému vojsku a oslovila je zvučným velitelským hlasem.

	„Mí skalští bratři a sestry, nejvyšší pán se odmítl vzdát, navzdory naší přesile. Tento,“ pohrdavě mávla rukou v rukavici směrem k nikoliv zanedbatelným plenimarským liniím, „tento otrhaný spolek je vše, co stojí mezi námi a Benshâlem − mezi námi a naprostým vítězstvím!“

	Řady se zavlnily jásotem. Královnina slova byla předávána dozadu.

	Phoria znovu zvedla ruku a všechno ztichlo. „Všichni jste toto léto skvěle bojovali. Díky vaší statečnosti jsme se dostali dál než jakákoliv skalská armáda ode dnů našich pra-prapředků. Žádám vás, abyste šli ještě dál. Dejte mi dnes další vítězství, a slibuji vám, že uvidíte ukryté plenimarské země očima dobyvatelů!“ Odmlčela se, jak se ozval další jásot, ne tak nadšený jako ten minulý.

	Beka se letmo ohlédla na Kliu, ale velitelka nespouštěla oči z královny. Teď se neusmívala.

	Mezi nimi a Benshâlem stálo víc než nepřátelské vojsko; před nimi se tyčily hory, průsmyky možná stále plné obránců, a blížila se zima. Na některých vrcholcích už bylo vidět sníh. Dokonce i bez odporu by překročení hor trvalo několik dnů − a kdo ví, co leží za nimi? Další záložní jednotky? Ozbrojené obyvatelstvo? Pokud by nezajali nejvyššího pána a nevedli ho před vojskem, byly šance na odpor vysoké.

	„Bratři a sestry!“ pokračovala Phoria. „Dnes máme šanci zajistit Skale trvalé bezpečí. Plenimarská vojska už na nás nebudou pochodovat. Jejich lodě už nebudou napadat naše lodě a pobřeží a unášet Skalany do mizerného otroctví. Už nebudou blokovat Zlatou cestu a poškozovat naše pokladnice, náš lid. Lidé v naší milované vlasti každý den trpí nedostatkem, který způsobila nekonečná plenimarská agrese. Náš lid! Naši milovaní! A ti, kdo prolili krev, aby nás chránili před plenimarským jhem! Bratři a sestry, budete dnes stát při mně, abychom obhájili budoucnost naší vlasti?“

	Toto bylo přivítáno provoláváním slávy, k němuž se přidaly i Klia a Beka.

	Z druhé strany bojiště se také ozýval jásot, ale Beka si pomyslela, že je musí hnát zoufalství.

	Phoria tasila Ghërilainin meč a vykřikla: „Za Skalu!“

	„Za Skalu a za královnu!“ jednohlasně zaduněli vojáci, bušili do štítů a mávali zbraněmi. „Za Skalu a za královnu!“

	Phoria zamávala ohromným mečem, otočila koně a dala znamení. Bojové trubky na obou stranách pole zavřeštěly a vojska se pustila do bitevního tance.

	* * *

	Dvě armády do sebe narazily jako příboj na kameny. Jak plynulo dopoledne, linie se trhaly a na bojišti vznikaly bubliny malých bitek. Přes skalskou přesilu Plenimarští bojovali se zuřivostí a zanícením obránců. Boje pokračovaly celé dopoledne a kus odpoledne. Beka a Nyal se drželi po boku Klii, s Myrhini a většinou Bečiny jednotky. Proto byla Beka dost blízko, aby slyšela Kliin chraplavý, vyděšený výkřik.

	„Královnin kůň padl! Ke královně!“

	Kousek před nimi, blízko Danosovy vlajky, královnina standarta na okamžik zakolísala nad kypícím mořem bitvy a potom klesla. Po Phorii a jejím koni nebylo ani památky. Dostat se ke královně bylo téměř nemožné, ale nějak se jim podařilo probít skrz.

	Jak se blížili k místu, kde naposledy zahlédli královninu standartu, Beka si uvědomila, že Nyal není vedle ní. V divokém boji měla jen okamžik na to, aby se rozhlédla kolem, ale nenašla ho. Srdce bojovalo s povinností, ale nezbylo jí než rvát se vpřed s Kliou, která pořád křičela: „Ke královně!“

	Náhle tlak povolil. Před nimi ležela Phoria, na šíji svého umírajícího koně, půl tuctu mrtvých nebo umírajících jezdců kolem ní. Beka si v mžiku uvědomila, že kůň má těžce pobodané zadní nohy a podříznuté hrdlo, srdce se jí však naplnilo ledem při pohledu na královnino bezhlavé tělo a smějícího se plenimarského námořníka, který stál nad ní, v jedné ruce držel za světlé vlasy královninu hlavu a ve druhé zakrvácený Ghërilainin meč.

	Jak hlasy ve dvou jazycích volaly zprávu, Klia vykřikla čirým vztekem a seskočila z koně. Jediným rozmachem sťala námořníkovi hlavu z ramen a zachytila sestřinu hlavu, než dopadla na zem. Uctivě ji položila vedle těla, pak vzala královnin meč, zvedla ho nad hlavu a zařvala: „Za královnu! Pomstěte královnu Phorii!“

	Křik se šířil a bitva pokračovala. Skalany teď poháněla pomsta. Vojsko Phorii milovalo, královnu, která jim jela v čele, a válečníci bojovali i za hranici vyčerpání a pobíjeli všechny Plenimarské, na které narazili, nebo s takovou snahou umírali.

	* * *

	Klesající slunce zbarvilo mraky krvavou červenou, když se rozšířila zpráva, že nejvyšší pán byl raněn a žádá o příměří. Stále po boku Klii se Beka a její vojáci brodili mrtvými a umírajícími, aby se dostali k místu jednání kousek od pobřeží.

	Nejvyšší pán už byl na místě, na nosítkách. Zranění bylo ukryto pod červeným a stříbrným úředním rouchem. Neměl zbroj, ale tiskl pod paží korunovanou přilbu. Když vstoupila Klia s doprovodem, jeho družina poklekla na jedno koleno, ale nejvyšší pán zůstal na místě.

	Jednání netrvalo dlouho. Písař sepsal podmínky kapitulace, ve kterých se Plenimar vzdal nároků na veškeré území mimo vlastní hranice, včetně posvátného ostrova Kouros, který držel celá desetiletí, a přísahal, že po sto let bude Skale platit každoroční daň.

	Beka si dohadování moc nevšímala, plná úzkosti, co je s Nyalem. Byla už skoro tma, když ji konečně propustili, aby se s pomocí dvaceti svých jezdců pustila do hledání manžela. Seskočila z koně a pokoušela se vrátit po vlastních stopách k místu, kde ho naposledy viděla. V červeném světle zapadajícího slunce to byl pekelný pohled. Mezi hromadami těl se pohybovali markytáni a markytánky, obírali nepřátele a zabíjeli ty, kteří ještě žili. Drysiáni a vojáci už třídili mrtvé, pomáhali raněným a urychlovali konec těch, kteří byli příliš těžce zranění, aby mohli přežít.

	Konečně Beka uslyšela zleva výkřik a vydala se za důvěrně známým hlasem k místu, kde u zakrváceného těla klečeli seržant Rylin a jezdkyně Sori, každý z jedné strany. Posledních pár kroků Beka běžela. Klekla si k Nyalovi. Někdo mu strhl pancíř a kroužkovou košili a rozsekl levý rukáv. Horní kost v paži byla zlomená a trčela ven z kůže. Obličej a krk měl zalitý krví, i levou nohu, ale oči měl otevřené a slabě zvedl pravou ruku. Sečná rána mu otevřela levou tvář až na kost. To aspoň vysvětlovalo část krve.

	Stiskla mu ruku, bojujíc se slzami. „Jak je to zlé?“

	„Rána v levé noze je hluboká,“ řekl jí Rylin, který už ji ovazoval kusem látky, uříznuté z čísi tabardy. „Ale starosti mi dělá hlavně ruka.“

	„Talío,“ zachraptěl Nyal. „Neplač, talío. Není to tak zlé.“

	„Nevypadá to dobře,“ řekla Beka a otřela si oči rukávem.

	„Cadeus a Samani vyrazili hledat léčitele. Mezitím můžu napravit tu ruku,“ řekla Sori.

	Nyal jí stiskl ruku a Beka přikývla.

	„Jsi zraněná, Beko?“ zeptal se Nyal, zatímco ostatní hledali hadry a řezali dlahu z jakési zlomené halapartny.

	„Ani škrábnutí,“ dostala ze sebe Beka. „Královna je mrtvá, Nyale.“

	Vytřeštil oči: „Takže jsme prohráli?“

	„Ne. Klia zvedla meč a vedla nás k vítězství.“

	Nyalovi se otevřela rána na tváři, jak se pokusil usmát. „Pak tedy konečně zamíříme domů!“

	* * *

	Léčitel je našel až ráno, a v té době už začínaly Nyalovy rány hnisat, přestože je Beka s ostatními omývali veškerou vodou, která jim zbyla.

	Vyčerpaný mladý drysián k nim dorazil se sluhou, který tlačil káru s bylinami. Zavázal rány Nyalovi i ostatním zraněným jezdcům, a dal jim hojivé požehnání. Když skončil, Beka ho odtáhla stranou.

	„Děkuji vám, bratře, za všechno, co jste udělal. Prosím, přežije můj manžel ta zranění?“

	„Infekce nebyla tak zlá, ale jestli kost nesroste dobře, mohl by ztratit paži.“

	Beka přikývla a otočila se zpátky k ostatním. Milovala by Nyala stejně s jednou rukou jako s oběma, ale nedokázala si představit, co by s ním udělalo, kdyby nemohl lovit nebo natáhnout luk.

	* * *

	Phoriino tělo bylo zachráněno a slavnostně uloženo v jejím stanu, pod černým rubášem. Před ní ležela těla padlých důstojníků, položená na pláštích, s rukama na hrudi a mečem po boku. Klia si všimla, že Danos mezi nimi není. Buď si vzal k srdci Phoriina slova, nebo měl štěstí.

	Ještě nebyl čas truchlit nad padlou sestrou. Nejdřív poslala zprávu o vítězství a o ztrátě královny nejrychlejší cestou, kterou mohla − poslala vzkazovou kuličku Therovi a požádala ho, ať zprávu předá Korathanovi. Potom strávila únavnou noc debatou s generálem Morausem a přeživšími důstojníky, přijímáním hlášení o počtu mrtvých a pokusem znovu ustanovit velení. Podle svého původu teď byla polní maršál a převzala Phoriino velení, dokud se ho nebude moci ujmout nová královna.

	Těsně po východu slunce se vrátila Beka Cavishová se zprávami o dalších mrtvých a raněných − mezi nimiž byl i těžce zraněný Nyal.

	Klia stála u dohasínajícího ohně a rozhlížela se po všech shromážděných důstojnících. „Hlavu vzhůru. Válka skončila, a přestože jsou naše ztráty bolestné, služba, kterou jsme pro Skalu vykonali, zajistí naší zemi bezpečí po celé generace. Tak jako truchlíme pro ztrátu královny, musíme uctít její oběť a vítězství.“

	„Ale vítězství je vaše,“ řekl Sarit, jeden z generálů.

	„Jen jsem dokončila, co má sestra začala,“ řekla mu Klia. „A teď musím dokončit další úkol. Dnes vyrazím do Skaly po moři, abych odnesla Ghërilainin meč jeho právoplatné držitelce. Mezitím, generále Morausi, převezmete velení tady. Do jara dohlédněte na zraněné a potom přiveďte vojsko domů.“ Odmlčela se. „A mám tu ještě jedno polní povýšení. Kapitánko Beko Cavishová, vystupte.“

	Beka, která stála s Anri a Danosem, překvapeně vzhlédla a Klia v sílícím světle viděla, jak je unavená a umazaná od krve. Přestože byla ošlehaná pobytem venku, tvář pod pihami měla bledou a bylo jasně patrné, že nespala. Nicméně vykročila a řízně zasalutovala.

	Klia se usmála „Povyšuji vás, Beko Cavishová. Během posledních pěti let jste dobře sloužila, poskytla jste královské rodině nesčetné služby a prokázala udatnost v boji. Od tohoto dne jste velitelkou Královniny jízdní hlídky.“

	Shromáždění zašumělo. Většina věděla, že Bečin otec je cizinec, a navíc nízce postavený. Neměli tušení o jeho službě koruně. Klia šum ostrým pohledem utišila, sundala si svoje stříbrné a zlaté okruží a podala ho Bece.

	Po okamžiku ohromení Beka vzala okruží do obou rukou a klekla na koleno. „Děkuji vám, Výsosti, za tuto nesmírnou čest. Nezklamu vás.“

	„Vím, že ne. Volám vás všechny za svědky. Povstaňte, velitelko Beko Cavishová, a zaujměte místo mezi sobě rovnými.“

	* * *

	Když byla noční práce konečně dokončena, Klia unaveně zamířila k Phoriinu stanu bdít vedle mrtvé, doprovázena generály a veliteli. Když se k němu blížila, všimla si poblíž Danose. Pozdravil ji s bezbarvým úsměvem. Vrátila mu ho, přemýšlejíc, co asi pro něj budoucnost chystá.

	
Kapitola 43

	Noční práce

	Téže noci Alek se Seregilem, Micumem a Therem ze stínů sledovali, jak poslední z Atreho herecké společnosti vyrážejí k divadlu.

	T

	T

	Muška a ostatní koně byli uvázaní nakrátko v úzké uličce za nimi a tiše ržáli. Kromě všech ostatních obav Alek doufal, že nikdo neukradne Mušku.

	Dům byl tmavý, ale zůstal v něm osamělý hlídač s lucernou. Seregil viděl, jak po večerním jídle odešly kuchařka s pomocnicí, a během dne nikdo z nich jiné služebnictvo nezahlédl. Všichni kromě Thera byli ozbrojení meči a Alek měl pro případ pronásledování svého Černého Radlyho. Sundal z něj shatta a nacpal do toulce vlněné dusítko, které mu upletla Illia, aby šípy nechrastily. A taky pro štěstí, přiznal si.

	Byla jasná noc, s nakloněným podzimním měsícem, vrhajícím mezi domy jasné pruhy světla. Kolem domů v sousedství nebyly žádné zdi, takže bylo mnohem těžší se sem nepozorovaně přiblížit, ale s ohledem na Thera to možná bylo lepší. Čaroděj si moudře oblékl kamaše a tmavou tuniku, ale nejspíš nebyl příliš dobrý ve šplhání.

	„Postarám se o to,“ zašeptal Micum a vyrazil.

	Právě v tu chvíli se však před čarodějem zhmotnila malá kulička modrého světla.

	Zatímco se po sobě ostatní zmateně dívali, čaroděj se vzkazové kuličky jemně dotkl. K Alekovu překvapení se neozval žádný hlas, alespoň ne takový, který by mohl slyšet, jak bylo u Therových vzkazových kouzel obvyklé. Thero však očividně něco slyšel, jelikož znehybněl, a potom tiše odpověděl: „Rozumím.“ Světélko odspěchalo s novým vzkazem.

	„Co se děje?“ zasykl Seregil.

	Čaroděj dal znamení záležitost Pozorovatele, potom si utrhl z pláště knoflík a podal mu ho. „Měj ho u sebe. Najdu vás.“ S tím nasedl na koně a postranní uličkou odjel pryč.

	„Bilairyho koule!“ zamumlal Seregil a nevěřícně za ním hleděl.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Alek.

	„To, co vždycky.“ Seregil si opatrně uložil Therův knoflík do kapsy na opasku. „Svou práci.“

	* * *

	Thero jel v ohromeném tichu, jak mu postupně docházela důležitost Kliiny zprávy. Královna je mrtvá, válka je vyhraná a Klia bude zpátky ve městě, kam doprovodí tělo padlé královny a přinese Elani velký meč, asi za týden. Musí tu zprávu předat princi Korathanovi. Okamžitě.

	V srdci mu soupeřily žal, radost a úleva. Nevěděl, co má cítit.

	U Paláce si sice vysloužil pár tázavých pohledů, vzhledem k pozdní hodině a neobvyklému oděvu, ale páže ho okamžitě odvedlo do královské rezidence.

	Zastihl Korathana samotného v potemnělé zahradě. Neměl na sobě roucho ani plášť, seděl jen v košili, jeden loket na kamenném stole a hlavu opřenou o ruku, světlé vlasy rozpuštěné. Na stole před ním stála láhev vína a pohár.

	Než se Thero vůbec stačil uklonit, princ tiše řekl: „Phoria je mrtvá, že?“

	„Dostal jste zprávu?“

	Ale princ zavrtěl hlavou. „Sdíleli jsme lůno a celý život. Bylo mi řečeno, že u dvojčat je to běžné − vědět.“ Opřel se na židli a podíval se na Thera. „Válka je ztracená?“

	„Ne, Výsosti, je vyhraná. Mám zprávu přímo od Klii. Královna Phoria zatlačila Plenimarské až k jejich hranici a potom padla na pokraji vítězství. Princezna Klia úkol dokončila.“

	„Díky Sakorovi alespoň za tohle! Naznačuje něco, že by byla Phoriina smrt dílem spiklenců?“

	„Nic, co bych věděl, Výsosti.“

	„Pak to nech být. Reltheus a ostatní byli obviněni ze spiknutí proti říši a vypovězeni.“ Povzdechl si. „Myslím, že bychom se měli napít. Posaď se se mnou, prosím.“

	Přestože byl Thero netrpělivý, aby se vrátil k Seregilovi a ostatním, nemohl odmítnout, a nejen kvůli rozdílnému postavení. Pro Korathana to bylo hořkosladké vítězství.

	Princ si naplnil vlastní pohár a přistrčil láhev k Therovi. „Na Phorii. Kéž ji Astellus jemně nese.“

	„Na královnu Phorii.“ Thero zvedl láhev a jen lehce usrkl; doufal, že má ještě dnes večer před sebou práci.

	Korathan znovu zvedl pohár. „Královna je mrtvá. Ať žije královna!“

	„Na královnu Elani, ať ji chrání Čtveřice.“

	Znovu se napili.

	„A na vítězství,“ zachraptěl Korathan a Thero viděl, že princ začal pít dávno předtím, než dorazil.

	„Na vítězství, díky Plameni.“

	Chvíli mlčky seděli, potom si Korathan odkašlal a zeptal se: „Phoria… zemřela dobře?“

	„Ano, Výsosti, uprostřed bitvy. Klia řekla, že vám všechno poví, až se vrátí. Vypluje zítra a přiveze zpátky do města královnino tělo a Ghërilainin meč.“

	„Moudrá žena, moje malá sestřička. To by mělo zastavit všechny další řeči.“ Znovu se napil. „Mezi námi dvěma, Thero, vím, že Elani bude dobrá královna, ale Klia by byla ještě lepší.“

	„Nechce korunu. Nesčetněkrát to řekla. Miluje vojenský život.“

	Korathan se neradostně zasmál. „Stejně jako já. Na volbu vlastní cesty. Na Kliu.“

	„Na princeznu Kliu.“

	Znovu padlo ticho a znovu to byl Korathan, kdo ho přerušil. „Ty i ostatní jste Skale sloužili dobře, i když jste měli rozkaz nedělat to.“

	„Jako věrní Skalané…“ začal Thero, ale Korathan zavrtěl hlavou.

	„Nejsem hlupák, Thero. Pozorovatelé slouží víc než jen královně a zemi.“

	„Ale nikdy proti ní, Výsosti.“

	„Nikdy?“

	„Mohu mluvit jen za sebe a za Nysandera, když jsem ho znal, ale ano. Nikdy.“

	„Ještě jsem o vás Elani neřekl. Co myslíš, že mám dělat?“

	Thero se nad tím vážně zamyslel; na jeden křehký okamžik byli, pokud ne sobě rovní, tak alespoň dva muži, kteří drželi v rukou bezpečí národa. Nakonec odpověděl: „Až přijde správný čas, měl byste jí to říct, jakýmkoliv způsobem chcete.“

	Korathan zvedl obočí: „Až přijde správný čas? Kdy to bude?“

	„Až nás bude potřebovat.“

	„Rozumím. Ano. No, děkuji ti, žes mi přinesl zprávu.“ Když Thero vstával, Korathan se stále tvářil klidně, ale čaroděj při nejletmějším doteku princovy mysli odhalil bezednou propast žalu.

	Thero se cítil podivně provinile, že ho nechává samotného, ale očividně byl propuštěn, aby mohl Korathan truchlit o samotě.

	* * *

	Jakmile Thero odjel, dal Seregil znamení Micumovi, aby vyrazil. Micum zmizel šerou ulicí, jen aby se znovu vynořil před domem v pravém okamžiku, kdy narazil na hlídače a zapředl s ním rozhovor. Seregil neslyšel, co říkají, ale druhý muž vypadal, že je vděčný za přerušení noční nudy.

	Seregil a Alek se přikradli k domu zezadu. Zadní dveře vedly do kuchyně jako u většiny domů a byla tu tři okna, dvě vlevo od kuchyňských dveří a jedno vpravo. Nebylo vidět žádné světlo.

	Zdálo se, že okno vpravo vede do jídelny a dá se snadno otevřít. Tiší jako stíny vklouzli dovnitř a potom se Seregil přikradl ke vchodu do kuchyně. Nikde nebylo ani stopy po dalších sloužících.

	Každopádně raději zůstali opatrní, když zkoumali místnost naproti kuchyně − ložnici se dvěma úzkými postelemi a poházeným oblečením, které mluvilo o dvojčatech. Bylo tu několik kazet na šperky, ale nic v nich nebylo označené jmenovkou a bez Thera nemohli nijak zjistit, jestli je v místnosti cokoliv magického. Místo toho ji rychle a důkladně prohledali, ale nenašli nic ukrytého nebo podezřelého.

	Místnost v přední části domu, která měla být hlavní salón, byla téměř prázdná, až na pár obyčejných židlí, prázdných beden a matrace na podlaze. O zeď se opírala police na cvičné meče.

	V další ložnici vzadu, která vypadala jako Zellova a Leeina, našli další šperkovnice, ale jejich výtěžek byl skromný. Další frustrující pátrání nepřineslo nic zajímavého. Čas plynul příliš rychle.

	„Kdyby Thero nevzal do zaječích, už jsme mohli být hotoví,“ zamumlal Seregil, když mířili po schodech do prvního patra.

	„Muselo to být důležité,“ šeptem odpověděl Alek. „Rád bych věděl, proč nám to nemohl říct? A proč jsme ten vzkaz neslyšeli?“

	„To kouzlo má různé varianty. Pojď.“

	Když stoupali po příkrých schodech, holá prkna skřípala. V prázdném, němém domě to znělo příliš hlasitě. Podlaha v chodbě nahoře byla taky dřevěná a nezakrytá a místy vrzala. Kdyby byl někdo doma, nebyl by to vhodný dům k vloupání. Seregil měl mnohem raději spolehlivé mramorové podlahy a těžké koberce v domech boháčů.

	V Braderově a Merinině pokoji bylo víc šperků, i u dětí. Merina měla největší sbírku v truhličce na toaletním stolku. Ale ani tady nebyly žádné šperky zamčené pečlivěji než obyčejnými zámky a žádný z kousků nebyl označený jmenovkou. Seregil se podíval z okna a tiše zaklel nad dráhou, kterou měsíc urazil od chvíle, kdy začali. Když se otočil, srazil se s temným stínem, který ho popadl. Už sahal pro nůž, když stín zavrčel: „To jsem já, ty hlupáku!“

	„A je nejvyšší čas,“ zašeptal mu Seregil. „Běž dolů a udělej svoje kouzla. My jsme nic nenašli.“

	Nechali to na Therovi a konečně se s Alekem dostali do pokoje, který očividně patřil Atremu. Byl nejlepší, v přední části domu, bohatě zdobený, zatímco ostatní byly mnohem jednodušeji, i když dobře zařízené. Atre měl postel tak velkou, jakou měli na ulici Kol, s ozdobně vyřezávanými sloupky a přepychovými vyšívanými závěsy. Byla tu vysoká šatní skříň, několik truhel na šaty a na stěně drahé zrcadlo, společně s příručním zrcadlem ve slonovinovém rámu na toaletním stolku. Pod oknem s vyhlídkou do ulice stál psací stůl, posetý pergameny. Další přetékaly z koše na podlaze vedle stolu a čekaly na seškrábání, aby se daly znovu použít.

	Seregil zatáhl sametové závěsy a ve světle kamenů se dali do práce. Seregil začal s psacím stolem, Alek se šatní skříní.

	Stůl neodhalil nic pozoruhodného kromě stránek čehosi, co vypadalo jako nová hra, a nákresů kostýmů. Seregil se musel krotit, aby nepřečetl příliš, jelikož to, co viděl, bylo dost dobré. Třeba byl Atre zlý člověk, ale byl to pozoruhodně nadaný muž.

	Přešel k toaletnímu stolku − v mužském pokoji dost neobvyklému. Stolek byl posetý nádobkami s kosmetikou a všemožnými mastmi a také tu bylo příruční zrcadlo a šperkovnice. Pečlivě si šperky prohlédl, ale žádný z nich nebyl označený jmenovkou a Illiin prstýnek nebo Elanina brož mezi nimi nebyly. Našel však dva kousky, které poznal: ozdobnou zlatou sponu do vlasů, posázenou citríny, a prsten, který kdysi dal Kylith a ona ho darovala Atremu.

	Když se k nim Thero připojil, Seregil mu je podal. „Podívej se na tohle, Thero.“

	Čaroděj vzal šperky a na okamžik zavřel oči. „Myrhichia, rozhodně,“ řekl na sponu. „A Kylith − ale vtisk je velmi slabý.“

	„Myslím, že tyhle Atre použil, aby je zabil, a pak si je nechal jako trofeje.“ Seregil zachmuřeně stiskl rty a přesunul se k první z truhel na šaty. Prohrabal se vrstvami kvalitní vlny a hedvábí, ale nic nenašel. Totéž udělal s druhou truhlou. Ani tam nebylo nic neobvyklého.

	Alek se mezitím přehraboval šatní skříní. Vytáhl poslední boty a poklepal na dřevěnou desku na dně. „Dutá.“

	Thero načrtl oranžový symbol a sledovali, jak se úponky mlhy natahují za Alekova ramena a mizí ve dně šatníku.

	Alek přejel prsty po okrajích desky. Vzápětí Seregil uslyšel cvaknutí jakéhosi zařízení, Alek zvedl panel a odhalil pod ní skrýš.

	„Ha! Myslel jsem si to,“ zamumlal Alek. Pod panelem byla velká čtvercová kožená schránka a malá truhlice se zdobeným štítkem zámku.

	„Nepotřebuji kouzlo,“ zašeptal Thero. „Cítím magii už odsud.“

	Alek nejprve zvedl koženou schránku. Visací zámek, kterým byla zamčená, se dal snadno otevřít. Uvnitř byla schránka rozdělená na dvanáct částí, polstrovaných silnou plstí. V devíti odděleních byly zapečetěné lahvičky; tři zbývající místa byla prázdná.

	„Měl jsi pravdu, Seregile,“ zašeptal Alek. „Přesně tolik nám chybí z ulice Košů, jak sis myslel.“

	Seregil vytáhl jednu z plných lahviček a přidržel ji u světla. Byl v ní dlouhý pramen tmavých vlasů. „Mistr Atre je ve svých počtech velmi pečlivý, což je další důvod k obavám, že si všimne chybějících lahviček.“

	Thero se zamračil. „Nedalo se nic dělat. Bez nich by…“

	„To není kritika, Thero, jen zhodnocení situace. Hledej Illiin prstýnek.“

	Seregil zvedl další lahvičku. Uvnitř něco zacinkalo − jednoduchý neglazovaný kámen bakši, ten druh, který najdete v nejlacinějších krámcích na tržištích. Někdo si ho musel cenit. Tekutina byla čirá. Podal lahvičku zpět Therovi, který prozkoumal voskovou pečeť.

	„Stejně jako ostatní,“ zamumlal čaroděj. „Ty bez středového symbolu jsou pořád čiré. A cítím stejné kouzlo jako u těch, které jsme našli předtím.“

	„Takže z těch čirých můžeš duše vypustit?“ zašeptal Alek.

	„Doufám,“ Thero je s očividnou lítostí uložil zpět do schránky.

	Z dalších lahviček byly dvě čiré: jedna obsahovala barevnou šnečí ulitu, druhá pramen rusých vlasů. Ostatní byly označené symbolem uprostřed a mléčné, ale Seregil rozeznal lacinou měděnou náušnici, skleněný kámen bakši, hliněný střep s vyrytými čárkami a kousek roztřepené stuhy.

	Thero s povzdechem vložil poslední lahvičku zpátky na místo. „Žádný prsten.“

	„Ještě jsme neskončili.“ Alek odnesl zamčenou schránku k psacímu stolu a podržel světlo blíž, aby si zámek prohlédl. „Myslím, že je tam past. Držte se zpátky.“ Pečlivě si omotal ruku cípem pláště a jemně vložil špičku ohnutého šperháku do klíčové dírky. Past okamžitě spustila a vylétlo z ní několik malých jehel, poháněných buď silnou pružinou, nebo kouzlem. Dvě se zachytily v látce omotané kolem Alekovy ruky, ostatní prolétly za něj. Thero náhle vykřikl a zavrávoral.

	Seregil se otočil právě včas, aby viděl, jak si čaroděj zvedá ruku ke krku a padá. Seregil ho zachytil a položil na podlahu. Therovi trčela z krku krátká jehla. Seregil ji vytrhl, ale Therovi už se kalily oči.

	„Nejsem moc − noční běžec − že?“ vydechl čaroděj.

	„Řekl jsem, držte se zpátky!“ zvolal Alek.

	„Co máme dělat?“ Čaroděj začal zavírat oči a Seregil ho lehce popleskal po tváři. „Thero, není nějaké kouzlo, co by ten jed zpomalilo?“

	„Schránka,“ zamumlal Thero. „Otevřete ji.“

	„Musíme ho dostat k Valeriovi!“ řekl Alek, klekl si vedle Thera a nahmatal tep. „Srdce mu sotva tluče.“

	„Běž pro Micuma.“

	Alek vyběhl pryč.

	„Schránka,“ sípal Thero a cosi tmavého mu stékalo z koutku úst na krátké vousy. „Prosím. Musím vědět.“

	Se strašlivým pocitem, že možná plní příteli poslední přání, Seregil odemkl zámek a otevřel schránku. Uvnitř byly tři lahvičky. Vzal je a klekl si vedle Thera. Čaroděj měl rozšířené zornice a tváře bledé jako smrt. Po tváři mu stékala další černá tekutina.

	„Jsou tři,“ řekl mu Seregil a zvedl je. „Dvě jsou mléčné a s jmenovkou. Jedna říká Tania a druhá Eona. Bilairyho koule, lady Tania zemřela před týdnem a teď zabil i Laneovu vdovu.“

	„Poslední symbol,“ vydechl Thero. „Mají ho?“

	„Ano.“

	„Pečetí − duši.“ Thero zakašlal a černé kapky mu poskvrnily rty a bradu. Dýchal přerývaně. S překvapivou silou sevřel Seregilovo zápěstí a zasípal: „Najděte Illiinu − než ji…“

	„Než ji zapečetí závěrečným symbolem. Chápu. Ale co když to udělá?“

	„Ona − umře.“ Vykašlal černou krev a začal se dusit.

	Seregil mu vsunul paži pod ramena a zvedl ho, aby se mu snadněji dýchalo. „Neumírej! Zrovna tomu začínáme přicházet na kloub.“

	Čaroději se téměř podařilo zasmát, ale strašlivě se třásl.

	Dovnitř přispěchal Alek. „Micum šel pro koně. Bude potřebovat, abychom mu pomohli dostat Thera na něj.“

	„A co strážce?“

	„Micum řekl, že si s ním poradí.“

	Odnesli čaroděje dolů a našli Micuma připraveného u zadních dveří s vysokým šedým koněm.

	„Milost Stvořitele!“ zvolal tiše. „Dejte ho Bouřlivákovi přes krk, ať ho můžu přidržovat.“

	„Zabijeme ho!“ zašeptal Alek.

	„Umře, jestli ho nedostaneme k Valeriovi,“ zabručel Seregil a pomohl mu přehodit Thera přes koně jako pytel zrní.

	Micum se vyšvihl do sedla a pevně sevřel záda Therova pláště. „Hned se vrátím.“

	„Kde je hlídač?“

	Micum mrkl: „Zdříml si. Co chcete dělat?“

	Seregil se na něj nevesele usmál. „Je čas přitlačit na kořist. Micume, jakmile dostaneš Thera k Valeriovi, ať pošle posla ke Korathanovi, s tímhle.“ Seregil mu podal lahvičku s Eoniným jménem. „Pověz mu, ať zavře městské brány a zatkne ostatní herce. Atre pořád má Elaniny šperky.“

	Položil ruku Therovi na rameno. „Pamatuj, co jsem ti říkal. Neumírej.“

	Thero měl zavřené oči a z pootevřených rtů mu kapala další černá tekutina. Pohnuly se však a jen Seregil byl dost blízko, aby slyšel jeho slova na rozloučenou: „Zachraň je!“

	* * *

	Seregil a Alek se vrátili do Atreho pokoje a dali se do uklízení věcí zpátky na místo. Když skončili, Seregil položil koženou schránku doprostřed postele a vzal lahvičky, které ještě zůstaly čiré.

	„Co to děláš?“ zašeptal Alek.

	„Tyhle děti se ještě dají zachránit. Ostatní ne.“

	„Jak to víš?“

	„Thero si to myslí. Tady, vezmi jednu a já taky jednu.“

	Zastrčili si lahvičky za opasky pod košile a urovnali i poslední věci.

	Seregil se naposledy rozhlédl po pokoji. „To, že najde schránku venku, by ho mělo dostatečně rozrušit.“

	„Kam myslíš, že půjde?“

	„Doufejme, že tam, kde schovává Illiin elixír. A nemyslím, že má těch lahviček dost na delší dobu, pokud se nevrátí do zásobárny v ulici Košů. Na jeho místě bych pobral, co se dá. Jestli bude utíkat, nejspíš mu chvíli potrvá, než se znovu usadí v…“

	V tom okamžiku zaslechli z ulice dole důvěrně známý dětský smích.

	„Bilairyho chlupatý poklopec!“ zavrčel Seregil, když vyhlédl skrze závěsy. „Zadem ven, rychle.“

	Ale než se stačili dostat dolů ze schodů, zaslechli, jak se otevírají přední dveře. Rozběhli se k Braderově komnatě, otevřeli dokořán okno u rohu a sešplhali dolů po drsném dřevěném okapu. Tiše se přikradli k rohu domu a vyhlédli. Po hlídači nebo po někom jiném ani stopy. V domě se teď svítilo a bylo slyšet dětský smích a povídání žen.

	Seregil usoudil, že je bezpečno, a vedl je k přednímu rohu domu. Když se přiblížili, slyšeli Zella, jak peskuje hlídače, že usnul na stráži. Muž se rychle znovu ujal svých povinností a mnul si přitom hlavu.

	„Necítíš se trochu špatně kvůli ostatním hercům?“ zašeptal Alek, když Zell zašel dovnitř. „Nenávidím představu těch dětí v Rudé věži.“

	„Vypořádáme se s tím, až přijde čas.“ Ve skutečnosti to Seregila také zneklidňovalo. Opravdu si herce oblíbil. To ho nejspíš zaslepilo, takže neviděl, co je Atre zač, pomyslel si hořce.

	Seregil nechal Aleka hlídat zadní část domu, vyklouzl skrz zadní zahradu a obloukem se vrátil k původnímu úkrytu naproti přes ulici. Tam schovali lahvičky, které vzali z Atreho pokoje, do sedlových brašen, skrčili se dole ve stínech krámku jakéhosi stříbrotepce a čekali, jak Atre zareaguje na překvapení, které mu přichystali.

	Měsíc klesal za mraky. Svíčky v domě se rozsvítily a pak jedna po druhé zase zhasly, jak si šli obyvatelé lehnout, a po Atrem pořád ani stopy.

	Možná tráví noc jinde. Neviděli, kdo se vrátil, a Seregil nezaslechl Atreho hlas mezi ostatními.

	Brzy potom zaslechl z blízké uličky Micumovo šeptané: „Štěstí ve stínech.“

	„I ve světle,“ šeptem odpověděl Seregil.

	Přestože byl Micum velký muž, když se vynořil ze stínů, bylo ho sotva slyšet.

	„Jak je na tom Thero?“ zašeptal Seregil, jak nejtišeji dokázal.

	„Nevím. Ale stará se o něj Valerius osobně. Našli jste Illiin prsten?“

	Seregil zavrtěl hlavou a Micum se rozčileně kousl do rtu. Seregil stiskl příteli rameno, přiložil mu rty těsně k uchu a zpravil ho o tom, jak pokročili.

	Hvězdy začínaly blednout a jejich pláště byly provlhlé rosou, když uslyšeli hlasitý rachot přijíždějícího kočáru. Zahnul za roh, tažený pěkným párem bílých aurënských koní, a přestože Seregil pořádně neviděl erb na dveřích, už samotná zvířata a odlesky zlacení na vyřezávaných delfínech zdobících rohy střechy stačily, aby poznal, že tohle bude jeden z Atreho vlivnějších a výše postavených obdivovatelů. Kočí přitáhl otěže a zastavil před domem. Bylo slyšet hlasitý smích a žertování a Atreho, jak se loučí, zatímco vystupuje na chodník. Když kočár odjel, na chvíli se zastavil, podíval se na nebe a protáhl se. Potom vsunul klíč do zámku a zmizel v domě.

	Seregil se na Micuma křivě usmál: „A je to tady.“

	* * *

	Atre nebyl nijak zvlášť opilý. Dával si záležet, aby byl vždycky při smyslech, dokonce i když vyrážel hýřit. Mladá markýza Wentira a její přátelé však byli docela zábavní a velmi štědří.

	Rozsvítil svíčku o malou noční lampu v předpokoji a zamířil tichým domem nahoru do své ložnice. Jakmile tam byl, odložil svíčku na toaletní stolek a vytáhl z kapsy pláště dnešní kořist. Wentiřin stříbrný medailon byl velmi pěkný a obsahoval její půvabnou slonovinovou miniaturu, ale nechala ho udělat zvlášť pro něj a byl příliš nový, aby byl k užitku. Sladký lord Byris se nemoudře rozloučil se zlatým prstenem s rubínem, který mu dal princ Korathan. Ten bude nejlepší vrátit. Kdyby mu ho jen dal princ osobně, byla by to kořist, předčící i dárky od Elani. Zvedl pravou ruku a pokochal se ametystovým prstenem, který mu dala po jejich prvním setkání. Rád jím mával pod nosem šlechticům, kteří ho používali pro svou zábavu; neměli nejmenší tušení, že doslova drží v ruce život jejich následnice trůnu. Byla to zářivá dívka, s mnohem více napojenými vlákny životů, než by odpovídalo jejímu věku. Elixír z jejího prstenu nebo smaragdové brože by ho nasytil na týdny. Tyhle šperky měl stále u sebe.

	Byly tak lákavé.

	Z noční kořisti byl k užitku jen řetízek vévodkyně Nasii. Odložil ho stranou pro příští návštěvu ulice Košů a zbytek šperků uložil do kazety před sebou. Opřel se na židli, zívl a protáhl si ruce nad hlavou, připravený se pořádně vyspat.

	Znovu vzal svíčku, došel k posteli a zarazil se, ztuhlý šokem při pohledu na otevřenou schránku s elixíry, usazenou uprostřed přehozu. Roztřeseně odložil svíčku na stolek u postele a popadl schránku. Dvě lahvičky byly pryč. Dvě!

	Zapálil další svíčky a otevřel dokořán dveře šatní skříně. Všechno vypadalo neporušené, ale on věděl svoje. Vyházel ven boty, otočil skrytý panel a vytáhl zamčenou schránku. Už nebyla zamčená a lahvička, obsahující mocnou duši vévodkyně Eony, byla pryč.

	Brader!

	Neobtěžoval se se svíčkou, zamířil k bratrancovu pokoji a tiše zaklepal na dveře. Po chvíli Brader otevřel. Byl v noční košili, ale tmavé oči měl ostré a pozorné.

	„Pojď se mnou!“ zašeptal Atre.

	Počkal, až budou bezpečně za zamčenými dveřmi jeho komnaty, a otočil se k muži, který už se rozhlížel po nepořádku.

	„Jak jsi mohl být tak neopatrný?“ zasyčel Atre a třásl se vztekem. „Jestli ses tolik potřeboval napít, proč jsi něco neřekl, než jsme odešli do divadla?“

	Braderův výraz byl děsivě klidný. „To jsem nebyl já.“

	První nevěřící okamžik vystřídal úder chladného strachu.

	Atre zuřivě sevřel pěsti a potlačoval chuť křičet. „Nikdo se nikdy předtím nedostal tak blízko, aby našel mou zásobu. Nikdo! A pár elixírů je pryč!“

	„Říkal jsem ti, že jsme se měli přesunout dřív.“

	„A já jsem ti říkal, abys je zabil!“ zavrčel Atre, vytáhl zpod postele omšelý starý ranec a vysypal do něj obsah schránky se šperky.

	„To bych je musel najít, že?“ Ledový klid ustupoval vzteku. „Zatraceně, Atre, zase jsi to na nás přivolal. Na moje děti, mou ženu!“

	„Cože? Tím, že vás živím? Že jsem vzal bandu neschopných vesnických komediantů a udělal z nich hvězdy Rhíminee? Nebo tě zase otravuje to tvoje svědomí? Unavilo tě jíst duše dětí, Bradere?“ zavrčel Atre, zatímco si natahoval čistou košili a sedl si, aby si obul pár starých bot. „Tvoje vzácná rodinka bude v bezpečí, až zmizíme.“

	„To nevíš!“

	„Oblékej se, k čertu! Musíme vyrazit.“ Atre vytáhl zezadu ze skříně starou hnědou tuniku a natáhl si ji.

	„Ne!“

	Atre na něj nevěřícně hleděl. Tohle bylo poprvé. „Jak dlouho myslíš, že vydržíš, když tě nebudu zásobovat? Neříkej mi, že to chceš konečně vzdát?“

	„Lepší než opustit je. To nemůžu. Takhle ne.“

	Atre potlačil nutkání zařvat: A co je tak zvláštního na téhle rodině? Ale věděl to. Bál se tohoto dne už od chvíle, kdy se narodilo Merinino první dítě, a možná ještě předtím, kvůli tomu, jak se na ni Brader díval. Už opustil jiné děti a jiné manželky, ale trochu ho to změnilo, pokaždé, až nakonec nenáviděl to, co ho drželo při životě, aby si mohl užívat svých žen a dětí.

	Vstal a přešel k Braderovi. „Ale můžeš to udělat pro mě, bratranče?“ zeptal se smutně. „Po všech těch letech, po staletích spolu, mě prostě necháš umřít? Víš, jak moc tě potřebuji. Šel jsi se mnou z vlastní vůle, vzpomeň si, a miloval jsi tenhle náš život. Jak skvělé časy jsme prožili, bratranče!“ Tón byl prosebný, ale oči měl tvrdé, když dodal: „Prosím, nenuť mě, abych jim vyhrožoval. Pořád mám svou speciální malou sbírku, víš.“

	Vyšší muž na okamžik zavřel oči. „Pomůžu ti dostat se z města.“

	„To je zřejmě všechno, co po tobě můžu chtít. Teď si pospěš a obleč se. Musíme se dostat do ulice Košů, než vyjde slunce.“

	* * *

	Brader si myslel, že Merina spala, když odcházel, ale jakmile se vrátil do pokoje, našel ji, jak se třese vedle postele a tiskne si k hrudi dýku. Skutečnou, ne jevištní. Po tvářích jí tekly slzy, ale vypadala jako ztělesněná zuřivost.

	Pokusil se k ní přiblížit, bál se, že si ublíží, ale ona před jeho dotykem couvla a zvedla nůž: „Vy zrůdy!“

	Braderovo srdce zavrávoralo. „Mluv potichu!“

	„Sledovala jsem tě, Bradere. Poslouchala jsem za dveřmi, slyšela jsem, co říkal. Myslíš, že jsem hlupák? Všechny ty roky společně, a ty vypadáš stejně jako ten den, kdy jsme se vzali. A všechna ta tajemství! Ty vaše tajné odchody, když sis myslel, že se nedívám, a všechno šeptání za zavřenými dveřmi s ‚bratrancem‘. Nebo to je taky lež?“

	„Ne. To je pravda.“

	„Myslela jsem si − pro milost Stvořitele, dokonce jsem doufala, že jste prostě milenci, ale tohle je horší. Pokaždé, když jsme zůstali ve městě příliš dlouho, začaly umírat děti. Snažila jsem se na to nemyslet, říkala jsem si, že vidím něco, co není, ale je to pravda, že? Co vlastně jste?“

	„Není pro to žádné jméno, pokud vím.“

	„Vy − vy jíte dětské duše? To je zrůdné!“

	„Pro milost Stvořitele, mluv tiše!“

	„Proč? Sníš i moji duši?“

	„Ne, ale on ano. A dětí.“

	S hrůzou vytřeštila oči. „A ty bys ho nechal!“

	„Má mě v hrsti, skrz vás, celé ty roky. Ale dnes večer odejde. Dá mi, co potřebuji, abych vás ochránil, ale jenom jestli mu pomůžu opustit město. Zbavím se ho a všichni budeme v bezpečí.“

	Zvedla nůž před sebe a zasyčela: „V bezpečí? Už tě nechci nikdy vidět! Jestli se někdy přiblížíš k mým dětem, řeknu jim přesně, co jejich tatínek dělá, a proženu tenhle nůž tvým černým srdcem. Seber si, co potřebuješ, a vypadni!“

	Hlas jí znovu nebezpečně stoupal. Brader se rychle oblékl, sbalil se a připjal si meč. Potom se k ní se zlomeným srdcem obrátil, ale nenávist v jejích očích ho umlčela.

	Ukázala na dveře. „Nevracej se. Jestli nás zabije, bude naše krev na tvých rukách.“

	Věděl, že je to pravda. Přehodil si ranec přes rameno a vrátil se k Atremu.

	Jako vždycky.

	
Kapitola 44

	Štěstí ve stínech

	Alek málem minul šerou postavu, která proklouzla kolem rohu domu. Na Bradera nebyla dost vysoká. Usmál se tenkým úsměvem lovce; Atre, ještě lepší.

	A

	A

	Zatímco se muž tiše kradl k zadní uličce za domem, byl by mu Alek mohl klidně prohnat zády šíp, ale potřebovali ho naživu, aby je dovedl k Illiině duši. Nebyl čas jít pro ostatní nebo pro koně, takže musel riskovat soví zahoukání. Postava už byla skoro z dohledu, když se Micum se Seregilem tiše vynořili vedle něj.

	„Je sám,“ řekl jim Alek, když vyráželi za Atrem.

	„Na to bych si nevsadil,“ zamumlal Seregil a rozhlédl se kolem.

	Nebylo to snadné sledování. V matném světle před úsvitem a na prázdných ulicích, ve kterých se rozléhal každý zvuk, bylo těžké držet se dost blízko, aby zůstali v dohledu. Po několika blocích začal Atre mizet mezi domy, procházet dvorky a přeskakovat nízké zídky.

	„Nemíří k ulici Košů,“ zamumlal Seregil.

	„Může to brát oklikou,“ řekl Micum a zabručel, jak přelézal zeď. Byl v dobré kondici, ale dokonce ani Sebrahn nedokázal úplně zahojit jizvu vzadu na stehně, kterou mu udělala dyrmagnos.

	Seregil se podíval k nebi. „Brzy bude světlo. Proč by riskoval plížení za denního světla? Něco je špatně. Změna plánu. Chyťte ho.“

	S tím se rozběhl o život a lehce přeskočil další zídku.

	„Běž, najdu si vás a doženu vás,“ řekl Micum.

	Alek přikývl a vyrazil za Seregilem.

	Nechali kradmost stranou a brzy přinutili kořist k běhu a štvali ji. Atre byl rychlý, ale Seregil byl rychlejší a podařilo se mu ho popadnout, když probíhal jakousi kuchyňskou zahrádkou. Oba se kutáleli mezi řádkami česneku a tuřínu, Atre se zmítal jako divoká kočka. Během rvačky mu sjela kapuce a Alek viděl, že Seregil nechytil Atreho, ale Teiba.

	„Bilairyho koule, věděl jsem to!“ zavrčel Seregil a popadl chlapce za tuniku. „Kde je Atre?“

	„Nevím!“ rozbrečel se Teibo a zvedl ruku, jako by čekal, že ho Seregil udeří. „Nevím, k čemu se chystali, ale když mi Brader řekl, utíkej, utíkal jsem!“

	„Je Atre sám, nebo je Brader s ním?“

	„Nevím, lorde! Když jsem odcházel, byli oba v domě.“

	Seregil ho pustil a vstal. „Měli jsme vědět, že by nás podvedl. Pojď!“

	Vraceli se cestou, kterou přišli, a brzy potkali Micuma.

	„Co teď?“ lapal Micum po dechu.

	„Nemá smysl být nenápadní. Už nás jednou doběhli.“

	Když se hnali na jih k ulici Košů, východní polovina města se v prvních paprscích skutečného jitra rýsovala proti nebi jako černý reliéf.

	Byli asi půl míle odtamtud, běželi úzkou Husí uličkou, když těsně před nimi vykročila doprostřed temná postava s taseným mečem a zastoupila jim cestu. Ten postoj si nemohli splést; Brader byl připravený a možná i schopný dostat je všechny.

	„Na tohle nemáme čas!“ zavrčel Micum.

	„Běž, Seregile!“ řekl Alek a stáhl se.

	Micum tasil meč a čelně se vrhl proti Braderovi, zatímco Seregil uskočil doprava ke zdi a hnal se dál. Za sebou slyšel řinčení ocele o ocel.

	* * *

	„Štěstí ve stínech, a pospěš si!“ zašeptal Alek, když se díval, jak Seregil pádí mezi ranními hloučky.

	Na ulici bylo příliš mnoho lidí, než aby Alek riskoval luk. Místo toho s Micumem tasili meče a vrhli se na Bradera společně. Čekali rychlé vítězství, dva proti jednomu, ale Brader je oba překvapil. Byl mladší než Micum a těžší než Alek, ale bylo v tom i něco víc − měl Seregilovu obratnost a rychlost.

	Když se pustili do bitky, lidé křičeli a rozutekli se. Manévrování bylo obtížné a nemohli se k Braderovi dostat z boku. Místo toho se střídali v čelních útocích a Brader většinou jen odrážel jejich rány.

	Kupuje Atremu čas, pomyslel si Alek, když se neúspěšně pokusil seknout Bradera do nohy. Byl tak soustředěný na boj, že si jen matně uvědomoval klapot podkov a výkřiky blížících se modrokabátníků. Z boční uličky vyrazilo několik jezdců. Brader využil chvilky nepozornosti a rozběhl se k divadlu. Alek a Micum se vrhli za ním, ale cestu jich zastoupily další modré kabáty, tentokrát pěší.

	„Utíkej!“ řekl Micum.

	Alek se rozběhl a zahnul do nejbližší boční ulice. Velmi dobře si uvědomoval, že má v patách modrokabátníky na koních. Věděl, že jim nemůže utéct přímo, a tak vběhl do krčmy, která zrovna otevírala, a zadními dveřmi ven na malý dvorek. Byla tam kára s mlékem a mlékař si zrovna povídal s paní domu a několika sloužícími. Žena zaječela, když Alek proběhl kolem nich, vyběhl otevřenou brankou a spletí postranních uliček a zídek zamířil k divadlu.

	* * *

	Poslat Teiba byl Braderův nápad, pro případ, že by lord Seregil a společníci, které mohl mít s sebou, čekali někde venku. Když se ukázalo, že měl pravdu, vyrazil za nimi, zatímco Atre proběhl řádkou zadních uliček k ulici Košů, převlečený za dělníka, v hrubé tunice, kamaších a se šátkem.

	Atre bezpečně dorazil k divadlu, prošel zadními dveřmi a odspěchal do dílny ve sklepě.

	Jakmile byl uvnitř, zapálil svíčku a začal vytahovat lahvičky z polic a ukládat je do vaku. Některé se nejspíš rozbijí, ale s tím se nedalo nic dělat. Když jich měl tolik, kolik mohl unést, hrábl do koše pod stolem a přihodil k lahvičkám hrsti šperků. Teď, když byl dobře zásobený, vytáhl ze zdi uvolněný kámen a vyndal železnou schránku s matčiným drahocenným kostěným náhrdelníkem a lahvičkou obsahující prsten toho Cavishova spratka. Krabice byla příliš těžká, aby ji mohl přidat k lahvičkám, a tak ji zahodil a dal si náhrdelník na krk. Přitom přejel prsty po stříbrném řetízku, na kterém visela Elanina brož a prsten. Spolu s chladem starých kostí na krku se v něm stále přítomná jiskra hladu okamžitě roznítila v plamen. Vzal z police jeden z nově dokončených šlechtických lektvarů, ani se nepodíval na jmenovku − co na tom teď záleželo? − pronesl příslušná slova a měděným rydlem z krabičky s nástroji vyryl do vosku potřebný symbol. Roztřesenýma rukama ji otevřel a vypil. Když ho zasáhla zlatá euforie, zasténal. Tohle byl silný elixír, a okamžitě se cítil posílený.

	Neporazitelný.

	Dal si rydlo do kapsy a sáhl po další dokončené lahvičce. Alespoň si to myslel. Místo toho zjistil, že drží v ruce Elaniny šperky. Hlad vzplál v naléhavé nutkání.

	Byla by to jen chvilka. Byla by to rána na rozloučenou s lordem Seregilem, aspoň jedna z nich, pomyslel si a přejel prstem po lahvičce se stříbrným prstýnkem.

	Vytáhl z police prázdnou lahvičku, otevřel krabičku se šperkařským náčiním a vydloubl z brože jeden smaragd. Zatímco vhazoval kámen do lahvičky a sahal pro měch s vodou, pověšený na rohu stolu, sbíhaly se mu v ústech sliny. Už se ho chystal otevřít, náhle však shora zaslechl zaskřípání prkna a pak pomalé, kradmé a příliš lehké kroky, aby to byl Brader. Chvilku naslouchal, smysly zbystřené elixírem; nahoře se pohyboval jen jeden člověk, ale mířil k tajným dveřím.

	Tiše zaklel, strčil do kapsy uvolněný smaragd a Illiinu lahvičku, znovu si pověsil řetízek na krk pod tuniku a zvedl vak. Kde je Brader, když ho potřebuje?

	Opustil dílnu a spěchal sklepem k širokému schodišti v propadlišti, doufaje, že protivníka obejde. Přední dveře byly zajištěné řetězem, a tak zbývala jen jedna cesta ven.

	* * *

	Než se Seregil dostal k divadlu, bylo už tolik světla, aby viděl, že jsou přední dveře stále zajištěné řetězem. Vrhl se dozadu a prošel uličkou k zadnímu vchodu. Bylo odemčeno.

	Uvnitř tasil meč a na chvíli se zastavil, aby si oči zvykly na větší šero. Když se kradl k chodbě ke dveřím do sklepa, srdce v hrudi mu tlouklo tak prudce, až se mu těžce dýchalo.

	Než se k nim však dostal, zaslechl od jeviště vrznutí pantu. Rozběhl se zpátky a viděl, jak se zavlnilo zadní plátno a potom se pohnuly i mušelínové záclony, vedoucí do levého křídla.

	„Nedostaneš se ven, Atre!“

	Nikdo mu neodpověděl a nebylo slyšet žádný pohyb. Tiše stál, naslouchal a začínal přemýšlet, jestli ten zvuk nebylo jen praskání starého domu a pohyb látky závan od otevřených dveří.

	Zamknout dveře zevnitř nebylo možné; pokud je Atre uvnitř, bude se muset držet mezi ním a dveřmi. Pokud tu není jiná cesta ven, o které neví. Jestli je to tak, Atre o ní jistě vědět bude.

	„Zatraceně!“ zamumlal a tiše se plížil k levému křídlu. Ostražitý, jestli neuslyší jakýkoliv zvuk nebo nezahlédne pohyb, špičkou meče odsouval látku a nahlížel do všech mušelínových kójí. V některých byly staré kufry nebo opuštěné kousky nábytku, ale většina jich byla prázdných. A po obou stranách chodby nebyla jen jedna řada; za jedněmi kójemi byly další a tvořily labyrint, kterým bylo snadné projít nebo se v něm ukrýt.

	Náhle zaslechl z opačného konce chodby vrznutí prkna podlahy a podíval se tam právě včas, aby viděl, jak se látková stěna vrací na místo, kterým kdosi prošel. Ať to byl kdokoliv, pokoušel se ho obejít. Seregil se tiše vrhl do malé kóje na té straně a zjistil, že za ní jsou ještě dvě další. Zatímco je prohledával, uslyšel náhle z chodby salvu kroků. Probojoval se vrstvami mušelínu a vrhl se zpátky ke dveřím právě včas, aby odřízl cestu tmavé, běžící postavě, která ihned znovu zmizela v bludišti.

	Chvíli si takhle spolu hráli, zatímco Seregil přemýšlel, kam se poděli ostatní.

	Hlídal dveře a pomalu se chystal divadlo zapálit, když zaslechl zpoza plátna cinknutí skla. Jestli se Atre pokouší utéct hlavním vchodem, mohl by ho zastihnout na volném prostranství. Seregil odstrčil plátno a vykročil na jeviště.

	Pootevřeným vikýřem a štěrbinami v popraskaných okenicích dopadalo dovnitř dost světla, aby zahlédl Atreho v přední části jeviště. Stál čelem k němu, oblečený jako vesničan, a u nohou měl ranec. Na krku mu visel hrubý náhrdelník z dlouhých bílých korálků, nepodobný ničemu, co u něj Seregil viděl. Když se k němu pomalu přiblížil, herec se usmál a zvedl cosi, na čem se zalesklo světlo.

	Skleněnou lahvičku.

	„Na vašem místě bych už se nepřibližoval, lorde Seregile,“ řekl a lehce zatřásl lahvičkou, ve které cosi zacinkalo. „Už mě naše hra unavuje. Myslím, že víte, co v ní je.“

	„Ano. A neodejdeš s ní.“

	„Ale no tak, drahý lorde Seregile. Měl byste dbát na své vychování. Tahle lahvička je dost křehká a pustit nezafixovanou duši je velmi riskantní. Nikdy nevíte, kde skončí. Některé se vrátí domů do svých těl. Jiné?“ Ladně zatřepal rukou. „Prostě odletí.“

	Seregil těžce polkl. Před tímhle ho Thero varoval. Možná měli s Mikou prostě jen štěstí.

	„Odložte meč, lorde Seregile.“

	Seregil položil meč vedle sebe na jeviště a zvedl ruce, aby druhému muži ukázal, že jsou prázdné. Od Atreho ho nedělilo ani dvacet stop, ale pochyboval, že by to stihl, kdyby Atre nechal lahvičku upadnout. Nebo ji hodil.

	A všiml si ještě něčeho. Atre neměl na prstu Elanin prsten.

	„Děkuji vám, lorde,“ řekl Atre s posměšnou uctivostí. „Vida, tady jsme konečně spolu na jevišti. Ale tentokrát žádné masky ani kostýmy. Věděl jsem, že je ve vás víc, než dáváte najevo.“

	„O tobě můžu říct totéž. Víš, proč jsem tady.“

	Atre se usmál, znovu lahvičkou zatřásl a Seregil zahlédl v ranním světle odlesk stříbra. „Těšilo mě zatančit si s Illiou tehdy na vašem večírku. Rozkošné dítě. Jaká škoda, že jste se mi ty a tví přátelé postavili do cesty. Jinak bych ji možná nechal být. Vyřídíš Micumovi Cavishovi, že dceřina smrt je jeho chyba stejně jako tvoje?“

	Seregil se zhluboka nadechl a řekl tak klidně, jak dokázal: „Jestli tu lahvičku rozbiješ, nebudu mít žádný důvod nezabít tě.“

	„Ale stejně bude mrtvá. No, jistě se můžeme dohodnout.“

	„Dáš mi lahvičku i Elaniny klenoty, a já tě odsud nechám odejít. Jejich životy za tvůj.“ Kde jsou, u Bilairyho, Micum s Alekem?

	„Dáš mi na to své slovo, že?“ zeptal se Atre a se žonglérskou ladností si přehazoval Illiinu lahvičku z jedné ruky do druhé.

	„Ano!“ Seregil měl co dělat, aby po Atrem neskočil, ale musel zjistit, jestli nevzal i Elaninu duši.

	Atre se zasmál, vyhodil lahvičku do vzduchu a zase ji chytil. „Dám ti prsten a lahvičku, a ty mě necháš jít?“

	„A brož.“

	Atre se zasmál. „Jak tvrdohlavý. Ale myslím, že i čestný. Dobrá, dohodnuto. Potřásl bych si na to rukou, ale myslím, že není dobrý nápad dostat se ti na dosah.“

	„Myslel jsem, že mě máš za čestného?“

	„Čest každého člověka má své hranice. Položím ty věci tady dolů.“

	Když Atre položil lahvičku před sebe na jeviště a stáhl si z krku stříbrný řetízek, na němž visel prsten a smaragdová brož, Seregil si v duchu hluboce oddechl.

	„Nejspíš se chceš ujistit, že jsou to ty pravé.“ Atre hodil řetízek směrem k němu, ale když se Seregil natáhl, aby ho chytil, zapraskalo za ním prkno a náhle si byl jistý, že za ním někdo je. Znovu mu ostrý sluch a dobré instinkty zachránily život; skrčil se, odkutálel se z dosahu Braderova meče a přitom vytáhl z boty dýku. Vyskočil na nohy a postavil se šermíři. Zatímco se bránil, nechal otevřenou cestu k zadním dveřím. Skočil k lahvičce, ale Brader mu zastoupil cestu a znovu se rozmáchl, stále mezi ním a Atrem. Ten muž byl nebezpečně dobrý a Seregilův meč ležel mimo dosah.

	Atre se na Seregila mazaně usmál a zamířil zpět k lahvičce.

	„Ne!“ zavrčel Seregil.

	Nepozornost ho málem stála život; Brader ho bodl. Seregil se pokusil uhnout, ale čepel mu probodla pravé rameno těsně pod klíční kostí a dýka mu vypadla z ruky. Brader využil výhody, vytrhl čepel, chytil Seregila loktem kolem krku a zvedl zbraň, aby mu podřízl hrdlo.

	„Počkej! Ať se dívá,“ poručil Atre.

	Brader Seregila otočil čelem k Atremu a přitom ho málem zvedl do vzduchu. Herec se zazubil a zvedl nohu, aby křehkou lahvičku rozšlápl, potom však vykřikl bolestí. Šíp s červeným opeřením mu projel botou a přibil ji k podlaze jen pár palců od lahvičky. Další šíp zasáhl Atreho do boku. Muž ztratil rovnováhu a nešikovně upadl, s jednou nohou stále přitlučenou k prknu, svíraje šíp, který mu trčel mezi žebry.

	„Atre!“ Překvapený Brader trochu uvolnil stisk, což Seregilovi stačilo, aby ho praštil loktem a vyklouzl mu. Zatímco se Atre bolestně zmítal, volnou nohou zavadil o lahvičku, která se rozkutálela k okraji jeviště mezi dvě světelné rampy.

	Seregil po ní skočil a jednou rukou ji zachytil, právě když padala přes okraj. Ve stejném okamžiku se dvě velké ruce sevřely kolem jeho. Seregil se bolestně zarazil o jednu z ramp a hleděl do bledé tváře Micuma Cavishe.

	„Vezmi ji,“ vydechl Seregil a velice opatrně pustil lahvičku do přítelových rukou. Micum si ji s úlevným vydechnutím přitiskl ke rtům. Byl v ní Illiin prstýnek.

	Seregil se zvedl na nohy. Stiskl si zraněné rameno a ohlédl se zpátky na Bradera, čekaje útok. Muž však ležel na zádech v kaluži krve a z těžce se pohybující hrudi mu trčel Alekův šíp. Seregil přelétl očima hlediště a v jedné z lóží − v té, ve které teprve před pár měsíci seděli s Kylith − zahlédl Aleka, jak na něj mává a vyráží dolů k jevišti. Přední vchod byl teď otevřený, což vysvětlovalo, jak se Alek s Micumem dostali dovnitř, zatímco on a ostatní nedávali pozor.

	Seregilovi se trochu točila hlava kvůli ztrátě krve a bolestně se mračil, ale levou rukou zvedl dýku a postavil se nad Atreho. Herec vykašlával krev; Seregilovi to připomnělo černou otrávenou krev, která stékala Therovi po tváři, a odolával pokušení vykopat z Atreho zbytky života.

	Místo toho si vedle umírajícího herce klekl a přitiskl mu ke krku hrot dýky. „Jak vrátíme Illiinu duši? Pověz mi to!“

	Atre se sípavě zasmál. „Nebo co? Zabiješ mě?“

	„Pomalu.“

	„Na to je pozdě, obávám se. Pokud mě nenecháš pít.“

	„Tyhle šípy mají hlavice s háčky,“ sdělil mu Alek, když vylezl k nim na jeviště. „Musí se vyříznout, a ani tak nejspíš nepřežiješ.“

	„Nech mě pít,“ znovu zasípal Atre. „Jestli to uděláš, řeknu ti, co chceš vědět.“

	„Jdu pro to,“ řekl Micum.

	„To nemyslíš vážně!“ zalapal po dechu Alek.

	Micum si ho chladně změřil. „Je to život mé holčičky. A víš, že ti z lahviček s dokončenou pečetí už jsou mrtví.“ S tím se vyšplhal na jeviště a zmizel za plátnem.

	„Má pravdu,“ řekl Seregil.

	Alek zvedl řetízek, který ležel na prknech, a prohlédl si Elaniny šperky. „Na broži chybí kámen, Seregile.“

	„V kapse,“ zasípal Atre. „Vezměte si ho. Neublížil jsem jí.“

	Seregil ho prohledal, nijak jemně, a našel vyloupnutý kámen. Seděl do obruby na broži. „Dobrá. Je Brader ještě naživu, Aleku?“

	Alek se sklonil nad druhým mužem. „Ano.“

	Brader zvedl zakrvácenou ruku a naznačil mu, ať jde blíž. Alek si klekl na jedno koleno a naklonil se těsně nad něj. „Co je?“

	„Společnost…“ Podle toho, jak to Braderovi bublalo v hrdle, měl probodnutou plíci, jestli ne hůř. „Merina a ostatní. O ničem neví. Neměli s tím nic společného. Vím, nemám právo žádat, ale prosím, ušetřete je! Přísahám, neměli…“

	„Víš, jak vrátit Illiinu duši?“

	„Náhrdelník.“ Brader slabě mávl k Atremu. „Použijte ho. Vezměte − náhrdelník. Vždycky to dělal. Přísaháš? Prosím! Moje děti…“

	„Na rozdíl od vás nezabíjíme nevinné,“ zavrčel Seregil. „A jestli jsou nevinní, dohlédneme na to, aby se jim nic nestalo.“

	Brader se podíval na Aleka. Oči už se mu kalily. „Je mi líto… všech.“

	Potom se Brader mučivě rozkašlal, vykašlal krev, otřásl se a znehybněl.

	„Ušetřil nám námahu,“ zavrčel Seregil, ale zmlkl, když se jim Brader začal měnit před očima. Dlouhá, bledá tvář se zhroutila dovnitř, kůže zhnědla a vyschla. Během několika okamžiků byla mrtvola scvrklá až na kosti, vyschlé končetiny jako staré větve obalené hadry, prsty zkroucené jako kožnaté pařáty, kůže hnědá a matná jako stará bota. Jen vlasy zůstaly, jak byly, měděná červená v rudé krvavé kaluži pod hlavou.

	„Zdá se, že jste měli s Therem pravdu ohledně toho, co s těmi dušemi dělají,“ řekl Alek. „Jak myslíš, že byli doopravdy staří?“

	Seregil se podíval na Atreho a ušklíbl se. „Až moc.“

	Micum se vrátil se zapečetěnou lahvičkou.

	„Rychle!“ vydechl Atre.

	Seregil lahvičku vzal, zlomil pečeť a podržel ji Atremu dráždivě blízko u rtů, aniž mu dal doopravdy napít. „Pověz mi to.“

	„Nejdřív − pít. Nebo si to vezmu do hrobu.“

	Micum vypadal připravený vraždit, místo toho však tiše zaprosil: „Prosím, Seregile.“

	Seregil stiskl zuby a vlil obsah lahvičky Atremu do úst. Herec křečovitě polykal, zpola udušený, a potom se otřásl. Seregil se bál, že ho to zabilo, ale místo toho se Atremu vrátila do tváří barva a oči se mu rozostřily a zeskelnatěly. Navzdory šípům, které z něj trčely, vypadal stejně nápadně pohledný jako na jevišti.

	„To je lepší,“ povzdechl si.

	„A teď mi pověz, jak zachránit moji dceru, proklatě!“ naléhal Micum.

	Atre se zasmál. „Nevím. Opravdu nevím. Já esence jenom beru. Nevracím je zpátky.“

	Micum ho popadl za krk, tvář zkroucenou vztekem. „Lháři! Pověz mi to!“

	Ale Atre se přiškrceně zasmál a zasípal: „Nemůžu.“

	„Pak už nikomu k ničemu nejsi.“

	Seregil podal Micumovi dýku. Velký muž se na Atreho krátce zahleděl a potom ho bodl do srdce, a znovu a znovu, dokud neměl obličej a tuniku celé od krve.

	Nakonec ho Alek chytil za ruku. „Dost, Micume. Je mrtvý. Podívej.“

	Atreho tělo se scvrkávalo, kožnatělo a hnědlo tak jako Braderovo, ale pomaleji. Pohledná tvář se postupně změnila ve strašlivou masku, jak kůže ztmavla a scvrkla se na kostech, oči vyschly jako hrozinky. Když to skončilo, jediným rozeznatelným pozůstatkem muže, který býval miláčkem Rhíminee, byly obnažené bílé zuby a hnědé vlasy.

	Seregil podal Micumovi kapesník: „Jsi celý od krve.“

	„Ty taky. Jak jsi na tom s ramenem?“

	„Bolí,“ připustil Seregil. A teď, když vzrušení pominulo, se to zhoršilo.

	Micum pomohl Seregilovi ze zakrvácené tuniky, zatímco Alek trhal vlastní košili na obvazy. Když udělali, co mohli, aby ránu co nejlépe obvázali, ohlédl se Alek na mrtvoly. „Co uděláme s nimi?“

	„Nechte je,“ řekl Seregil. „Znovu to tady zamkneme, dokud Thero nepřijde na to, co udělat se všemi těmi lahvičkami dole.“

	Alek se na něj ustaraně podíval. „Jestli je ještě naživu.“

	„A co budeme dělat, jestli není?“ zeptal se Micum. „Atre byl k ničemu, ale Thero vrátil duši Mikovi, i kdyby jenom náhodou.“

	Seregil ani Alek na to neměli odpověď.

	* * *

	Vzali kostěný náhrdelník, několik lahviček a označené šperky jako důkaz pro Korathana a znovu ukryli dveře do Atreho pracovny za hromadu beden, aby byl zbytek Atreho zásob v bezpečí, než Thero − nebo nějaký jiný čaroděj − rozhodne, co s nimi. Těla nechali Korathanovi, ať si s nimi poradí. Bezpečně za sebou divadlo zamkli a vydali se daleko zpátky pro koně.

	„Co vám, u Bilairyho, trvalo tak dlouho?“ zeptal se Seregil.

	„Málem nás zavřeli,“ řekl mu Alek. „Sousedi si mysleli, že jsme Bradera přepadli, a zavolali modré kabáty. Brader utekl a já jsem utekl těsně po něm.“

	„A jak to, že nezavřeli tebe?“ zeptal se Seregil Micuma.

	„Řekl jsem jim, že Brader dostal mou dceru do potíží, a proto po něm já a její bratr Alek jdeme. To a trocha zlata to spravily.“

	„Dorazil jsem sem první, odemkl jsem přední dveře a podařilo se mi dostat do lóže, zatímco nikdo nedával pozor.“ Alek zavrtěl hlavou. „Vy tři támhle na jevišti? Vypadalo to jako scéna z jedné z Atreho her.“

	Seregil si povzdechl. „Hrozně nerad to přiznávám, ale budou mi chybět.“

	
Kapitola 45

	Život, smrt a magie

	Město probouzel zvuk gongů a volání heroldů: „Královna je mrtvá. Ať žije královna Elani!“ a: „Princezna Klia přivedla Skalu k vítězství na severu!“

	M

	M

	Seregil s ostatními kráčeli mezi shromážděnými hloučky stejně ohromení jako všichni kolem.

	„Tohle musí být důvod, proč Klia poslala vzkaz Therovi,“ řekl Alek.

	Všude kolem nich už majitelé domů a sluhové věšeli přes přední dveře černé girlandy jako znamení účasti s královským smutkem. Veřejné truchlení trvalo týden, ale pro královskou rodinu a dvořany potrvá mnohem déle.

	„Žádné další večírky s Elani,“ zamumlal Seregil. „Zřejmě ji nějakou dobu příliš neuvidíme.“

	„A Klia vedla vojsko k vítězství?“

	„Jako poslední s královskou krví na bojišti měla nárok převzít velení.“

	„Beka vždycky říkala, že vojsko Phorii miluje. Kdyby si mysleli, že s tím Klia měla něco společného, nenásledovali by ji. Takže to je konec všech klik?“

	Seregil pokrčil rameny.

	Někteří lidé, které míjeli, už tiše oslavovali vítězství nebo truchlili nad padlou královnou, jiní reptali, že se pro smrt a truchlení odloží veřejná oslava vítězství, kterou by královna městu dopřála, a zavřou se divadla, nevěstince, krčmy a podobně.

	Když dorazili do uličky Kormoránů pro svoje koně, kteří byli naštěstí pořád tam, kde je nechali, měl dům ještě zavřené okenice.

	„Myslíš, že je Korathan zatkl všechny?“ přemítal Alek.

	„Řekl bych, že ano,“ s jistou lítostí odpověděl Seregil. Merina a Brader vypadali jako oddaný pár a nedalo se pochybovat o tom, jak moc ten muž miloval své děti, až do posledního dechu.

	„Doufám, že říkal pravdu a ostatní v tom nejsou zapletení,“ řekl Alek, jako by mu četl myšlenky.

	„Já taky,“ řekl Micum. „Nelituji, že jsme zabili ty dva, ale pomyšlení na ty děti…“ Zbytek svých myšlenek si nechal pro sebe.

	U Chrámového okrsku se rozloučili, Micum s Alekem se vraceli zpět do hostince s Illiinou lahvičkou a dobrými zprávami a Seregil zamířil k Dalnanskému chrámu, aby zjistil, jak je na tom Thero.

	„Co sis zase udělal?“ zeptal se Valerius, když viděl, v jak žalostném stavu je Seregil.

	„To je jedno. Je Thero v pořádku?“

	„Podívej se sám,“ řekl mu drysián a zavedl ho do pokoje pro hosty, mimo knihovnu.

	Ke svému značnému překvapení a velké úlevě našel Seregil čaroděje sedět v posteli. Byl bledý jako vybělené plátno, až na ohavně červenou podlitinu na krku, kde ho zasáhla jehla, ale oči měl jasné a živé. „Illia? Dostali jste tu lahvičku?“ zasípal.

	„Ano. Micum ji má v hostinci. U Světla!“ Seregil si přitáhl židli a stiskl mu ruku. „Nevěděl jsem, co mám čekat.“

	Thero se chraplavě zasmál. „Čaroděje je těžké zabít. Co myslíš, jak jinak bychom mohli žít tak dlouho? Než mě sem Micum přinesl, podařilo se mi vypudit většinu jedu z těla.“

	„Tu odpornou černou tekutinu, cos vykašlával?“

	Thero přikývl. „Není to příjemný proces, ale zachránil mi život. Valerius pracuje na tom, aby se mi vrátily síly.“

	„Se značným úspěchem, dodávám,“ řekl Valerius.

	„Jak dlouho potrvá, než budeš dost silný na kouzla? Potřebujeme tě, abys vrátil Illiu.“

	„Ochranný kruh naštěstí vyžaduje velmi málo úsilí,“ odpověděl Thero. „Většinu práce odvedou symboly. Jen doufám, že jsme s Mikou neměli štěstí jenom proto, že je čaroděj.“

	„Neříkej to před Cavishovými. I tak jsou dost vyděšení. A tohle by mohlo pomoct.“ Seregil vytáhl z tuniky Atreho kostěný náhrdelník a podal ho Therovi. „Brader nám řekl, že ho Atre při svých kouzlech vždycky používal.“

	Thero ho opatrně podržel v prstech a svraštil nos.

	„To jsou lidské kosti,“ řekl Valerius.

	„Myslel jsem si to,“ odpověděl Seregil.

	„A navléknuté na lidské kůži.“ Thero znechuceně upustil náhrdelník na přikrývku. „Nemám ponětí, proč celá tahle záležitost nepáchla nekromancií. Pokud jde o tu věc,“ mávl rukou k náhrdelníku, kterého se očividně nehodlal znovu dotknout, „není to kouzelné.“

	Seregilovo srdce se sevřelo. „Cože? Ale Brader říkal, že ho Atre vždycky používal!“

	„Možná ano, ale jeho magie z toho nevycházela. Je to odporná relikvie, velmi stará a očividně obřadní předmět, ale mohla mít nějakou moc, jedině pokud Atre věřil, že je kouzelná. Pokud ano, celá ta moc nebyla nic než jeho vlastní pověrčivost. Moc byla v něm.“

	„To by vysvětlovalo, proč tvoje kouzlo náhrdelník nenašlo, tedy pokud ho tehdy Atre neměl u sebe.“

	„Zřejmě.“

	Seregil rozčileně zavrčel. „Takže ti to vůbec nepomůže?“

	„Odporná aura té věci by mi spíš překážela. Z toho mála, co jsem z ní cítil, ji podle všeho používaly stovky zlých lidí po velmi dlouhý čas.“

	Seregil jim řekl, co se stalo s těly Bradera a Atreho, když zemřeli.

	„Ohavnosti!“ zaduněl drysián. „Ty mrtvoly jsou pořád tam?“

	„Ano, zamkli jsme je uvnitř.“

	„Postarám se o ně.“

	„Můžeš z toho náhrdelníku říct, odkud byli, Thero?“ zeptal se Seregil.

	Čaroděj zdráhavě položil ruku na relikvii, oči zavřené úsilím, a pak se znovu opřel o polštáře.

	„Na tohle je příliš brzy!“ Valerius popadl náhrdelník a hodil ho Seregilovi.

	„To je v pořádku,“ vydechl Thero. „Pochází ze země někde daleko za horami Železné Srdce, ze země, o které nic nevím. A přišli už před staletími, i když teď nemůžu říct přesně, jak je to dlouho.“

	„Takže přece jenom ne ze Zengatu?“

	„Ne.“

	Seregil přikývl. „V té první hře, kterou jsme viděli, mluvil řečník o východních horách a černých lodích. Alek si toho všiml, protože si myslel, že mluví o Myceně, což nedávalo smysl. Já jsem si tehdy myslel, že je to jenom básnická licence, ale možná mluvil o své pravé vlasti.“

	„Neuhádl bych, že jsou to cizinci, když jsem s nimi mluvil.“

	„Koneckonců to byli herci a očividně měli spoustu času učit se při svých cestách novým způsobům a nářečím. Takže za jak dlouho můžeš pomoct Illie?“

	„Zítra večer bych měl být dost silný.“

	„To nevím,“ namítl Valerius.

	„Nevíme, jak dlouho elixír vydrží,“ řekl mu Seregil. „Už jsou to čtyři dny, a ať to má jakýkoliv důvod, nevíme o nikom nemocném, kdo by vydržel o moc déle. Podle toho, co víme, se můžou nezafixované duše i vytratit.“

	„Budu v pořádku,“ přerušil je Thero. „Jak jsem řekl, ochrany nevyžadují mnoho síly.“

	„Budeš dost silný, abys mohl udělat to, cos udělal s Mikou?“

	„Vlastně jsem si s ním jenom promluvil a uklidnil ho. To dokážu, a Illia mě zná. Kromě toho bude její tělo přímo tam. Nebude si muset hledat cestu.“

	Navzdory všem ujištěním Seregilovi při představě, že lahvičku otevřou, přejel mráz po zádech. V duchu pořád viděl třepotavé gesto, které udělal Atre.

	Někdy prostě odletí…

	* * *

	Valerius Seregilovi ošetřil rameno, přiložil obklad z medu a bylin, který částečně ulevil bolesti, a našel mu čistou tuniku místo jeho potrhané a zakrvácené.

	Potom Seregil zamířil do Paláce a byl uveden do Korathanových soukromých komnat, kde se princ oblékal pro denní povinnosti.

	Korathan odeslal komorníka pryč a sedl si se Seregilem v obývacím pokoji. „Dostal jsem včera v noci tvou zprávu a zamkl jsem městské brány. Vzal jsem to doslova vzhledem k naléhavosti zprávy. Ale herci mezitím utekli, očividně ve značném spěchu. Městská hlídka je hledá, ale mohli proklouznout, ještě než jsme brány zavřeli.“

	„Rozumím. No, pochybuji, že měli s těmi úmrtími něco společného.“

	„Předpokládám, že to všechno nějak souvisí s těmi spikleneckými klikami?“

	„Ano a ne.“ Seregil mu ukázal důkazy a objasnil noční události − odhalení příčiny spavé smrti, pronásledování Atreho a Bradera a skutečnou povahu tajemných úmrtí mezi spiklenci i ostatními lidmi. Vytáhl řetízek s Elaniným prstenem a broží, spolu s uvolněným smaragdem, a předal je princi. „Velmi se omlouvám, že jsem nechtěně vystavil královnu Elani takovému nebezpečí. Přijmu jakýkoliv trest, který budeš považovat za vhodný.“

	Korathan vzal šperky a zavrtěl hlavou. „Zachránil jsi jí život, a mnoho dalších podle toho, cos řekl. Máš můj dík. Mám v úmyslu povýšit tebe i Aleka na vévody.“

	„Považoval bych za větší odměnu, kdybys to neudělal,“ odpověděl Seregil. „V našem současném postavení budeme mnohem užitečnější, jestli mi rozumíš. Titul vévody by vyvolal mnoho otázek a vážně zkomplikoval náš společenský život.“

	Korathan se usmál: „Jsi zvláštní chlapík, bratranče, ale myslím, že ty a Alek jste možná přece jen dva z nejvěrnějších a nejužitečnějších skalských poddaných.“

	Seregil překvapeně zamrkal, ne nad komplimentem, ale nad důvěrným oslovením; Korathan mu už dlouho neřekl „bratranče“. „Děkuji ti. Doufám, že jimi ještě nějaký čas budeme.“

	* * *

	Thero dorazil těsně po západu slunce, ve Valeriově doprovodu. Čaroděj nevypadal o moc lépe než předtím, ale aspoň stál na nohou.

	Seregil je přivedl nahoru, kde na ně netrpělivě čekali Cavishovi s Alekem.

	Kari přišla k čaroději a objala ho. „Jsem tak ráda, že jsi tady! Ale jsi tak bledý! Jsi dost silný?“

	Thero se na ni usmál. „Jsem. A slibuji ti, že udělám všechno, co je v mých silách, abych Illiu vrátil, i kdyby mě to mělo stát poslední zbytek sil.“

	„Prosím, prosím, udělej to!“ naléhala Elsbet a v tmavých očích se jí leskly slzy.

	Micum ji objal kolem ramen, ale nespouštěl oči z Thera. „Neplaš se, miláčku. Jestli to někdo dokáže, je to Thero,“ řekl.

	Lahvička stála bezpečně uprostřed stolu, na mapě Rhíminee, která tu byla pořád ještě rozložená i s mincemi jako značkami.

	Valerius lahvičku opatrně zvedl, chvilku ji podržel a zamračil se. „Opravdu věříte, že je duše Illii Cavishové v tomhle? A přece tělo stále žije?“

	„To můžeme prodiskutovat později,“ řekl Thero. „Micume, připravili byste mi s Alekem podlahu?“

	Odtáhli koberec a odhalili rozmazané zbytky předchozího kruhu. Thero v kleče na všech čtyřech pomalu nakreslil o něco větší. Když skončil, Micum přinesl Illiu z ložnice. Když tam ležela, opřená otci o rameno a v příliš velké noční košili, vypadala menší, mladší a zranitelnější.

	Micum ji položil čaroději do klína a potom mu podal lahvičku. Thero ji vzal, nakreslil poslední symbol a uzavřel kruh.

	Nastal rozhodující okamžik. Ostatní v napjatém tichu stáli kolem, zatímco Thero lámal pečeť.

	* * *

	Thero se v duchu pomodlil k Illiorovi Světlonoši a potom zašeptal kouzlo. Moc se v něm shromažďovala pomaleji než obvykle, ale pokračoval. Musí to udělat, za každou cenu. Když kouzlo dokončil, odstranil zátku z lahvičky. Bílý oblak duše z ní okamžitě vzkypěl jako pára z vařícího kotlíku a zavířil kolem něj v mlze. Nikdo v místnosti neřekl ani slovo.

	„Slyšíš mě, Illio?“ zeptal se.

	Tentokrát nebyla v mlze žádná tvář, ale zaslechl vzdálený pláč a potom šeptané: Thero?

	„Ano, Illio! Vidíš mě?“

	Ano, a maminku a tátu a Elsbet. A strýčka Seregila a strýčka Aleka. Hlas se na chvíli odmlčel, pak se zase ozval: A vidím sebe. Jsem mrtvá, Thero?

	„Ne! Jenom se musíš vrátit zpět do sebe, to je všechno. Dokážeš to, Illio?“

	Illia neodpověděla, ale po několika mučivých okamžicích začala mlha řídnout a potom úplně zmizela. Dívka v Therově náruči se pohnula a polekaně se na něj zadívala: „Pořád nejsem mrtvá?“

	Thero ji objal. „Jsi v pořádku, Illio. Vítej zpět!“

	Přerušil kruh, Micum zvedl dceru do náručí a po tvářích mu tekly slzy. Kari a Elsbet se k nim tiskly a plakaly radostí a úlevou.

	Thero nejistě vstal a zatočila se mu hlava. Jak se mu temnělo před očima, viděl, že ho Alek a Seregil podpírají, každý z jedné strany.

	„Výborně, příteli.“ Seregil měl chraplavý hlas, ale Alek i on se usmívali jako blázni. „Myslím, že tímhle ses taky kvalifikoval na strýčka.“

	
Kapitola 46

	Phoriin návrat

	Za svěžího, chladného rána, dvacátý den rhythinu, dorazila k severní bráně města princezna Klia, polní maršál královniných vojsk, ne v čele armády, ale s malou jednotkou osobní stráže a zakrytým katafalkem, taženým ušlechtilými černými koňmi.

	Z

	Z

	Alek stál spolu se Seregilem a Therem mezi privilegovanými šlechtici na jedné z plošin, zahalených v rudé a zlaté, které byly postaveny před branami. Elani čekala s Korathanem v otevřené bráně, obklopená nejvýše postavenými dvořany.

	Hodně se spekulovalo o tom, jak se Klia představí mladé nastávající královně. Přestože Elani už byla královna, formální korunovace a nástupnické obřady nemohly být provedeny bez Ghërilainina meče.

	Elani byla oděná do splývavého černého roucha a zlatem vykládaného obřadního pancíře, jaký viděl Alek nosit Idrilain a po ní Phorii. U boku jí visel prázdný opasek na meč. Vlasy měla holé, až na korunku s rubíny a diamanty.

	Když se Klia přiblížila k bráně, Alek viděl, že dlouhý meč v pochvě se houpe na hrušce sedla.

	„Beka a Nyal s ní nejsou,“ zašeptal zděšeně.

	„Ještě jsou v Plenimaru,“ šeptem odpověděl Seregil.

	Asi dvacet yardů od místa, kde stála Elani, Klia přitáhla koni uzdu a sesedla. Vzala meč v pochvě a zbytek vzdálenosti došla pěšky, až stála před Elani. Beze slova poklekla a vložila jí meč do rukou. Elani si ho připevnila na opasek, potom natáhla ruku a zvedla Kliu na nohy. Před shromážděným zástupem tetu políbila na obě tváře a potom ji objala. Navzdory tíživosti situace lidé při tom pohledu vybuchli v jásot. Následnická posloupnost byla zajištěná. Potom Kliu objal Korathan a po něm Aralain. Celá čtveřice, Phoriina dědička a zbylé Idrilaininy děti, vykročila ke katafalku. Vojáci zvedli a odsunuli stranou dřevěné víko a odhalili mrtvou královnu.

	Drysiáni odvedli dobrou práci a ochránili tělo před rozkladem během dlouhé pouti po moři i po souši. Phoria ležela na zvýšených márách, oblečená v uniformě a plášti, botách a okruží. Světlé vlasy protkané šedinami měla úhledně zapletené na jednom rameni, ruce složené na prsou. Tvář měla přepadlou, ale klidnou.

	Když Elani s ostatními mlčky doprovázeli Phorii při poslední cestě branou jejího města, dav zahalilo ticho a lidé poklekali. Za branou pak královská rodina nasedla na koně a pomalu pokračovali Podzimním trhem a ulicí Stříbrného Měsíce k Paláci. Alek a další šlechtici kráčeli za dvořany.

	Každičký kousek cesty lemovaly zástupy obyvatel, kteří přišli uctít památku padlé a vítěze, a mnozí drželi svíce a vítězné věnce ovinuté černým hedvábím. Když je míjely katafalk a nová královna, jako veliká vlna padali na kolena.

	U brány na palácové pozemky pokračovali dvořané dál, zatímco nižší šlechta se rozešla. Alek s ostatními si vyzvedli koně a zamířili na ulici Kol.

	Thero si otřel oči. „Byla to ve všech ohledech tvrdá žena, ale taková válečnice! Alespoň měla dobrou smrt.“

	„Tak krátká vláda,“ podotkl Seregil. „Ale tohle je myslím pro Skalu znamení nové éry − laskavá a milosrdná královna a mír. No a co budeme dělat my?“

	
Kapitola 47

	Vodní Luh

	Seregil seděl s Micumem na zídce ovčí ohrady a pozoroval Aleka s Illiou, jak hladí jarní jehňata. V dálce dováděla stáda ještě huňatých koní a popásala se na zelených lukách.

	S

	S

	Dva muži nemluvili; stačilo jim dívat se, jak si Illia hraje, a naslouchat krákavému dohadování vran na blízkém stromě. Od domu k nim doléhal zpěv, jak Kari a ženy z domácnosti praly, a smích i povídání z kuchyňské zahrady, kam poslali Luthase a Gherina trhat tuřín. Seregil se cítil báječně spokojený.

	Právě v tu chvíli zaslechli od cesty dusot koní a spatřili oblak prachu, zvedající se nad vrcholky stromů.

	„Vojsko je konečně zpátky,“ podotkl Seregil.

	„Díky Plameni a Světlu!“ tiše zvolal Micum. „Co bys řekl, kdybychom vyjeli k nim a podívali se, jestli jsou s nimi Beka a Nyal?“

	„Pojedu s vámi,“ řekl Alek.

	„Já taky!“ vykřikla Illia a hbitě přeskočila branku ovčince.

	Než však stačili osedlat koně, uslyšeli cválat koně na říční cestě. Zatímco se dívali z předního nádvoří, zpoza kopce u mostu přes řeku se vynořilo osm jezdců. Přestože Seregil nemohl rozeznat tváře, Bečiny měděné vlasy zářily na slunci jako prapor. Až na dva měli všichni jezdci zelenobílé tabardy Bečina regimentu.

	„To je Beka s Nyalem!“ vykřikla Illia a rozběhla se jim naproti.

	Micum plácl Seregila po zádech tak silně, že ho málem shodil. „Jen pojď, strýčku Seregile. Je čas setkat se s tuláky.“

	Když Beka a ostatní dorazili, celá domácnost vyběhla na nádvoří. Lehce seskočila ze sedla a rozběhla se obejmout rodiče a sourozence. Nyal s ostatními také sesedli a Seregil s překvapením spatřil, že je mezi nimi princezna Klia, oděná v královské velitelské červené, a Thero v nejlepším jezdeckém obleku, v jakém ho kdy Seregil viděl. Jako polní maršál se Klia na zimu vrátila do Plenimaru dohlédnout na zimní ležení a jarní návrat. Thero jí musel vyjet naproti.

	„Vítej doma, kapitánko,“ řekl Micum a objal ji.

	Beka se zazubila a odhalila stříbrné a zlaté okruží, schované pod tabardou. „Teď už velitelka. A vzhledem ke svým příkladným službám koruně jsem si směla vybrat vlastního pobočníka!“ Beka položila manželovi ruku kolem pasu a políbila ho.

	Nyal se zazubil: „Kdo by mohl něco odepřít Cavishovic ženě?“

	Kari si okatě povzdechla: „Takže ještě žádná vnoučata?“

	„Ne,“ pevně odvětila Beka.

	„Ale kde je naše vychování!“ zvolala Kari. „Princezno Klio, je nám ctí, že jste tady.“

	„Ráda vás všechny vidím,“ řekla Klia. „Doufám, že vám nevadí, že jsem vám přivedla zpět dceru a syna?“

	Kari ji objala, jako by byla její vlastní. „Jste velmi vítaná. A ty taky, Thero.“

	„Zůstanete doma?“ zeptal se Alek.

	„Ještě ne.“ Nyal popadl Luthase a Gherina a točil se s nimi, dokud nepištěli smíchem. „Zbytek vojska je jen tamhle na cestě, míříme z Cirny domů. Za pár dní bude vítězná přehlídka. A potom bude mít tady velitelka práci se svými jednotkami.“

	„Co tě sem přivádí, Thero?“ zeptal se Seregil s vědoucím úsměvem.

	„Máme nějaké novinky a chtěli jsme, abyste je slyšeli přímo od nás,“ řekla Klia a zářivě se na Thera usmála.

	Čaroděj se trochu začervenal. „Princezna Klia mě požádala, abych si ji vzal.“

	„A cos řekl?“ vykřikla Illa a vzrušeně poskočila.

	„Řekl jsem ano, ovšemže.“

	Kari a Micum vypadali šokovaně, ale Seregil se rozesmál a Alek taky.

	„Samozřejmě, čarodějové Orësky o tom diskutují, a také královská rada,“ dodal Thero, pokoušeje se znovu získat důstojnost. „Podle archivářů se nikdy žádný čaroděj Orësky neoženil.“

	„A nikdo královské krve si žádného nevzal, pochopitelně,“ řekla Klia. „Ale máme královnin souhlas. Myslím, že to nakonec bude stačit, ačkoliv musíme počkat, až se vdá Elani.“ Vyměnila si významný pohled se Seregilem. „Jinak by to nebylo − moudré.“

	„To si žádá přípitek!“ prohlásil Micum a pobídl princeznu i s ostatními do domu.

	Illia znovu objala Beku, oči rozzářené obdivem. „Chci slyšet o všech tvých dobrodružstvích!“

	„A my chceme slyšet o tvých,“ řekla Beka. „Jakou neplechu jste všichni tropili od té doby, co jsem tě naposledy viděla?“
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